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DANGER User Guide & Warranty

READ AND UNDERSTAND ALL SAFETY INFORMATION BEFORE USING THIS PRODUCT. Failure to

follow these safety instructions may result in ELECTRICAL SHOCK, EXPLOSION, FIRE, which
may result in a SERIOUS INJURY, DEATH, or PROPERTY DAMAGE. tza
Electrical Shock. Product is an electrical device that can shock and cause serious injury. Do not cut PAP

power cords. Do not submerge in water or get wet.

Explosion. Unmonitored, incompatible, or damaged batteries can explode if used with product. Do not
leave product unattended while in use. Do not attempt to jump start a damaged or frozen battery. Use
product only with batteries of recommended voltage. Operate product in well ventilated areas.

Fire. Product is an electrical device that emits heat and is capable of causing burns. Do not cover
product. Do not smoke or use any source of electrical spark or fire when operating product. Keep
product away from combustible materials.

Eye Injury. Wear eye protection when operating product. Batteries can explode and cause flying debris.
Battery acid can cause eye and skin irritation. In the case of contamination of eyes or skin, flush affected
area with running clean water and contact poison control immediately. For more information and

Explosive Gases. Working in the vicinity of a lead-acid is dangerous. Batteries generate explosive support visit:
gases during normal battery operation. To reduce risk of battery explosion, follow all safety information
instructions and those published by the battery manufacturer and manufacturer of any equipment

intended to be used in the vicinity of battery. Review precautionary markings on these products and on WWW. no.co/ Su pport
engine.




Important Safety Warnings

CAUTION:

Manual Override Mode disables all safety measures. When used improperly and/or against our recommended use, it may result in injury or death and will void
your warranty. Risk of fire, explosion, and burns. Do not disassemble, crush, heat above 60°C (140°F) or incinerate. This device is intended for temporary use
outdoors and reasonable care should be exercised when using this device in wet conditions.

WARNING:
Do not overcharge the internal battery. See Instruction Manual. Do not smoke, strike a match, or cause a spark in the vicinity of the power pack. Only charge the
internal battery in a well ventilated area when not in use.

CAUTION:
Risk of Injury To Persons. Do not use this product if the power cord or the battery cables are damaged in any way. This device is not intended for use in a
commercial repair facility. This device is intended to be stored indoors when not in use. This device shall not be stored or left outdoors when not in use.

Proposition 65. A WARNING: This product can expose you to chemicals including lead and exhaust fumes, which are known to the State of California
to cause cancer and birth defects or other reproductive harm. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov. Personal Precaution. Only use
product as intended. Someone should be within range of your voice or close enough to come to your aid in case of emergency. Have a supply of clean water and
soap nearby in the case of battery acid contamination. Wear complete eye protection and protective clothing while working near a battery. Always wash hands after
handling batteries and related materials. Do not handle or wear any metal objects when working with batteries including; tools, watches or jewelry. If metal is
dropped onto battery, it may spark or create a short circuit resulting in electrical shock, fire, explosion which may result in injury, death or property damage. Minors.
If the product is intended by «Purchaser» to be used by a minor, purchasing adult agrees to provide detailed instructions and warnings to any minor prior to use.
Failure to do so is the sole responsibility of the «Purchaser,» who agrees to indemnify NOCO for any unintended use or misuse by a minor. Choking Hazard.
Accessories may present a choking hazard to children. Do not leave children unattended with product or any accessory. The product is not a toy. Handling. Handle
product with care. The product can become damaged if impacted. Do not use a damaged product, including, but not limited to, cracks to the casing or damaged
cables. Do not use product with a damaged power cord. Humidity and liquids may damage product. Do not handle product or any electrical components near any
liquid. Store and operate product in dry locations. Do not operate product if it becomes wet. If product is already operating and becomes wet, disconnect it from the
battery and discontinue use immediately. Do not disconnect the product by pulling on the cables. Caution: Hot surface, Wait for the unit to cool down before
handling. Medifications. Do not attempt to alter, modify or repair any part of the product. Disassembling product may cause injury, death or damage to property.
If product becomes damaged, malfunctions or comes in contact with any liquid, discontinue use, and contact NOCO. Any modifications to the product will void your



warranty. Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user’s authority to operate this device.
Accessories. This product is only approved for use with NOCO accessories. NOCO is not responsible for user safety or damage when using accessories not
approved by NOCO. Location. Prevent battery acid from coming in contact with the product. Do not operate the product in a closed-in area or an area with
restricted ventilation. Do not set a battery on top of product. Position cable leads to avoid accidental damage by moving vehicle parts (including hoods and doors),
moving engine parts (including fan blades, belts, and pulleys), or what could become a hazard that may cause injury or death. Operating Temperature. This
product is designed to work in ambient temperatures between -20° C to 50° C. Do not operate outside of temperature ranges. Do not jump start a frozen battery.
Discontinue use of product immediately if the battery becomes excessively warm. Storage. Do not use or store your product in areas with high concentrations of
dust or airborne materials. Store your product on flat; secure surfaces so it's not prone to falling. Store your product in a dry location. The storage temperature is
-20°C to +50°C (0°C ~ +25°C daily average). Never exceed 80°C under any condition. Compatibility. The product is only compatible with 12-volt lead-acid
batteries only. Do not attempt to use product with any other type of battery. Jump starting other battery chemistries may result in injury, death or property damage.
Contact the battery manufacturer prior to attempting to jump start the battery. Do not jump start a battery if you are unsure of the battery's specific chemistry or
voltage. The Battery. The built-in lithium-ion battery in the product should be replaced only by NOCO, and must be recycled or disposed of separately from
household waste. Do not attempt to replace the battery yourself and do not handle a damaged or leaking lithium-ion battery. Never dispose of battery in household
trash. Disposal of batteries in household trash is unlawful under state and federal environmental laws and regulations. Always take used batteries to your local
battery recycling center. If the product battery is excessively hot, emitting an odor, deformed, cut, or is experiencing or demonstrating an abnormal occurrence,
immediately stop all use and contact NOCO. Battery Charging. Charge the product with the included USB-C charging cable. NOCO is not responsible for damage,
injury, and/or death while using non-approved, third-party charging products. Be cautious of using low quality power adaptors, as they may present a serious
electrical risk that can result in injury and/or death to person, device, and property. Using damaged cables or chargers, or charging when moisture is present, can
result in electric shock. Using generic or third-party power adapter may shorten the life of your product and cause the product to malfunction. NOCO is not respon-
sible for the user’s safety when using accessories or supplies that are not approved by NOCO. When using a USB power adapter to charge the product, make sure
that the AC plug is fully inserted into the adapter before you plug it into a power outlet. Power adapters may become warm during normal use, and prolonged skin
contact may cause bodily injury. Always allow adequate ventilation around power adapters when using them. To ensure maximum battery life, avoid charging your
product for more than a week at a time, as overcharging may shorten battery life. Over time, an unused product will discharge and must be recharged before use.
Disconnect the product from power sources when not in use. Use the product only for their intended purposes. Medical Devices. Product contains magnetic
components that may emit electromagnetic fields, which may interfere with pacemakers, defibrillators, or other medical devices. Consult with your physician prior
to use if you have any medical device including pacemakers. If you suspect the product is interfering with a medical device, stop using the product immediately and
consult your physician. Medical Conditions. If you have any medical condition that you believe could be affected by product, including but not limited to; seizures,
blackouts, eyestrain or headaches, consult your physician prior to use of product. The use of a integrated high-powered flashlight contains a light sensitivity hazard.
Use of the light in Strobe Mode may cause seizures in persons with photosensitive epilepsy, which may result in serious injury or death. Light. Staring directly into
the light beam or shine of the flashlight may result in permanent eye injury. The product is equipped with a high output LED pre-focused lamp that emits a powerful
beam at the highest setting. Cleaning. Power off the product before attempting any maintenance or cleaning. Clean and dry product immediately if it comes in



contact with liquid or any type of contaminant. Use a soft, lint-free (microfiber) cloth. Avoid getting moisture in openings. Explosive Atmospheres. Obey all signs
and instructions. Do not operate product in any area with a potentially explosive atmosphere, including fueling areas or areas which contain chemicals or particles
such as grain, dust or metal powders. High-Gonsequence Activities. This product is not intended for use where the failure of the product could lead to injury,
death or severe environmental damage. Radio Frequency Interference. Product is designed, tested, and manufactured to comply with regulations governing
radio frequency emissions. Such emissions from the product can negatively affect the operation of other electronic equipment, causing them to malfunction. Model
Number: GBX55 This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause harmful
interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation. NOTE: This equipment has been
tested and found to comply with the limits for a Class A digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable
protection against harmful interference when the equipment is operated in a commercial environment. This equipment generates, uses, and can radiate radio
frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instruction manual, may cause harmful interference to radio communications. Operation of
this equipment in a residential area is likely to cause harmful interference in which case the user will be required to correct the interference at his own expense.

Step 1: Charge the GBX55 Recharge Time: | Charger Rating:
The GBX55 comes partially charged out of the box and needs to be fully charged prior to use. Connect the GBX55 28h 25W
using the included USB-C Charge Cable to the USB-C IN/OUT port. It can be recharged from any powered USB port, *
like an AC adapter, car charger, laptop and more. The USB-C IN/OUT port utilizes Power Delivery 3.0 technology 14h 5W
capable of receiving/delivering up to 60W. The time to recharge a GBX55 will differ based on the discharge level and 7.2h 10w
the power source used. Actual results may vary due to battery conditions. .

. ) - ) Internal Battery Level
When recharging, the charge level of the internal battery is indicated by the charge LEDs. The LEDs will slowly pulse
‘on" and ‘off” and become solid until all four charge LEDs are on. When the battery is fully charged, the green 100%
LED will be solid, and the 25%, 50% and 75% charge LEDs will turn «off». From time to time, the green 100% LED [} - .
will pulse indicating maintenance charging is occuring. 25% 50% 75% 100%
Fast Charge. Fast Charge:

The GBX55 is equipped with fast charging technology that allows it to be recharged at a rate of up to 60W. A com- ime: | C P
patible charger, capable of 60W USB-C Power Delivery 3.0, is required to fully utilize this feature. The fast charge Recharge Time: | Charger Rating:
LED will iluminate when rate of charge exceeds 15W, indicating USB Power Delivery 3.0 is active. 1.2h 60W



Auto Charger Auto Charger:
The most effective way to charge GBX55 is by using The NOCO Auto Charger (not included). ime: | Gl —
NOTE: The vehicle must be On / Running for the Auto Charger to Fast Charge the unit. Recharge Time: | Charger Rating:

1.2h 60W

Power Source

When charging USB devices, it is important to power on the GBX55 unit first and then plug in the USB device being charged.

NOTE: If the GBX55 unit is not powered on first, it will drain power from the USB device, if it is DRP compatible. To charge GBX55 with a DRP compatible device
(e.g phone, laptop, power bank) ensure GBX55 is powered OFF before making a cable connection between GBX55 and the DRP device.

Step 2: Connect to the Battery.

Carefully read and understand the vehicle owner’s manual on specific precautions and recommended methods for jump starting the vehicle. Make sure to
determine the voltage and chemistry of the battery by referring to your battery owner’s manual prior to using this product. The GBX55 is for jump starting 12-volt
lead-acid batteries only. Before connecting to the battery, verify that you have a 12-volt lead-acid battery. The GBX55 is not suitable for any other type of battery.
Identify the correct polarity of the battery terminals on the battery. The positive battery terminal is typically marked by these letters or symbol (POS,P-+). The
negative battery terminal is typically marked by these letters or symbol (NEG,N,-). Do not make any connections to the carburetor, fuel lines, or thin, sheet metal
parts. The below instructions are for a negative ground system (most common). If your vehicle is a positive ground system (very uncommon), follow the below
instructions in reverse order.

1. Connect the positive (red) battery clamp to the positive (POS,P+) battery terminal and the negative (black) battery clamp to the negative (NEG,N,-) battery
terminal or vehicle chassis.

Step 3: Jump Starting.
1. Make sure all of the vehicle’s power loads (headlights, radio, air conditioning, etc.) are turned off before attempting to jump start the vehicle.

2. Press the power button to begin jump starting, and all LEDs will flash once. If you are properly connected to the battery, the white boost LED will illuminate and
the battery charge LEDs will chase. A 60-second timeout countdown will begin as soon as a battery is detected.

3. Try starting the vehicle. Most vehicles will immediately start. If the vehicle does not start right away, wait 20-30 seconds and try again. After the 60-second
timeout is complete, the unit must be powered off, then back on, to initiate a new jump-start sequence. Do not attempt more than five (5) consecutive jump
starts within a fifteen (15) minute period. Allow the GBX55 to rest for fifteen (15) minutes before attempting to jump start the vehicle again.



4. Once you have started your vehicle, power off the unit, disconnect the battery clamps, and remove the GBX55.

60-Second Timeout.

A 60-second countdown will be initiated as soon as a battery is detected. After 60 seconds has elapsed, the jump starting function will be disabled. The boost
LED will turn off and the internal battery charge LEDs will indicate the current charge level of the unit. To reset the jump-starting function, press the power button
to power off the unit. Press the power button again to power on the unit and restart the jump starting function.

CAUTION.
60-SECOND TIMEOUT IS DISABLED WHILE USING MANUAL OVERRIDE MODE. POWER WILL CONTINUE TO BE SUPPLIED WHILE MANUAL OVERRIDE IS ACTIVE.
TO MAXIMIZE THE NUMBER OF JUMP-STARTS, IT IS RECOMMENDED TO TURN OFF THE BOOST-UNIT AS SOON AS THE VEHICLE HAS STARTED.

Low Voltage Batteries & Manual Override.

The GBX55 is designed to jump start 12-volt lead-acid batteries down to 3-volts. If your battery is below 3-volts, the Boost LED will be «off». This is an indication
that the GBX55 can not detect a battery. If you need to jump start a battery below 3-volts there is a manual override feature, which allows you to force «on» the
jump start function.

CAUTION.

USE THIS MODE WITH EXTREME CARE. THIS MODE IS FOR 12-VOLT LEAD-ACID BATTERIES ONLY. BOTH THE SPARK PROOF AND REVERSE POLARITY
PROTECTION FEATURES ARE DISABLED. PAY VERY CLOSE ATTENTION TO THE POLARITY OF THE BATTERY BEFORE USING THIS MODE. DO NOT ALLOW THE
POSITIVE AND NEGATIVE BATTERY CLAMPS TO TOUCH OR CONNECT TO EACH OTHER AS THE PRODUCT WILL GENERATE SPARKS. THIS MODE USES VERY
HIGH CURRENT (UP TO 1750 AMPS) THAT CAN CAUSE SPARKS AND HIGH HEAT IF NOT USED PROPERLY. IF YOU ARE UNSURE ABOUT USING THIS MODE, DO
NOT ATTEMPT AND SEEK PROFESSIONAL HELP.
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1. Power LED llluminates White when unit is “On”. Will illuminate orange after the
60-second timeout countdown until the clamps are removed from the Car Battery or the
GBX55 is power cycled ‘off' and back ‘on’ again.

2. Power Button Push to turn unit “on” & “off” or restart boost after 60-second timeout.
3. Reverse Polarity Error LED lluminates red if reverse polarity is detected.

4. Cold LED llluminates solid or flashes blue when internal temperature is too low.

5. Hot LED llluminates solid or flashes red when internal temperature is too high.

6. Error LED Blinks “on” and “off” in various sequences (from 1 to 6 blinks) to convey
error conditions.

7. Internal Battery Level Indicates the charge level of the internal battery.

8. Light Mode Button Toggles the ultra-bright LED light through 7 light modes: 100% >
50% > 10% > SOS > Blink > Strobe > Off

9. Boost LED llluminates white when boost is active. If the unit is connected properly
1o a battery, the GBX55 will automatically detect a battery and go into boost mode (LED
flashes white when manual override feature is active).

10. Manual Override Button To enable, push and hold for three (3) seconds.
WARNING: Disables safety protection and manually forces Boost «On».Only for
use when a battery voltage is too low to be detected.

11. Fast Charge LED llluminates white when fast charge is active. Fast charge LED turns
red (solid/blinking) when there is an error.



Troubleshooting

Error Reason/Solution
@ Solid Red Reverse polarity detected. / Reverse the battery connections.
Single (1) Flash Short circuit detected on battery clamps. / Remove all loads, reconnect clamps to battery.

Double (2) Flash High voltage detected at clamps (the GBX55 is connected to a voltage system greater than 12V, such as 24V).

0 Triple (3) Flash Bad battery cell detected. / When an internal battery cell has failed during charging.

Quadruple (4) Flash | Charge timeout error (i.e. the GBX55 has been in bulk charge for too long).

Sextuple (6) Flash Back-Charge detected into the GBX55 through the clamps while in a Boost Mode (i.e. the GBX55 is in Manual Override and
P then connected to a system greater than 12V, such as 24V).

Hot LED: Solid Unit is fully operational, but approaching upper temperature limit. / Allow the unit to cool.
l+

Hot LED: Flashing Unit is too hot to jump start, only the flashlight is available in this state. / Allow the unit to cool.
Cold LED: Solid Unit iis fully operational, but approaching lower temperature limit. / Allow the unit to warm up.

Cold LED: Flashing Unit is too cold to jump start, only the flashlight is available in this state / Allow the unit to warm up.

Flashing Red If charging the unit, check the cable or charger for damage / If charging a USB-C device, check cable or device for damage / If
[’J 9 problem persists, contact NOCO support.

Solid Red Connected Charger is Incompatible. / Unplug USB Cable, Turn Off/On the Unit, Use Different Charger.



Technical Specifications

Internal Battery: 46Wh Lithium lon USB-C (Out): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Peak Current Rating: 1750A USB (Output): 5VDC 2.1A Max / 10W Max
Operating Temperature: -20°C to +50°C Housing Protection: IP65 (w/Ports Closed)
Charging Temperature: 0°C to +40°C Cooling: Natural Convection

Storage Temperature: -20°C to +50°C (avg Temp.) Dimensions (L x W x H): 7.7 x 4.9 x 2.5 Inches
USB-C (In): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Weight: 2.58 Pounds

NOCO One (1) Year Limited Warr.

IMPORTANT: BY USING THIS PRODUCT, YOU ARE AGREEING TO BE BOUND BY THE TERMS OF THE NOCO ONE (1) YEAR LIMITED WARRANTY (<\WARRANTY~) AS SET OUT
BELOW. DO NOT USE THE PRODUCT UNTIL YOU HAVE READ THE TERMS OF THE WARRANTY. IF YOU DO NOT AGREE TO THE TERMS OF THE WARRANTY, DO NOT USE THE
PRODUCT AND RETURN IT.

THIS WARRANTY GIVES YOU SPECIFIC LEGAL RIGHTS, AND YOU MAY HAVE OTHER RIGHTS THAT VARY FROM STATE, COUNTRY, OR PROVINCE. OTHER THAN AS PERMITTED
BY LAW, NOCO DOES NOT EXCLUDE, LIMIT OR SUSPEND OTHER RIGHTS YOU MAY HAVE, INCLUDING THOSE THAT MAY ARISE FROM THE NONCONFORMITY OF A SALES
CONTRACT. FOR A FULL UNDERSTANDING OF YOUR RIGHTS, YOU SHOULD CONSULT THE LAWS OF YOUR STATE, COUNTRY, OR PROVINCE.

TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW, THIS WARRANTY AND THE REMEDIES SET FORTH ARE EXCLUSIVE AND IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, REMEDIES, AND
CONDITIONS, WHETHER ORAL, WRITTEN, STATUTORY, EXPRESS, OR IMPLIED. NOCO DISCLAIMS ALL STATUTORY AND IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING, WITHOUT
LIMITATION, WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND WARRANTIES AGAINST HIDDEN OR LATENT DEFECTS, TO THE EXTENT
PERMITTED BY LAW. IN SO FAR AS SUCH WARRANTIES CANNOT BE DISCLAIMED, NOCO LIMITS THE DURATION AND REMEDIES OF SUCH WARRANTIES TO THE DURATION
OF THIS EXPRESS WARRANTY AND, AT NOCO'S OPTION, THE REPAIR OR REPLACEMENT OF PRODUCTS DESCRIBED BELOW. SOME STATES, COUNTRIES, AND PROVINCES
DO NOT ALLOW LIMITATIONS ON HOW LONG AN IMPLIED WARRANTY - OR CONDITION - MAY LAST, SO THE LIMITATION DESCRIBED ABOVE MAY NOT APPLY TO YOU.

NOCO warrants the NOCO-branded Products contained in the original packaging («NOCO Product») against defects in materials and workmanship when used normally in
accordance with NOCO's published guidelines for a period of ONE (1) YEAR from the date of original retail purchase or delivery date by the end-user purchaser («Warranty



Period»). NOCO's published guidelines include but are not limited to, the information contained in this Warranty, technical specifications, and user manuals. For end-user
purchasers in the European Union (EU), the European Free Trade Area (EFTA), Northern Polices, or the United Kingdom, the Warranty Period may extend to a minimum of TWO
(2) YEARS. IN SOME STATES, COUNTRIES, OR PROVINCES, NATIONAL LAW MAY PROVIDE MORE EXTENDED WARRANTY PERIODS. As such, the benefits of the Limited
Warranty are intended to supplement, and not replace, the rights provided by consumer protection laws.

NOCO'S LIABILITY IS LIMITED TO REPLACEMENT OR REPAIR. NOCO SHALL NOT BE LIABLE FOR ANY SPECIAL, INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL, OR EXEMPLARY DAMAGES
RESULTING FROM ANY BREACH OF WARRANTY OR CONDITION OR UNDER ANY OTHER LEGAL THEORY, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, LOST PROFITS, LOST REVENUE,
LOST BUSINESS, PROPERTY DAMAGE, PERSONAL INJURY, OR ANY INDIRECT OR CONSEQUENTIAL LOSS OR DAMAGE HOWSOEVER

This Warranty is non-transferable and does not cover return packaging and transportation costs. This Warranty does not apply: (a) to damage caused by accident, abuse,
misuse, fire, liquid contact, or other external cause, (b) mishandling, improper installation, modifications, disassembly, or attempted unauthorized repair, (c) cosmetic damage
- such as dents or scratches - that doesn't affect the functionality of the Product, (d) to damage caused by operating the Product outside NOCO's published guidelines, (e) to
defects caused by normal wear and tear or otherwise due to the normal aging of the Product, or (f) if any serial number has been removed or defaced from the Product.

If, during the Warranty Period, you submit a claim, NOCO will, at its option: (a) repair the Product that has been tested and passed our functional requirements, (b) replace
the Product with a replacement product of the same model (or with your consent a product that has the same or substantially similar features as the original Product - e.g., a
different model with the same features), that is new or like-new and has been tested and passed our functional requirements, or (c) exchange the Product for a refund of your
purchase price. We require certain information, including proof of purchase, to process Limited Warranty claims. To make a claim under the Limited Warranty, please get in
touch with NOCO Support at:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +61 24062 0068
(Email) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EV) +3120214 0047 (JP) +81368933017
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LISEZ ATTENTIVEMENT TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE AVANT D'UTILISER CE PRODUIT. La
non-; appllcallon des con5|gnes de sécurité peut résulter en UN CHOC ELEcT RIQUE, UNE EXPLOSION,
DU FEU, ce qui peut conduire 4 de GRAVES BLESSURES, LA MORT ou des DEGATS MATERIELS.

Choc électrique. Le produit est un appareil électrique qui peut causer des chocs et des blessures graves. Ne
coupez pas les cordons d'alimentation. Ne pas immerger ni mouiller.

Explosion. Des batteries non-surveillées, incompatibles ou endommagées peuvent exploser si elles sont
utilisées avec ce produit. N'utilisez pas ce produit sans le surveiller. Ne tentez pas de démarrer une batterie
endommagée ou gelée. N'utilisez ce produit qu'avec les batteries recommandées. Utilisez ce produit dans des
lieux bien aérés.

Feu. Le produit est un appareil électrique émettant de la chaleur et capable de causer des briilures. Ne couvrez
pas le produit. Ne fumez pas et n'utilisez aucune source d'étincelles ou de feu quand vous utilisez ce produit.
Tenez le produit a I'écart de matériaux combustibles.

Blessures aux yeux. Utilisez des lunettes de protection lors de I'utilisation du produit. Les batteries peuvent
exploser et projeter des débris. L'acide des batteries peut causer des irritations de la peau et des yeux. Dans la
cas de contact avec les yeux ou la peau, rincez abondamment le point de contact avec de I'eau courante propre
et contactez immédiatement le centre anti-poison.

Gaz explosifs. Travailler a proximité de I'acide de plomb est dangereux. Les batteries produisent un gaz
explosif durant leur utilisation normale. Pour réduire le risque d'explosion de batteries, conformez-vous a toutes
les consignes de sécurité indiquées ici et celles indiquées par le fabricant de la batterie, ainsi que de celles de
tout équipement utilisé dans les environs de la batterie. Prenez connaissance des indications de sécurité sur ces
produits et sur le moteur.

GBX55

DANGER Guide d'utilisation et garantie

Francais

Pour plus d’informations,
rendez-vous sur le site:

WWW.N0.co/support




Indications de sécurité importantes

MISE EN GARDE:

Le mode manuel désactive toutes les mesures de sécurité. Toute utilisation incorrecte et/ou contraire a I'utilisation recommandée peut causer des blessures
ou la mort et entraine I'annulation de votre garantie. Risque d'incendie, d’explosion et de brilures. Ne démontez pas, n'écrasez pas, ne chauffez pas a plus de
60 °C (140 °F) et n'incinérez pas I'appareil. Cet appareil est congu pour une utilisation temporaire a I'extérieur et vous devez prendre toutes les précautions
raisonnables en cas d'utilisation dans des conditions humides.

ATTENTION:
Ne surchargez pas la batterie interne. Veuillez lire le manuel d'instructions. Ne fumez pas, n‘allumez pas d'allumettes et ne générez pas d'étincelles & proximité
du bloc d'alimentation. Ne chargez la batterie interne que dans un endroit bien ventilé lorsque vous ne I'utilisez pas.

MISE EN GARDE:

Risque de blessure corporelle. N'utilisez pas cet appareil si le cordon d’alimentation ou les cables de la batterie sont endommagés de quelque maniére que ce
soit. Cet appareil n'est pas concu pour une utilisation dans un centre de réparation commercial. Cet appareil est congu pour étre entreposé a I'intérieur lorsqu'il
n'est pas utilisé. Cet appareil ne doit pas étre entreposé ou laissé a I'extérieur lorsqu'il n'est pas utilise.

Proposition 65. A AVERTISSEMENT: Ce produit peut vous exposer & des agents chimiques, y compris plomb et gaz d’échappement, identifiés par I'Etat
de Californie comme pouvant causer le cancer et des malformations congenitales ou autres effets nocifs sur la reproduction. Pour de plus amples
informations, prire de consulter www.P65Warnings.ca.gov. P N'utiisez le produit que pour les applications recommandées. Veillez
acequily ait toujours une personne & portée de voix pour pouvant vous venir en aide en cas d' urgence. Gardez suffisamment d’eau propre avec du savon pres
de vous en cas de contact avec I'acide de la batterie. Portez une protection des yeux et des vétements de protection quand vous travaillez prés d'une batterie
Lavez-vous toujours les mains apres avoir manipulé des batteries et des matériaux correspondants. Ne manipulez pas ou ne portez pas d'objets en métal quand
vous utilisez des batteries y compris des outils, des montres ou de bijoux. Si du métal tombe sur une batterie, cela peut causer une étincelle ou un court circuit
résultant en un choc électrique, du feu, une exploswon pouvant résulter en des blessures, la mort ou des dommages matériels. Mineurs. Si le produit doit étre
utilisé par un mineur, I'adulte achetant le produit s'engage a expliquer au mineur les instructions de sécurité détaillées et toutes les mises en garde nécessaires
avant la premiere utifisation. Ne pas suivre cette recommandation reléve entierement de la responsabilité de I'acheteur qui accepte d'indemniser NOCO pour toute
utilisation non-intentionnelle, bonne ou mauvaise, par un mineur. Risque d’étouffement. Les produits risquent d'étouffer les enfants si ils sont avalés ou mis
dans leur bouche. Ne laissez pas des enfants avec le produit sans surveillance. Le produit n’est pas un jouet. Manipulation. Manipulez le produit avec soin. Le
produit peut étre endommage s'il subit un choc. N'utilisez pas un produit endommagé, méme s'il ne présente que des traces de dommages que vous jugez
minimes, comme des félures sur le boftier ou des cables endommageés, ou d'autres signes. N'utilisez pas le prodit avec un cordon d'alimentation abimé. L humidité
et les liquides peuvent endommager le produit. Ne manipulez pas le produit ou n'importe quel composant électrique pres d’une source eau. Entreposez et utilisez
le produit dans des endroits secs. N'utilisez pas le produit s'il est mouillé. Si le produit est en fonctionnement et est mouillé, déconnectez-le de la batterie et cessez




I'utilisation immédiatement. Ne déconnectez pas le produit en tirant sur les cordons d'alimentation. ATTENTION: Surface chaude, attendez que I'unité refroidisse
avant de la manipuler. Modifications. Ne tentez pas de modifier, de changer ou de réparer le produit. Démonter le produit peut causer des blessures, la mort ou
des dommages matériels. Si le produit est endommagé, fonctionne mal ou entre en contact avec du liquide, cessez son utilisation et contactez NOCO. Toute
modification au produit annule votre garantie. Tout changement ou modification nayant pas fait I'objet d’une autorisation expresse de la partie responsable peut
entrainer la nullité du droit d'utilisation de cet équipement. Accessoires. Ce produit est utilisable avec accessoires NOCO seulement. NOCO n’est pas responsable
pour tout dommage ou incident en cas d'utilisation avec des accessoires qui ne sont pas recommandes par NOCO. Lieu d’utilisation. Empéchez 'acide de la
batterie d'entrer en contact avec le produit. N'utilisez pas le produit dans un lieu ferme ou mal ventilé. Ne placez pas de batteries sur le produit. Placez les cables
pour éviter des dommages accidentels provoqués par des parties mobiles d'un véhicule (y compris les portiéres et les capots), des parties mobiles du moteur (y
compris des lames de ventilateur, des courroies et des arbres de transmission). Tout risque non pris en compte peut causer des blessures ou la mort. Température
de fonctionnement. Ce produit est concu pour fonctionner a des températures ambiantes entre -20 °C jusqu'a 50 °C. Ne le faites pas fonctionner en dehors
de ces plages. Ne démarrez jamais une batterie gelée. Cessez immédiatement I'utilisation d’un produit si la batterie devient excessivement chaude. Entreposage.
N'utilisez et n'entreposez pas votre produit dans des zones de fortes concentration de poussiére ou de matériaux volants. Entreposez votre produit sur des surface
planes et stires afin d'éviter tout risque de chute. Entreposez votre produit dans un endroit sec. La température d’entreposage est comprise entre -20 °C et 50 °C
(0°C a +25°C température moyenne). Ne dépassez sous aucune condition 80°C. Compatibilité. Le produit est compatible seulement avec des batteries plomb-
acide de 12 V. N'essayez pas d'utiliser le produit avec un autre type de batterie. Le démarrage rapide avec des batteries d'une autre composition chimique peut
résulter en des blessures, la mort ou des dommages matériels. Contactez le fabricant de la batterie avant de tenter un démarrage rapide avec la batterie en
question. NE tentez pas un démarrage rapide si vous n'étes Sas certains de la composition chimique ni de la tension de la batterie. La Batterie. La batterie ions-
lithium intégrée au produit devrait étre remplacée par NOCO seulement et doit étre recyclée ou séparée de déchets ménagers. N'essayez pas de remplacer la
batterie vous-méme et ne manipulez pas une batterie ions-lithium endommagée ou qui fuit. Ne jetezéamais une batterie dans les ordures ménageres. Jeter une
batterie avec les ordures ménageéres est contraire aux lois et réglementations fédérales et de I'Etat de Californie. Amenez toujours vos batteries usées au centre de
recyclage de batterie le plus proche. Si la batterie du produit est excessivement chaude, émet une odeur, est déformée, coupée, présente un phénomene étrange,
cessez toute utilisation immediatement et contactez NOCO. Chargement de la batterie. Chargez I'appareil avec le cable de chargement USB-C fourni. NOCO
n'est pas responsable des dommages, blessures et / ou déces lors de I'utilisation de produits de charge tiers non approuvés. Evitez d'utiliser des adaptateurs
secteur de mauvaise qualité, car ils peuvent présenter un risque électrique important susceptible de causer des blessures, la mort et/ou des dommages a I'appa-
reil ou a d'autres équipements. L'utilisation de cables ou de chargeurs endommagés, ou une charge dans des conditions humides peut provoquer une électrocution.
Lutilisation d'un adaptateur secteur générique ou de tiers peut réduire la durée de vie de votre produit et entrainer son dysfonctionnement. NOCO décline toute
responsabilité quant a la sécurité de I'utilisateur en cas d'utilisation d’accessoires ou de matériels non agréés par NOCO. Lorsque vous utilisez un adaptateur
secteur USB pour charger le produit, assurez-vous que la fiche secteur est entierement insérée dans I'adaptateur avant de la brancher & une prise de courant. Les
adaptateurs secteur peuvent chauffer pendant une utilisation normale, si bien qu’un contact prolongé avec la peau peut causer des blessures corporelles. Prévoyez
toujours une ventilation adéquate a proximité des adaptateurs secteur lorsque vous les utilisez. Pour garantir une durée de vie maximale de la batterie, évitez de
charger votre produit plus d'une semaine a la fois, car une surcharge peut réduire la durée de vie de la batterie. Avec le temps, un produit inutilisé finit par se
décharger et doit étre rechargé avant son utilisation. Débranchez le produit des sources d'alimentation lorsqu'il n’est pas utilisé. Utilisez uniquement le produit aux
fins pour lesquelles il a été concu. Appareils médicaux. Le produit peut émettre des champs électro-magnétiques. Le produit comprend certains composants



magnétiques pouvant interagir avec des pacemakers, des défibrillateurs ou d'autres appareils médicaux. Ces champs électro-magnétiques peuvent interférer avec
des pacemakers et d'autres appareils medicaux. Consultez votre médecin avant toute utilisation si vous avez un pacemaker ou tout autre appareil médical. Si vous
pensez que votre appareil interfére avec un appareil médical, arréter immédiatement d'utiliser le produit et consulter un médecin. Maladies. Si vous étes malade
et pensez que le produit pourrait avoir un effet sur votre santé comprenant, mais sans étre limité a, des convulsions, des pertes de conscience, des douleurs
oculaires ou des maux de téte, consultez votre médecin avant d'utiliser le produit. L utilisation de la lampe haute intensité intégrée peut étre risquée en cas de
sensibilité & la lumiére. L'utilisation du mode stroboscopique peut causer des convulsions chez des personnes atteintes d'épilepsie photosensible, pouvant a son
tour causer des blessures graves ou la mort. Lumiére. Fixer directement le faisceau lumineux de la lampe intégrée peut causer des dommages oculaires
permanents. Le produit est équipé d’un LED haute intensité a point focal fixé émettant un puissant faisceau lumineux au réglage le plus élevé. Nettoyage.
Déconnectez le produit avant de tenter son entretien ou nettoyage. Nettoyez le produit immédiatement s'il entre en contact avec un liquide ou tout autre type de
contaminant. Utilisez un tissu doux et ne peluchant pas (micro-fibres). Evitez que de I'humidité pénétre dans les trous. Atmosphéres explosives. Obéissez a
tous les signes et instructions. N'utilisez aucun produit dans une zone a atmosphére potentiellement explosive, y compris des stations essences, des endroits avec
des produits chimiques, de la poussiére, des poudres métalliques ou des stockages a grain. Activités a risque. Ce produit n’est pas destiné a une utilisation dont
la defaillance pourrait conduire a des blessures, la mort ou de sérieux dégats a I'environnement. Interfé avec des fré radio. Le produit est
concu, testé et fabriqué pour étre conforme aux réglementations des fréquences radio. Les rayonnements du produit peuvent avoir un effet négatif sur le
fonctionnement d'autres appareils électriques, provoquant un dysfonctionnement. Numéro du modéle : GBX55 Cet appareil est conforme a la partie 15 de la
réglementation FCC. L'utilisation est soumise aux deux conditions suivantes : (1) I'appareil ne devra pas causer d'interférences dommageables et (2) I'appareil doit
pouvoir subir des interférences y compris des interférences pouvant causer une fonctionnement non-souhaité. NOTE : Cet équipement a été teste et est certifié
conforme aux valeurs des appareils numériques de classe A, faisant suite & la partie 15 de la réglementation FCC. Ces valeurs-limite sont fixées pour fournir un
degré de protection raisonnable en cas d'interférence dommageable si I'équipement est utilisé dans un contexte commercial. Cet équipement genére, utilise et
peut émettre des rayonnements sur des fréquences radio et s'il n'est pas utilisé en conformément au manuel d'utilisation, peut causer des interférences
dommageables aux communications radio. Lutilisation de cet équipement dans une zone d'habitation peut potentiellement conduire a des interférences
dommageables, dans quel cas I'utilisateur sera prié de corriger les effets de I'interférence a ses frais.

Etape 1 : Charger le GBX55. Tempsde | Evaluation du
Le GBX55 est vendu partiellement chargé et doit étre complétement chargé avant son utilisation. Connectez le rechargement:| chargeur :
GBX55 au port USB-C IN/OUT en utilisant le cable de recharge USB fourni. Il peut étre chargé a partir de n'importe 28h 25W
quel port USB alimenté, comme un adaptateur secteur, un chargeur de voiture, un ordinateur portable et bien plus. -

Le port USB-C IN/OUT utilise la technologie Power Delivery 3.0 qui est en mesure de recevoir/fournir jusqu’a 60 W. 14h 5W

La durée de recharge du GBX55 varie en fonction du niveau de Ia batterie et de la source d’alimentation utilisée. Les 7,2h 10W

résultats obtenus peuvent varier en fonction de I'état de la batterie.



Lors du rechargement, le niveau de la batterie interne est indiqué par les LEDs de charge. Les LEDs alterneront Niveau de la batterie interne
lentement entre ‘On’ et ‘Off' et resteront stables jusqu'a ce que les quatres LEDs de charge sont allumés. Quand la

batterie sera pleinement chargée, le LED vert marqué 100% sera stable, et les LEDs de charge 25%, 50% et 75% . .
seront ‘Off'. De temps & autre, le LED vert 100% pulsera pour indiquer qu’un chargement d'entretien est en cours. [ -

Charge rapide. 25% 50% 75% 100%

Le GBX55 est équipé d'une technologie de charge rapide d’une puissance jusqu'a 60 W. Un chargeur compatible, .

capable de fournir une puissance de 60 W via la technologie USB-C Power Delivery 3.0, est nécessaire pour utiliser Charge rapide.
pleinement cette fonction. La LED de charge rapide s'allume lorsque le taux de recharge dépasse 15 W, signe que Temps de Evaluation du
I'USB Power Delivery 3.0 est actif. rechargement : chargeur :
Chargeur automobile.

Le moyen le plus efficace de charger le GBX55 est d'utiliser le chargeur automobile NOCO (non inclus). REMARQUE: Le 1,2h 60W
véhicule doit étre allumé / en marche pour que le chargeur automatique charge rapidement I'unité.

Source d’énergie. Chargeur Automobile:

Lors du chargement des périphériques USB, il est important d'alimenter d’abord I'unité GBX55, puis de brancher le Temps de Evaluation du

périphérique USB en cours de chargement. REMARQUE: si I'unité GBX55 n'est pas mise sous tension en premier, elle h t: h :
drainera 'alimentation du périphérique USB s'il est compatible DRP. Pour charger le GBX55 avec un appareil compatible rechargemen chargeur
DRP (par exemple un téléphone, un ordinateur portable, une batterie externe), assurez-vous que le GBX55 est éteint 1,2h 60W
avant d'établir une connexion par cable entre GBX55 et I'appareil DRP.

Etape 2 : Connectez la batterie.

Lisez attentivement et assurez-vous de bien comprendre les indications spécifiques et les méthodes recommandées pour un démarrage rapide figurant dans le
manuel d'utilisation. Assurez-vous de bien identifier la tension et la composition chimique de la batterie en vous référant a son manuel d'utilisation avant d'utiliser
cet appareil. Le GBX55 est congu pour le démarrage rapide de batteries plomb-acide de 12 volts uniquement. Avant de vous connecter a la batterie, vérifiez

que vous disposez d'une batterie au plomb-acide de 12 volts. Le GBX55 ne convient a aucun autre type de batterie. Identifiez la bonne polarité des bornes de la
batterie. La borne positive de la batterie est généralement indiquée par les lettres ou le symbole : POS, P, +. La borne négative de la batterie est généralement
indiquée par les lettres ou le symbole : NEG, N, -. N'effectuez aucune connexion au carburateur, aux arrivées de carburant ou aux pieces métalliques fines. Les
instructions ci-dessous sont valables pour un systeme de mise a la terre négative (le plus courant). Si votre véhicule comporte un systeme de mise a la terre
positive (tres rare), consultez le manuel du véhicule pour obtenir des instructions de démarrage rapide appropriées.

1. Connectez la pince de la borne positive (rouge) de la batterie d’appoint a la borne positive (POS,P+) de la batterie et la pince de la borne négative (noire) de la
batterie d'appoint a la borne négative (NEG,N,-) de la batterie ou au chassis du véhicule.



Etape 3 : Démarrage rapide.
1. Assurez-vous que toutes les fonctions du véhicules type phares, radio, climatisation etc.) sont éteintes avant de tenter un démarrage rapide du véhicule.

2. Appuyez sur le bouton d’alimentation pour commencer le démarrage rapide ; toutes les LED se mettent  clignoter une fois. Si vous étes correctement
connecte(e) 2 la batterie, la LED blanche Boost s"allumera et les LED de charge de la batterie se mettront a clignoter. Un décompte de 60 secondes commencera
dés qu'une batterie sera détectée.

3. Essayez de démarrer le véhicule. La plupart des véhicules démarrent immédiatement. Si le véhicule ne démarre pas tout de suite, attendez 20 a 30 secondes,
puis réessayez. Une fois le décompte de 60 secondes terming, I'appareil doit étre éteint, puis rallumé, pour lancer une nouvelle opération de démarrage. Ne
tentez pas plus de cing (5) démarrages rapides consécutifs sur une période de quinze (15) minutes. Faites une pause de quinze (15) minutes avant de réutiliser
le GBX55 pour tenter un nouveau démarrage rapide du véhicule.

4. Une fois que votre véhicule a démarré, éteignez I'appareil, déconnectez les pinces de la batterie et retirez le GBX55.

Décompte de 60 secondes. . . o R . i . o

Un décompte de 60 secondes commencera des qu'une batterie sera détectée. Aprés 60 secondes, la fonction de démarrage rapide sera désactivée. La LED
Boost s'éteindra alors et les LED de charge de la batterie interne indiqueront le niveau de charge actuel de I'appareil. Pour réinitialiser a fonction de démarrage
rapide, appuyez sur le bouton d’alimentation pour éteindre I'appareil. Appuyez & nouveau sur le bouton d'alimentation pour mettre en marche I'appareil et
relancer la fonction de démarrage rapide.

MISE EN GARDE.

LE DECOMPTE DE 60 SECONDES EST DESACTIVE LORSQUE VOUS UTILISEZ LE MODE DE CONTOURNEMENT MANUEL. LALIMENTATION CONTINUE D'ETRE
DELIVREE LORSQUE LE MODE MANUEL EST AGTIVE. POUR OPTIMISER LE NOMBRE DE DEMARRAGES RAPIDES, NOUS VOUS RECOMMANDONS D'ETEINDRE
LAPPAREIL DES QUE LE VEHICULE A DEMARRE.

Batteries a basse tension & Contournement manuel

Le GBX55 est congu pour démarrer rapidement des batteries plomb-acide 12 volts avec une tension minimale de 3 volts. Si votre batterie est inférieure a 12
volts, le LED Boost sera sur ‘Off’ Cela indique que le GBX55 ne peut pas détecter la batterie. Si vous devez démarrer rapidement une batterie inférieure & 3 volts,
il existe une fonction de contournement manuel qui mettra le démarrage rapide sur ‘On’.

MISE EN GARDE.

UTILISEZ CE MODE AVEC LE MAXIMUM DE PRECAUTIONS, GE MODE EST RESERVE UNIQUEMENT AUX BATTERIES PLOMB-ACIDE 12 VOLTS, LA PROTECTION
ANTI-ETINCELLES ET L'INVERSION DES POLARITES SONT DECONNECTEES. FAITES TRES ATTENTION A LA POLARITE DE LA BATTERIE AVANT D'UTILISER

CE MODE. ASSUREZ-VOUS QUE LES PINCES NEGATIVE ET POSITIVE DE SE TOUCHENT PAS COMME CELA PROVOQUERAIT DES ETINCELLES, CE MODE
UTILISE UN COURANT TRES ELEVE (JUSQUA 1750 AMPERES) POUVANT CAUSER DES ETINCELLES ET UNE TEMPERATURE ELEVEE S'IL N'EST PAS UTILISE
CORRECTEMENT. S| VOUS AVEZ DES DOUTES, N'UTILISEZ PAS CE MODE ET FAITES APPEL A UN SPECIALISTE.
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1. LED Power Est blanc si I'appareil est allumé (On). S'allume en orange apres le compte
a rebours de 60 secondes jusqu'a ce que les pinces soient retirées de la batterie de
voiture ou que le GBX55 soit mis hors tension puis a nouveau sous tension.

2. Bouton tension Appuyez pour allumer et éteindre I'appareil ou pour redémarrer le
boost apres un délai de 60 secondes.

3. LED d’erreur de polarité inversée Elle s'allume en rouge lorsqu’une inversion de
polarité est détectée.

4. La DEL Froid (Cold) Elle sallume en continu ou clignote en bleu lorsque la
température interne est trop basse.

5. La DEL Chaud (Hot) Elle s'allume en continu ou clignote en rouge lorsque la
température intere est trop élevée.

6. LED Error Clignote «on» et «off» dans diverses séquences (de 1 & 6 clignotements)
pour indiquer les conditions d’erreur.

7. Niveau de la batterie interne Indique le niveau de charge de la batterie interne.

8. Bouton mode Light Fait basculer la lumiére LED haute-intensité a travers 7 modes :
100% > 50% > 10% > SOS > Blink > Strobe > Off

9. LED Boost Est blanc si le Boost est activé. Si I'appareil est correctement connecté &
une batterie, le GBX55 détectera automatiquement une batterie et entrera en mode Boost
(Ie LED clignotera en blanc si la fonction contournement manuel est activée).

10. Bouton de contournement manuel Pour I'activer, maintenez ce bouton actlve
pendant trois (3) secondes. ATTENTION la p de et
bascule manuellement la fonction ‘Boost’ sur ‘On’”.A utiliser uniquement lorsque
la tension de la batterie est trop faible pour étre détectée.

11. LED de charge rapide Elle s'allume en blanc lorsque la charge rapide est activée.
Le voyant de charge rapide devient rouge (fixe / clignotant) en cas d'erreur.




Résolution des problémes
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Erreur

Rouge Stable

Un (1) clignotement
Deux (2)
clignotements

Trois (3)
clignotements

Quadruple (4) Flash
Sextuple (6) Flash
DEL Chaud (Hot) :

Continue

DEL Chaud (Hof)
Clignotant

DEL Froid (Cold) :
Continue

DEL Froid (Cold) :
Clignotant

Clignotement rouge

Rouge Stable

Raison/Solution
Protection contre I'inversion de polarité. / Inversez les connexions de la batterie.

Détection de court-circuit au niveau des pinces de la batterie. / Enlevez toutes les charges, puis reconnectez les pinces a la
batterie.

Haute tension détectée au niveau des pinces (le GBX55 est connecté a un systéme de tension supérieur a 12V, tel que 24 V).

Détection d'un élément de batterie défectueux. / Lorsqu'un élément interne de la batterie se révele défectueux pendant la
charge.

Erreur de délai de charge (c'est-a-dire que le GBX55 a été en charge depuis trop longtemps).

Back-Charge détectée dans le GBX55 via les pinces en mode Boost (c'est-a-dire que le GBX55 est en mode manuel puis
connecté a un systéme supérieur a 12 V, tel que 24 V).

L'unité est entierement opérationnelle, mais approchant la limite supérieure de température. / Laissez refroidir I'unité.
L'unité est trop chaude pour démarrer, seule la lampe de poche est disponible dans cet état. / Laisser refroidir I'appareil.
L'unité est entierement opérationnelle, mais approchant la limite inférieure de température. / Laissez réchauffer I'unité.

L'unité est trop froide pour démarrer, seule la lampe de poche est disponible dans cet état / Laissez I'unité se réchauffer.

Si vous chargez I'unité, vérifiez que le cble ou le chargeur n'est pas endommageé / Si vous chargez un périphérique USB-C,
vérifiez que le cable ou 'appareil n’est pas endommagé / Si le probléme persiste, contactez I'assistance NOCO.

Le chargeur connecté est incompatible. / Débranchez le cable USB, éteignez / rallumez I'appareil, utilisez un chargeur différent.



Spécifications techniques

Batterie interne : 46Wh Lithium-lon USB-C (sortie) : 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Evaluation de courant de créte : 1750A USB (sortie): 5 Vicc, 2,1 Amax /10 W max

Température de fonctionnement : -20°C a +50°C Protection du boitier : IP65 (w/Ports fermés)
Température de chargement : 0°C a +40°C Refroidissement : Convection naturelles

Température de stockage : -20°C a +50°C (temp. moy.) Dimensions (Lo x La x Ha): 19,5 x 12,3 x 6,4 Centimetres
USB-C (entrée) : 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Poids : 1,2 Kilogrammes (2,58 Ib)

NOCO Un (1) an de garantie limitée.

IMPORTANT : EN UTILISANT CE PRODUIT, VOUS ACCEPTEZ D! ETRE LIE(E) AUX CONDITIONS DE LA GARANTIE LIMITEE DE UN (1) AN (LA GARANTIE ») DE NOCO, TELLE
QUE DEFINIE CI-DESSOUS. N'UTILISEZ PAS LE PRODUIT AVANT D'AVOIR LU LES CONDITIONS DE GARANTIE. S| VOUS N'ETES PAS D’ACCORD AVEC LES CONDITIONS DE
GARANTIE, N'UTILISEZ PAS LE PRODUIT ET RENVOYEZ-LE.

LA PRESENTE GARANTIE VOUS ACCORDE DES DROITS SPECIFIQUES LEGAUX, MAIS VOUS POUVEZ BENEFICIER D’AUTRES DROITS QUI VARIENT SELON LES PROVINCES,

LES ETATS OU LES PAYS. SAUF EXCEPTION PREVUE PAR LA LOI, NOCO N'EXCLUT PAS, NE LIMITE PAS ET NE SUSPEND PAS LES AUTRES DROITS DONT VOUS POUVEZ
BENEFICIER, NOTAMMENT CEUX RELATIFS A LA NON-CONFORMITE D'UN CONTRAT DE VENTE. POUR COMPRENDRE L'ENSEMBLE DE VOS DROITS, CONSULTEZ LES LOIS DE
VOTRE REGION, ETAT ET PAYS.

DANS LES LIMITES AUTORISEES PAR LA LOI, LA PRESENTE GARANTIE ET LES RECOURS QU'ELLE CONTIENT SONT EXCLUSIFS ET REMPLACENT TOUTE AUTRE GARANTIE,
RECOURS OU CONDITION, VERBALE OU ECRITE, LEGALE, EXPRESSE OU IMPLICITE. NOCO DECLINE TOUTE GARANTIE STATUTAIRE ET IMPLICITE, INCLUANT SANS S'Y
LIMITER, LES GARANTIES DE COMMERCIALISATION ET DE COMPATIBILITE D’ UTILISATION ET LES GARANTIES CONTRE LES VICES CACHES, DANS LES LIMITES AUTORISEES
PAR LA LOI. DANS LA MESURE OU DE TELLES GARANTIES NE PEUVENT PAS HRE DECLINEES, NOCO LIMITE LA DUREE ET LES RECOURS DE TELLES GARANTIES ALA
DUREE DE LA PRESENTE GARANTIE EXPRESSE ET, AU GRE DE NOCO, A LA REPARAT\ON OU AU REMPLACEMENT DES PRODUITS DECRITS CI-DESSOUS. CERTAINES
REGIONS, ET CERTAINS ETATS ET PAYS N'AUTORISENT PAS LA LIMITATION DE LA DUREE D'UNE GARANTIE OU DE CONDITIONS IMPLICITES. LES LIMITES DECRITES CI-
DESSUS PEUVENT DONC NE PAS SAPPLIQUER A VOUS.




NOCO garantit les produits de marque NOCO contenus dans leur emballage d'origine (« le produit NOCO ») contre les défauts matériels et de fabrication lors d'une utilisation
normale conforme aux directives publiées par NOCO pendant une durée de UN (1) AN & partir de la date d'achat d'origine par I'utilisateur final ou de la date de livraison (« la
période de garantie »). Les directives publiées par NOCO incluent, sans s'y limiter, les informations contenues dans la présente garantie, les specifications techniques et les
manuels d'utilisation. Pour les acheteurs utilisateurs finaux de 'Union européenne (UE), de la Zone européenne de libre-gchange (AELE), des régions Nord ou du Royaume-Uni,
la période de garantie peut s'étendre jusqu'a un minimum de DEUX (2) ANS. DANS CERTAINES REGIONS ET CERTAINS ETATS OU PAYS, LES LOIS NATIONALES PEUVENT
PREVOIR UNE PERIODE DE GARANTIE PLUS LONGUE. Ainsi, les avantages de la présente garantie ont pour effet de compléter, et non de remplacer, les droits prévus par les lois
de protection des consommateurs.

LA RESPONSABILITE DE NOCO EST LIMITEE AU REMPLACEMENT OU A LA REPARATION. NOCO NE POURRA ETRE TENUE RESPONSABLE POUR DES DOMMAGES SPECIAUX,
ACCIDENTELS, INDIRECTS OU EXEMPLAIRES RESULTANTS D'UNE VIOLATION DE LA GARANTIE OU DES CONDITIONS, OU EN VERTU DE TOUTE AUTRE THEORIE JURIDIQUE,
INCLUANT SANS S'Y LIMITER, LA PERTE DE PROFITS, LA PERTE DE CHIFFRE D’AFFAIRES, LA PERTE DE CLIENTELE, LES DOMMAGES MATERIELS, LES PREJUDICES
CORPORELS, OU TOUTE PERTE OU TOUT DOMMAGE PARTICULIER OU INDIRECT, QUELLE QU'EN SOIT LA CAUSE.

La présente garantie n'est pas transférable, et ne couvre pas les frais liés & 'emballage et au transport de retour. La présente garantie ne s'applique pas en cas : (a) de dégats
causés par un accident, d'abus, de mauvaise utilisation, d'incendie, de contact avec un liquide, ou de toute autre cause externe, (b) de mauvaise manipulation, de mauvaise
installation, de modifications, de désassemblage ou de tentative de réparation non autorisée, (c) de dégats cosmétiques — comme les bosses et les éraflures — n'affectant pas
la fonctionnalité du produit, () de dégats causés par une utilisation du produit en dehors des directives publiées par NOCO, (e) de défauts causés par une usure normale ou un
vieillissement normal du produit, ou (f) d'élimination ou de dégradation du numéro de série du produit.

Si, pendant la période de garantie, vous faites une réclamation, NOCO aura le choix entre les options suivantes : (a) réparer le produit ayant été testé et répondant a nos
exigences en matiere de fonctionnalités, (b) remplacer le produit par un produit de remplacement du méme modgle (ou, avec votre consentement, par un produit possédant les
mémes caractéristiques ou des caractéristiques similaires pour I'essentiel) neuf ou comme neuf, ayant été testé et répondant a nos exigences en matiere de fonctionnalités,

ou (c) échanger le produit contre un remboursement du montant de votre achat. Afin de traiter les réclamations faites en vertu de la garantie limitée, nous avons besoin de
certaines informations. Pour faire une réclamation en vertu de la présente garantie limitée, contactez |'assistance NOCO aux coordonnées suivantes :

(Web) https://no.co/support (Royaume-Uni) +44 20 4520 7738 (Australie) +61 2 4062 0068
(Adresse e-mail) support@no.co
(USA/Canada/Mexique) -+1.800.456.6626 (UE) +3120214 0047 (Japon) +81368933017



NOCOBOOST2K  GBX5b55

GEFAHR Benutzerhinweise und Garantie

LESEN UND VERSTEHEN SIE DIESE SICHERHEITSHINWEISE VOR GEBRAUCH DES PRODUKTS Die
Nichtbefolgung dieser Sicherheitshinweise kann STROMSCHLAGE, EXPLOSIONEN, oder FEUER
verursachen, was SCHWERE VERLETZUNGEN, TOD, oder SACHSCHADEN zur Folge haben kann. Deutsch
Stromschlag. Das Produkt ist ein eleklrisches Gerdt, welches Stromschidge und emsthafte Verletzungen
erursachen kann. Zerschneiden oder beschadigen Sie nicht die Netzkabel. Tauchen Sie das Gerat nicht unter
Wasser und halten Sie es von Feuchtigkeit fern.
Explosion. Nicht tiberwachte, inkompatible oder beschédigte Batterien kénnen bei der Benutzung mit dem
Produkt zu einer Explosion flihren. Lassen Sie das Produkt wéhrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt. Versuchen
Sie nicht, eine eingefrorene oder beschadigte Batterie fremdzustarten. Verwenden Sie das Produkt nur mit
Batterien mit der empfohlenen Spannung. Verwenden Sie das Produkt nur in gut beliifteten Bereichen.
Feuer. Das Produkt ist ein elektrisches Gerdt, welches Hitze erzeugt und Verbrennungen verursachen kann.
Decken Sie das Produkt nicht ab. Rauchen Sie nicht und benutzen Sie keinerlei Gegensténde, die elekirische
Funken oder Feuer erzeugen, wéhrend Sie das Produkt bedienen. Halten Sie das Produkt fern von brennbaren
Materialien.
Verletzungen am Auge. Tragen Sie bei der Bedienung des Produkts einen Augenschutz. Batterien kénnen
explodieren und herumfliegende Teile kdnnen Sie verletzen. Batterieséure kann zu Augen- und Hautirritationen
filhren. Sollte Batterieséure in die Augen oder auf die Haut gelangen, spiilen Sie den betroffenen Bereich mit Weitere Informationen und
laufendem klarem Wasser aus und kontaktieren Sie umgehend den Giftnotruf. Kundensupport unter:
Explosive Gase. In der Nahe von Bleibatterien zu arbeiten ist geféhrlich. Batterien erzeugen explosive
Gase wahrend des normalen Betriebs. Um das Risiko einer Batterigexplosion zu senken, befolgen Sie alle
Sicherheitsanweisungen sowie die Sicherheitshinweise des Batterieherstellers und der Hersteller von jeglichem
Zubehdr, das in der Nahe der Batterie verwendet wird. Uberpriifen Sie die Warnhinweise auf diesem Produkt und
auf dem Motor.

PPPPuU®D
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Wichtige Sicherheitshinweise

VORSICHT:

Im manuellen Modus werden alle SicherheitsmaBnahmen deaktiviert. Bei unsachgeméaBer und/oder entgegen unseren Empfehlungen erfolgender Verwendung
kann dies zu Verletzungen oder zum Tode fiihren. In jedem Fall resultiert es im Erldschen Ihrer Garantie. Es besteht Brand-, Explosions- und Verbrennungsgefahr.
Nicht zerlegen, zerdriicken, tiber 60 °C (140 °F) erhitzen oder verbrennen. Dieses Gerét ist fiir den zeitweiligen Gebrauch im Freien vorgesehen und bei der
Verwendung dieses Gerats unter nassen Bedingungen sind angemessene VorsichtsmaBnahmen angezeigt.

WARNHINWEIS:

Der interne Akku darf nicht tiberladen werden. Lesen Sie hierzu die Bedienungsanleitung. In der Nahe des Akkus diirfen Sie nicht rauchen, kein Streichholz
anzlinden und keine Funken verursachen. Laden Sie den internen Akku nur an einem gut belifteten Ort auf. Wahrend des Ladevorganges darf der Akku nicht
verwendet werden.

VORSICHT:

Es besteht Verletzungsgefahr fiir Personen. Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn das Netzkabel oder die Akkukabel in irgendeiner Weise beschédigt sind.
Dieses Gerat ist nicht fiir die Verwendung in einer kommerziellen Reparaturwerkstatt vorgesehen. Dieses Gerdt ist flir die Lagerung in Innenrdumen vorgesehen,
wenn es nicht in Gebrauch ist. Dieses Gerdt darf bei Nichtgebrauch nicht im Freien gelagert oder zuriickgelassen werden.

Personliche VorsichtsmaBnahmen. \erwenden Sie das Produkt nur fiir den dafiir vorgesehenen Zweck. Es sollte sich jemand in Hor- bzw. Reichweite befinden, um
Ihnen im Falle eines Notfalls helfen zu kdnnen. Halten Sie sauberes Wasser und Seife griffbereit, fiir den Fall, dass Sie mit Séure in Kontakt geraten. Tragen Sie eine
Schutzbrille und Schutzkleidung wéhrend Sie in der Nahe einer Batterie arbeiten. Waschen Sie Ihre Hande nach Lederp Umdgar]g mit Batterien oder damit
zusammenhangenden Materialien. Tragen Sie keine Metallgegenstéinde, einschlieBlich Werkzeuge, Uhren oder Schmuck, wéhrend Sie mit Batterien arbeiten und
hantieren Sie mit diesen auch nicht in der Néhe der Batterie. Wenn Metall auf die Batterie fallt, konnten Funken oder Kurzschliisse verursacht werden, die zu
Stromschlégen, Feuer oder Explosion fiinren und Verletzungen, Tod oder Sachschaden zur Folge haben konnen. Minderjahrige. Beabsichtigt der ,Kéufer" das Produkt
von einem Minderjhrigen verwenden zu lassen, stimmt der erwachsene Kaufer zu, jedem Minderjahrigen vor Gebrauch genaue Anweisungen und Sicherheitshinweise
zur Verfl un%lzu stellen. Das Versaumnis, diese Informationen zur Verfligung zu stellen, liegt in der al emé%gn Verantwortung des ,Kaufers". Der ,Kaufer" stellt NOCO
von jeglicher Haftung fir unbeabsichti%te oder falsche Bedienung durch Minderjéhrige frei. Ers_tickun%sg hr. Zubehdrteile konnen eine Erstickungsgefanr flir Kinder
darstellen. Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Néhe des Produkts oder von Zubehtrteilen. Das Produkt ist kein Spielzeug. Bedienung. Seien Sie vorsichtig
bei der Bedienung des Produks. Das Produkt kann durch SttBe beschédisqt werden. Benutzen Sie kein beschédigtes Produkt. Hierzu z&hlen unter anderem, jedoch nicht
ausschlieBlich, Schdden am Gehéuse oder beschadigte Kabel. Benutzen Sie das Produkt nicht mit einem beschédigten Netzkabel. Feuchtigkeit und FIUssigkeiten kdnnen
das Produkt beschédigen. Bedienen Sie das Produkt oder elekirische Komponenten nicht in der Nahe von Hiissigkeiten. Lagern und bedienen Sie das Produkt an
trockenen Orten. Benuizen Sie das Produkt nicht, wenn es nass geworden ist. Sollte das Produkt wahrend des Betriebs nass werden, ziehen Sie sofort das Kabel aus



der Steckdose und aus dem Produkt und setzen Sie den Betrieb auf keinen Fall fort. Schalten Sie das Proqukt nicht vom Strom ab, indem Sie an den Kabeln ziehen. B3
VORSICHT: HeiBe Oberfléche. Warten Sie, bis sich das Gerét abgekiihit hat, bevor Sie es handhaben. Anderungen. Versuchen Sie nicht, Teile des Produkts zu
verdndern, zu modifizieren oder zu reparieren. Das Zerlegen des Produkts kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschéden flihren. Sollte das Produkt beschédigt werden,
nicht richtig funktionieren oder in Kontakt mit Fliissigkeiten kommen, stellen Sie es sofort ab und kontaktieren Sie NOCO. Jegliche Anderungen am Produkt fiihren zu
einem Verlust der Garantie. Zubehr. Dieses Produkt ist ausschiieBlich fiir die Verwendung mit NOCO-Zubehtr zugelassen. NOCQ haftet nicht fir die Sicherheit des
Nutzers oder Schéden mfoI%z der VenNendunngon Zubehtr, das nicht durch NOCO zugelassen wurde. Position. Achten Sie darauf, dass das Produkt nicht in Kontakt
mit Batteriesdure kommt. Bedienen Sie das Produkt nicht in geschlossenen oder wenig beliifteten Bereichen. Legen Sie keine Batterie auf das Produkt. Mit der
angemessenen Platzierung des Kabels vermeiden Sie Unfallschéden durch sich bewegende Autoteile (einschlieBlich Motorhaube und Tren), sich bewegende Motorteile
einschlieBlich Lifterflligel, Riemen und Riemenscheiben) sowie durch mdgliche Stolpergefahr, die zu Verletzungen oder Tod fiihren kann. Betriebstemperatur. Dieses
rodukt eignet sich fiir den Betrieb bei einer AuBentemperatur von -20°C bis 50°C. Veerwenden Sie das Produkt nicht auBerhalb der angegeben Temperaturbereiche.
Vlersuchen Sie nicht, eine eingefrorene Batterie fremdzustarten. Stellen Sie den Betrieb des Produkts sofort ein, sollte die Batterie (ibermaBig warm werden. Lagerung.
Lagern oder bedienen Sie das Produkt nicht in Bereichen, die eine hohe Konzentration von Staub oder luftgetragenen Stoffen aufweisen. Lagem Sie das Produkt auf
flachen, sicheren Oberfléchen, so dass es nicht herunterfallen kann. Lagern Sie das Produkt an einem trockenen Ort. Lagern Sie das Produkt bei -20°C bis 50°C (0°C
bis+25°C_durchschnittiiche temperatur). Verwenden Sie das Produkt unter keinen Umstanden bei Temperaturen (iber 80°C. Kompatibilitét. Das Produkt ist
ausschlieBlich mit 12V-Bleibatterien kompatibel. Versuchen Sie nicht, das Produkt mit anderen Batterietypen zu verwenden. Das Fremdstarten anderer chemischer
Batteriezusammensetzungen kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschéden fiihren. Kontaktieren Sie zunéchst den Hersteller, bevor Sie versuchen, die Batterie
fremdzustarten. Versuchen Sie nicht, die Batterie fremdzustarten, wenn Sie nicht die genaue %)ezn‘\sche chemische Zusammensetzung oder Spannung der Batterie
kennen. Die Batterie. Die im Produkt verbaute Lithium-lonen-Batterie solite nur durch NOCO ersetzt werden und muss wiederverwertet oder vom Haushaltsmiill
geson_dert entsorgt werden. Versuchen Sie nicht, die Batterie eigensténdig zu ersetzen und hantieren Sie nicht mit einer beschadigten oder auslaufenden Lithium-lonen-
atterie. Entsorgen Sie Batterien niemals im Haushaltsmiill. Die Entsorgung von Batterien im Haushaltsmilll ist gemaB den geltenden Umweltgesetzen und -vorschriften
auf Bundes- und Landesebene rechtswidrig. Entsorgen Sie gebrauchte Batterien ausschlieBlich in einem Abfallverwertungszentrum in Ihrer Nahe. Sollte die
Produktbatterie zu heiB werden, Geruch entwickeln, sich verformen, aufgeschnitten sein oder sollte das Auftreten von Storungen zu beobachten sein, beenden Sie sofort
jegliche Nutzung des Produkts und kontaktieren Sie NOCO. Laden der Batterie. Laden Sie das Produkt mit dem mitgelieferten USB-C-Ladekabel auf. NOCO ist nicht
verantwortlich flir Schéden, Verletzungen und / oder Todesfalle bei Verwendung nicht zugelassener Ladeprodukte von Drittanbietern. Seien Sie vorsichtig bei der Ver-
wendung von Netzteilen minderer Qualitét, da diese eine emsthafte elekirische Gefahrenquelle darstellen kdnnten, welches zu Verletzungen und/oder zum Tod von
Personen sowie zu Schaden an Gerdten und Gegensténden fiihren kann. Die Verwendung beschédigter Kabel oder Ladegeréte oder das Aufladen bei Nésse oder hoher
Luftfeuchtigkeit kdnnen einen elektrischen Schlag zur Folge haben. Die \/erwendung von generischen Netzteilen oder Netzteilen von Drittanbietern kann die Lebensdau-
er Ihres Produkts verkiirzen und Fehlfunktionen des Produktes verursachen. NOCO ist nicht fiir die Sicherheit des Benutzers verantwortlich, wenn Zubehtr oder Ver-
brauchsmaterialien verwendet werden, die nicht von NOCO zugelassen sind. Wenn Sie zum Aufladen des Produkts ein USB-Netzteil verwenden, stellen Sie sicher, dass
der Netzstecker vollsténdig in das Netzteil eingesteckt ist, bevor Sie es an eine Steckdose anschlieen. Netzteile kinnen bei normalem Gebrauch warm werden und
langerer Hautkontakt kann zu Korperverletzungen fiihren. Achten Sie bei der Verwendung von Netzteilen stets auf eine ausreichende Beliiftung rund um die Netzteile
herum. Um eine maximale Akkulaufzeit zu gewdhrieisten, sollten Sie Ihr Produkt nicht [anger als eine Woche am Stiick aufladen, da eine Uberladung die Akkulaufzeit
verkiirzen kann. Mit der Zeit entlédt sich ein unbenutztes Produkt und muss vor dem Gebrauch erst wieder aufgeladen werden. Trennen Sie das Produkt von der
Stromauelle, wenn es nicht verwendet wird. Verwenden Sie das Produkt nur fiir die vorgesehenen Zwecke. Medizinische Gerate. Das Gerat kann elektromagnetische
Felder ausstrahlen. Das Produkt enthalt magnetische Komponenten, die zu Stérungen bei Herzschrittmachern, Defibrillatoren oder anderen medizinischen Geréten



fiihren konnen. Diese elekiromagnetischen Felder konnen bei Herzschrittmachern oder anderen medizinischen Geréten zu Storungen fiihren. Wenn Sie auf medizinische
Gerate, einschlieBlich Herzschrittmacher, angewiesen sind, konsultieren Sie Ihren Arzt vor der Verwendung des Produkts. Wenn Sie das Gefiihl haben, dass das Produkt
ein medizinisches Gerét stort, beenden Sie sofort die Nutzung des Produkts und konsultieren Sie lhren Arzt.Gesundheitliche Beschwerden. Wenn Sie unter
cKjesundheitIichen Beschwerden leiden, die durch das Produkt beeinflusst werden, einschlieBlich, jedoch nicht begrenzt auf Anfélle, Ohnmacht, Augenschmerzen oder

opfschmerzen, konsultieren Sie Ihren Arzt vor der Verwendung des Produkts. Die Verwendung der eingebauten Hochleistungstaschenlampe kann zu Gefahren bei
Lichtempfindlichkeit fiihren. Die Nutzung des Lichts im , Stroboskop"-Modus kann bei photosensitiver Epilepsie Anfélle ausldsen, was unter Umsténden zu schweren
Verletzungen oder Tod fiihren kann. Licht. Blicken Sie nicht direkt in den Lichtstrahl. Dies kann zu dauerhaften Verletzungen am Auge fiihren. Dieses Produkt ist mit
einer vorfokussierten Hochleistungs-LED-Lampe ausgestattet, die bei Betrieb in voller Stérke einen starken Lichtstrahl erzeugt. Reinigung. Trennen Sie das Produkt
vom Strom, bevor Sie es reinigen oder warten. em_l%en und trocken Sie das Produkt sofort, sollte es in Kontakt mit Fliissigkeiten oder \_r%(endemer Art yon Schmutzstoffen
kommen. Benutzen Sie zur Remlgun? ein weiches, flusenfreies (Mikrofaser-) Tuch. Stellen Sie sicher, dass keine Feuchtigkeit in die Offnungen gelangt.
Explosionsgefahrdete Bereiche. Befolgen Sie alle Schilder und An_weisungen Bedienen Sie das Produkt nicht in potenziell explosionsgefahrdeten Bereichen,
einschlieBlich Tankstellen oder Umgebungen, in denen die Luft mit chemischen Stoffen oder Partikeln, wie z. B. Getreidestaub, Staub und Metallpulver, kontaminiert ist.
Risikobehaftete Aktivitaten. Dieses Produkt sollte nicht verwendet werden, wenn eine Stdrung des Produkts zu Verletzungen, Tod oder ernsthaften Umweltschéden
fiihren kginnte. Funkstérungen. Das Produkt wurde so konzipiert, getestet und hergestellt, dass es mit den Regelungen tiber Funkfrequenzemissionen tibereinstimmt.
Solche Emissionen kdnnen negative Auswirkungen auf den Betrieb anderer elekironischer Geréte haben und dazu filhren, dass diese nicht ordnungsgemal
funktionieren. Modellnummer: GBX55. Dieses Gerét entspricht Teil 15 der FCC-Richtlinien. Der Betrieb unterliegt den foI%enqen 2wei Bedinungen: (1) das Gerdt darf
keine funktechnischen Stérungen verursachen, sowie (2) das Gerat muss empfan%]ene Funktsttrungen tolerieren, einschlieBlich Sttrungen, die einen unerwiinschte
Betrieb verursachen kdnnen. HINWEIS: Dieses Gerdt wurde getestet und entspricht den Grenzwerten fiir einen digitales Gerét der Klasse A, entsprechend Teil 15 der
FCC-Richtlinien. Diese Grenzwerte sollen vertretbaren Schutz gegen Stdrungen bei Installation in gewerblich genutzten Gebieten gewahrleisten. Das Gerat erzeugt und
benutzt Funkfrequenzenergie und kann solche abstrahlen und kann, wenn es nicht gemédB den Anweisungen installiert und verwendet wird, Funkkommunikation
beeintrdchtigen. Der Betrieb dieses Gerats in einem Wohngebiet kann schadliche Interferenzen verursachen, die der Nutzer selbst beseitigen muss.

Schritt 1: Das GBX55 laden. Ladedauer: | Lade-Rating:
Der GBX55 wird in einem teilgeladenen Zustand ausgeliefert und muss vor dem erstmaligen Gebrauch vollstédndig 28h 25W
aufgeladen werden. SchlieBen Sie den GBX55 mit dem mitgelieferten USB-C-Ladekabel an den USB-C IN/ y
OUT-Anschluss an. Er kann an jedem USB-Anschluss mit Stromanschluss aufgeladen werden, z. B. an einem 14h 5W
USB-Netzteil, mit einem USB-Auto-Ladegerat, an einem Laptop und vielen weiteren Geraten. Der USB-C-IN/ 7.2h 10w
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OUT-Anschluss verwendet die , Power Delivery 3.0“-Technologie, die bis zu 60 W empfangen/abgeben kann. Die
Zeit zum Aufladen eines GBX55 hangt vom Entladezustand und der verwendeten Stromquelle ab. Die tatséchlichen
Resultate konnen je nach Akkuzustand variieren.



Beim Wiederaufladen wird der Ladezustand der internen Batterie von den Lade-LED angezeigt. Die LED leuchten
langsam abwechselnd ,An“ und , Aus", bis alle vier Lade-LED durchgehend leuchten. Wenn die Batterie vollstdndig
geladen ist, leuchtet die griine LED durchgehend und die 25%-, 50%- und 75%-LED schalten auf ,Aus®. Die griine
100%-LED leuchtet ab und an, um anzudeuten, dass der Erhaltungsladungsmodus aktiv ist.

Schnellaufladung.

Das GBX55 ist mit einer Schnellladetechnologie ausgestattet, dank der es mit einer Stromstérke von bis zu 60 W
aufgeladen werden kann. Um diese Funktion voll nutzen zu konnen, ist ein kompatibles Ladegerat mit einer Leistung
von 60 W, USB-C und dem Standard ,,Power Delivery 3.0 erforderlich. Die Schnelllade-LED leuchtet auf, wenn die
Ladestromstarke 15 W (iberschreitet, welches anzeigt, dass ,USB Power Delivery 3.0 aktiv ist.

Kfz-Ladegerat

Der effektivste Weg, GBX55 aufzuladen, ist die Verwendung des NOCO Automotive Charger (nicht im Lieferumfang
en}?a(\jlten)kaHlNWEIS: Das Fahrzeug muss eingeschaltet sein, damit das automatische Ladegerét das Gerdt schnell
aufladen kann.

Energiequelle
Beim Laden der USB-Gerte ist es wichtig, zuerst das GBX55-Gerat mit Strom zu versorgen und dann das zu

ladende USB-Gerat anzuschlieBen. HINWEIS: Wenn das GBX55-Gerdt nicht zuerst eingeschaltet wird, wird das USB-

Gerét mit Strom versorgt, wenn es DRP-kompatibel ist. Um GBX55 mit einem DRP-kompatiblen Gerét (z. B. Telefon,
Laptop, Power Bank) aufzuladen, stellen Sie sicher, dass GBX55 ausgeschaltet ist, bevor Sie eine Kabelverbindung
zwischen GBX55 und dem DRP-Gerét herstellen.

Schritt 2: Anschluss an die Batterie.

Internes Batterie-Level

25% 50% 75% 100%

Schnellaufladung.
Ladedauer: Lade-Rating:
1,2h 60W

Kfz-Ladegerat:
Ladedauer: Lade-Rating:
1,2h 60W

Lesen Sie sich das Benutzerhandbuch Ihres Fahrzeugs sorgféltig durch und beachten Sie die spezifischen VorsichtsmaBnahmen und die empfohlene
Vorgehensweise bei der Starthilfe flir das jeweilige Fahrzeug. Stellen Sie sicher, dass Sie die Spannung und die chemische Zusammensetzung des Akkus anhand
des Benutzerhandbuchs Ihres Akkus bestimmen, bevor Sie dieses Produkt verwenden. Das GBXS5 ist nur zur Starthiffe in Verbindung mit 12-Volt-Bleiakkus
geeignet. Vergewissern Sie sich vor dem AnschlieBen an den Akku, dass Sie einen 12-Volt-Bleiakku besitzen. Der GBX55 ist nicht flir andere Akkutypen
geagnet Achten Sle auf die richtige Polaritat beim Anschluss an die Akkupole des Akkus. Der positive Akkupol wird normalerweise durch diese Buchstaben oder
ymbole (POS, P, -+) gekennzeichnet. Der negative Akkupol ist typischerweise durch diese Buchstaben oder das Symbol (NEG, N, -) gekennzeichnet. Stellen Sie
keine Verblndungen zum Veergaser, zu den Kraftstoffleitungen oder zu diinnen Blechteilen her. Die nachstehenden Anweisungen beziehen sich auf ein System
mit negativer Masse (dies ist das am meisten verbreitete System). Wenn Ihr Fahrzeug (iber ein positives Massesystem verfiigt (das ist sehr selten der Fall), dann

konsultieren Sie bitte das Fahrzeughandbuch, um die richtigen Anweisungen zur Starthilfe zu erhalten.

1. SchlieBen Sie die positive (rote) Akkuklemme an den positiven (POS, P, +) Akkupol und die negative (schwarze) Akkuklemme an den negativen (NEG, N, -)

Akkupol oder an das Fahrzeugchassis an.



Schritt 3: Fremdstarten

1.%tellen Sie vor dem Fremdstarten des Fahrzeugs sicher, dass alle stromabhéngigen Anwendungen (Scheinwerfer, Radio, Klima-Anlage etc.) ausgeschaltet
sind.

2. Driicken Sie den Einschaltknopf, um mit der Starthilfe zu be%nnen und alle LEDs blinken einmal auf. Wenn das Gerét richtig an den Akku angeschlossen
ist, ka[ljam Ieachtet die weiBe Boost-LED auf und die Akkulade-LEDs leuchten nacheinander auf. Ein 60-Sekunden-Timeout-Countdown beginnt, sobald ein Akku
erkannt wir

3. Vlersuchen Sie, das Fahrzeug zu starten. Die meisten Fahrzeuge werden sofort starten. Wenn das Fahrzeug nicht sofort anspringt, warten Sie 20 bis 30
Sekunden und versuchen Sie es emeut. Nachdem das 60-Sekunden-Timeout abgelaufen ist, muss das Gerat aus- und wieder eingeschaltet werden, um eine
neue Startsequenz einzuleiten. Versuchen Sie nicht mehr als fiinf (5) aufeinanderfolgende Startversuche innerhalb eines Zeitraums von finfzehn (15) Minuten.
Lassen Sie das GBX55 fiinfzehn (15) Minuten lang ruhen, bevor Sie erneut versuchen, das Fahrzeug zu starten.

4. Nachdem Sie Ihr Fahrzeug gestartet haben, schalten Sie das Gerat aus, ziehen Sie die Akkuklemmen in umgekehrter Reihenfolge ab und entfernen Sie das
GBX55-Gerat.

60-Sekunden-Timeout.

Ein 60-Sekunden-Timeout-Countdown beginnt, sobald ein Akku erkannt wird. Nachdem 60 Sekunden verstrichen sind, wird die Starthilfefunktion deaktiviert.
Die Boost-LED erlischt und die internen Akkulade-LEDs zeigen den akiuellen Ladezustand des Geréts an. Um die Starthiffefunktion zurtickzusetzen, driicken Sie
den Netzschalter, um das Gerét damit auszuschalten. Driicken Sie den Einschaltknopf erneut, um das Gerét einzuschalten und die Starthilfefunktion wieder zu
starten.

VORSICHT.

DIE 60-SEKUNDEN-TIMEOUT-FUNKTION IST DEAKTIVIERT, WENN DER MANUELLE UBERBRUCKUNGSMODUS VERWENDET WIRD. DIE STROMVERSORGUNG WIRD
AUCH BEI AKTIVIERTEM MANUELLEN UBERBRUCKUNGSMODUS AUFRECHTERHALTEN, UM DIE ANZAHL DER STARTHILFEN ZU MAXIMIEREN, WIRD EMPFOHLEN, DIE
STARTHILFEEINHEIT AUSZUSCHALTEN, SOBALD DAS FAHRZEUG GESTARTET WURDE.

Batterien mit niedriger Spannung und Handbetatigung

Das GBX55 ist 2um Fremdstarten von 12V-Bleibatterien konzipiert, die bis auf 3V entladen sind. Sollte Ihre Batterie weniger als 3V haben, bleibt die Boost-LED
auf , Aus" geschaltet. Das deutet darauf hin, dass das GBX55 keine Batterie erkennen kann. Mithilfe der Funktion ,Handbetétigung* kdnnen Sie eine Batterie mit
weniger als 3V fremdstarten, indem Sie die Fremdstartfunktion (,An“) erzwingen.

VORSICHT.

SEIEN SIE BEI DER VERWENDUNG DIESES MODUS BESONDERS VORSICHTIG. DIESER MODUS EIGNET SICH NUR FUR 12V-BLEIBATTERIEN. IN DIESEM MODUS SIND
SOWOHL DIE FUNKENSICHERHEIT ALS AUCH DER VERPOLUNGSSCHUTZ DEAKTIVIERT. ACHTEN SIE GANZ BESONDERS AUF DIE POLUNG DER BATTERIE, BEVOR

SIE DIESEN MODUS WAHLEN. ACHTEN SIE DARAUF, DASS DIE POSITIVE UND DIE NEGATIVE BATTERIEKLEMME NICHT MITEINANDER IN BERUHRUNG KOMMEN, DA
DIES ZU FUNKENBILDUNG FUHREN KANN., DIESER MODUS FUNKTIONIERT MIT HOCHSTROM (BIS ZU 1750 AMPERE) UND KANN BEI FALSCHER HANDHABUNG ZU
FUNKENBILDUNG UND STARKER HITZE FUHREN. WENN SIE UNSICHER UBER DEN UMGANG MIT DIESEM MODUS SIND, LASSEN SIE SICH VOR DER ANWENDUNG VON
EINEM FACHMANN BERATEN.
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1. An-/Aus-LED Leuchtet weiB, wenn das Gerat ,An“ ist. Leuchtet nach dem Countdown
von 60 Sekunden orange auf, bis die Klemmen von der Autobatterie entfernt werden oder
der GBX55 aus- und wieder eingeschaltet wird.

2. An-/Aus-Schalter Driicken Sie, um das Gerét ein- und auszuschalten, oder starten
Sie den Boost nach einer Zeitiiberschreitung von 60 Sekunden neu.

3. Fehler-LED bei falscher Verpolung Leuchtet rot auf, wenn eine falsche (umgekeh-
rte) Polaritat festgestellt wird.

4. LED ,Kalt“ Leuchtet einfarbig auf oder blinkt blau, wenn die interne Temperatur zu
niedrig ist.

5. LED ,,HeiB* Leuchtet durchgehend rot oder blinkt rot, wenn die interne Temperatur

zu hoch ist.

6. Fehler-LED Blinkt in verschiedenen Sequenzen (von 1 bis 6 Blinkzeichen) ,Ein“ und
L4Aus*, um Fehlerzustande anzuzeigen.

7. Internes Batterie-Level Gibt den Ladezustand der internen Batterie an.

8. Lichtmodus-Taste Schaltet die ultra-helle LED durch sieben (7) Lichtmodi: 100% >
50% > 10% > SOS > Blinken > Stroboskop > Aus

9. Boost-LED Leuchtet weiB, wenn die Option ,Boost* aktiviert ist. Wenn das Gerat
ordnungsgemas an die Batterie angeschlossen ist, wird das GBX55 die Batterie
automatisch erkennen und in den Boost-Modus schalten (LED leuchtet weiB auf, wenn
die Funktion ,Handbetatigung” aktiviert isf).

10. Handbetatigungs-Taste Driicken und drei (3) Sekunden gedrickt halten, um die
Handbetatigung zu aktivieren. WARNHINWEIS: Deaktiviert den Sicherheitsschutz
und erzwingt manuell das ,,An“-springen der Zusatzspannung.Nur zur
Verwendung, wenn eine Batteriespannung zu niedrig ist, um erkannt zu
werden.

11. Schnelllade-LED Leuchtet weiB, wenn die Schnellladung aktiv ist. Die Schnelllade-
LED leuchtet rot (durchgehend / blinkend), wenn ein Fehler auftritt.



Fehler Grund/Losung
@ Dauerhaftes Rot Falsche (umgekehrte) Verpolung erkannt. / Vertauschen Sie die Akkuanschliisse.
Einzelner (1) Biit Sr:] Kurzschluss an den Akkuklemmen wurde erkannt. Schalten Sie alles ab. SchlieBen Sie die Klemmen wieder an die Akku

Doppelter (2) Blitz An den Klemmen erkannte Hochspannung (der GBX55 ist an ein Spannungsnetz mit mehr als 12 V angeschlossen, z. B. 24 V).

0 Dreifacher (3) Blitz Eine defekte Akkuzelle wurde erkannt. / Wenn eine interne Akkuzelle wahrend des Ladevorgangs ausgefallen ist.

Vierfacher (4) Blitz Ladezeitiiberschreitungsfehler (d. H. Der GBX55 wurde zu lange in Massenladung geladen).
In einem Boost-Modus wird durch die Klemmen eine Riickladung in den GBX55 erkannt (d. H. Der GBX55 befindet sich im

Sextuple (6} Fash manuellen Override und wird dann an ein System mit mehr als 12 V angeschlossen, z. B. 24 V).
Bgaé#]:if?: Das Gerét ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die obere Temperaturgrenze. / Lassen Sie das Gerat abktihlen.
I+ .
Eﬁr?kéﬂglﬁ : Das Gerét ist zu heiB, um zu starten. In diesem Zustand ist nur die Taschenlampe verfiigbar. / Lassen Sie das Gerét abktihlen.
LED Kalt*:

Das Gerat ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die untere Temperaturgrenze. / Lassen Sie das Gerat warm werden.

* Dauerhaft

LED ,Kalt*; Blinkend |  Das Gerét ist zu kalt, um zu starten. In diesem Zustand ist nur die Taschenlampe verfiigbar. / Lassen Sie das Gerét aufwérmen.

Uberpriifen Sie beim Laden des Gerats das Kabel oder Ladegeréit auf Beschédigungen. / Wenn Sie ein USB-C-Gerét aufladen,

Rotes Blinken (iberpriifen Sie das Kabel oder das Gerét auf Beschadigungen. / Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an den
(0] NOCO-Support.
Dauerhaftes Rot Das angeschlossene Ladegerét ist nicht kompatibel. / Ziehen Sie das USB-Kabel ab, schalten Sie das Gerét aus / ein und

verwenden Sie ein anderes Ladegert.



Technische Daten &=

Interne Batterie: 46\Wh Lithium-lonen USB-C (Ausgang): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A4/20V 3A
Spitzenstrombelastbarkeit: 1750A USB (Ausgang): 5 V Gleichstrom, 2,1 A maximal / 10 W maximal
Betriebstemperatur: -20°C bis +50°C Gehduseschutz: IP65 (bei geschlossenen Ports)
Ladetemperatur: 0°C bis+40°C Kiihlung: Natirliche Konvektion

Speichertemperatur: -20°C bis +50°C (durchschn. Temp.) Abmessungen (L x B x H): 19,5 x 12,3 x 6,4 Zentimeter
USB-C (Eingang): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Gewicht: 1,2 Kilogramm (2,58 Ib)

ahrige (1) beschrinkte Garantie.

WICHTIG: BEI VERWENDUNG DIESES PRODUKTS STIMMEN SIE DEN BEDINGUNGEN DER EINJAHRIGEN (1) EINGESCHRANKTEN GARANTIE (,GARANTIE) VON NOCO
ZU, WIE SIE HIER BESCHRIEBEN WERDEN. VERWENDEN SIE DAS PRODUKT NICHT, BEVOR SIE DIE GARANTIEBEDINGUNGEN GELESEN HABEN. WENN SIE DIESEN
GARANTIEBEDINGUNGEN NICHT ZUSTIMMMEN, VERWENDEN SIE DAS PRODUKT NICHT UND GEBEN SIE ES ZURUCK.

DIESE GARANTIE VERLEIHT IHNEN GEWISSE RECHTE UND SIE KONNEN WEITERE RECHTE HABEN, DIE SICH JE NACH BUNDESSTAAT, LAND ODER PROVINZ UNTERSCHEIDEN

KONNEN. NOCO WIRD ENTSPRECHEND DEN GESETZLICHEN VORSCHRIFTEN KEINE WEITEREN RECHTE, DIE SIE HABEN AUSSCHLIESSEN, BESCHRANKEN ODER AUSSETZEN,
EINSCHLIESSLICH DERER, DIE AUS EINEM NICHT EINGEHALTENEN KAUFVERTRAG STAMMEN. UM EINEN VOLLSTANDIGEN EINBLICK IN IHRE RECHTE ZU ERHALTEN, SOLLTEN

SIE DIE GESETZE IHRES BUNDESSTAATS, LANDES, ODER IHRER PROVINZ HINZUZIEHEN.

IM RAHMEN DER GELTENDEN GESETZE SIND DIESE GARANTIE UND DIE DARGELEGTEN ABHILFEMASSNAHMEN EXKLUSIV UND GELTEN ANSTATT ALLER ANDEREN
GARANTIEN, ABHILFEMASSNAHMEN UND BEDINGUNGEN, GLEICHGULTIG OB MUNDLICH, SCHRIFTLICH, GESETZLICH, AUSDRUCKLICH ODER STILLSCHWEIGEND.
NOCO LEHNT SAMTLICHE GESETZLICHEN UND STILLSCHWEIGENDEN GARANTIEN AB, DAZU GEHOREN UNTER ANDEREM GARANTIEN DER MARKTGANGIGKEIT UND
EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK SOWIE GARANTIEN FUR VERSTECKTE ODER VERBORGENE SCHADEN IM RAHMEN DER GESETZLICHEN VORGABEN. SOFERN
SOLCHE GARANTIEN NICHT ABGELEHNT WERDEN KONNEN, BESCHRANKT NOCO DIE DAUER UND ABHILFEMASSNAHMEN DERARTIGER GARANTIEN AUF DIE DAUER
DIESER VERTRAGLICHEN GEWAHRLEISTUNG UND NACH WAHL VON NOCO, AUF DIE REPARATUR ODER DEN ERSATZ DES UNTEN BESCHRIEBENEN PRODUKTS. EINIGE
BUNDESSTAATEN, LANDER UND PROVINZEN GESTATTEN KEINE EINSCHRANKUNGEN DER DAUER EINER STILLSCHWEIGENDEN GARANTIE — ODER EINER BEDINGUNG —
DAHER KANN DIE HIER BESCHRIEBENE EINSCHRANKUNG UNTER UMSTANDEN NICHT FUR SIE GELTEN.



NOCO bietet eine Garantie fiir Produkte der Marke NOCO in der originalen Verpackung (,NOCO Produkt”) gegen Materialschaden und Bearbeitungsfehler bei normalem

und geméB dem in den NOCO verdffentlichten Richtlinien beschriebenen Gebrauch fiir eine Dauer von EINEM (1) JAHR ab dem Kaufdatum oder Lieferdatum durch den
Endverbraucher (,Garantiefrist). Die von NOCO verdffentlichten Richtlinien umfassen unter anderem die in dieser Garantie enthaltenen Informationen, technische Angaben und
Bedienungsanleitungen. Fiir Endverbraucher in der Européischen Union (EU), der Européischen Freihandelszone (EFTA), Nordirland oder dem Vereinigten Konigreich kann sich
die Garantiezeit auf mindestens ZWEI (2) JAHRE verlangern. IN EINIGEN BUNDESSTAATEN, LANDERN ODER PROVINZEN KANN DIE NATIONALE GESETZGEBUNG LANGERE
GARANTIEFRISTEN VORSCHREIBEN. Als solche sind die Vorteile der beschrénkten Garantie als Erganzung, nicht als Ersatz fiir die Rechte im Rahmen des Verbraucherschutzes
2u verstehen.

DIE VERPFLICHTUNGEN VON NOCO SIND AUF REPARATUR ODER ERSATZ BESCHRANKT. NOCO IST NICHT HAFTBAR FUR JEGLICHE BESONDEREN; ZUFALLIGEN, INDIREKTEN
ODER EXEMPLARISCHEN SCHADEN, DIE AUS EINEM BRUCH DER GARANTIE ODER EINER BEDINGUNG ODER EINER ANDEREN RECHTSTHEORIE ERGEBEN. HIERZU GEHOREN
UNTER ANDEREM ENTGANGENE GEWINNE, ENTGANGENE UMSATZE, ENTGANGENE GESCHAFTSABSCHLUSSE, SCHADEN AN EIGENTUM, PERSONENSCHADEN ODER
JEGLICHE WEITEREN VERLUSTE ODER SCHADEN.

Diese Garantie ist nicht tibertragbar und deckt nicht die Kosten fiir Riicksendung und Verpackung ab. Diese Garantie gilt nicht fir: (a) Schaden, die durch Unfalle, Missbrauch,
falschen Gebrauch, Feuer, Kontakt mit Fliissigkeiten oder andere externe Ursachen, (b) Fehlbedienung, mangelhafte Installation, Veranderungen, Zerlegen oder versuchte, nicht
autorisierte Reparaturen verursacht wurden, (c) kosmetische Schaden, wie Dellen oder Kratzer, welche die Funktion des Produkts nicht beeintréchtigen, (d) fiir Schaden, die aus
dem Gebrauch des Produkts entstehen, der nicht den verdffentlichten Richtlinien von NOCO entspricht, (e) fiir Schaden, die durch normalen VerschleiB oder anderweitig durch
die normale Alterung des Produkts entstehen, oder (f) wenn jegliche Seriennummern vom Produkt entfernt oder unkenntlich gemacht wurden.

Falls Sie wahrend der Garantiefrist einen Anspruch erheben, wird NOCO nach seiner Wahl: (a) das Produkt, welches entsprechend unserer Funktionsanforderungen getestet
und freigegeben wurde, reparieren, (b) das Produkt gegen ein Produkt desselben Modells tauschen (oder mit Ihrer Zustimmung gegen ein Produkt mit denselben wesentlichen
Merkmalen, wie das Original, z. B. ein anderes Modell mit gleichen Eigenschaften), welches neu oder neuwertig ist und getestet wurde und unseren Funktionsanforderungen
entspricht, oder (c) das Produkt gegen Erstattung des Kaufpreises zurticknehmen. Wir bengtigen fiir die Bearbeitung von beschrénkten Garantieanspriichen bestimmte
Informationen, unter anderem den Kaufnachweis. Um einen Anspruch gemas der eingeschrénkten Garantie anzumelden, kontaktieren Sie bitte den NOCO Support unter:

(Internet)  https://no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +61 2 4062 0068
(E-Mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120 2140047 (JP) +81368933017



NOCOBOOST2K  GBX5b55

/\ PERICOLO Manuale d’uso e Garanzia

LEGGERE ATTENTAMENTE LE INFORMAZIONI DI SICUREZZA PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO. I
mancato rispetto delle informazioni di sicurezza pud causare SCOSSE ELETTRICHE, ESPLOSIONI e =
INCENDI con il rischio di possibili GRAVI DANNI ALLA SALUTE, a COSE e anche la MORTE. Ita I I a no

Scosse elettriche. Il prodotto & un dispositivo elettrico che pud causare scosse elettriche e lesioni gravi. Non
tagliare i cavi di alimentazione. Non immergere in acqua o bagnare

Esplosione. Batterie non monitorate, non compatibili 0 danneggiate possono esplodere se utilizzate con il
prodotto. Non lasciare il prodotto incustodito se in uso. Non cercare di ricaricare batterie danneggiate o congelate.
Usare il prodotto solo con batterie che hanno tensione consigliata. Usare il prodotto in zone ben ventilate

Incendio. Il prodotto & un dispositivo elettrico che produce calore e pud pertanto causare scottature. Non coprire
il prodotto. Non fumare o impiegare altre apparecchiature che potrebbero causare scintille o fuoco quando il
prodotto & in uso. Tenere il prodotto a distanza da materiali infiammabili.

Lesioni agli occhi. Utilizzare occhiali protettivi quando si utilizza il prodotto. Le batterie possono esplodere
e scagliare frammenti a distanza. L'acido contenuto nella batteria puo irritare gli occhi e la pelle. Nel caso di
contatto con occhi e pelle, sciacquare abbondantemente I'area interessata con acqua corrente e rivolgersi subito

al medico. Lo -
Per maggiori informazioni e

Gas esplosivi. Eseguire qualsiasi operazione in prossimita di batterie al piombo-acido puo essere pericoloso. Le supporto visitare:
batterie generano gas esplosivi durante il loro normale utilizzo. Per ridurre il rischio che la batteria esploda, seguire
attentamente tutte le istruzioni di sicurezza, comprese quelle della batteria stessa e quelle di qualsiasi altro
dispositivo che si intenda utilizzare in prossimita della batteria. Prestare attenzione ai simboli di pericolo presenti

su questi prodotti e sul motore WWW.NO0.CO/Su pport

PPD>PDU®




Importanti informazioni di sicurezza

ATTENZIONE:

La modalita manuale disabilita tutte le misure di sicurezza. Se utilizzata impropriamente e/o contro le nostre raccomandazioni d'uso, potrebbe causare lesioni o
la morte, annullando pertanto la garanzia. Pericolo d'incendio, esplosioni e ustioni. Non smontare, rompere, riscaldare al di sopra di 60°C o incenerire. Il presente
dispositivo & destinato all'uso all'aperto temporaneo e deve essere utilizzato con cautela in condizioni di umidita.

AVVERTENZA:
Non sovraccaricare la batteria interna. Consultare il manuale d'istruzioni. Non fumare, né accendere un fiammifero, né provocare una scintilla nelle vicinanze
dell'alimentatore. Caricare la batteria interna solo in un Iuogo ben ventilato, quando il dispositivo non & in uso.

ATTENZIONE:

Pericolo di lesioni personali. Non utilizzare il presente prodotto, se il cavo di alimentazione o i cavi della batteria sono danneggiati. Il presente dispositivo non deve
essere utilizzato in un'officina commerciale. Il presente dispositivo deve essere conservato al chiuso, quando non € in uso. Il presente dispositivo non deve essere
conservato all'aperto, quando non & in uso.

Precauzioni personali. Utilizzare il prodotto solo per 'uso a cui € destinato. Si consiglia di trovarsi in prossimita di qualcuno che possa essere allertato dal suono
della vostra voce o che si trovi a una distanza tale da poter prestare soccorso in caso di emergenza. Accertarsi di avere a disposizione dell’acqua fresca e del sapone
in caso si entri accidentalmente in contatto con I'acido della batteria. Indossare occhiali di protezione e abbigliamento adeguato durante lo svolgimento di qualsiasi
operazione in prossimita di una batteria. Lavarsi sempre le mani dopo aver toccato batterie e altri materiali correlati. Non maneggiare o indossare oggetti metallici
tra cui attrezzi, orologi e gioielli quando si svolgono operazioni con batterie. Se oggetti metallici urtano la batteria possono provocare scintille o creare cortocircuiti
con il rischio di scosse elettriche, incendi ed esplosioni, che possono essere causa di lesioni, morte e danni alla proprieta. Minori. Se I'acquirente compera il
prodotto destinandone I'uso a un minore, I'adulto si impegna a fornire istruzioni e avvertimenti dettagliati al minore prima dell’uso. La mancata osservanza di cio &
da considerarsi come sola e unica responsabilita dell'acquirente che accetta di esimere NOCO da ogni responsabilita legata a un qualsiasi uso inappropriato del
prodotto da parte di minori. Rischio di soffocamento. Gli accessori possono costituire un rischio di soffocamento per i bambini. Non lasciare bambini incustoditi
in prossimita del prodotto e di altri accessori. Questo prodotto non € un giocattolo. Impiego. Maneggiare il prodotto con cura. II prodotto pud essere danneggiato
a seguito di urti. Non utilizzare il prodotto qualora siano presenti danni, compresi a titolo esemplificativo ma non limitativo, fenditure sulla parte esterna e cavi
danneggiati. Non usare il prodotto se il cavo di alimentazione risulta danneggiato. Umidita e liquidi possono causare danni al prodotto. Non utilizzare il prodotto o
qualsiasi altro componente elettrico in prossimita di liquidi. Conservare e utilizzare il prodotto in luoghi secchi e asciutti. Non utilizzare il prodotto se bagnato. Qualora
il prodotto dovesse bagnarsi mentre & in funzione, scollegarlo dalla batteria e interromperne I'uso immediatamente. Non scollegare il prodotto tirando via i cavi con



forza. ATTENZIONE: Superficie calda, attendere che I'unita si raffreddi prima di maneggiarla. Modifiche. Non alterare, modificare o riparare nessuna componente
del prodotto. Smontare il prodotto potrebbe causare lesioni, morte o danni alla proprieta. Se il prodotto fosse danneggiato, presentasse un malfunzionamento o
venisse a contatto con liquidi, interromperne immediatamente I'uso e contattare NOCO. Qualsiasi modifica apportata al prodotto annulla la validita della garanzia.
Accessori. L'uso di questo prodotto € approvato solo con accessori NOCO. NOCO non si assume alcuna responsabilita riguardo alla sicurezza dell'utente o a
eventuali danni legati all'impiego di accessori che non siano approvati da NOCO. Pesizione. Evitare che I'acido della batteria venga a contatto con il prodotto. Non
esequire operazioni con il prodotto in spazi ristretti e scarsamente ventilati. Non posizionare la batteria sopra il prodotto. Posizionare i cavi di collegamento in modo
appropriato cosi da evitare danni accidentali muovendo parti del veicolo (tra cui cofano e portiere), parti del motore (comprese le pale della ventola, cinghie e
pulegge), o qualsiasi altra parte che potrebbe costituire un pericolo e causare lesioni o morte. Temperatura di funzionamento. Questo prodotto & progettato
per essere usato a una temperatura ambiente compresa fra -200 G e 500 C. Non utilizzare il prodotto a temperature non incluse in questo range. Non effettuare
awviamenti di emergenza su batterie congelate. Interrompere immediatamente 'uso del prodotto se la batteria si surriscalda. Gonservazione. Non utilizzare o
conservare il prodotto in ambienti a elevata concentrazione di polvere o pulviscolo atmosferico. Collocare il prodotto su una superficie piana e stabile in modo da
scongiurare il rischio di cadute. Conservare il prodotto in ambienti secchi e asciutti. La temperatura di conservazione & -20 °C - 50 °C (Temperatura media da 0°C
a+ 25°C). Non superare mai gli 80°C. Compatibilita. Il prodotto & compatibile soltanto con batterie al piombo-acido 12V. Non usare il prodotto con nessun altro
tipo di batteria. L'avviamento di emergenza di batterie con composizione chimica differente a quella specificata potrebbe causare lesioni, morte o danni alla
proprieta. Contattare il produttore della batteria prima di procedere all’avviamento di emergenza. Non effettuare avviamenti di emergenza su batterie di cui non si
conosce la composizione chimica o Ia tensione. La Batteria. La batteria agli ioni di litio incorporata nel prodotto puo essere sostituita solo da NOCO e deve essere
riciclata o smaltita separatamente dai rifiuti domestici. Non cercare di sostituire la batteria € non maneggiare batterie agli ioni di litio che presentino danni o
fuoriuscite. Non disfarsi della batteria assieme ai rifiuti domestici. Lo smaltimento di batterie assieme ai rifiuti domestici € contro la legge € le normative in materia
ambientale. Consegnare le batterie usate agli appositi centri di raccolta locali. Se la batteria del prodotto diventa eccessivamente calda e maleodorante, deformata,
presenta tagli o se in essa si osserva il verificarsi di una circostanza anormala, interromperne immediatamente I'uso e rivolgersi a NOCO. Ricarica della batteria.
Caricare il prodotto utilizzando il cavo di ricarica USB-C in dotazione. NOCO non ¢ responsabile per danni, lesioni e / o morte durante I'utilizzo di prodotti di ricarica
di terze parti non approvati. Essere prudenti nell'utilizzo di adattatori, poiché possono presentare gravi rischi di scosse elettriche che potrebbero causare lesioni e/o
la morte di persone, danni a dispositivi € beni materiali. L'utilizzo di cavi o caricatori danneggiati, o Ia ricarica in presenza di umidita puo causare scosse elettriche.
Lutilizzo di trasformatori puo ridurre la durata del prodotto e causare il malfunzionamento dello stesso. NOCO non & responsabile della sicurezza dell'utente duran-
te I'uso di accessori o cavi non approvati da NOCO. Durante I'utilizzo di un trasformatore USB per la ricarica del prodotto, accertarsi che la spina CA sia inserita
completamente nell'adattatore, prima di collegarla alla presa di corrente. | trasformatori di corrente possono surriscaldarsi durante un uso normale, quindi il con-
tatto diretto con la pelle puo causare lesioni personali. Consentire sempre un’adeguata ventilazione in presenza dei trasformatori di corrente durante il loro uso. Per
garantire la durata massima della batteria, evitare di ricaricare il prodotto piti di una volta alla settimana, poiché la ricarica eccessiva puo ridurre la durata della
batteria. Con il passare del tempo, il prodotto non utilizzato si scarichera e deve essere ricaricato prima dell'uso. Scollegare il prodotto dalle prese elettriche quando
non & in uso. Utilizzare il prodotto unicamente per gli scopi previsti. Dispositivi medici. Il prodotto puo emettere campi elettromagnetici. Il prodotto contiene
componenti magnetiche che possono interferire con il funzionamento di pacemaker, defibrillatori e altri dispositivi medici. Tali campi elettromagnetici possono
interferire con il funzionamento di pacemaker e altri dispositivi medici. Consultare il medico prima di procedere all'uso del prodotto in caso si sia portatori di



dispositivi medici tra cui pacemaker. Se si ha il sospetto che il prodotto interferisca con dispositivi medici, interromperne immediatamente I'uso e rivolgersi al
medico.Condizioni mediche. Se si ¢ affetti da condizioni mediche, quali ad esempio crisi epilettiche, svenimenti, affaticamento oculare o emicrania, e si ritiene
che queste possano essere influenzate dall'impiego del prodotto, consultare il proprio medico prima di procedere all’'uso. Limpiego della potente torcia integrata
nel prodotto puo costituire un pericolo di sensibilita alla luce. L'impiego della modalita strobe pud causare convulsioni in persone con epilessia fotosensibile, con
conseguenti lesioni fisiche gravi o la morte. Torcia. Puntare gli occhi direttamente verso il fascio luminoso emesso dalla torcia pud provocare danni permanenti agli
occhi. Il prodotto contiene una torcia prefocalizzata con LED ad alto rendimento, in grado di emettere un fascio di luce potente se regolato al massimo. Pulizia.
Scollegare il prodotto dalla presa di corrente prima di effettuare qualsiasi tipo di manutenzione o pulizia. Pulire e asciugare immediatamente il prodotto qualora
questo venga a contatto con liquidi o altri agenti contaminanti. Utilizzare un panno morbido che non lasci residui e pelucchi (microfibra). Evitare che condensa e
umidita penetrino all'interno delle aperture. Rischio di esplosioni. Rispettare tutti i simboli di pericolo e le istruzioni. Non utilizzare il prodotto in ambienti che
possano contenere gas esplosivi, come ad esempio aree di rifornimento carburante o aree dove siano presenti sostanze chimiche o particelle come granelli, polvere
o polveri metalliche. Attivita con conseguenze gravi. Questo prodotto non € da destinarsi all'uso qualora eventuali guasti dello stesso possano causare lesioni,
morte o gravi danni al'ambiente. Interferenze. Il prodotto € stato progettato, testato e realizzato in ottemperanza con le normative che regolano le emissioni di
radiofrequenze. Le emissioni rilasciate dal prodotto possono compromettere il funzionamento di altri dispositivi elettronici, causandone il malfunzionamento.
Numero di modello: GBX55. Questo dispositivo & conforme alla Parte 15 delle normative FCC. L'utilizzo & soggetto alle due condizioni seguenti: (1) questo
dispositivo non causa interferenze dannose, € (2) questo dispositivo deve essere in grado di tollerare qualsiasi interferenza ricevuta, comprese quelle che possano
causare un funzionamento indesiderato. NOTA: Questo apparecchio & stato testato ed & risultato conforme ai limiti previsti per i dispositivi digitali di Classe A, in linea
con la Parte 15 delle normative FCC. Questi limiti sono stati creati con I'obiettivo di fornire un buon livello di protezione da interferenze pericolose qualora il dispositivo
venga utilizzato in ambienti commerciali. Questo apparecchio genera, impiega e pud emettere radiofrequenze e, se non installato € utilizzato in conformita con le
istruzioni presenti nel manuale d'uso, puo causare interferenze che influenzano negativamente le radiocomunicazioni. Poiché I'utilizzo di questo apparecchio in aree
residenziali pud causare interferenze, & responsabilita dell’'utente risolvere il problema di interferenza a proprie spese.

Come usare il prodotto
Fase 1: Ricarica di GBX55.

. ) ) , Potenza
Il caricabatterie GBX55 viene fornito parzialmente carico e deve essere caricato completamente prima dell'uso. Tempo di carica;  nominale:
Collegare il GBX55 utilizzando il cavo di ricarica USB-C in dotazione alla porta USB-C IN/OUT. Puo essere ricaricato
mediante qualsiasi porta USB, come un adattatore CA, caricabatterie auto, portatile e altro ancora. La porta USB-C 28h 2,5W
IN/OUT impiega la tecnologia Power Delivery 3.0, in grado di ricevere/fornire fino a 60 W. Il tempo di ricarica di 14h 5W

GBX55 varia a seconda del livello di carica presente e della fonte di alimentazione impiegata. | risultati reali possono
variare a seconda delle condizioni della batteria. 7,2h 1ow



Durante Ia ricarica, il livello di carica della batteria interna & indicato dagli appositi LED. | LED emettono una

luce intermittente che diventa fissa quando tutti e quattro i LED di carica sono accesi. Quando la batteria
completamente carica, la luce verde che contrassegna il massimo della carica diventa costante, mentre gli altri LED
di carica del 25%, 50% e 75% si spengono. Di tanto in tanto, il LED verde che contrassegna il massimo della carica
emette una luce pulsante per indicare che € in corso la carica di mantenimento.

Il livello della batteria interna

25% 50% 75% 100%

Ricarica veloce. Ricarica veloce
II'caricabatterie GBX55 ¢ dotato della tecnologia di ricarica veloce, che consente di ricaricarsi a una velocita fino a T di Pote
60 W. E necessario un caricatore compatibile, in grado di emettere una potenza Power Delivery 3.0 USB-C pari a 60 empo di enza
W per utilizzare questa funzione. Il LED ricarica veloce si illumina quando la velocita supera i 15 W, indicando che il carica: nominale:
Power Delivery 3.0 USB ¢ attivo. 1,2h 60W
Caricatore Automobilistico
I modo piu efficace per caricare GBX55 ¢ utilizzare il caricabatterie per autoveicoli NOCO (non incluso). NOTA: il . -
veicolo deve essere acceso / in funzione affinché il caricabatteria per auto possa caricare rapidamente I'unita. Caricatore Automobilistico
" Tempo di Potenza
Fonte di potere carica: nominale:
Quando si caricano i dispositivi USB, & importante alimentare prima I'unita GBX55 e poi collegare il dispositivo USB in . .
carica. NOTA: se I'unita GBX55 non viene accesa per prima, consumera energia dal dispositivo USB se & compatibile 1,2h 60W

con DRP. Per caricare GBX55 con un dispositivo compatibile con DRP (ad esempio telefono, laptop, power bank)

assicurarsi che GBX55 sia spento prima di effettuare una connessione via cavo tra GBX55 e il dispositivo DRP.

Fase 2: Effettuare il collegamento alla batteria.

Leggere attentamente e comprendere il manuale del proprietario del veicolo per adottare precauzioni specifiche e metodi consigliati per avviare il veicolo.

Assicurarsi di saper determinare il voltaggio e la chimica della batteria, consultando il manuale del proprietario del veicolo, prima di utilizzare il presente prodotto.

II caricabatterie GBX55 & adatto unicamente all'avvio di batterie al piombo acido da 12 Volt. Prima di collegarlo alla batteria, verificare di avere una batteria

al piombo acido da 12 Volt. Il GBX55 non & adatto ad altri tipi di batterie. Determinare la polarita corretta dei terminali sulla batteria. Il terminale positivo della
batteria & generalmente indicato da queste lettere o simboli: POS, P, +. Il terminale negativo della batteria & generalmente indicato da queste lettere o simboli:
NEG, N, -. Non connettersi al carburatore, ai tubi di alimentazione o alle sottili lamiere metalliche. Le istruzioni di seguito riguardano un sistema con messa a
terra negativa (piti comune). Se il veicolo € dotato di un sistema di messa a terra positiva (molto raro), consultare il manuale del veicolo per verificare le istruzioni
adeguate di awio del motore.

1. Collegare il morsetto positivo (rosso) della batteria al terminale positivo (POS, P, +) e il negativo (nero) al terminale negativo (NEG, N, -) o al telaio del veicolo.
Fase 3: Avviamento di emergenza.



1. Accertarsi che tutti i carichi del veicolo (fari, radio, condizionatore, ecc.) siano spenti prima di effettuarne I'avviamento di emergenza.

2. Premere il pulsante Power per procedere con I'awvio; tutti i LED si illumineranno insieme una volta. Se si & correttamente collegati alla batteria, Il LED White
Boost si illuminera e la spia LED Battery Charge seguira. Non appena verra rilevata la batteria, si avviera un conto alla rovescia di 60 secondi.

3. Provare ad awviare il veicolo. La maggior parte dei veicoli si avviera immediatamente. Se il veicolo non si awia subito, attendere 20-30 secondi € riprovare.
Trascorsi 60 secondi, il conto alla rovescia sara completato. Per effettuare una nuova sequenza di riavvio, I'unita deve essere spenta, quindi riaccesa. Non tentare
piti di cinque (5) riawvii consecutivi in un lasso di tempo di quindici (15) minuti. Lasciare riposare il GBX55 per quindici (15) minuti, prima di riprovare di nuovo a
riavviare il veicolo.

4. Una volta awviato il veicolo, spegnere I'unita, scollegare i morsetti della batteria e imuovere il GBX55.

Conto alla rovescia di 60 secondi.

Non appena verra rilevata la batteria, si avviera un conto alla rovescia di 60 secondi. Dopo 60 secondi, la funzione di awvio verra disattivata. La spia LED Boost si
spegnera e il LED di carica della batteria interna indichera I'attuale livello di carica dell’unita. Per resettare la funzione di avvio, premere il pulsante di accensione
per spegnere I'unita. Premere di nuovo il pulsante di accensione sull'unita e riprovare con la funzione di avvio.

ATTENZIONE. R

LA FUNZIONE DI CONTO ALLA ROVESCIA DI A 60 SECONDI VIENE DISABILITATA QUANDO SI USA LA MODALITA MANUALE DI SOVRACGARICO.
L’ALIMENTAZIONE CONTINUERA AD ESSERE FORNITA MENTRE IL SOVRACCARICO MANUALE E ATTIVO. PER MASSIMIZZARE IL NUMERO DI AWII, SI
RACCOMANDA DI SPEGNERE L'UNITA DI SOVRACCARICO, NON APPENA IL VEICOLO E PARTITO.

Batterie a bassa tensione e modalita di Manual Override (intervento manuale)

GBX55 & progettato per consentire I'avviamento di emergenza di accumulatori al piombo-acido da 12V con tensione ridotta a 3V. Se la tensione della batteria

& inferiore a 3V, il LED di carica non si accende. Cio indica che GBX55 non riesce a rilevare la presenza della batteria. Per effettuare I'avviamento di emergenza
di accumulatori con tensione inferiore a 3V, occorre utilizzare la modalita di Manual Ovveride (intervento manuale), che consente di attivare manualmente
I'aviamento di emergenza.

ATTENZIONE. ‘ ‘
UTILIZZARE QUESTA MODALITA CON ESTREMA CAUTELA, QUESTA MODALITA VA IMPIEGATA SOLO CON ACCUMULATORI AL PIOMBO-ACIDO DA 12-VOLT, SIA
LA TECONOLOGIA ANTISCINTILLA CHE IL SISTEMA DI PROTEZIONE CONTRO LE INVERSIONI DI POLARITA SONO DISABILITATI. CONTROLLARE ATTENTAMENTE
LA POLARITA DELLA BATTERIA PRIMA DI USARE QUESTA MODALITA. ACCERTARSI GHE LE PINZE DI COLLEGAMENTO POSIT\VE £ NEGATIVE NON ENTHINO
IN'CONTATTO TRA DI LORO E NON VENGANO COLLEGATE L'UNA NLATAAP ERCHE COSI FACENDO SI CAUSANO SCINTILLE. QUESTA MODALITA IMPIEGA
ALTI LIVELLI DI CORRENTE (FINO A 1750 AMPERE) CHE POSSONO SPRIGIONARE SCINTILLE E INTENSO CALORE IN CASO DI SCORRETTO UTIUZZO SESI
?é‘é“&“.% ODUBB\ IN'MERITO AL CORRETTO USO DI QUESTA MODALITA, EVITARE DI FARE TENTATIVI AZZARDATI E RICORRERE ALLAIUTO PROFESSIONALE DI UN
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1. I LED di alimentazione Emette una luce bianca quando I'unita & accesa. Si

illuminera in arancione dopo il conto alla rovescia di 60 secondi di timeout fino a quando

i morsetti non vengono rimossi dalla batteria dell'auto o il GBX55 viene spento e riacceso

di nuovo.

2, Pulsante di accensione e spegnimento Premere per “accendere” e “spegnere”
I'unita o riavviare il boost dopo 60 secondi di timeout.

@ 3. LED errore polarita inversa |l rosso si illumina se si rileva la polarita inversa.

4, La spia LED di raffreddamento Luce fissa blu o lampeggiante quando la

temperatura interna € troppo bassa.

@ 5. La spia LED di surriscaldamento Luce fissa rossa o lampeggiante quando la

femperatura interna € troppo alta.

6. Il LED di errore Lampeggia “on” e “off" in varie sequenze (da 1 a 6 lampeggi) per

comunicare condizioni di errore.

7. Il livello della batteria interna Indica [0 stato di carica della batteria interna.

8. Pulsante di modalita luce Alterna la luce ultra-luminosa emessa dai LED in 7 diverse

modalita: 100% > 50% > 10% > SOS > Lampeggio > Strobe> Spegnimento

9. I LED di carica Boost Emette una luce bianca quando la funzione di carica

Boost ¢ aftiva. Se I'unita & opportunamente collegata a una batteria, GBX55 ne rileva

automaticamente la presenza ed entra in modalita di ricarica Boost (quando la funzione di

Manual Override € attiva, la spia emette una luce bianca intermittente).

10. Pulsante di Manual Override Per attivare questa funzione, tenere premuto il

pulsante per tre (3) secondi. ATTENZIONE: Questa funzione disabilita il sistema di

protezione di sicurezza e induce manualmente P'attivazione della carica Boost.

Da utilizzare solo quando la tensione della batteria é troppo bassa per essere

rilevata.

11. LED ricarica veloce Luce bianca quando ¢ attiva la ricarica veloce. II LED di ricarica

rapida diventa rosso (fisso / lampeggiante) quando si verifica un errore.
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Risoluzione problemi

@

l+

(2]

Errore:

Luce rossa costante
Lampeggia una
volta (1)
Lampeggia due
volte (2)
Lampeggia tre

(3) volte

Flash quadruplo (4)
Sestuplo (6) Flash
Spia LED di calore:
Costante

Spia LED di
surriscaldamento:
Lampeggio

Spia LED di
raffreddamento:
Costante

Spia LED di
raffreddamento:
Lampeggio

Rosso lampeggiante

Luce rossa costante

Causa/Soluzione
Rilevata polarita inversa. / Invertire le connessioni della batteria.

Corto circuito rilevato sui morsetti della batteria. / Rimuovere tutte le cariche e riconnettere i morsetti alla batteria.
Rilevata alta tensione ai morsetti (il GBX55 ¢ collegato a un sistema di tensione maggiore di 12V, come 24V).

Rilevato elemento batteria danneggiato. / Quando un elemento interno della batteria non funziona durante la carica.

Errore di timeout di carica (ovvero il GBX55 € stato caricato in blocco per troppo tempo).
Back-Charge rilevato nel GBX55 attraverso i morsetti mentre € in modalita Boost (ovvero il GBX55 ¢ in modalita manuale e
quindi collegato a un sistema superiore a 12V, come 24V).

L'unita & completamente operativa ma la temperatura sta raggiungendo il limite massimo. / Far raffreddare il dispositivo.

L'unita € troppo calda per I'avvio rapido, solo la torcia € disponibile in questo stato. / Lasciar raffreddare I'unita.

Lunita & completamente operativa ma la temperatura sta raggiungendo il limite minimo. / Far riscaldare il dispositivo.

L'unita & troppo fredda per I'awvio rapido, solo la torcia & disponibile in questo stato / Lasciare che I'unita si riscaldi.

Se si carica I'unita, controllare che il cavo o il caricatore non siano danneggiati / Se si carica un dispositivo USB-C, controllare
che il cavo o il dispositivo non siano danneggiati / Se il problema persiste, contattare I'assistenza NOCO.

Il caricatore collegato € incompatibile. / Scollegare il cavo USB, spegnere / accendere I'unitd, utilizzare un caricatore diverso.



Batteria interna: 46Wh loni di litio USB-C (uscita): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Corrente nominale di picco: 1750A USB (uscita): Da5Va2,1AMax/10 W Max
Temperatura di funzionamento: da-20°C a +50°C Protezione ingresso: IP65 (con porte chiuse)
Temperatura di carica: da 0°C a +40°C Raffreddamento: Convezione naturale

Temperatura di conservazione: da -20°C a +50°C (temperatura media) Dimensioni (L x L x A): 19,5 x 12,3 x 6,4 Centimetro
USB-C (ingresso): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Peso: 1,2 chilogrammo (2,58 Ib)

Garanzia limitata di un (1) anno NOCO.

IMPORTANTE: USANDO QUESTO PRODOTTO L'UTENTE ACCETTA DI ESSERE VINCOLATO DAI TERMINI DELLA GARANZIA LIMITATA DI UN (1) ANNO (‘GARANZIA") DI NOCO
DESCRITTA DI SEGUITO. NON USARE IL PRODOTTO FINCHE NON SI E PRESO CONOSCENZA DEI TERMINI DI GARANZIA. QUALORA NON S ACCETTINO | TERMINI DI
GARANZIA, NON UTILIZZARE IL PRODOTTO E RESTITUIRLO.

LA PRESENTE GARANZIA FORNISCE ALL'UTENTE DIRITTI LEGALI SPECIFICI; QUEST'ULTIMO POTREBBE USUFRUIRE DI ULTERIORI DIRITTI CHE VARIANO IN BASE ALLE
NORMATIVE STATALI E LOCALI. PER QUANTO CONSENTITO DALLA LEGGE, NOCO NON ESCLUDE, LIMITA O SOSPENDE ALTRI DIRITTI CHE L'UTENTE POTREBBE AVERE,
INCLUSI QUELLI CHE POTREBBERO DERIVARE DALLA NON CONFORMITA DI UN CONTRATTO DI VENDITA. PER LA PIENA COMPRENSIONE DEI PROPRI DIRITTI, LUTENTE DEVE
CONSULTARE LA NORMATIVA VIGENTE NEL PROPRIO STATO, REGIONE O PROVINCIA.

PER QUANTO CONSENTITO DALLA LEGGE, LA GARANZIA E | RIMEDI PREVISTI SONO ESCLUSIVI E SOSTITUISCONO TUTTE LE ALTRE GARANZIE, RIMEDI E CONDIZIONI, SIANO
ESSI ORALI, SCRITTI, STATUTARI, ESPRESS! O IMPLICITI. NOCO DECLINA QUALSIASI RESPONSABILITA RELATIVA A TUTTE LE GARANZIE IMPLICITE E STATUTARIE, INCLUSE,
ATITOLO ESEMPLIFICATIVO, LE GARANZIE DI COMMERCIABILITA E DI IDONEITA A SCOPI PARTICOLARI E LE GARANZIE DI ASSENZA DI DIFETTI NASCOSTI O LATENTI, PER
QUANTO CONSENTITO DALLA LEGGE. QUALORA TALI GARANZIE NON POSSANO ESSERE ESCLUSE, NOCO LIMITA LA DURATA E | RIMEDI DELLE SUDDETTE ALLA DURATA

DI QUESTA GARANZIA ESPRESSA NONCHE, A DISCREZIONE DI NOCO, ALLA RIPARAZIONE O SOSTITUZIONE DEI PRODOTTI DESCRITTI DI SEGUITO. ALCUNI STATI, REGIONI

E PROVINCE NON CONSENTONO LIMITAZIONI SULLA DURATA DI UNA GARANZIA (O CONDIZIONE) IMPLICITA, QUINDI LA SUMMENZIONATA LIMITAZIONE POTREBBE NON
APPLICARSI ALL'UTENTE.



NOCO garantisce I'assenza di difetti di materiale e fabbricazione nei prodotti a marchio NOCO contenuti nell'imballaggio originale (“Prodotto NOCO") se utilizzati in conformita
alle linee guida pubblicate da NOCO per un periodo di UN (1) ANNO dalla data di consegna a domicilio o di acquisto presso un rivenditore autorizzato da parte di un acquirente
finale (“Periodo di garanzia”). Le linee guida pubblicate da NOCO includono, a titolo esemplificativo ma non esaustivo, le informazioni contenute in questa Garanzia, specifiche
tecniche e manuali utente. Per gli acquirenti utenti finali dell'Unione Europea (UE), dell Associazione europea di libero scambio (EFTA), delle Politiche del Nord o del Regno Unito,
il Periodo di garanzia puo estendersi fino a un minimo di DUE (2) ANNI. IN ALCUNI STATI, REGIONI O PROVINCE, LA LEGISLAZIONE PUO PREVEDERE PERIODI DI GARANZIA PIU
ESTESI. In tal caso, i vantaggi della Garanzia limitata vanno a integrare, e non a sostituire, i diritti previsti dalle normative di protezione del consumatore.

LA RESPONSABILITA DI NOCO E LIMITATA ALLA SOSTITUZIONE O RIPARAZIONE. NOCO NON SARA RITENUTO RESPONSABILE DI QUALSIASI DANNO SPECIALE, INCIDENTALE,
CONSEQUENZIALE O ESEMPLARE RISULTANTE DALLA VIOLAZIONE DELLA GARANZIA O CONDIZIONE O SULLA BASE DI QUALSIASI ALTRA TEORIA LEGALE, INCLUSI, ATITOLO
ESEMPLIFICATIVO E NON ESAUSTIVO, PERDITE DI PROFITTI, PERDITE DI FATTURATO, DANNI ALLA PROPRIETA, LESIONI FISICHE O QUALSIASI ALTRA PERDITA INDIRETTA O
CONSEQUENZIALE O DANNO.

La presente garanzia non € trasferibile e non copre I'imballaggio e i costi di trasporto in caso di reso. Questa garanzia non si applica: (a) a danni causati da incidenti, abuso,
uso improprio, fiamme, contatto con liquidi o altre cause esterne, (b) manipolazione non corretta, installazione impropria, modifiche, disassemblaggio o tentativi di riparazione
non autorizzata, (c) danni estetici (come ammaccature o graffi) che non influiscono sulla funzionalita del prodotto, (d) a danni causati da un uso del Prodotto non conforme alle
linee guida pubblicate da NOCO, (g) a difetti causati dalla normale usura o altresi dovuti all'invecchiamento naturale del Prodotto, o (f) se il numero seriale & stato deturpato o
rimosso dal Prodotto.

Se, durante il Periodo di garanzia I'utente invia un reclamo, NOCO, a sua discrezione: () riparera il Prodotto che € stato testato e ha superato i nostri requisiti funzionali, (b)
sostituira il Prodotto con un prodotto di ricambio dello stesso modello (o con il consento dell'utente, un prodotto che ha funzionalita identiche o sostanzialmente simili al Prodotto
originale, per es. un modello diverso con le stesse funzionalita), nuovo o come nuovo e che ¢ stato testato e ha superato i nostri requisiti funzionali, o (c) rimborsera il prezzo di
acquisto del Prodotto. Per elaborare i reclami ai sensi della Garanzia limitata, abbiamo bisogno di alcune informazioni, tra cui la prova d’acquisto. Per inviare un reclamo ai sensi
della Garanzia limitata, contattare I'Assistenza NOCO

(Web)  https://no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +61 2 4062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +31202140047 (JP) +81368933017
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ASEGURESE DE QUE LEE Y ENTIENDE TODA LA INFORMACION DE SEGURIDAD ANTES DE USAR ESTE

PRODUCTO. El incumplimiento de estas instrucciones de seguridad podria resultar en DESCARGA ~
ELECTRICA, EXPLOSION o INGENDIO, que podrian causar LESIONES GRAVES, MUERTE o DANOS Esp a n OI

MATERIALES.

Descarga eléctrica. Este producto es un dispositivo eléctrico que puede producir descarga y causar lesiones
graves. No corte los cables de alimentacion. No lo sumerja en agua ni deje que se moje.

Explosi_ﬂn. Baterfas sin supervisar, incompatibles o dafiadas pueden explotar si se utilizan con este producto.
No lo deje desatendido mientras esta en uso. No intente cargar una bateria dafiada o congelada. Utilice este
producto solo con baterias del voltaje recomendado. Uselo solo en dreas bien ventiladas.

Incendio. Este producto es un dispositivo eléctrico que emite calor y puede causar quemaduras. No cubra este
producto. No fume ni utilice nada que pueda causar chispas o fuego mientras usa este producto. Manténgalo
alejado de materiales combustibles.

Lesidn ocular. Use proteccion ocular cuando utilice este producto. Las baterias pueden explotar y hacer que
salgan disparadas pequefias particulas. El &cido de la bateria puede causar irritacion en los ojos y la piel. En el
caso de contaminacion de los ojos o la piel, aclare el drea afectada con abundante agua corriente y pongase en
contacto inmediatamente con el servicio de control de intoxicacion y envenenamiento

Gases explosivos. Es peligroso trabajar cerca de baterfas de acido-plomo. Las baterias generan gases
explosivos durante su funcionamiento normal. Para reducir el riesgo de explosién de la baterfa, siga todas las
instrucciones de seguridad publicadas por el fabricante de la baterfa y el fabricante de cualquier equipo destinado

a ser utilizado cerca de esta. Revise las sefiales de precaucion en estos productos y en el motor. WWW. no.co/ Su ppOI’t

Para obtener mas informacion y
asistencia técnica consulte:




Advertencias importantes de seguridad

PRECAUCION:

El modo manual inhabilita todas las medidas de seguridad. Si se usa incorrectamente o en contra de nuestras recomendaciones, podria provocar lesiones o la
muerte, quedando anulada la garantia. Existe riesgo de incendio, explosién y quemaduras. No lo desmonte, triture ni caliente por encima de 60 °C (140 °F), nilo
incinere. Este dispositivo estd disefiado para su uso temporal en exteriores y se debe tener un cuidado razonable al utilizarlo en condiciones de humedad.

ADVERTENCIA:

No sobrecargue la baterfa intera. Consulte el manual de instrucciones. No fume, encienda una cerilla ni provoque chispas en las proximidades de la fuente de
alimentacion. Cargue la bateria interna solo en un drea bien ventilada cuando no esté en funcionamiento.

PRECAUCION:

Riesgo de lesiones a las personas. No utilice este producto si el cable de alimentacion o los cables de la bateria estéan dafiados de cualquier forma. Este
dispositivo no estd disefiado para su funcionamiento en instalaciones de reparacion comerciales. Este dispositivo debe guardarse en interiores cuando no esté en
funcionamiento. Es decir, no debe guardarse ni dejarse en el exterior.

Proposicion 65. /A ADVERTENCIA: Este producto puede exponerle a quimicos incluyendo plomo y gases de escape, que son conocido s por el Estado
de California como causante (s) de cancer y defectos de nacimiento u otros dafios reproductivos. Para mayor informacion, visite www.P65Warnings.
ca.gov. Precaucion. Utilice este producto solo para el propdsito para el que fue disefiado. Deberia haber una persona lo suficientemente cerca como para oir su
voz 0 acudir en su ayuda en caso de emergencia. Ponga agua limpia y jabdn a su alcance por si tuviera que usarlos en caso de contaminacion con el &cido de la
baterfa. Use proteccion ocular completa y ropa protectora cuando trabaje cerca de una bateria. Lavese siempre las manos después de manipular baterias y
materiales relacionados. No use objetos metalicos cuando trabaje con baterias, incluidas herramientas, relojes o joyas. Si cae metal sobre la bateria, pueden saltar
chispas o producirse un cortocircuito que podria provocar descarga eléctrica, incendio, explosién y causar lesiones, muerte o dafios materiales. Menores de
edad. Si el Comprador ha adquirido este producto para que lo use un menor de edad, el adulto que lo ha comprado se compromete a proporcionar instrucciones
y advertencias detalladas al menor de edad antes de que este o use. De no hacerlo, la responsabilidad recaerd Unicamente sobre el Comprador, que se
compromete a indemnizar a NOCO por el uso no intencionado o mal uso por parte de un menor de edad. Peligro de asfixia. Los accesorios pueden suponer
riesgo de asfixia para nifios pequefios. No deje que un nifio utilice este producto o cualquier otro accesorio sin la supervisién de un adulto. Este producto no es un
juguete. Manipulacion. Manipule este producto con cuidado. Este producto puede dafiarse si recibe golpes. No utilice un producto dafiado. Posibles dafios
incluyen, pero no se limitan a, grietas en el revestimiento o cables dafiados. No utilice un producto que tenga un cable de alimentacion dafiado. La humedad y los
liquidos pueden dariar este producto. No utilice este producto ni ningtn componente eléctrico cerca de liquidos. Guarde y utilice este producto en un lugar seco.
No lo utilice si se moja. Si este producto se moja estando en funcionamiento, desconéctelo de la bateria y deje de usarlo inmediatamente. No desconecte este
producto de la corriente tirando del cable de alimentacion. PRECAUCION: Superficie caliente, espere a que la unidad se enfrie antes de manipularla.



Modificaciones. No intente alterar, modificar ni reparar ninguna de las partes de este producto. Desarmar este producto puede provocar lesiones, muerte o
dafios materiales. Si este producto se dafia, funciona incorrectamente o entra en contacto con liquidos, deje de usarlo y contacte con NOCO. Cualquier modificacion
a este producto anulard su garantia. Los cambios o modificaciones no aprobados expresamente por el responsable del cumplimiento podrian anular la autoridad
del usuario para utilizar este dispositivo. Accesorios. Este producto solo esta aprobado para ser utilizado con accesorios de NOCO. NOCO no se responsabiliza de
la seguridad del usuario u otros dafios que pudieran producirse al utilizar accesorios no aprobados por NOCO. Ubicacion. Evite que el &cido de la bateria entre en
contacto con este producto. No opere este producto en un area cerrada o con escasa ventilacion. No coloque una bateria encima de este producto. Coloque los
cables de manera que se eviten dafios accidentales al mover partes del vehiculo (incluidos capds y puertas), piezas del motor (incluidas aspas de ventiladores,
correas y poleas) o cualquier cosa que pudiera provocar tropiezos y causar lesiones o muerte. Temperatura de funcionamiento. Este producto esta disefiado
para funcionar a temperaturas ambiente de entre -20° Cy 50° C. No lo haga funcionar fuera de estos intervalos de temperatura. No cargue una bateria congelada.
Deje de usar este producto inmediatamente si la bateria se calienta demasiado. AlImacenamiento. No utilice ni guarde este producto en dreas con altas
concentraciones de polvo o particulas transportadas por el aire. Almacene este producto en superficies planas y seguras para evitar que se caiga. Guardelo en un
lugar seco. La temperatura de almacenamiento es de entre -20° Cy 50° C (0° C to +40° C temperatura média). Bajo ninguna circunstancia deje que la temperatura
supere los 80° C. Compatibilidad. Este producto solo es compatible con baterias de cido-plomo de 12 voltios. No intente usar este producto con ningn otro
tipo de bateria. Cargar baterias con una composicién quimica diferente puede provocar lesiones, muerte o dafios materiales. Pongase en contacto con el fabricante
de la bateria antes de intentar cargarla. No cargue una bateria si no esta seguro de cual es su composicion quimica concreta o su voltaje. Bateria. La bateria de
i6n de litio (Li-ion) incorporada en este producto debe ser sustituida solamente por NOCO y debe ser reciclada o tirada aparte de los residuos domésticos. No intente
sustituir la bateria usted mismo. No manipule una baterfa Li-ion dafiada o que sufra un escape. Nunca tire la bateria a los residuos domésticos. Tirar las baterias
ala basura doméstica contraviene las leyes y regulaciones medioambientales tanto estatales como federales. Lleve siempre las baterias usadas a su centro de
reciclaje més cercano. Si la bateria de este producto se calienta demasiado, desprende olor, esta deformada, cortada o sufre o demuestra anormalidades, deje de
usarla inmediatamente y contacte con NOCO. Carga de la bateria. Cargue el producto con el cable de carga USB-C incluido. NOCO no es responsable por darios,
lesiones y / 0 muerte mientras usa productos de carga de terceros no aprobados. Tenga cuidado al usar adaptadores de alimentacion de baja calidad, ya que po-
drian suponer un riesgo eléctrico grave de lesiones o la muerte de personas, dispositivos y propiedades. El uso de cables o cargadores dafiados, o la carga si hay
humedad presente, podria provocar una descarga eléctrica. EI uso de un adaptador de corriente genérico o de otro fabricante podria acortar la vida Util de su
producto y provocar un mal funcionamiento de este. NOCO no es responsable de la seguridad del usuario cuando utilice accesorios o suministros que NO cuenten
con la aprobacion de NOCO. Cuando utilice un adaptador de corriente USB para cargar el producto, asegurese de que el enchufe de CA esté completamente in-
sertado en el adaptador antes de enchufarlo a una toma de corriente. Los adaptadores de corriente podrian calentarse durante el uso normal y el contacto prolon-
gado con la piel podria provocar lesiones corporales. Permita siempre una ventilacién adecuada alrededor de los adaptadores de corriente cuando los use. Para
garantizar la maxima duracion de la baterfa, evite cargar su producto durante mas de una semana a la vez, ya que la sobrecarga podria acortar la vida Util de la
baterfa. Con el tiempo, un producto no utilizado se descargara y debera recargarse antes de su uso. Desconecte el producto de la corriente cuando no lo esté
utilizando. Utilice el producto solo para los fines previstos. Dispositivos médicos. Este producto puede emitir campos electromagnéticos. Contiene componentes
magnéticos que pueden interferir con marcapasos, desfibriladores u otros dispositivos médicos. Estos campos electromagnéticos pueden interferir con marcapasos



u otros dispositivos médicos. Consulte con su médico antes de usar este producto si tiene un dispositivo médico, incluidos marcapasos. Si sospecha que este
producto esta interfiriendo con un dispositivo médico, deje de usarlo inmediatamente y consulte con su médico.Enfermedades. Si padece cualquier enfermedad
que crea que pudiera verse afectada por este producto, consulte con su médico antes de usarlo. Dichas enfermedades incluyen, pero no se limitan a, ataques,
desmayos, fatiga visual o dolores de cabeza. El uso de la linterna de alta potencia integrada conlleva un riesgo de sensibilidad a la luz. El uso de la luz en modo
estroboscapico puede provocar atagues en personas con epilepsia fotosensible, que puede causar lesion grave o muerte. Luz. Mirar directamente al haz de luz
puede provocar lesion ocular permanente. Este producto esta provisto de una bombilla led de alta intensidad que emite una luz potente en el modo de luz mas alto.
Limpieza. Apague y desconecte este producto de la corriente antes de limpiarlo o llevar a cabo mantenimiento. Limpie y seque este producto inmediatamente si
entra en contacto con liquidos o cualquier otro tipo de contaminante. Utilice un trapo suave sin pelusa (microfibra). Evite que los puertos o aberturas se mojen.
Atmosferas explosivas. Obedezca todas las sefiales e instrucciones. No cargue ni utilice este producto en areas con una atmésfera potencialmente explosiva,
incluidas dreas de repostar o &reas en las que el aire contiene sustancias quimicas o particulas como grano, polvo o polvo metalico. Actividades de alto riesgo.
Este producto no esta destinado para ser utilizado en casos en los que su mal funcionamiento pudiera causar la muerte, lesiones o dafios medioambientales graves.
Inter ia de radi ia. Este producto ha sido disefiado, probado y fabricado para cumplir con las normas que regulan las emisiones de
radiofrecuencia. Tales emisiones del producto pueden afectar al funcionamiento de otros aparatos electronicos y hacer que funcionen incorrectamente. Modelos:
GBX55. Este dispositivo cumple con el articulo 15 de las normas de la Comisién Federal de Comunicaciones (FCC). La operacion esté sujeta a las dos condiciones
siguientes: (1) Este dispositivo puede que no cause interferencias dafiinas y (2) este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas aquellas que
puedan causar un funcionamiento no deseado. NOTA: Este equipo ha sido probado y se ha demostrado que cumple con los limites para un dispositivo digital de
clase A, conforme al articulo 15 de las normas de la FCC. Estos limites estan disefiados para proporcionar proteccin razonable contra interferencias dafinas en
una instalacion comercial. Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energia de radiofrecuencia y, si no se instala o utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede
causar interferencias perjudiciales a las comunicaciones por radio. Puede que este equipo cause interferencias perjudiciales en un érea residencial, en cuyo caso
es posible que el usuario tenga que corregir la interferencia por su propia cuenta y riesgo.

Instrucciones de Uso

Primer paso: Carga del GBX55. Ti d Intensidad de
EI GBX55 viene parcialmente cargado de fabrica y deberd cargarse por completo antes de su uso. Conecte el lempode | o riente del
GBX55 con el cable de carga USB-C incluido al puerto USB-C IN/OUT. Se puede recargar desde cualquier puerto recarga: cargador:
USB con alimentacion, como un adaptador de CA, un cargador de coche, un ordenador portatil, etc. El puerto USB-C =
IN/OUT utiliza la tecnologia Power Delivery 3.0 capaz de recibir o entregar hasta 60 W. El tiempo de recarga de un 28h 2,5W
GBX55 diferira segtn el nivel de descarga y de la fuente de alimentacion utilizada. Los resultados reales podrian 14h 5W

variar debido a las condiciones de la baterfa.
7,2h ow



Al recargar la bateria, el nivel de carga de la bateria interna viene indicado por los ledes de carga. Los ledes se Nivel de la bateria interna.
encenderan y apagaran lentamente y se volveran de color slido hasta que los cuatro ledes de carga se enciendan.

Cuando la baterfa esté totalmente cargada, el led de carga 100% se volvera verde slido y los ledes de carga 25%, . .

50% y 75% se apagaran. De vez en cuando, el led verde de carga 100% se encenderd y apagara, indicando que se - -

estd realizando la carga de mantenimiento. 25% 50% 75% 100%
Carga rapida. ) » ) . Carga répida

El GBX55 estd equipado con tecnologia de carga répida que le permite recargarse a una velocidad de hasta 60 W. rga rapiaa.

Se requiere un cargador compatible, capaz de soportar 60 W USB-C Power Delivery 3.0, para utilizar esta funcion Tiempo de Intensidad de
plenamente. EI LED de carga rdpida se iluminar cuando la velocidad de carga supere los 15 W, lo que indica que ) corriente del
USB Power Delivery 3.0 est4 activo. recarga: cargador:
Cargador automotriz 1,2h 60W

La forma més eficaz de cargar GBX55 es utilizando el cargador automotriz NOCO (no incluido).NOTA: El vehiculo
debe estar encendido / en funcionamiento para que el cargador automatico cargue rapidamente la unidad.

Cargador Automotriz:
Fuente de alimentacion Intensidad d
Al cargar los dispositivos USB, es importante encender primero la unidad GBX55 y luego conectar el dispositivo Tiempo de ntensi ta d f
USB que se esta cargando. NOTA: Si la unidad GBX55 no se enciende primero, consumira energia del dispositivo recarga: comende e
USB si es compatible con DRP. Para cargar GBX55 con un dispositivo compatible con DRP (por ejemplo, teléfono, cargador:
computadora portatil, banco de energia) asegurese de que GBX55 esté APAGADO antes de realizar una conexion de 1,2h 60W

cable entre GBX55 y el dispositivo DRP.

Segundo paso: Conexion a la bateria.

Lea'y asegurese de entender el manual del propietario del vehiculo sobre precauciones especificas y métodos recomendados para arrancar el vehiculo de
forma auxiliar. Asegurese de determinar la tension y la quimica de la bateria consultando el manual del propietario de la bateria antes de usar este producto. El
GBX55 es solo para haterfas de plomo-dcido de 12 voltios. Antes de conectarlo a la bateria, compruebe que sea de plomo-écido de 12 voltios. EI GBX55 no es
adecuado para ningun otro tipo de baterfa. Identifique la polaridad correcta de los terminales de la bateria. El terminal positivo de la baterfa suele estar marcado
con estas letras 0 simbolos: POS, P o +. El terminal negativo de la baterfa suele estar marcado con estas letras o simbolos: NEG, N o -). No realice ninguna
conexion al carburador, a las lineas de combustible ni a las piezas delgadas de chapa. Las siguientes instrucciones son para un sistema de puesta a tierra
negativo (el méas comun). Si su vehiculo es un sistema de puesta a tierra positivo (muy poco com(in), consulte las instrucciones para un arranque adecuado en
el manual del vehiculo.

1. Conecte la pinza positiva (roja) de la bateria al terminal positivo (POS, P o +) de esta y la pinza negativa (negra) al terminal negativo (NEG, N o -) o al chasis
del vehiculo.



Tercer paso: Arranque.

1. Asegurese de que todas las aplicaciones del vehiculo que consumen energia (faros, radio, aire acondicionado, etc.) estdn apagadas antes de proceder al
arranque del vehiculo.

2. Pulse el botén de encendido para comenzar el arranque auxiliar y todos los LED parpadearan una vez. Si se ha conectado correctamente a la baterfa, el LED
de White Boost se iluminard y los LED de carga de la bateria iran a la par. Una cuenta atras de 60 segundos comenzara tan pronto como se detecte una baterfa.
3. Pruebe a arrancar el vehiculo. La mayoria de los vehiculos arrancaran de inmediato. Si no arranca de inmediato, espere unos 20-30 segundos y pruebe
nuevamente. Después de que se acaben los 60 segundos, la unidad debera apagarse y uego volver a encenderse para iniciar una nueva secuencia de arranque
auxiliar. No intente mas de cinco (5) arranques auxiliares consecutivos en un periodo de quince (15) minutos. Permita que el GBX55 descanse durante quince
(15) minutos antes de intentar arrancar el vehiculo de forma auxiliar nuevamente.

4. Una vez que haya arrancado su vehiculo, apague la unidad, desconecte las abrazaderas de la bateria y extraiga el GBX55.

Tiempo de espera de 60 segundos.

Se iniciard una cuenta atras de 60 segundos tan pronto como se detecte una bateria. Después de que hayan transcurrido los 60 segundos, la funcién de
arranque auxiliar se desactivara. El LED de impulso se apagard y los LED de carga de la bateria interna indicaran el nivel de carga actual de la unidad. Para
restablecer la funcion de arranque auxiliar, pulse el botdn de encendido para apagar la unidad. Pulse el botdn de encendido nuevamente para encender la unidad
y reinicie la funcion de arranque auxiliar.

PRECAUCION.

EL TIEMPO DE ESPERA DE 60 SEGUNDOS ESTARA DESHABILITADO MIENTRAS SE USA,EL MODO DE ANULACION MANUAL. SEGUIRA ALIMENTANDOSE
CORRIENTE MIENTRAS LA ANULACION MANUAL ESTE ACTIVA. PARA MAXIMIZAR EL NUMERO DE ARRANQUES AUXILIARES, SE RECOMIENDA APAGAR LA
UNIDAD DE IMPULSO TAN PRONTO COMO EL VEHICULO HAYA ARRANCADO.

Baterias de bajo voltaje y activacion manual

EI GBX55 estd disefiado para arrancar baterias de dcido-plomo de entre 12 y 3 voltios. Si el voltaje de su bateria es inferior a 3 voltios, el led de arranque
permanecera apagado. Esto indica que el GBX55 no puede detectar la bateria. Si necesita arrancar una bateria de menos de 3 voltios, el GBX55 tiene una
funcién de activacién manual que permite forzar el inicio del arranque.

PRECAUCION.

UTILICE ESTE MODO CON MUCHO CUJDADO. ESTE MODO DEBE UTILIZARSE UNICAMENTE CON BATERIAS DE ACIDO-PLOMO DE 12 V. LOS MECANISMOS
ANTIDEFLAGRANTES Y DE PROTECCION CONTRA POLARIDAD INVERSA ESTAN DESACTIVADOS EN ESTE MODO. PRESTE ATENCION A LA POLARIDAD DE

LA BATERIA ANTES DE USAR ESTE MODO. NO DEJE QUE LOS CABLES DE ARRANQUE POSITIVO Y NEGATIVO SE TOQUEN ENTRE ST PORQUE EL PRODUCTO
GENERARA CHISPAS. ESTE MODO UTILIZA CORRIENTE MUY ALTA (DE HASTA 1750 AMPERJOS) QUE PUEDE CAUSAR CHISPAS Y MUCHO CALOR SI NO SE USA
ADECUADAMENTE. SI NO ESTA SEGURO DE COMO USAR ESTE MODO, NO LO UTILICE Y PONGASE EN CONTACTO CON UN PROFESIONAL.
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1. Led de encendido/apagado. Se vuelve blanco cuando la unidad estd encendida.
Se iluminara en naranja después de la cuenta regresiva del tiempo de espera de 60
segundos hasta que se retiren las abrazaderas de la bateria del automavil o el GBX55 se
apague y se vuelva a encender.

2. Botdn de encendido/apagado. Presione para “encender” y “apagar” la unidad o
reiniciar el impulso después de un tiempo de espera de 60 segundos.

3. LED de error de polaridad inversa Se ilumina en rojo si se detecta polaridad
inversa.

4. Led de baja temperatura Se ilumina en azul sdlido o parpadeante cuando la
temperatura interna es demasiado baja.

5. Led de alta temperatura Se ilumina en rojo sélido o parpadeante cuando la
temperatura interna es demasiado alta.

6. Led de error. Parpadea “encendido” y “apagado” en varias secuencias (de 1a 6
parpadeos) para transmitir condiciones de error.

7. Nivel de la bateria interna. Indica el nivel de carga de la baterfa interna.

8. Boton de modo de luz. Permite alternar entre los siete modos de luz de la linterna led
ultrabrillante: 100% > 50% > 10% > SOS > parpadeo > estroboscdpico > apagado
d de arranque. Se vuelve blanco cuando el modo de arranque estd activado.

Sila unidad esté conectada correctamente a una baterfa, el GBX55 la detectara
automaticamente y entrard en modo de arranque (el led parpadearé en blanco cuando el
modo dg activacion manual esté conectado).
10. Boton de activacion manual. Para poner en marcha el modo de activacion manual,
mantenga pulsado el boton durante tres (3) segundos. ADVERTENCIA: Desactiva
los mecanismos de proteccion y fuerza el modo de arranque.Solo para usar
cuando el voltaje de la bateria es demasiado bajo para ser detectado.

. LED de carga rapida Se ilumina en blanco cuando la carga répida esta activa. El
LED de carga répida se vuelve rojo (fijo / parpadeante) cuando hay un error.
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Error
Rojo sdlido

Parpadeo tnico (1)
Parpadeo doble (2)
Parpadeo triple (3)

Flash cuadruple (4)

Sextuple (6) Flash

Led de alta
temperatura: Led
solido

Led de alta
temperatura:
Intermitente

Led de baja
temperatura: Led
sélido

Led de baja
temperatura:
Intermitente

Rojo intermitente
Rojo sdlido

resolucion de averias

Razon/Solucion
Polaridad inversa detectada. / Invierta las conexiones de la baterfa.

Cortocircuito detectado en las abrazaderas de la bateria. / Retire todas las cargas y vuelva a conectar las abrazaderas a la
baterfa.

Alto voltaje detectado en las pinzas (el GBX55 esta conectado a un sistema de voltaje superior a 12 V, como 24 V)
Se ha detectado una celda de baterfa defectuosa. / Cuando falla una celda de baterfa interna durante la carga.

Error de tiempo de espera de carga (es decir, el GBX55 ha estado en carga masiva durante demasiado tiempo).
Back-Charge detectado en el GBX55 a través de las abrazaderas mientras estéd en modo Boost (es decir, el GBX55 esta en
Anulacion Manual y luego conectado a un sistema superior a 12V, como 24V).

La unidad esta operativa pero se acerca al limite de temperatura superior. / Deje que la unidad se enfrie

La unidad estd demasiado caliente para arrancar, solo la linterna esta disponible en este estado. / Deje que la unidad se enfrie.

La unidad esta operativa pero se acerca al limite de temperatura inferior. / Deje que la unidad se caliente.

La unidad esta demasiado fria para arrancar, solo Ia linterna esta disponible en este estado / Permita que la unidad se caliente.

Si carga la unidad, compruebe si el cable o el cargador estan dafiados / Si carga un dispositivo USB-C, compruebe si el cable o

el dispositivo estan dafiados / Si el problema persiste, pongase en contacto con el soporte de NOCO.
El cargador conectado no es compatible. / Desenchufe el cable USB, apague / encienda la unidad, use un cargador diferente.



Bateria interna: 46\Wh [6n de litio USB-C (salida): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A

Corriente maxima: 1750A USB (salida): 5 VCC 2,1 A méx./10 W méx.

Temperatura de funcionamiento: -20° C to +50° C Proteccion de la cubierta: P65 (con puertos cerrados)
Temperatura de carga: 0° C to +40° C Enfriamiento: Conveccion natural

Temperatura de almacenamiento: -20° C to +50° C (Temperatura media) Dimensiones (largo x ancho x alto): 19,5 x 12,3 x 6,4 Centimetros
USB-C (entrada): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Peso: 1,2 Kilogramo (2,58 Ib)

NOCO Un (1) aiio de garantia limitada.

IMPORTANTE: AL UTILIZAR ESTE PRODUCTO, USTED AGEPTA ESTAR OBLIGADO POR LOS TERMINOS DE LA GARANTIA LIMITADA DE UN (1) ANO DE NOCO (« «GARANTIA»)
COMO SE ESTABLECE A CONTINUACION. NO UTILICE EL PRODUCTO HASTA HABER LEDO LOS TERMINOS DE LA GARANTIA. SI NO ACEPTA LOS TERMINOS DE LA
GARANTIA, NO UTILICE EL PRODUCTO Y DEVUELVALO.

ESTA GARANTIA LE OTORGA DERECHOS LEGALES ESPECIFICOS Y USTED PUEDE TENER OTROS DERECHOS QUE VARIAN SEGUN EL ESTADO, EL PAIS O LA PROVINCIA
SALVO LO PERMITIDO POR LA LEY, NOCO NO EXCLUYE, LIMITA NI SUSPENDE OTROS DERECHOS QUE USTED PUEDA TENER, INCLUIDOS LOS QUE PUEDAN DERIVARSE
DE LA NO CONFORMIDAD DE UN CONTRATO DE VENTA. PARA UNA COMPRENSION COMPLETA DE SUS DERECHOS, DEBE CONSULTAR LAS LEYES DE SU ESTADO, PAIS O
PROVINCIA.

EN LA MEDIDA EN QUE LO PERMITA LA LEY, ESTA GARANTIA Y LOS RECURSOS ESTABLECIDOS SON EXCLUSIVOS Y EN LUGAR DE TODAS LAS DEMAS GARANTIAS,
RECURSOS Y CONDICIONES, YA SEAN ORALES, ESCRITOS, LEGALES, EXPRESOS O IMPLICITOS. NOCO RENUNCIA A TODAS LAS GARANTIAS LEGALES E IMPLICITAS,
INCLUYENDO, SIN LIMITACION, GARANTIAS DE COMERCIABILIDAD E IDONEIDAD PARA UN FIN DETERMINADO Y GARANTIAS CONTRA DEFECTOS OCULTOS O LATENTES, EN
LA MEDIDA EN QUE LO PERMITA LA LEY. EN LA MEDIDA EN QUE DICHAS GARANTIAS NO PUEDAN RENUNCIARSE, NOCO LIMITA LA DURACION Y LOS RECURSOS DE DICHAS
GARANTIAS A LA DURACION DE ESTA GARANTIA EXPRESA Y, A OPCION DE NOCO, LA REPARACION O REEMPLAZO DE LOS PRODUCTOS DESCRITOS A CONTINUACION,
ALGUNOS ESTADOS, PAISES Y PROVINCIAS NO PERMITEN LIMITACIONES SOBRE LA DURACION DE UNA GARANTIA O CONDICION IMPLICITA, POR LO QUE LA LIMITACION
DESCRITA ANTERIORMENTE PUEDE NO APLICAR EN SU CASO.




NOCO garantiza los Productos de la marca NOCO contenidos en el embalaje original (<Producto NOCO») contra defectos en materiales y mano de obra cuando se usan
normalmente de acuerdo con las pautas publicadas de NOCO por un periodo de UN (1) ANO a partir de la fecha de compra minorista original o fecha de entrega por parte del
comprador usuario final (<Perfodo de garantia»). Las pautas publicadas de NOCO incluyen, entre otros, la informacién contenida en esta Garantia, las especificaciones técnicas
y los manuales de usuario. Para usuarios finales de la Union Europea (UE), de fa Asociacién Europea de Libre Comercio (EFTA), de territorios del Norte o del Reino Unido, el
periodo de garantia puede ampliarse a un minimo de DOS (2) ANOS. EN ALGUNOS ESTADOS, PAISES O PROVINCIAS, LA LEY NACIONAL PUEDE PROPORCIONAR PERIODOS
DE GARANTIA MAS EXTENDIDOS. Como tal, los beneficios de la Garantia limitada pretenden complementar, y no reemplazar, los derechos proporcionados por las leyes de
proteccion al consumidor.a

LA RESPONSABILIDAD DE NOCO SE LIMITA AL REEMPLAZO O LA REPARACION. NOCO NO SERA RESPONSABLE DE NINGUN DARO ESPECIAL, INCIDENTAL, CONSECUENTE
0 EJEMPLAR RESULTANTE DE CUALQUIER INCUMPLIMIENTO DE LA GARANTIA O CONDICION 0 BAJO CUALQUIER OTRA TEORIA LEGAL, INCLUYENDO, ENTRE OTROS, LUCRO
CESANTE, INGRESO CESANTE, NEGOCIO CESANTE, DARO A LA PROPIEDAD, LESIONES PERSONALES O CUALQUIER PERDIDA O DANO INDIRECTO O CONSECUENTE DE
CUALQUIER FORMA.

Esta Garantia no es transferible y no cubre los costes de embalaje y transporte de devolucion. Esta Garantia no se aplica: (a) a dafios causados por accidente, abuso, mal
uso, fuego, contacto con liquidos u otra causa externa, (b) mal manejo, instalacién incorrecta, modificaciones, desmontaje o intento de reparacién no autorizada, (c) dafios,
como abolladuras o rasgufios, que no afecten la funcionalidad del Producto, (d) dafios causados por operar el Producto fuera de las pautas publicadas por NOCO, (¢) defectos
causados por el uso y desgaste normal o debido a la envejecimiento normal del Producto, o (f) si algun nimero de serie ha sido eliminado o desfigurado del Producto.

Si, durante el Periodo de garantia, presenta una reclamacidn, NOCO, a su eleccidn: (a) reparard el Producto que haya sido probado y haya superado nuestros requisitos
funcionales, (b) reemplazara el Producto con un producto de reemplazo del mismo modelo (0 con su consentimiento, un producto que tenga las mismas o sustancialmente
similares caracteristicas que el Producto original, por ejemplo, un modelo diferente con las mismas caracteristicas), que sea nuevo 0 como nuevo y haya sido probado y
superado nuestros requisitos funcionales, o (c) cambiaré el Producto por un reembolso del precio de compra. Requerimos cierta informacion, incluida la prueba de compra,
para procesar las reclamaciones de garantia limitada. Para realizar una reclamacion bajo la Garantia limitada, comuniquese con el Soporte de NOCO en

(Web) https://no.co/support (Reino Unido) +44 20 4520 7738 (AU) +61 24062 0068
(Correo electrénico) support@no.co
(EE. UU./CA/MX) +1.800.456.6626 (UE) +3120 2140047 (JP) +81368933017
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PERIGO Guia do usuario e garantia
LEIA E COMPREENDA COMPLETAMENTE AS INFORMAGOES DE SEGURANGA ANTES DE USAR

ESTE PRODUTO. A falha em estas de pode resultar em CHOQUE P n
ELETRICO, EXPLOSAO E INCENDIO, o que pode provocar em LESOES GRAVES MORTE ou DANOS A t

PROPRIEDADE or ugues

Choque elétrico. O produto é um dispositivo elétrico que pode causar choques e ferimentos graves. Néo corte
0s cabos de alimentacdo. Nao mergulhe em dgua nem molhe o produto.

Explosao. As baterias ndo monitoradas, incompativeis ou danificadas podem explodir se usadas com o produto.
Néo deixe 0 produto sem vigilancia enquanto estiver em uso. N&o tente dar partida auxiliada numa bateria
danificada ou congelada. Use o produto apenas com baterias da tensdo recomendada. Opere o produto em areas
bem ventiladas.

Incéndio. O produto € um dispositivo elétrico que emite calor e é capaz de causar queimaduras. Nao cubra
0 produto. Nao fume ou use qualquer fonte de faisca elétrica ou de fogo enquanto estiver operando o produto.
Mantenha o produto afastado de materiais combustiveis.

Lesdes oculares. Use protecdo para os olhos ao operar o produto. As baterias podem explodir € lancar
detritos. O 4cido da bateria pode causar irritacdo nos olhos e na pele. Em caso de contaminag&o dos olhos ou L. .
da pele, lave a rea afetada com dgua corrente e entre em contato com o centro de controle de envenenamento Para obter mais informacdes e
imediatamente. suporte, acesse:

Gases explosivos. Trabalhar perto de uma bateria de chumbo-écido €é perigoso. As baterias geram gases
explosivos durante a sua operacdo normal. Para reduzir o risco de exploso da bateria, siga todas as instrugdes
de seguranca e as informagdes publicadas pela fabricante da bateria e pela fabricante de qualquer equipamento
destinado ao uso nas proximidades da bateria. Leia atentamente as precaugdes nesses produtos e no motor.

WWW.N0.co/support




Avisos de seguranca importantes

CUIDADO:

0 Modo Manual desativa todas as medidas de seguranca. Se usado de forma inadequada e/ou contra o uso recomendado, poderé causar ferimentos ou morte e
anulard sua garantia. Risco de incéndio, explosao e queimadura. Nao desmonte, quebre, aqueca acima de 60 °C (140 °F) ou incinere. O dispositivo foi projetado
para uso tempordrio ao ar livre e deve-se ter as devidas precaugdes ao usar o dispositivo em condicdes de umidade.

AVISO:
Nao sobrecarregue a bateria interna. Consulte 0 Manual de Instrugdes. Nao fume, acenda um fésforo nem provoque faiscas proximo a fonte de alimentagao.
Carregue a bateria interna somente em drea bem ventilada quando ndo estiver em uso.

CUIDADO:

Risco de Ferimentos As Pessoas. Néo use este produto se o cabo de alimentagéo ou os cabos da bateria estiverem danificados. Este dispositivo néo se destina
a0 uso em instalacdes de reparo comercial. Este dispositivo deve ser armazenado em ambiente interno quando ndo estiver em uso. Este dispositivo ndo deve ser
armazenado nem deixado ao ar livre quando ndo estiver em uso.

Precaucdes pessoais. Use o produto apenas para o fim pretendido. Alguém deve estar ao alcance da sua voz ou perto o suficiente para ajudar em caso de
emergéncia. Tenha a 4gua limpa e sabo nas proximidades no caso de contaminagdo pelo dcido da bateria. Use protegao completa para os olhos e roupas de
protecdo enquanto estiver trabalhando perto de uma bateria. Sempre lave as méos depois de manusear baterias e materiais relacionados. Nao manuseie nem use
objetos metdlicos enquanto estiver trabalhando com baterias, incluindo; ferramentas, relégios e joias. Se 0 metal cair na bateria, pode provocar uma faisca ou criar
um curto-circuito, resultando em choque elétrico, incéndio ou explosdo que pode resultar em ferimentos, morte ou danos a propriedade. Menores de idade. Se
0 “Comprador” pretende que o produto seja utilizado por um menor, 0 adulto comprador concorda em fornecer instrucdes detalhadas e avisos para o menor antes
do uso. A falha em fazer isso é da exclusiva responsabilidade do “Comprador’, que concorda em indenizar a NOCO por qualquer uso acidental ou indevido por um
menor. Risco de asfixia. Os acessdrios podem apresentar risco de asfixia para criangas. Ndo deixe criangas desacompanhadas com o produto ou qualquer
acessorio. O produto ndo € brinquedo. Manuseio. Manusgie o produto com cuidado. Em caso de impacto o produto pode ser danificado. N&o use um produto
danificado, incluindo, mas ndo se limitando a rachaduras na superficie ou cabos danificados. Nao use o produto com um cabo de alimentagdo danificado. A
umidade e os liquidos podem danificar o produto. Nao manipule produtos ou componentes elétricos perto de qualquer liquido. Armazene e opere o produto em
locais secos. Nao opere o produto se estiver molhado. Se o produto jé estiver funcionando e ficar molhado, desconecte-o da bateria e interrompa o uso
imediatamente. Néo desligue o produto puxando os cabos. CUIDADO: Superficie quente, espere que a unidade esfrie antes de manusea-la. Modificacoes. Nao



tente alterar, modificar ou consertar qualquer parte do produto. Desmontar o produto pode causar lesdes, morte ou danos & propriedade. Se o produto for
danificado, apresentar avarias ou entrar em contato com qualquer liquido, interrompa o uso e entre em contato com a NOCO. Qualquer modificagdo no produto
anulard sua garantia. Acessorios. Este produto so tem aprovacdo para o uso com acessérios da NOCO. A NOCO ndo é responsavel pela seguranca ou por danos
do usudrio quando este usar acessorios ndo aprovados pela NOCO. Localizagao. Evite que o dcido da bateria entre em contato com o produto. Nao opere o
produto em uma érea fechada ou numa drea com ventilagdo restrita. Ndo coloque a bateria encima do produto. Posicione os cabos de modo a evitar danos
acidentais, movendo as pegas do veiculo (incluindo capds e portas), movendo as pegas do motor (incluindo as laminas do ventilador, correias e polias), ou o que
possa trazer perigo de lesdes ou morte. Temperatura operacional. Este produto € projetado para funcionar em temperatura ambiente entre -20° C a 50° C.
Nao opere fora desta amplitude de temperatura. Nao faca a partida auxiliada de uma bateria congelada. Interrompa o uso do produto imediatamente se a bateria
ficar excessivamente quente. Armazenamento. Ndo use nem armazene o produto em é&reas com altas concentragdes de poeira ou de particulas aéreas.
Armazene o seu produto em superficies planas e seguras de modo que ndo esteja propenso a quedas. Armazene o produto em um local seco. A temperatura de
armazenamento é de -20° C a 50° C (0°C a +40°C temperatura média). Nunca exceda 80° C sob nenhuma circunstancia. Compatibilidade. O produto é
compativel apenas com baterias de chumbo-acido de 12 volts. Nao tente usar o produto com nenhum outro tipo de bateria. Fazer a partida auxiliada de baterias
de outras substancias quimicas pode resultar em ferimentos, morte ou danos a propriedade. Entre em contato com a fabricante da bateria antes de tentar a partida
auxiliada. Ndo faca a partida auxiliada da bateria se ndo tiver certeza de suas substancias quimicas ou de sua tensao especifica. A Bateria. A bateria de ions de
litio integrada ao produto deve ser substituida apenas pela NOCO e deve ser reciclada ou descartada separadamente do lixo doméstico. Néo tente substituir a
bateria sozinho e ndo manuseie uma bateria de ions de litio danificada ou com vazamento. Nunca descarte a bateria no lixo doméstico. A eliminacéo de baterias
no lixo doméstico € ilegal de acordo com as leis e regulamentos ambientais estaduais e federais. Sempre leve as baterias usadas ao seu centro local de reciclagem
de baterias. Se a bateria do produto estiver excessivamente quente, emitindo um odor, deformada, cortada ou demonstrando um funcionamento, pare
imediatamente o uso e entre em contato com a NOCO. Recarga da bateria. Carregue o produto com o cabo de carregamento USB-C incluso. A NOCO néo se
responsabiliza por danos, ferimentos e / ou morte ao usar produtos de carregamento de terceiros ndo aprovados. Tenha cuidado ao usar adaptadores de energia
de baixa qualidade, pois podem apresentar sério risco elétrico que pode causar ferimentos ou morte de pessoas e danos a dispositivos e propriedades. Usar cabos
ou carregadores danificados ou carregar quando houver umidade pode resultar em chogue elétrico. Usar adaptadores de energia genéricos ou de terceiros pode
reduzir a vida Util do seu produto e causar mau funcionamento. A NOCO néo se responsabiliza pela seguranga do usudrio ao usar acessorios ou materiais nao
aprovados pela NOCO. Ao usar um Adaptador de Energia USB para carregar o produto, certifique-se de que o plugue CA esteja totalmente inserido no adaptador
antes de ligé-lo a uma tomada. Os adaptadores de energia podem aquecer-se durante o uso normal, € o contato prolongado com a pele pode causar lesao cor-
poral. Mantenha sempre uma ventilagdo adequada ao redor dos adaptadores de energia durante o uso. Para garantir a maxima vida Util da bateria, evite carregar
0 produto por mais de uma semana por vez, pois a sobrecarga pode reduzir a vida Util da bateria. Com o tempo, o produto ndo utilizado se descarregara e deve
ser recarregado antes do uso. Desconecte o produto das fontes de alimentagéo quando ndo estiver em uso. Use o produto somente para os fins a que se destina.
Dispositivos médicos. O produto pode emitir campos eletromagnéticos. O produto contém componentes magnéticos que podem interferir em marca-passos,
desfibriladores ou outros dispositivos médicos. Esses campos eletromagnéticos causar interferéncia em marca-passos ou em outros dispositivos médicos.
Consulte o seu médico antes de usar se vocé tiver algum dispositivo médico, incluindo marca-passos. Se vocé suspeita que o produto esta interferindo em um



dispositivo médico, pare de usar o produto imediatamente e consulte seu médico.Condigdes médicas. Se vocé tem alguma condigao médica que acredita que
pode ser afetada pelo produto, incluindo, mas ndo se limitando a convulsdes, apagdes, fadiga ocular ou dores de cabeca, consulte seu médico antes do uso do
produto. O uso de uma lanterna de alta poténcia integrada oferece risco para pessoas com sensibilidade & luz. 0 uso da luz no modo estroboscépico pode causar
convulsdes em pessoas com epilepsia fotossensivel, 0 que pode resultar em ferimentos graves ou mesmo em morte. Luz. Olhar diretamente para a lanterna pode
resultar em lesoes oculares permanentes. O produto esta equipado com uma lampada pré-focada de LED de alto desempenho que emite um feixe poderoso na
configuracdo mais alta. Limpeza. Desligue o produto antes de qualquer manutencao ou limpeza. Limpe e seque o produto imediatamente se entrar em contato
com liquidos ou qualquer tipo de contaminante. Use um pano macio e sem fiapos (microfibra). Evite a umidade nas aberturas. Atmosferas explosivas. Obedeca
todos os sinais e instrucdes. Ndo opere o produto em qualquer drea com uma atmosfera potencialmente explosiva, incluindo &reas de abastecimento de
combustiveis ou &reas que contenham produtos quimicos ou particulas como graos, poeiras ou pos metalicos. Atividades com enormes consequéncias.
Este produto ndo se destina ao uso onde a falha do produto possa levar a lesdes, mortes ou danos ambientais graves. Interferéncia de radiofrequéncia. O
produto foi projetado, testado e fabricado de acordo com as normas que regulam as emisses de radiofrequéncia. Tais emissdes do produto podem afetar
negativamente a operagdo de outros equipamentos eletronicos, fazendo com que eles funcionem mal. Niimero do modelo: GBX55 Este dispositivo cumpre com
aParte 15 das Regras da FCC (Federal Communications Commission). Sua operagdo esta sujeita as duas condicdes seguintes: (1) este dispositivo ndo deve causar
interferéncia prejudicial e (2) este dispositivo deve aceitar qualquer interferéncia recebida, inclusive interferéncias que possam resultar em mau funcionamento.
0BS.: Este equipamento foi testado e esta em conformidade com os limites para um dispositivo digital de Classe A, de acordo com a Parte 15 das Regras da FCC.
Esses limites sao projetados para fornecer protegao razodvel contra interferéncias prejudiciais quando o equipamento é operado em um ambiente comercial. Este
equipamento gera, usa e pode irradiar energia de radiofrequéncia e, se néo for instalado e usado de acordo com o manual de instrugdes, pode causar interferéncia
prejudicial @ comunicagdes de radio. A operacéo deste equipamento em uma érea residencial provavelmente causard interferéncia prejudicial, caso em que o
usudrio serd obrigado a corrigir a interferéncia as suas préprias custas.

Etapa 1: Recarregue o GBX55. Tem |assificaca
0 GBX55 vem parcialmente carregado, mas precisa de uma recarga completa antes do uso. Usando o Cabo de empode  Classificacdo do

Carregamento USB-C incluso, conecte o GBX55 através da porta USB-C IN/OUT. Ele pode ser recarregado a partir recarga: carregador:
de qualquer porta USB energizada, como um adaptador CA, carregador veicular, notebook e outros. A porta USB-C 28h 2,5W
IN/OUT utiliza a tecnologia Power Delivery 3.0, capaz de receber/entregar até 60W. O tempo de recarga do GBX55 14h 5W

sera diferente com base no nivel de descarga e na fonte de alimentago usada. Os resultados reais podem variar de
acordo com as condigdes da bateria. 7,2h 10W



Ao recarregar, o nivel de carga da bateria interna é indicado pelos LEDs de recarga. Os LEDs pulsam lentamente e
se tornam constantes na cor até que os quatro LEDs de recarga estejam acesos. Quando a bateria estiver totalmente
recarregada, o LED verde 100% ficaré constante e os LEDs de recarga de 25%, 50% e 75% “desligam”. De vez em
quando, o LED verde de 100% pulsara indicando que a recarga de manutencdo esta ocorrendo.

Carregamento Rapido.

0 GBX55 vem equipado com tecnologia de carregamento rapido que permite sua recarga a uma taxa de até 60W.
E necessario um carregador compativel — com capacidade de 60W via USB-C Power Delivery 3.0 — para utilizar
esse recurso completamente. O LED de Carregamento Rapido se acende quando a taxa de recarga excede os 15W,
indicando que o USB Power Delivery 3.0 esta ativo.

Carregador Automotivo
A maneira mais eficaz de carregar o GBX55 é usando o carregador automotivo NOCO (ndo incluido). NOTA: O veiculo
deve estar ligado / funcionando para que o carregador automatico carregue rapidamente a unidade.

Fonte de energia

Ao carregar os dispositivos USB, € importante primeiro ligar a unidade GBX55 e depois conectar o dispositivo USB que
esta sendo carregado. NOTA: Se a unidade GBX55 ndo for ligada primeiro, ela iré drenar energia do dispositivo USB
se for compativel com DRP. Para carregar o GBX55 com um dispositivo compativel com DRP (por exemplo, telefone,
laptop, banco de energia), certifique-se de que o GBX55 esteja DESLIGADO antes de fazer uma conexdo por cabo
entre 0 GBX55 e o dispositivo DRP.

Etapa 2: Conecte a bateria.

Nivel da bateria interna

25% 50% 75% 100%

Carregamento Rapido.
Tempode |Classificacao do
recarga: carregador:

1,2h 60W
Carregador Automotivo:
Tempode | Classificacao do
recarga: carregador:

1,2h 60W

Leia cuidadosamente e compreenda o manual do veiculo com relagéo as suas precaucdes especificas e 0s métodos recomendados de partida assistida.
Certifique-se de determinar a voltagem e a quimica da bateria consultando o manual da bateria antes de usar este produto. O GBX55 serve apenas para
baterias chumbo-écido de 12 volts. Antes de conectd-lo a bateria, confirme se é uma bateria chumbo-acido de 12 volts. O GBX55 nao é adequado para
nenhum outro tipo de bateria. Identifique a polaridade correta dos terminais da bateria. O terminal positivo da bateria geralmente é marcado por estas letras ou
simbolos: POS, P, +. O terminal negativo da bateria geralmente é marcado por estas letras ou simbolos: NEG, N, -. Nao faga conexéo com o carburador, linhas
de combustivel ou pecas finas de chapa metdlica. As instrucdes abaixo se referem a um sistema de aterramento negativo (mais comum). Se o seu veiculo tiver
um sistema de aterramento positivo (muito incomum), consulte o0 manual do veiculo para obter instrucdes adequadas de partida assistida.

1. Prenda o grampo de bateria positivo (vermelho) ao terminal positivo (POS, P, +) da bateria e o grampo de bateria negativo (preto) ao terminal negativo (NEG, N,

-) da bateria ou ao chassi do veiculo.



Etapa 3: Partida auxiliada.
1. Certifique-se de todas as cargas de energia do veiculo (fardis, radio, ar-condicionado, etc.) estejam desligadas antes de tentar a partida auxiliada do veiculo.

2. Pressione 0 Botdo de Energia para iniciar a partida assistida, e todos os LEDs piscardo uma vez. Se houver uma conexdo adequada com a bateria, 0 LED
Branco do Auxiliar se acenderd e os LEDs de Carga da Bateria se acenderdo. A contagem regressiva do Tempo Limite de 60 Segundos sera iniciada assim que
a bateria for detectada.

3. Tente dar partida no veiculo. A maioria dos veiculos da partida imediatamente. Se o veiculo ndo der partida imediatamente, aguarde 20 a 30 segundos e tente
novamente. Apos o Tempo Limite de 60 Segundos, a unidade deve ser desligada e ligada novamente para iniciar uma nova sequéncia de partida assistida. Nao
tente mais de cinco (5) partidas assistidas consecutivas dentro de um periodo de quinze (15) minutos. Permita que 0 GBX55 repouse por quinze (15) minutos
antes de tentar a partida assistida do veiculo novamente.

4. Apds dar partida no veiculo, desligue a unidade, desconecte os grampos da bateria e remova o GBX55.

Tempo Limite de 60 Segundos.

Uma Contagem Regressiva de 60 segundos serd iniciada assim que a bateria for detectada. Apds 60 segundos, a fungéo de partida assistida serd desativada.
0 LED do auxiliar se apagard e os LEDs de carga da bateria interna indicarao o atual nivel de carga da unidade. Para reiniciar a funcéo de partida assistida,
pressione 0 botdo de energia para desligar a unidade. Pressione o botdo de energia novamente para ligar a unidade e reiniciar a fungéo de partida assistida.

CUIDADO.

0 TEMPO LIMITE DE 60 SEGUNDOS E DESATIVADO AO USAR O MODO DE ATIVAGAO MANUAL. A ALIMENTACAO CONTINUARA SENDO FORNECIDA ENQUANTO
A ATIVAGAO MANUAL ESTIVER ATIVA. PARA MAXIMIZAR O NUMERO DE PARTIDAS ASSISTIDAS, RECOMENDA-SE DESLIGAR A UNIDADE AUXILIAR ASSIM QUE
0 VEICULO DER PARTIDA.

Baterias de baixa tensdo e acionamento manual
0 GBX55 € projetado para fazer a partida auxiliada de baterias de chumbo-dcido de 3 a 12 volts. Se a bateria estiver abaixo de 3 volts, 0 LED do Boost estara
“desligado”. Isto indica que 0 GBX55 ndo pdde detectar uma bateria. Se voce precisa fazer a partida auxiliada de uma bateria abaixo de 3 volts, ha um recurso

de acionamento manual, que permite que voceé force a “ativacdo” da funcdo de partida auxiliada.

CUIDADO.

USE ESTE MODO COM EXTREMO CUIDADO. ESTE MODO E PARA BATERIAS DE CHUMBO-ACIDO DE 12 VOLTS APENAS. AMBAS AS FUNCOES DE PROTEGAO
CONTRA FAISCAS E PROTEGAQ CONTRA INVERSAO DE POLARIDADE ESTAQ DESATIVADAS. PRESTE MUITA ATENCAO A POLARIDADE DA BATERIA ANTES

DE USAR ESTE MODO. NAO PERMITA QUE AS PINGAS POSITIVA E NEGATIVA DA BATERIA SE TOQUEM OU SE CONECTEM UMA A QUTRA POIS O PRODUTO
PRODUZIRA FAISCAS. ESTE MODQ USA CORRENTE MUITO ELEVADA (ATE 1750 AMPERES), O QUE PODE CAUSAR FAISCAS E ALTO CALOR SE NAO FOR
USADO CORRETAMENTE. SE VOCE NAO SE SENTIR SEGURO COM O USO DESTE MODO, NAO TENTE E PROCURE A AJUDA DE UM PROFISSIONAL.
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1. LED “Power” Acende em branco quando a unidade esté “ligada”. Acendera em
laranja apds a contagem regressiva do tempo limite de 60 segundos até que os grampos
sejam removidos da bateria do carro ou 0 GBX55 seja desligado e ligado novamente.

2. Botao “Power” Pressione para ligar e desligar a unidade ou reiniciar o impulso apds o
tempo limite de 60 segundos.

3. LED de Erro de Polaridade Invertida Uma luz Vermelha ira acender se for detectada
inversdo de polaridade.

4. LED frio Uma luz Azul ird acender ou piscar quando a temperatura interna estiver
muito baixa.

5. LED quente Uma luz Vermelha iré acender ou piscar quando a temperatura interna
estiver muito alta.

6. LED de erro Pisca “ligado” e “desligado” em vérias sequéncias (de 1 a 6 piscadas)
para transmitir condicées de erro.

7. Nivel da bateria interna Indica o nivel de carga da bateria interna.

8. Botao de modo de iluminacéo Alterna a luz do LED de uitrabrilho dentre 7 modos
de iluminag&o: 100% > 50% > 10% > SOS > Pisca > lluminacéo estroboscopica >
Desligado

9. LED Boost Acende em branco quando o modo Boost (elevacéo de tensao) esta

ativo. Se a unidade estiver conectada corretamente a uma bateria, 0 GBX55 detectard
automaticamente uma bateria e entrard no modo Boost (0 LED pisca em branco quando o
recurso de acionamento manual estd ativo).

10. Botao Manual Override (acionamento manual) Para ativar pressione e segure
por trés (3) segundos. ADVERTENCIA: ap de e forca
manualmente a ativagao do modo Boost. para uso quando atensao da
bateria € muito baixa para ser detectada.

11. LED de Carregamento Répido Uma luz Branca ird acender quando o carregamento
répido estiver ativo. O LED de carga répida fica vermelho (sdlido / piscando) quando h&
um erro.




Solucao de problemas

Erro Razao/solucao
@ Vermelho Polaridade invertida detectada. / Inverta as conexes da bateria.

Piscada Unica (1) Curto-Circuito Detectado nos grampos da bateria. / Remova todas as cargas, reconecte 0s grampos a bateria.
Piscada Dupla (2) Alta tensdo detectada nos grampos (0 GBX55 estd conectado a um sistema de tensdo superior a 12V, como 24 V).

0 Piscada Tripla (3) Célula Defeituosa Detectada na Bateria. / Quando falha uma célula da bateria interna durante o carregamento.

Flash quadruplo (4) |  Erro de tempo limite de carga (ou seja, 0 GBX55 estd em carregamento em massa ha muito tempo).

Séxtuplo (6) Flash Recarga detectada no GBX55 através das pincas enquanto em um modo de reforco (ou seja, 0 GBX55 estd em substituicao
P manual e, em seguida, conectado a um sistema maior que 12V, como 24 V).

LED quente: aceso | A unidade esta funcionando normalmente, mas esté alcancando a temperatura limite. / Espere a unidade esfriar.

l+
bi%;lﬁme A unidade esta muito quente para iniciar, apenas a lanterna esté disponivel neste estado. / Deixe a unidade esfriar.
LED frio: aceso A unidade esté funcionando plenamente, mas esta alcancando a temperatura abaixo do limite. / Espere a unidade aquecer.

LED frio: piscando A unidade esta muito fria para iniciar, apenas a lanterna esté disponivel neste estado / Permita que a unidade aqueca.

Luz Vermelha Se estiver carregando a unidade, verifique o cabo ou carregador quanto a danos / Se estiver carregando um dispositivo USB-C,
[’J Intermitente verifique o cabo ou dispositivo quanto a danos / Se o problema persistir, entre em contato com o suporte da NOCO.

Vermelho 0 carregador conectado ¢ incompativel. / Desconecte o cabo USB, desligue / ligue a unidade, use um carregador diferente:



Especificacoes técnicas

Bateria interna: 46Wh lons de litio USB-C (saida): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Corrente nominal de pico: 1750A USB (saida): 5Vcc 2.1A Méx/ 10W Méx
Temperatura operacional: -20°C a +50°C Protecéo da caixa: IPG5 (com as portas fechadas)
Temperatura de recarga: 0°C a +40°C Arrefecimento: Conveccao natural

Teg(rjl_p;eratura de armazenamento: -20°C a +50°C (temp. Dimensdes (C x L x A): 19,5 x 12,3 x 6,4 Centimetros
média)

USB-C (entrada): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Peso: 1,2 Quilograma (2,58 Ib)

Garantia limitada de um (1) ano da NOCO.

IMPORTANTE: AQ UTILIZAR ESTE PRODUTO, O UTILIZADOR CONCORDA EM FICAR VINCULADO AOS TERMOS DA GARANTIA LIMITADA DE UM (1) ANO DA NOCO
(‘GARANTIA’), CONFORME ESTABELECIDO ABAIXO. NAO UTILIZE O PRODUTO ATE TER LIDO 0S TERMOS DA GARANTIA. SE NAO CONCORDAR COM 0S TERMOS DA
GARANTIA, NAQ UTILIZE 0 PRODUTO E DEVOLVA-O,

ESTA GARANTIA CONFERE AO UTILIZADOR DIREITOS LEGAIS ESPECIFICOS E ESTE PODERA TER OUTROS DIREITOS QUE VARIAM CONSOANTE 0 ESTADO, PAIS OU
PROVINCIA. PARA ALEM DO PERMITIDO POR LEI, ANOCO NAO EXCLUI, LIMITA OU SUSPENDE OUTROS DIREITOS QUE O UTILIZADOR POSSA TER, INCLUINDO 0S QUE
POSSAM SURGIR DA NAO CONFORMIDADE DE UM CONTRATO DE VENDA. PARA UMA COMPREENSAO INTEGRAL DOS SEUS DIREITOS, DEVE CONSULTAR A LEGISLAGAC DO
SEU ESTADO, PAS OU PROVINCIA.

NA MEDIDA DO PERMITIDO POR LEI, ESTA GARANTIA E AS SOLUGOES ESTABELECIDAS SAO EXCLUSIVAS E SUBSTITUEM TODAS AS OUTRAS GARANTIAS, SOLUGOES

E CONDIGOES, QUER SEJAM ORAIS, ESCRITAS, ESTATUTARIAS, EXPRESSAS OU IMPLICITAS. A NOCO RENUNCIA A TODAS AS GARANTIAS ESTATUTARIAS E IMPLICITAS,
INCLUINDO, SEM LIMITAGAO, AS GARANTIAS DE COMERCIALIZAGAO E ADEQUAGAO A UM DETERMINADO FIM E GARANTIAS CONTRA DEFEITOS OCULTOS OU LATENTES,

NA MEDIDA DO PERMITIDO POR LEI. NA MEDIDA EM QUE TAIS GARANTIAS NAQ POSSAM SER NEGADAS, A NOCO LIMITA A DURACAO E 0S RECURSOS DE TAIS GARANTIAS
A DURAGAO DESTA GARANTIA EXPRESSA E, POR OPGAO DA NOCO, A REPARAGAO OU SUBSTITUIGAO DOS PRODUTOS DESCRITOS ABAIXO. ALGUNS ESTADOS, PAISES E
PROVINCIAS NAQ PERMITEM LIMITAGOES QUANTO A DURAGAO DE UMA GARANTIA - OU CONDIGAQ - IMPLICITA, PELO QUE A LIMITAGAO ACIMA DESCRITA PODERA NAQ
SE APLICARASI.



ANOCO garante os Produtos da marca NOCO, contidos na embalagem original (“Produto NOCO”), contra defeitos de materiais e de fabrico quando utilizados normaimente

em conformidade com as diretrizes publicadas pela NOCO durante um periodo de UM (1) ANO, contados a partir da data da compra a retalho original ou da data de entrega

a0 comprador utilizador final (*Periodo de Garantia”). As diretrizes publicadas pela NOCO incluem, mas néo se limitam a, informagdes contidas nesta Garantia, especificagoes
técnicas e manuais do utilizador. Para os compradores utilizadores finais na Unio Europeia (UE), na Area Europeia de Comércio Livre (EFTA), abrangidos pelas Politicas do Norte
ou no Reino Unido, o Perfodo de Garantia pode estender-se a um minimo de DOIS (2) ANOS. EM ALGUNS ESTADOS, PASES OU PROVINCIAS, A LEGISLAGAO NACIONAL PODE
PREVER PERIODOS DE GARANTIA MAIS ALARGADOS. Como tal, 0s beneficios da Garantia Limitada destinam-se a complementar, e ndo a substituir, os direitos fornecidos
pelas leis de protecéo do consumidor.

A RESPONSABILIDADE DA NOCO LIMITA-SE A SUBSTITUIGAO OU REPARAGAO. A NOCO NAO SERA RESPONSAVEL POR QUAISQUER DANOS ESPECIAIS, ACIDENTAIS,
CONSEQUENTES OU EXEMPLARES RESULTANTES DE QUALQUER VIOLAGAO DE GARANTIA OU CONDIGAO OU AO ABRIGO DE QUALQUER OUTRA TEORIA LEGAL, INCLUINDO,
MAS NAO SE LIMITANDO A, PERDA DE LUCROS, PERDA DE RECEITAS, PERDA DE NEGOCIOS, DANOS MATERIAIS, DANOS PESSOAIS OU QUALQUER PERDA OU DANO
INDIRECTO OU CONSEQUENTE DE QUALQUER FORMA.

Esta garantia ndo pode ser transferivel e ndo cobre os custos de embalagem e transporte da devolucdo. Esta garantia ndo se aplica: () a danos causados de forma acidental,
abuso, ma utilizacdo, incéndio, contacto com liquidos ou outra causa externa, (b) manuseamento incorreto, instalacdo inadequada, modificacdes, desmontagem ou tentativa
de reparacdo ndo autorizada, (c) danos cosmeéticos - tais como amolgadelas ou riscos - que ndo afetem a funcionalidade do Produto, (d) danos causados pela utilizacdo do
Produto fora das diretrizes publicadas pela NOCO, (g) defeitos causados pelo desgaste normal ou devido ao envelhecimento normal do Produto, ou (f) se algum ntimero de série
tiver sido removido ou desfigurado do Produto.

Se, durante o Periodo de Garantia, o utilizador apresentar uma reclamagéo, a NOCO ird, & sua escolha: (a) reparar o Produto que foi testado e passou nos nossos requisitos
funcionais, (b) substituir o Produto por um produto de substituicdo do mesmo modelo (ou, com o consentimento do utilizador, um produto que tenha as mesmas caracteristicas
ou caracteristicas substancialmente semelhantes as do Produto original - por exemplo, um modelo diferente com as mesmas caracteristicas), que seja novo ou semelhante a
novo e que tenha sido testado e passado nos nossos requisitos funcionais, ou (c) trocar o Produto por um reembolso do preco de compra. Exigimos determinadas informacdes,
incluindo a prova de compra, para processar 0s pedidos de Garantia Limitada. Para apresentar uma reclamag&o ao abrigo da Garantia Limitada, contacte o Apoio ao Cliente da
NOCO através do endereco:

(Web) https://no.co/support (Reino Unido) +44 20 4520 7738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(EUA/CA/MX) +1.800.456.6626 (UE) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCOBOOST2K  GBX5b55

GEVAAR Gebruikershandleiding & garantie

VOOR U DIT PRODUCT GEBRUIKT, MOET U ALLE VEILIGHEIDSINFORMATIE LEZEN EN BEGRIJPEN.
Als u deze veiligheidsinstructies niet naleeft, dan kan dat resulteren in ELEKTRISCHE SCHOKKEN,

ONTPLOFFING, BRAND wat vervolgens kan leiden tot ERNSTIGE VERWONDINGEN, OVERLIJDEN of N ederl a n ds
SCHADE AAN EIGENDOM.

Elektrische schok. Het product is een elektrisch toestel dat een schok en dus ook ernstige verwondingen kan
veroorzaken. Snij geen stroomkabels door. Niet onderdompelen in water of nat maken.

Ontploffing. Ongecontroleerde, incompatibele of beschadigde batterijen kunnen ontploffen als ze met dit
product gebruikt worden. Laat het product niet zonder toezicht achter als het in werking is. Probeer niet om een
beschadigde of bevroren batterij te starten. Gebruik dit product enkel met batterijen met het aanbevolen voltage
Gebruik het product in goed verluchte ruimtes.

Brand. Het product is een elektrisch toestel dat warmte uitstraalt en brandwonden kan veroorzaken. Bedek het
product niet. Niet roken of voorwerpen met een elekirische vonk of vuur gebruiken als u dit product bedient. Hou
het product uit de buurt van brandbaar materiaal.

Oogletsel. Draag oogbescherming als u dit product bedient. Batterijen kunnen ontploffen waardoor er
brokstukken kunnen wegvliegen. Batterijzuur kan irritatie aan de ogen of de huid veroorzaken. Als uw ogen of

huid aangetast zijn, spoel de aangetaste zone dan met stromend water en neem onmiddellijk contact op met het Voor meer informatie en
ondersteuning gaat u naar:

antigifcentrum / uw huisarts.

Explosieve gassen. Werken in de buurt van loodzuur is gevaarlijk. Batterijen produceren explosieve

gassen tijdens de normale werking ervan. Om het risico op ontploffende batterijen te beperken, moet u alle
veiligheidsinstructies naleven evenals de instructies van de batterijproducent en de producent van toestellen die

bestemd zijn om te gebruiken in de buurt van batterijen. Lees de waarschuwingsmeldingen op deze producten WWW. no.co/ su ppOI’t
en op de motor.
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Belangrijke veiligheidswaarschuwingen

OPGELET:

De handmatige modus schakelt alle veiligheidsmaatregelen uit. Verkeerd gebruik en/of gebruik tegen onze aanbevelingen in, kan letsel of de dood tot gevolg
hebben en laat uw garantie vervallen. Risico op brand, explosie en brandwonden. Niet demonteren, vermorzelen of verhitten boven 60°C (140°F) of verbranden.
Dit apparaat is bedoeld voor tijdelijk gebruik buitenshuis en er moet redelijke zorg worden besteed bij het gebruik ervan in natte omstandigheden.

WAARSCHUWING:

Overlaad de interne accu niet. Zie gebruiksaanwijzing. Niet roken, een lucifer aansteken of vonken veroorzaken in de buurt van de accu. Laad de interne accu
uitsluitend in een goed geventileerde ruimte en wanneer niet in gebruik.

OPGELET:

Risico op persoonlijk letsel. Gebruik dit product niet als het snoer of de accukabels op enigerlei wijze beschadigd zijn. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik
in een commerciéle reparatieomgeving. Dit apparaat is bedoeld om binnenshuis bewaard te worden wanneer niet in gebruik. Dit apparaat mag niet buitenshuis
bewaard of achtergelaten worden wanneer niet in gebruik.

Persoonlijke voorzorgsmaatregelen. Gebruik het product enkel voor het beoogde doel. Er moet iemand binnen stembereik zijn of dicht genoeg om u te helpen
in geval van nood. Zorg ervoor dat er schoon water en zeep beschikbaar is in de buurt voor als er vervuiling met batterijzuur zou optreden. Draag volledige
oogbescherming en beschermende Kledij als u in de buurt van een batterij werkt. Was steeds uw handen nadat u met batterijen en bijhorende producten gewerkt
heeft. Gebruik of draag geen metalen voorwerpen als u met batterijen werkt, denk maar aan gereedschap, uurwerken of juwelen. Als er metaal op de batterij valt,
kan dat vonken of kortsluiting veroorzaken wat kan leiden tot een elektrische schok, brand, ontploffing. Dat kan dan weer zorgen voor verwondingen, overlijden of
schade aan eigendom. Minderjarigen. Als de “Koper” het product wil laten gebruiken door een minderjarige, dan stemt de aankopende volwassene ermee in
om de minderjarig voor gebruik e voorzien van gedetailleerde instructies en waarschuwingen. Als hij dat niet doet, dan is dat de verantwoordelijkheid van de
“Koper” die ermee instemt om NOCO te vrijwaren tegen onbedoeld gebruik of misbruik door een minderjarige. Verstikkingsgevaar. De accessoires kunnen een
verstikkingsgevaar vormen voor kinderen. Laat kinderen niet zonder toezicht bij het product of de accessoires. Het product is geen speelgoed. Bediening. Bedien
het product voorzichtig. Bij een botsing kan het product beschadigd raken. Gebruik geen beschadigd product, inclusief, maar niet beperkt tot, barsten in de
behuizing of beschadigde kabels. Gebruik geen producten met een beschadigde stroomkabel. Vocht en vioeistoffen kunnen het product beschadigen. Gebruik het
product of de elekirische onderdelen ervan niet in de buurt van vioeistoffen. Bewaar en gebruik het product op een droge plaats. Gebruik het product niet als het
natis. Als het product al aan het werk is en het wordt nat, koppel het dan los van de batterij en zet het gebruik ervan onmiddellijk stop. Koppel het product niet los
door aan de kabels te trekken. LET OP: Heet oppervlak. Wacht tot het apparaat is afgekoeld voordat u het vastpakt. Wijzigingen. Probeer niet om het product, of



onderdelen ervan, te wijzigen, aan te passen of te herstellen. Als u het product uit elkaar haalt, dan kan dat leiden tot verwondingen, overlijden of schade aan
eigendom. Als het product beschadigd raakt, slecht werkt of in contact komt met een viogistof, zet het gebruik ervan dan stop en neem contact op met NOCO. Elke
aanpassing aan het product verklaart uw garantie nietig. Accessoires. Dit product is enkel goedgekeurd voor gebruik met NOCO-accessoires. NOCO is niet
verantwoordelijk voor de gebruikersveiligheid of voor schade als er accessoires gebruikt worden die niet erkend worden door NOCO. Locatie. Vermijd dat het
batterijzuur met het product in aanraking komt. Gebruik het product niet in een ingesloten ruimte of een ruimte met beperkte ventilatie. Plaats geen batterij bovenop
het product. Plaats kabelgeleiders om onvoorziene schade te vermijden veroorzaakt door bewegende voertuigonderdelen (inclusief motorkappen en deuren),
bewegende motoronderdelen (inclusief ventilatorbladen, riemen en schijven) of wat een gevaar kan vormen en verwondingen of overlijden kan veroorzaken.
Bedieningstemperatuur. Dit product werd ontworpen om te gebruiken bij kamertemperaturen tussen - 20 en + 50 °C. Gebruik het niet bij temperaturen die
buiten dat bereik vallen. Probeer niet om een bevroren batterij te starten. Beéindig het gebruik van het product onmiddellijk als de batterij extreem warm wordt.
Opslag. Gebruik of bewaar uw product niet op plaatsen waar veel stof of ander materiaal in de lucht hangt. Bewaar uw product op een effen, beschut opperviak
zodat het niet kan vallen. Bewaar uw product op een droge plek. De opslagtemperatuur is - 20 tot + 50 °C (0 °C tot + 40 °C gemiddelde temperatuur). Zorg ervoor
dat de temperatuur in geen enkele situatie hoger is dan 80 °C. Compatibiliteit. Het product is enkel compatibel met loodzuurbatterijen van 12 Volt. Probeer niet
om het product te gebruiken voor andere soorten batterijen. Andere soorten batterijen starten, kan leiden tot verwondingen, overlijiden of schade aan eigendom.
Neem contact op met de batterijproducent voor u de batterij probeert te starten. Start een batterij niet als u niet zeker bent van de specifieke chemische
eigenschappen of het voltage. De Batterij. De in het product ingebouwde lithium-ionbatterij mag enkel vervangen worden door NOCO en moet gerecycleerd
worden of apart van het huishoudelijk afval geruimd worden. Probeer de batterij niet zelf te vervangen en probeer niet om een beschadigde of lekkende lithium-
ionbatterij te bedienen. Gooi de batterij nooit bij het huishoudelijk afval. Batterijen bij het huishoudelijk afval gooien is onwettig volgens de geldende milieuwetten en
-regelgevingen. Breng gebruikte batterijen steeds naar uw plaatselii recyclagecentrum voor batterijen. Als de productbatterij extreem warm is, geur verspreidt,
vervormd is, insnijdingen vertoont of een abnormaal uitzicht vertoont, stop dan onmiddellijk het gebruik ervan en neem contact op met NOCO. Batterij opladen.
Laad het product met de inbegrepen USB-C-laadkabel. NOCO is niet verantwoordelijk voor schade, letsel en / of overlijden tijdens het gebruik van niet-goedgekeurde
oplaadproducten van derden. Wees voorzichtig met het gebruik van stroomadapters van mindere kwaliteit, omdat deze ernstig elektrisch risico inhouden dat kan
resulteren in persoonlijk letsel en/of de dood en/of ernstige schade aan apparaten en eigendom. Gebruik van beschadigde kabels of laders, of laden wanneer er
vocht aanwezig is, kan tot stroomstoten leiden. Gebruik van generieke stroomadapters ofwel stroomadapters van derden kan de levensduur van uw product ver-
korten en kan storing van het product veroorzaken. NOCO is niet verantwoordelijk voor de veiligheid van de gebruiker tijdens het gebruik van accessoires of toebe-
horen die niet door NOCO zijn goedgekeurd. Zorg er bij gebruik van een USB-stroomadapter om het product te laden voor dat de netspanningsstekker goed in de
adapter is gestoken voordat u het in een stopcontact steekt. Stroomadapters kunnen tijdens normaal gebruik warm worden en langdurig contact met de huid kan
letsel veroorzaken. Zorg altijd voor voldoende ventilatie rond stroomadapters tijdens het gebruik ervan. Laad uw product niet langer dan een week continu op;
overladen kan de levensduur van uw accu verkorten. Ongebruikte producten verliezen hun lading na verloop van tijd en moeten voor gebruik opnieuw geladen
worden. Haal de stekker van het product uit het stopcontact wanneer niet in gebruik. Gebruik het product alleen voor de doeleinden waarvoor het bestemd is.
Medische apparatuur. Het product kan elektromagnetische velden uitzenden. Het product bevat magnetische onderdelen die storing kunnen veroorzaken met
pacemakers, defibrillators of andere medische apparatuur. Die elektromagnetische velden kunnen storing veroorzaken met pacemakers of andere medische



apparatuur. Raadpleeg voor gebruik uw arts indien u gebruik maakt van medische apparatuur, inclusief pacemakers. Als u vermoedt dat het product storing
veroorzaakt met medische apparatuur, zet het gebruik ervan dan onmiddellik stop en raadpleeg uw arts.Medische aandoeningen. Als u aan een medische
aandoening lijdt waarvan u vermoedt dat het product er een invioed op zou kunnen hebben, inclusief maar niet beperkt tot aanvallen, black-outs, vermoeidheid van
de ogen of hoofdpijn, raadpleeg dan uw arts voor u het product gebruikt. Het gebruik van een krachtige ingebouwde zaklamp impliceert een kans op lichtgevoeligheid.
Als u het licht in stroboscoopmodus gebruikt, kan dat aanvallen veroorzaken bij mensen met lichtgevoelige epilepsie, wat kan leiden tot ernstige verwondingen of
overlijden. Licht. Als u rechtin de zaklamp kijkt, dan kan dat permanente schade aan uw ogen veroorzaken. Het product is voorzien van een voorgevormde ledlamp
met hoge output die een krachtige lichtstraal uitzendt in de hoogste instelling. Schoonmaken. Schakel het product uit voor u het schoonmaakt of er onderhoud
aan uitvoert. Maak het product onmiddellijk schoon en droog het af als het in contact komt met vioeistoffen of verontreinigende stoffen. Gebruik een zachte
microvezeldoek. Zorg ervoor dat er geen vocht in de openingen komt. Explosieve omgevingen. Leef alle aanwijzingen en instructies na. Gebruik het product
niet in een ruimte met een mogelijk explosieve omgeving, inclusief tankzones of zones die chemicalién of deeltjes zoals graan, stof of metaalpoeder bevatten.
Activiteiten met aanzienlijke gevolgen. Dit product is niet bestemd voor gebruik waarbij een storing van het product zou kunnen leiden tot verwondingen,
overlijden of zware schade aan het milieu. Storing radiofrequentie. Het product werd ontworpen, getest en geproduceerd in overeenstemming met de
reglementering inzake uitstraling van radiofrequentie. Dergelijke uitstralingen van het product kunnen een negatieve invioed hebben op de werking van andere
elektronische uitrusting, waardoor ze slecht werken. Modelnummer: GBX55 Dit toestel is in overeenstemming met Deel 15 van de FCC Rules. Het gebruik ervan
wordt onderworpen aan de volgende twee voorwaarden: (1) dit toestel mag geen schadelijke storing veroorzaken en (2) dit toestel moet elke ontvangen storing
aanvaarden, inclusief storing die ongewenste handelingen kan veroorzaken. OPMERKING: Deze uitrusting werd getest en in overeenstemming bevonden met de
beperkingen voor een digitaal toestel uit Klasse A, volgens Deel 15 van de FCC Rules. Deze beperkingen werden opgesteld om te zorgen voor een redelijke
bescherming tegen schadelijke storing als de uitrusting gebruikt wordt in een commerciéle omgeving. De uitrusting zorgt voor, gebruikt en kan radiofrequentie-
energie uitstralen en kan, indien ze niet geinstalleerd werd in overeenstemming met de handleiding, zorgen voor schadelijke storing aan radiocommunicatie. Het
gebruik van deze uitrusting in een woonzone kan schadelijke storing veroorzaken waarbij de gebruiker de storing op eigen kosten zal moeten corrigeren.

Stap 1. De GBX55 opladen. Oplaadtijd: Laadklasse:
De GBX55 wordt gedeeltelik opgeladen geleverd en dient voor gebruik geheel opgeladen te worden. Sluit de GBX55 28h 25W
met de bijgeleverde USB-C-laadkabel aan op de USB-C IN/OUT-aansluiting. Hij kan worden opgeladen vanuit elke 4
USB-aansluiting met voeding, zoals een netspanningsadapter, autolader, laptop en meer. De USB-C IN/OUT-aanslu- 14h 5W

iting maakt gebruik van 3.0-technologie en kan tot 60 W ontvangen/leveren. De laadduur van een GBX55 hangt af

van het laadniveau en stroombron. Werkelijke resultaten kunnen variéren afhankelijk van de toestand van de accu 7,2h ow



Bij het opladen wordt het niveau van de interne batterij aangeduid door de oplaadleds. De leds zullen traag aan en
uit knipperen en blijven oplichten tot alle vier de oplaadieds branden. Als de batterij volledig opgeladen is, zal de
groene 100% led blijven branden en schakelen de 25%, 50% en 75% oplaadleds uit. De groene 100% led zal af en
toe knipperen om aan te geven dat de onderhoudsoplaadbeurt bezig is.

Snelladen.

De GBX55 bevat snellaadtechnologie waarmee deze kan worden opgeladen met een vermogen tot 60 W. Hiervoor is
een compatibele lader vereist die tot 60 W vermogen via USB-C 3.0 levert. Het snellaad-ledlampje licht op wanneer
het laadvermogen hoger is dan 15 W en geeft dus aan dat de USB-voeding 3.0 actief is.

Autolader
De meest effectieve manier om de GBX55 op te laden, is door de NOCO Automotive Charger te gebruiken (niet
inbegrepen). OPMERKING: Het voertuig moet ingeschakeld / actief zijn om de auto-oplader snel te laten opladen.

Krachtbron

Bij het opladen van de USB-apparaten is het belangrijk om eerst de GBX55-eenheid van stroom te voorzien en
vervolgens het USB-apparaat dat wordt opgeladen aan te sluiten. OPMERKING: Als de GBX55-eenheid niet eerst
wordt ingeschakeld, zal deze stroom van het USB-apparaat afvoeren als deze DRP-compatibel is. Om de GBX55 op
te laden met een DRP-compatibel apparaat (bijv. Telefoon, laptop, powerbank), moet u ervoor zorgen dat de GBX55
is uitgeschakeld voordat u een kabelverbinding maakt tussen de GBX55 en het DRP-apparaat.

Stap 2: Aansluiten op de batterij.

Intern batterijniveau

25% 50% 75% 100%
Snelladen.
Oplaadtijd: Laadklasse:
1,2h 60W

Autolader:
Oplaadtijd: Laadklasse:
1,2h 60W

Lees de handleiding van uw voertuig aandachtig met betrekking tot specifieke voorzorgsmaatregelen en aanbevolen methoden om het voertuig met starthulp
te starten en zorg ervoor dat u dit begrijpt. Zorg ervoor dat u het soort accu in het voertuig en de spanning ervan hebt bepaald voordat u dit product gebruikt.
De GBX55 dient uitsluitend voor het starten van 12-volt loodaccu’s. Voordat u deze op de accu aansluit moet u er zeker van zijn dat u een 12-volt loodaccu
heeft. De GBX55 is niet geschikt voor andere soorten accu’s. Bepaal de juiste polariteit van de accupolen op de accu. De positieve accupool wordt doorgaans
gekenmerkt door deze letters of dit symbool: (POS,P-+). De negatieve accupool wordt doorgaans gekenmerkt door deze letters of dit symbool: (NEG,N,-). Maak
geen verbinding met de carburator, brandstofleidingen of met dunne metalen onderdelen. Onderstaande instructies zijn voor een negatief geaard systeem (wat
het meest gebruikelijk is). Raadpleeg de handleiding van uw voertuig met betrekking tot hulpstartinstructies wanneer uw voertuig positief geaard is (wat zeer

ongebruikelijk is).

1. Klem de positieve (rode) accuklem op de positieve (POS,P+) accupool en de negatieve (zwarte) accuklem op de negatieve (NEG,N,-) accupool of op het

chassis van het voertuig.



Stap 3: Starten.
1. Zorg ervoor dat alle stroomladingen van het voertuig (koplampen, radio, airco ...) uitgeschakeld zijn voor u het voertuig probeert te starten.

2. Druk de Power-knop in om het hulpstartproces te beginnen; alle ledlampjes knipperen dan één keer. Als u een goede verbinding met de accu hebt zal het
witte Boost-ledlampje oplichten en zullen de acculaad-ledlampjes om beurten oplichten. Zodra de accu is gedetecteerd begint het aftelproces van 60 seconden.

3. Probeer het voertuig te starten. De meeste voertuigen starten onmiddellifk. Als het voertuig niet meteen start, wacht dan 20-30 seconden en probeer het nog
eens. Nadat het aftellen van 60 seconden afgerond is moet het apparaat uit en dan weer aan worden gezet voor een nieuw hulpstartproces. Probeer niet meer
dan viff (5) hulpstartprocessen achter elkaar binnen een tijdsbestek van vijftien (15) minuten. Laat de GBX55 vijftien (15) minuten rusten voordat u het voertuig
opnieuw probeert te starten met behulp van de GBX55.

4, Direct nadat u het voertuig gestart heeft moet u het apparaat uitzetten, de accuklemmen loshalen en de GBX55 weghalen.

Aftelproces van 60 seconden.

Een aftelproces van 60 seconden begint zodra de accu is gedetecteerd. Na die 60 seconden schakelt de hulpstartfunctie uit. Het Boost-ledlampje gaat uit en
de interne acculaad-ledlampjes geven het huidige spanningsniveau van het apparaat aan. Om het hulpstartproces te resetten drukt u de Power-knop in om het
apparaat uit te zetten. Druk de Power-knop opnieuw in om het apparaat weer aan te zetten en het hulpstartproces opnieuw te beginnen.

OPGELET.

HET AFTELPROCES VAN 60 SECONDEN IS UITGESCHAKELD IN DE HANDMATIGE BEDIENINGSMODUS. TIJDENS HANDMATIGE BEDIENING BLIJFT ER STROOM
GELEVERD WORDEN. VOOR EEN GROTER AANTAL HULPSTARTPROCESSEN WORDT HET AANGERADEN OM HET BOOSTAPPARAAT UIT TE ZETTEN ZODRA HET
VOERTUIG IS GESTART.

Laagspanningsbatterijen & manuele opheffing
De GBX55 werd ontworpen om loodzuurbatterijen van 12 tot 3 V te starten. Als uw batterij minder dan 3 V is, dan staat de boostled uit. Dat wijst erop dat de
GBX55 geen batterij kan detecteren. Als u een batterij van minder dan 3 V wilt starten, dan is er een manuele opheffing waarmee u de startfunctie kunt forceren.

OPGELET.

GEBRUIK DEZE MODUS UITERST VOORZICHTIG. DEZE MODUS IS ENKEL VOOR LOODZUURBATTERIJEN VAN 12 VOLT. DE BESCHERMINGSEIGENSCHAPPEN
TEGEN VONKEN EN OMGEKEERDE POLARITEIT ZIN UTGESCHAKELD. BESTEED BIJZONDERE AANDACHT AAN DE POLARITEIT VAN DE BATTERIJ VOOR U
DEZE MODUS GEBRUIKT. ZORG ERVOOR DAT DE POSITIEVE EN NEGATIEVE BATTERIJKLEMMEN ELKAAR NIET RAKEN OF OP ELKAAR AANGESLOTEN ZIN. ALS
DAT WEL HET GEVAL IS, ZAL HET PRODUCT VONKEN VEROORZAKEN. DEZE MODUS MAAKT GEBRUIK VAN BIJZONDER HOGE STROOM (TOT 1750 AMPS) DIE
VONKEN EN EXTREME HITTE KAN VEROORZAKEN BIJ VERKEERD GEBRUIK. ALS U NIET ZEKER BENT HOE U DEZE MODUS MOET GEBRUIKEN, PROBEER DIT
DAN NIET EN VRAAG PROFESSIONELE HULP.
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1. Stroomled Licht wit op als de unit ingeschakeld is. Licht oranje op na het aftellen van
de time-out van 60 seconden totdat de klemmen uit de autoaccu worden verwijderd of de
GBX55 wordt uitgeschakeld en weer ingeschakeld.

2. Stroomknop Druk om de eenheid “aan” en “uit” te zetten of start de boost opnieuw
op na een time-out van 60 seconden.

3. Ledlampje ‘Fout vanwege omgekeerde polariteit’ Licht rood op wanneer
omgekeerde polariteit is gedetecteerd.

4. Koude Led Is blauw of knippert blauw wanneer de interne temperatuur te laag is.
5. Hitte Led Is rood of knippert rood wanneer de interne temperatuur te hoog is.

6. Foutled Licht Knippert “aan” en “uit” in verschillende reeksen (van 1 tot 6
knipperingen) om foutcondities aan te geven.

7. Intern batterijniveau Geeft het oplaadniveau van de interne batterij aan.

8. Knop lichtmodus Schakelt het superheldere ledlicht in met 7 lichtmodes: 100% >
50% > 10% > SOS > Knipperen > Stroboscoop > Uit

9. Boostled Licht wit op als de Boost actief is. Als de unit correct aangesloten is op

een batterij, dan zal de GBX55 automatisch een batterij vinden en overschakelen op de
Boostmodus (led knippert wit als de Manuele opheffing actief is).

10. Knop Manuele opheffing Drie (3) seconden ingedrukt houden om in te schakelen.
WAARSCHUWING: Schakelt de veiligheidsbescherming uit en schakelt de Boost
manueel in.Alleen te gebruiken als de accuspanning te laag is om gedetecteerd
te worden.

11. Snellaad-ledlampije Licht wit op wanneer snellaadfunctie actief is. De LED voor snel
opladen wordt rood (continu / knipperend) als er een fout is opgetreden.



Problemen oplossen
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Fout
Blijvend rood
Knippert één
(1) keer

Knippert twee
(2) keer

Knippert drie
(3) keer

Viervoudige (4)
flitser

Zesvoudig (6) Flash

Hitte Led: Blijvend

Hitte Led:
Knipperend

Koude Led: Blijvend

Koude Led:
Knipperend

Knippert rood

Blijvend rood

Reden/Oplossing
Omgekeerde polariteit gedetecteerd./Wissel de accuklemmen om

Kortsluiting op accuklemmen gedetecteerd./Verwijder alle belasting en kiem de kiemmen opnieuw op de accupolen.
Hoge spanning gedetecteerd bij klemmen (de GBX55 is aangesloten op een spanningssysteem van meer dan 12V, zoals 24V).
Slechte accu-cel gedetecteerd./Wanneer een interne accu-cel tijdens het laden niet functioneert.

Time-outfout opladen (d.w.z. de GBX55 is te lang in bulklading geweest)

Back-Charge gedetecteerd in de GBX55 via de kiemmen in een boostmodus (d.w.z. de GBX55 staat in handmatige override en
vervolgens aangesloten op een systeem van meer dan 12V, zoals 24V).

Het toestel werkt ten volle, maar nadert de bovenste temperatuurgrens. / Laat het toestel afkoelen.

Het apparaat is te heet om te starten, alleen de zaklamp is in deze staat beschikbaar. / Laat het apparaat afkoelen.
Het toestel werkt ten volle, maar nadert de onderste temperatuurgrens. / Laat het toestel opwarmen.

Het apparaat is te koud om te starten, alleen de zaklamp is in deze staat beschikbaar / Laat het apparaat opwarmen.

Als u het apparaat oplaadt, controleer dan de kabel of oplader op beschadiging / Als u een USB-C-apparaat oplaadt, controleer
dan de kabel of het apparaat op schade / Neem contact op met de NOCO-ondersteuning als het probleem aanhoudt.

Aangesloten oplader is niet compatibel. / Koppel de USB-kabel los, schakel het apparaat uit / in, gebruik een andere oplader.



Technische specificaties

Interne batterij: 46Wh Lithium-ion USB-C (uitgang): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Maximale stroomsterkte: 1750A USB (uitgang): 5 VDC 2,1 A Max / 10 W Max
Bedieningstemperatuur: - 20 °C tot + 50 °C Behuizingsbhescherming: IP65 (met poorten gesloten)
Laadtemperatuur: 0 °C tot + 40 °C Koeling: Natuurlijke convectie

Opslagtemperatuur: - 20 °C tot + 50 °C (Gem. temp.) Afmetingen (Ix b x h): 19,5x 12,3 x 6,4 Centimeters
USB-C (ingang): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Gewicht: 1,2 kilogram (2,58 Ib)

NOCO één (1) jaar beperkte garantie.

BELANGRIJK: DOOR DIT PRODUCT TE GEBRUIKEN, GAAT U ERMEE AKKOORD MET DE BINDENDE VOORWAARDEN VAN DE NOCO EEN (1) JAAR BEPERKTE GARANTIE
(<GARANTIE») ZOALS HIERONDER UITEENGEZET. GEBRUIK HET PRODUCT NIET VOORDAT U DE GARANTIEVOORWAARDEN HEBT GELEZEN. ALS U NIET AKKOORD GAAT MET
DE GARANTIEVOORWAARDEN, GEBRUIK HET PRODUCT DAN NIET EN STUUR HET TERUG.

DEZE GARANTIE GEEFT U SPECIFIEKE WETTELIJKE RECHTEN EN U KUNT ANDERE RECHTEN HEBBEN DIE PER STAAT, LAND OF PROVINCIE VERSCHILLEN. NOCO SLUIT
ANDERE RECHTEN DIE U MOGELIJK HEEFT NIET UIT, BEPERKT OF SCHORST DEZE NIET, MET INBEGRIP VAN DE RECHTEN DIE KUNNEN VOORTVLOEIEN UIT DE NIET-
CONFORMITEIT VAN EEN VERKOOPOVEREENKOMST, WANNEER DIT NIET IS TOEGESTAAN DOOR DE WET. VOOR EEN VOLLEDIG BEGRIP VAN UW RECHTEN MOET U DE
WETTEN VAN UW STAAT, LAND OF PROVINCIE RAADPLEGEN.

VOOR ZOVER WETTELIJK TOEGESTAAN, ZIJN DEZE GARANTIE EN DE BESCHREVEN OPLOSSINGEN EXCLUSIEF EN KOMEN IN DE PLAATS VAN ALLE ANDERE GARANTIES,
RECHTSMIDDELEN EN VOORWAARDEN, HETZIJ MONDELING, SCHRIFTELIJK, WETTELIJK, UTDRUKKELIJK OF IMPLICIET. NOCO WIJST ALLE WETTELIJKE EN IMPLICIETE
GARANTIES AF, MET INBEGRIP VAN, ZONDER BEPERKING, GARANTIES VAN VERKOOPBAARHEID EN GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL EN GARANTIES TEGEN
VERBORGEN OF LATENTE GEBREKEN, VOOR ZOVER WETTELIJK TOEGESTAAN. VOOR ZOVER DERGELIJKE GARANTIES NIET KUNNEN WORDEN AFGEWEZEN, BEPERKT NOCO
DE DUUR EN DE RECHTSMIDDELEN VAN DERGELIJKE GARANTIES TOT DE DUUR VAN DEZE UITDRUKKELIJKE GARANTIE EN, NAAR KEUZE VAN NOCO, DE REPARATIE DAN
WEL VERVANGING VAN DE HIERONDER BESCHREVEN PRODUCTEN. SOMMIGE STATEN, LANDEN EN PROVINCIES STAAN GEEN BEPERKINGEN TOE MET BETREKKING TOT DE
DUUR VAN EEN IMPLICIETE GARANTIE - OF VOORWAARDE - WAARDOOR DE HIERBOVEN BESCHREVEN BEPERKING MOGELIJK NIET OP U VAN TOEPASSING IS,




NOCO biedt garantie van de NOCO-merkproducten in de originele verpakking («NOCO Product») tegen materiaal- en fabricagefouten bij normaal gebruik in overeenstemming
met de door NOCO gepubliceerde richtlijnen voor een periode van EEN (1) JAAR vanaf de datum van de originele detailhandelaankoop of leveringsdatum door de
eindgebruiker-koper («Garantieperiode»). NOCO'’s gepubliceerde richtliinen omvatten, maar zijn niet beperkt tot, de informatie in deze Garantie, technische specificaties

en gebruikershandleidingen. Voor eindgebruikers in de Europese Unie (EU), de Europese Vrijhandelsassociatie (EVA), Northern Policies of het Verenigd Koninkrijk

kan de garantieperiode worden verlengd tot minimaal TWEE (2) JAAR. IN SOMMIGE STATEN, LANDEN OF PROVINCIES KAN DE NATIONALE WETGEVING LANGERE
GARANTIEPERIODEN VOORSCHRIJVEN. Als zodanig zijn de voordelen van de Beperkte Garantie bedoeld als aanvulling op, en niet als vervanging van, de rechten die worden
geboden door wetten ter bescherming van de consument.

DE AANSPRAKELIJKHEID VAN NOCO IS BEPERKT TOT VERVANGING OF REPARATIE. NOCO IS NIET AANSPRAKELIJK VOOR ENIGE SPECIALE, INCIDENTELE, GEVOLG- OF
EXEMPLARISCHE SCHADE ALS GEVOLG VAN EEN SCHENDING VAN DE GARANTIE OF VOORWAARDE OF ONDER ENIGE ANDERE JURIDISCHE THEORIE, MET INBEGRIP VAN,
MAAR NIET BEPERKT TOT, WINSTDERVING, INKOMSTENDERVING, OMZETDERVING, MATERIELE SCHADE, PERSOONLIJK LETSEL, OF ENIGE INDIRECTE OF GEVOLGSCHADE
OF VERLIES,

Deze Garantie is niet overdraagbaar en dekt geen verpakkings- en transportkosten voor retourzendingen. Deze Garantie is niet van toepassing op: (a) op schade veroorzaakt
door ongelukken, misbruik, verkeerd gebruik, brand, contact met vioeistoffen of andere externe oorzaken, (b) verkeerde omgang, onjuiste installatie, wijzigingen, demontage
of pogingen tot reparatie door onbevoegden, (c) cosmetische schade - zoals deuken of krassen - die geen invioed heeft op de functionaliteit van het product, (d) schade
veroorzaakt door het gebruik van het product buiten de door NOCO gepubliceerde richtlijnen, (e) defecten veroorzaakt door normale slijtage of anderszins te wijten aan de
normale veroudering van het Product, of (f) als een serienummer van het Product is verwijderd of onleesbaar gemaakt.

Als u tijidens de Garantieperiode een claim indient, zal NOCO, naar eigen keuze: (a) het product dat getest is en voldoet aan onze functionele eisen, repareren (b) het product
vervangen door een vervangend product van hetzelfde model (of met uw toestemming een product dat dezelfde of substantieel vergelijkbare kenmerken heeft als het originele
Product - bijv. een ander model met dezelfde kenmerken), dat nieuw of zo goed als nieuw is en getest is en voldoet aan onze functionele eisen, of (c) het product omruilen voor
restitutie van de aankoopprijs. We hebben bepaalde informatie nodig, waaronder een aankoopbewijs, om claims onder de Beperkte Garantie te verwerken. Als u een claim wilt
indienen onder de beperkte garantie, neem dan contact op met NOCO Support op:

(Internet)  https://no.co/support (UK) +4420 45207738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017
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LS 0G FORSTA ALLE SIKKERHEDSINFORMATIONER, FOR DU ANVENDER DETTE PRODUKT.
Hvis du ikke folger disse sikkerhedsanvisninger, kan det resultere i ELEKTRISK ST@D,
EKSPLOSION, BRAND, som kan resultere i alvorlig skade, dad eller ejendomsskade. ans

Elektrisk stad. Produktet er en elektrisk enhed, der kan give stad, og forarsage alvorlig skade. Skaer
ikke i stremledninger. Undga at dykke i vand eller at blive vad.

Eksplosion. Uovervagne, inkompatible eller beskadigede batterier kan eksplodere, hvis de anvendes
sammen med produktet. Lad ikke produktet sta uden opsyn under brug. Forsgg ikke at starte med pa
et beskadiget eller frosset batteri. Brug kun produktet med batterier der har en anbefalet spaending.
Anvendes i godt ventilerede omrader.

Brand. Produktet er en elektrisk enhed, der udsender varme og kan forarsage forbreendinger. Produktet
ma ikke daekkes til. Ryg ikke eller anvend en elektrisk eller elektrisk brandkilde ved brug af produktet.
Hold produktet veek fra breendbare materialer.

Djenskade. Brug gjenbeskyttelse ved brug af produktet. Batterier kan eksplodere og forarsage
flydende affald. Batterisyre kan fordrsage gjen- og hudirritation. | tilfeelde af kontakt med gjne eller hud,
skyl det berarte omrade med rent vand og kontakt omgéende giftkontrollen. For flere oplysninger og support,

Eksplosive gasser. Arbejde i nerheden af bly-syre er farligt. Batterier genererer eksplosive besgg:
gasser under normal batteridrift. For at reducere risikoen for en batterieksplosion, skal du felge alle
sikkerhedsinstrukser og dem, der er offentliggjort af barter\producenten 0g producenten af det gnskede
udstyr der skal bruges i neerheden af batteriet. Gennemga advarselsmeerkninger pa disse produkter

0g pa motoren.

WWW.N0.co/support




Vigtige sikkerhedsadvarsler

FORSIGTIG:

Manuel tilstand deakiverer alle sikkerhedsforanstaltninger. Hvis enheden bruges forkert og/eller imod vores anbefalede brug, kan det fgre til personskade eller
dedsfald, og vil annullere din garanti. Risiko for brand, eksplosion og forbreendinger. Undga at adskillelse, knuse, opvarme til over 60 °C (140 °F) eller brasnde.
Denne enhed er beregnet til midlertidig brug udendars, og der skal udvises rimelig omhu, ndr enheden bruges under vade forhold.

ADVARSEL:
Undga at overoplade ikke det interne batteri. Se brugsanvisningen. Undga at ryge, taende en teendstik eller fremstille gnister i neerheden af stramforsyningen.
Oplad kun det interne batteri i et godt ventileret omrade, nar det ikke er i brug.

FORSIGTIG:

Risiko for personskade. Brug ikke dette produkt, hvis ledningen eller batterikablerne er beskadiget pa nogen méde. Denne enhed er ikke beregnet til brug i et
kommercielt vaerksted. Denne enhed skal opbevares indenders, nar den ikke er i brug. Enheden mé ikke opbevares eller efterlades udendars, nér den ikke er i
brug.

P lig sikkert ing. Brug kun produktet som anvist. Nogen skal vaere indenfor raekkevidden af din stemme, eller teet nok il at komme il din
hjeelp, i tifzelde af en nodsituation. Serg for, at have en forsyning af rent vand og seebe i naerheden, i tilfeelde af batterisyreforurening. Beer altid gjenbeskyttelse og
beskyttelsestj imens du arbejder i naerheden af et batteri. Vask altid hzenderne efter handtering af batterier og besleegtede materialer. Undga at handere eller baere
metalgenstande, nar du arbejder med batterier, herunder; veerktej, ure eller smykker. Hvis metal tabes pa batteriet kan dette generere en gnist eller skabe
kortslutning, der medfarer elektrisk stad, brand, eksplosion, som kan medfere skade, dad eller skade pa ejendom. Mindrearige. Hvis produktet er beregnet af
«Kber~ til at blive benyttet af en mindredrig, indvilger den kebsvoksne i at give detaljerede instruktioner og advarsler til enhver mindredrig inden brug. Hvis det ikke
er tilfeeldet, er det alene «Kgberens ansvar «, der er enig i at fritage NOCO for ethvert utilsigtet brug, eller misbrug af en mindredrig. Kvaelningsfare. Tilbeher kan
betyde en kvaelningsfare for barn. Efterlad ikke barn uden opsyn med produktet eller tilbeher. Produktet er ikke et legete). Handtering. Handter produkt med omhu
Produktet kan blive beskadiget, hvis det rammes hardt. Brug ikke et beskadiget produkt, herunder, men ikke begraenset til, revner il kabinettet eller beskadigede
kabler. Brug ikke produktet med en beskadiget stremledning. Fugtighed og veesker kan beskadige produktet. Produktet og elektriske komponenter ma ikke
handteres i neerheden af vaeske. Opbevar og betien produktet pa torre steder. Brug ikke produktet, hvis det bliver vadt. Hvis produket allerede er i drift og bliver
vadt, skal du afbryde det fra batteriet og afbryde brug omgéende. Undlad at afbryde produktet ved at traekke i kablerne. FORSIGTIG: Varm overflade. Vent til enheden
er kolet ned, for du handterer den. Zndringer. Forseg ikke at eendre, modificere eller reparere nogen del af produktet. Afmontering af produktet kan forérsage
skade, ded eller skade pa ejendommen. Hvis produktet bliver beskadiget, har funktionsfejl eller kommer i kontakt med veeske, afbrydes brugen og NOCO skal




kontaktes. Enhver aendring af produktet vil annullere din garanti. Tilbeher. Dette produkt er kun godkendt til brug med NOCO tilbeher. NOCO er ikke ansvarlig for
brugernes sikkerhed eller beskadigelse, nér der anvendes tibeher, der ikke er godkendt af NOCO. Placering. Forhindre batterisyre i at komme i kontakt med
produktet. Brug ikke produktet i et lukket omréade eller i et omrade med begraenset ventilation. Undlad at stille et batteri oven pa produktet. Placer kableme for at
undga utilsigtet skade ved beveegelige keretojsdele (herunder heetter og dare), beveegelige motordele (herunder bleesere, beelter og remskiver), eller hvad der kan
blive en fare, der kan forarsage skade eller ded. Driftstemperatur. Dette produkt er designet til at arbejde | omgivende temperaturer mellem -20°C til 50°C. Mé
ikke bruges uden for temperaturomrader. Start ikke et frosset batteri. Stop brug af produktet straks, hvis batteriet bliver for varmt. Opbevaring. Brug ikke eller
opbevar dit produkt i omrader med hgje koncentrationer af stev eller luftbéme materialer. Opbevar produktet pa flade, sikre overflader, sa det ikke er tilbgjeligt til at
falde ned. Opbevar dit produkt pa et tart sted. Opbevaringstemperaturen er -20°C - 50°C (0°C til +40°C gennemsnitstemperatur). En temperatur pa 80°C ma aldrig
overstiges under enhver betingelse. Kompatibilitet. Produktet er kun kompatibelt med kun 12 volts blybatterier. Forsag ikke at bruge produktet med andre
batterityper. Start med andre batterikemikalier kan medfare skade, ded eller skade pa ejendom. Kontakt batteriproducenten for du forsoger at starte batteriet. Start
ikke et batteri, hvis du er usikker pé batteriets specifikke kemi eller spaending. Batteriet. Det indbyggede lithium-ion batteri i produktet ma kun udskiftes af NOCO,
og skal genbruges eller bortskaffes separat fra husholdningsaffald. Forsag ikke at udskifte batteriet selv, og handter ikke et beskadiget eller utzet lithium-ion batteri.
Batteriet ma ikke bortskaffes i husholdningsaffald. Bortskaffelse af batterier i husholdningsaffald er uloviigt i henhold til statlige og faderale miljglove- og forskrifter.
Bring altid brugte batterier til din lokale genbrugscentral. Hvis batteriet er meget varmt, udsender en lugt, er deformeret, beskaret eller oplever eller viser en unormal
forekomst, skal du straks stoppe al brug og kontakte NOCO. Opladning af batterier. Oplad produktet med det medfglgende USB-C-opladningskabel. NOCO er
ikke ansvarlig for skader, kveestelser og / eller ded, nér du bruger ikke-godkendte tredjepartsopladningsprodukter. Brug af beskadigede kabler eller opladere eller
opladning i et fugtigt miljo, kan resultere i elektrisk sted. Brug af generiske eller tredjeparters stremadaptere kan forkorte dit produkts levetid og forarsage funktions-
fejl i produktet. NOCO er ikke ansvarlig for brugerens sikkerhed ved brug af tibeher eller varer, der ikke er godkendt af NOCO. Nar du bruger en USB-stromadapter
il at oplade produktet, skal du serge for, at stikket er ordentligt forbundet til adapteren, for du tilslutter det til en stikkontakt. Stremadaptere kan blive varme under
normal brug, og langvarig hudkontakt kan forérsage legemsbeskadigelse. Serg altid for tilstraskkelig ventilation omkring stremadaptere, nér du bruger dem. For at
sikre maksimal batterilevetid skal du undga at oplade dit produkt i mere end en uge ad gangen, da overopladning kan forkorte batteriets levetid. Over tid aflades et
ubrugt produkt og skal genoplades fer brug. Frakobl produktet fra stremkilder, nér det ikke er i brug. Brug kun produktet til det tilsigtede formal. Medicinske
apparater. Produktet kan udsende elektromagnetiske felter. Produktet indeholder magnetiske komponenter, der kan interferere med pacemakere, defibrillatorer
eller andre medicinske anordninger. Disse elektromagnetiske felter kan interferere med pacemakere eller andre medicinske anordninger. Kontakt din leege for brug,
hvis du har noget medicinsk udstyr, inklusive pacemakere. Hvis du har mistanke om, at produktet forstyrrer en medicinsk enhed, skal du straks stoppe brug af
produktet og kontakte din lege.Medicinske forhold. Hvis du har en medicinsk tilstand, som du mener kunne veere berert af produktet, herunder men ikke
begraenset til: anfald, besvimelser, gjeproblemer eller hovedpine, skal du kontakte din laege inden brug af produktet. Brugen af en kraftig, integreret lommelygte
indeholder en fare overfor lysfelsomhed. Brug af lyset i Strobe-tilstand kan forérsage anfald hos personer med lysfalsom epilepsi, hvilket kan medfare alvorlig skade
eller ded. Lys. At kigge direkte ind i lommelygten kan resultere i permanent gjenskade. Produktet er forsynet med en hejtydende LED-forfokuseret lampe, der
udsender en kraftig strale ved den hgjeste indstiling. Rengering. Sluk for produktet, inden der foretages vedligeholdelse eller rengering. Renger og ter produktet
omgaende, hvis det kommer i kontakt med vaeske eller enhver form for forurenende stof. Brug en bled lintfri (mikrofiber) kiud. Undga at fa fugt i &bninger.




Eksplosive atmosfeerer. Overhold alle tegn og instruktioner. Brug ikke produktet i omréader med eksplosionsfarlig atmosfaere, herunder braendstofomrader eller
omrader, der indeholder kemikalier eller partikler som korn, stov eller metalpulver. Haje konsekvensvirkninger. Dette produkt er ikke beregnet til brug, hvor
produktfejl kan fore til skade, ded eller alvorlig miljgskade. Radiofrekvensinterferens. Produktet er designet, testet og fremstillet til at overholde reglerne for
radiofrekvensemissioner. Sadanne emissioner fra produktet kan pavirke driften af andet elektronisk udstyr negativt og forérsage funktionsfejl. Modelnummer:
GBX55. Denne enhed overholder Del 15 i FCC-reglerne. Drift er underlagt felgende to betingelser: (1) denne enhed ma ikke forarsage skadelig interferens, og (2)
denne enhed skal acceptere enhver modtaget interferens, herunder interferens, der kan forarsage usnsket drift. BEMARK: Dette udstyr er blevet testet og fundet
at overholde greenserne for en Klasse A digital enhed, i henhold til Del 15 i FCC-reglerne. Disse graenser er designet til at give rimelig beskyttelse mod skadelig
interferens, nar udstyret betjenes i et kommercielt miljg. Dette udstyr genererer, bruger og kan udstrale radiofrekvensenergi, og hvis det ikke installeres og anvendes
i overensstemmelse med brugsanvisningen, kan det forarsage skadelig interferens med radiokommunikationen. Brug i et beboelsesomréde vil sandsynligvis
fordrsage skadelig interferens, i hvilket tifaelde brugeren bliver forpligtet til at korrigere forstyrrelsen pé egen bekostning.

Sadan bruges det

Trin 1: Oplad GBX55-enheden. Opladning
GBX55 kommer delvist opladet ved keb og skal oplades helt for brug. Tilslut GBX55 til USB-C-IN/OUT-porten ved Opladningstid: vurdering:
hjeelp af det medfelgende USB-C-opladningskabel. Den kan genoplades fra en hvilken som helst USB-port med 9:
stremforsyning, sasom en stromadapter, oplader til bil, barbar computer med mere. USB-C-IN/OUT-porten bruger 28h 2,5W
Power Delivery 3.0-teknologi, der er i stand til at modtage/levere op til 60 W. Hvornér en GBX55 skal genoplades vil 14h 5W
variere afhaengigt af afladningsniveauet og den anvendte stremkilde. De faktiske resultater kan variere afhaengigt af
batteriets tilstand. 7,2h ow
Internt batteriniveau

Ved opladning er opladningsniveauet for det interne batteri angivet med opladningsdioderne. LED’erne vil langsomt

pulsere «Til» og «Fra», og bliver faste indtil alle fire opladningsdioder er teendte. Nar batteriet er fuldt opladet, vil den .
grenne 100% LED vil veere fast, og 25%, 50% og 75% Opladning LED'erne vil blive slukket. Fra tid til anden vil den [} - .
grenne 100% LED pulsere, der viser, at vedligeholdelsesopladningen er i gang. 25% 50% 75% 100%



Hurtig opladning.

GBX55 er udstyret med hurtigopladningsteknologi, der ger det muligt at oplade den med en effekt pa op til 60 W.
En kompatibel oplader, der kan klare 60 W-USB-C-Power Delivery 3.0, er pakreevet for at udnytte denne funktion
fuldt ud. Fast Charge-LED’en lyser, nér opladningseffekten overstiger 15 W, hvilket indikerer, at USB Power Delivery
3.0 er aktiv.

Biloplader.
Den mest effektive made at oplade GBX55 pa er ved hjeelp af NOCO Automotive Charger (medfalger ikke).
BEMARK: Karetgjet skal veere teendt / kere for at autoladeren skal oplade enheden hurtigt.

Stromkilde

Nér du oplader USB-enhederne, er det vigtigt ferst at taende for GBX55-enheden og derefter tilslutte den USB-enhed,

der oplades. BEMARK: Hvis GBX55-enheden ikke teendes forst, dreener den strom fra USB-enheden, hvis den er
DRP-kompatibel. For at oplade GBX55 med en DRP-kompatibel enhed (f.eks. Telefon, baerbar computer, strambank)
skal du sikre dig, at GBX55 er slukket, far der oprettes en kabelforbindelse mellem GBX55 og DRP-enheden.

Trin 2: Tilslut til batteriet.

Hurtig opladning.
N Opladning
Opladningstid: vurdering:
1,2h 60W
Biloplader.
. ... | Opladning
Opladningstid: vurdesing;
1,2h 60W

Lees og forsta omhyggeligt keretjets brugermanual om specifikke forholdsregler og anbefalede metoder til at give keretojet starthjeelp. Serg for at bestemme
batteriets spanding og kemi ved at kikke i batteriets brugermanual, inden du bruger dette produkt. GBX55 er kun til starthjaelp for 12-volts blysyrebatterier.

For du tilslutter til batteriet, skal du kontrollere, at du har et 12-volts blysyrebatteri. GBX55 er ikke egnet til nogen anden type batteri. Identificer den korrekte
polaritet for batteripolerne pé batteriet. Den positive batteripol er typisk markeret med disse bogstaver eller symboler (POS, P, +). Den negative batteripol er
typisk markeret med disse bogstaver eller symboler (NEG, N, -). Forbind ikke til karburatoren, breendstofledningerne eller tynde, flade metaldele. Nedenstaende
instruktioner er til et negativt jordsystem (mest almindeligt). Hvis dit keretgj er et positivt jordsystem (meget useedvanligt), skal du leese keretgjets manual for

korrekt instruktion til starthjeelp.

1. Tilslut den positive (rede) batteriklemme til den positive (POS, P, +) batteripol og den negative (sorte) batteriklemme til den negative (NEG, N, -) batteripol eller

koretojets chassis.
Trin 3: Kabel start

1. Sarg for, at alle keretgjets strembelastninger (forlygter, radio, klimaanlaeg, osv.) er slukket, far du forsgger at starte bilen.

2. Tryk pé teend/sluk-knappen for at begynde at give starthjeelp, og alle LED'er vil blinke en gang. st du er tilsluttet korrekt til batteriet, lyser White Boost-
LED'en, og Battery Charge-LED'erne vil felge efter. En 60-sekunders timeoutnedteelling begynder, sa snart et batteri registreres.



3, Prov at starte keretojet. De fleste keretojer starter straks. Hvis keretojet ikke starter med det samme, skal du vente 20-30 sekunder og prave igen. Nar den
60-sekunders timeout er afsluttet, skal enheden slukkes og derefter taendes for at starte en ny starthjaelps-sekvens. Foretag ikke mere end fem (5) starthjeelps-
sekvenser i treek inden for en periode pa femten (15) minutter. Lad GBX55 hvile i femten (15) minutter, fer du forsager at give starthjeelp igen.

4. Nar du har startet dit keretej, skal du slukke for enheden, fierne batteriklemmerne og fiere GBX55.
60-sekunders timeout.

En nedteelling pa 60 sekunder indledes, sa snart et batteri registreres. Nar der er gaet 60 sekunder, deaktiveres starthjeelpsfunktionen. Boost-LED'en slukkes, og
opladnings-LED’erne for det interne batteri viser enhedens aktuelle opladningsniveau. For at nulstille starthjeelpsfunktionen skal du trykke pa teend/sluk-knappen
for at slukke enheden. Tryk pa taend/sluk-knappen igen for at taende for enheden og genstarte starthjaelpsfunktionen.

FORSIGTIG.

60-SEKUNDERS TIMEOUT ER DEAKTIVERET, NAR MANUEL OVERSTYRINGSTILSTAND ER | BRUG. STROM VIL FORTSAT BLIVE LEVERET, MENS MANUEL
OVERSTYRING ER AKTIV. FOR AT MAKSIMERE ANTALLET AF STARTHJ/ELPS-SEKVENSER ANBEFALES DET AT SLUKKE FOR BOOST-ENHEDEN, SA SNART
KORET@JET ER STARTET.

Lavspandingsbatterier og manuel overstyring

GBX55 er designet til at starte 12-volts blybatterier ned til 3-volt. Hvis dit batteri er under 3 volt, vil Boost-LED’en veere «Off». Dette viser, at GBX55 kan ikke
registrere et batteri. Hvis du har brug for at starter et batteri under 3 volt, er der en Manuel overstyring-funktion, som giver dig mulighed for at tvinge «On»
start-funktionen.

FORSIGTIG.

BRUG DENNE TILSTAND MED EKSTREM OMHU. DENNE TILSTAND ER KUN TIL 12-VOLTS BLYSYRE BATTERIER. BADE DEN GNISTSIKRE 0G OMVENDTE
POLARITET BESKYTTELSESFUNKTION ER SLAET FRA. V/ER S/RLIGT OPMARKSOM PA BATTERIERNES POLARITET INDEN BRUG AF DENNE TILSTAND. LAD
IKKE DE POSITIVE G NEGATIVE BATTERIKLEMMER R@RE HINANDEN, DA PRODUKTET VIL DANNE GNISTER. DENNE TILSTAND ANVENDER MEGET HRJ STROM
(OP TIL 1750 AMPERE) DER KAN FORSAGE GNISTER 0G H@J VARME, HVIS IKKE ANVENDT ORDENTLIGT. HVIS DU ER USIKKER PA DENNE TILSTAND, FORS0G
IKKE AT BENYTTE ENHEDEN, 0G S@G PROFESSIONEL ASSISTANCE.



1. Strem LED’en Lyser Hvid nar enheden er “Taendt” Lyser orange efter nedteellingen
pa 60 sekunder, indtil klemmeme fiemes fra bilbatteriet, eller GBX55 slukkes igen og
taendes igen.

2.Tryk pa Tryk for at teende enheden “til” og “fra” eller genstart boost efter 60 sekunders
timeout.

@ 3. Fejl-LED for omvendt polaritet Lyser radt, hvis der opdages omvendt polaritet.
4. Cold LED Lyser konstant eller blinker bl&t, nér den interne temperatur er for lav.
5. Hot LED Lyser konstant eller blinker redt, nr den interne temperatur er for hgj.
6. Fejl LED Blinker “til" og “fra” i forskellige sekvenser (fra 1 til 6 blink) for at formidle
fejltilstande.
7. Internt batteriniveau Angiver opladningsniveauet for det interne batteri.
8. Lystilstandsknap Skifter det ultraklare LED-lys via 7 lysindstillinger: 100% > 50% >
10% > SOS > Blink > Strobe > Fra
9. Boost LED Lyser hvid, nar Boost er aktiv. Hvis enheden er korrekt tilsluttet et batter,

registrerer GBX55 automatisk et batteri og gar i Boost-tilstand (LED blinker Hvid, nar
funktionen manuel overstyring er aktiv).

YPppL S

10. Manuel overstyringsknap. For at aktivere, tryk og hold den nede i tre (3) sekunder.
ADVARSEL: Deaktiverer sikkerhedsheskyttelse og slér manuelt Boost «Til».Kun
il brug, nér en batterispaending er for lav il at blive detekteret.

11. LED for hurtig opladning Lyser hvidt, nar hurtig opladning er aktiv. LED’en til hurtig
opladning lyser radt (konstant / blinker), nar der er en fejl.

S



Fejlfinding

@

l+

M

Fejl
Fast rod

Enkelt (1) blink
To (2) blink

Tre (3) blink
Firedel (4) Flash
Sextuple (6) Flash

Hot LED: Fast
Hot LED: Blinker
Cold LED: Fast
Cold LED: Blinker
Blinker rodt

Fast rod

Arsag / Lasning
Omvendt polaritet detekteret. / Vlend batteriforbindelserne.

Kortslutning registreret pa batteriklemmer. / Fiern alle belastninger, tilslut kemmerne til batteriet igen.
Hoj speending registreret ved klemmer (GBX55 er tilsluttet et speendingssystem starre end 12V, sdsom 24V).

Dérlig battericelle fundet. / Nar en intem battericelle svigter under opladning.

Fejl ved timeout-opladning (dvs. GBX55 har veeret i bulk-opladning for laenge)

Back-Charge registreret i GBX55 gennem klemmerne i en Boost-tilstand (dvs. GBX55 er i Manuel tilsideszttelse og derefter
forbundet til et system storre end 12V, sésom 24V).

Enheden er fuldt operationel, men narmer sig gvre temperaturgraense. / Lad enheden ke af.
Enheden er for varm fil at starte, kun lommelygten er tilgeengelig | denne tilstand. / Lad enheden kale af.
Enheden er fuldt operationel, men naermer sig en lavere temperaturbegreensning. / Lad enheden varme op.

Enheden er for kold til at starte, kun lommelygten er tilgeengelig i denne tilstand / Lad enheden varme op.

Hvis enheden oplades, skal du kontrollere kablet eller opladeren for beskadigelse / Hvis du oplader en USB-C-enhed, skal du
kontrollere kablet eller enheden for beskadigelse / Kontakt NOCO-support, hvis problemet fortsatter.

Tilsluttet oplader er inkompatibel. / Tag USB-kablet ud, sluk / teend enheden, brug en anden oplader.



Tekniske specifikationer

Internt batteri: 46Wh Litium-ion USB-C (Udgang): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Top stram bedemmelse: 1750A USB (Udgang): 5 Vdc 2,1 A maks. / 10 W maks.
Driftstemperatur: -20°C til +50°C Kabinetbeskyttelse: P65 (m/porte lukkef)
Opladningstemperatur: 0°C til +40°C Keling: Naturlig konvektion

Stuetemperatur: -20°C til +50°C (Gennemsnitstemperatur) Dimensioner (L x B x H): 19,5 x 12,3 x 6,4 Centimeter
USB-C (indgang): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Vaegt: 1,2 kilogram (2,58 Ib)

NOCO One (1) ars begraenset garanti.

VIGTIGT: VED AT BRUGE DETTE PRODUKT ACCEPTERER DU AT VAERE UNDELAGT VILKARERNE | NOCO ET- (1)-ARIGE BEGR/ENSEDE GARANTI (‘GARANTI") SOM BESKREVET
NEDENFOR. BRUG IKKE PRODUKTET F@R, DU HAR L/EST VILKARERNE | GARANTIEN. HVIS DU IKKE ACCEPTERER VILKARERNE | GARANTIEN, SA BRUG IKKE PRODUKTET 0G
RETURNER DET.

DENNE GARANTI GIVER DIG SARLIGE JURIDISKE RETTIGHEDER, OG DU KAN HAVE ANDRE RETTIGHEDER, SOM KAN VARIERE EFTER STAT, LAND ELLER PROVINS. UDOVER
HVAD DER ER TILLADT VED LOV, UDELUKKER, BEGRANSER ELLER OPH/EVER NOCO IKKE ANDRE RETTIGHEDER, DU KAN HAVE, HERUNDER DEM DER KAN OPSTA AF
MANGLENDE OVERENSSTEMMELSE MED EN SALGSKONTRAKT. DU BOR KONSULTERE LOVENE | DIN STAT, LAND ELLER PROVINS FOR AT FA FULD FORSTAELSE AF DINE
RETTIGHEDER.

| DET OMFANG DET ER TILLADT VED LOV, ER DENNE GARANTI OG DE BESKREVNE RETSMIDLER EKSKLUSIVE OG | STEDET FOR ALLE ANDRE GARANTIER, RETSMIDLER 0G
BETINGELSER UANSET OM DE ER MUNDLIGE, SKRIFTLIGE, LOVPLIGTIGE, UDTRYKTE ELLER UNDERFORSTAEDE. NOCO FRASKRIVER SIG ANSVARET FOR ALLE LOVPLIGTIGE
0G UNDERFORSTAEDE GARANTIER, HERUNDER, MEN UDEN BEGRANSING, GARANTIER FOR SALGBARHED OG EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL 0G GARANTIER MOD
SKJULTE ELLER LATENTE DEFEKTER | DET OMFANG, DET ER TILLADT VED LOV. FOR SA VIDT AT SADANNE GARANTIER IKKE KAN AFVISES, BEGR/NSER NOCO L/AENGDEN
0G RETSMIDLERNE AF SADANNE GARANTIER TIL L/AENGDEN AF DENNE UDTRYKTE GARANTI, OG EFTER NOCOS EGET SK@N, REPARATION ELLER UDSKIFTNING AF
PRODUKTER BESKREVET NEDENFOR. NOGLE STATER, LANDE ELLER PROVINSER TILLADER IKKE BEGRANSNINGER AF HVOR LANG TID EN UNDERFORSTAET GARANTI —
ELLER VILKAR — KAN VARE, SA BEGR/NSNINGEN BESKREVET OVENFOR G/ELDER MULIGVIS IKKE FOR DIG.



NOCO garanterer NOCO-brandede produkter indeholdt i den originale emballage (‘NOCO-produkt’) mod defekter | materialer og arbejde, nér de bruges i overensstemmelse
med NOCO's offentliggjorte vejledninger i en periode pa ET (1) AR fra datoen for det oprindelige keb eller leveringsdatoen til slutbrugerkeberen (“Garantiperiode”). NOCO's
offentliggjorte vejledninger omfatter, men er ikke begraenset til, de informationer der er indeholdt i denne garanti, tekniske specifikationer og brugervejledninger. For
slutbrugerkabere | Den Europasiske Union (EU), Det Europeiske Frihandelsomréde (EFTA), Northern Polices eller Storbritannien kan garantiperioden streekke sig il mindst TO (2)
AR. I NOGLE STATER, LANDE ELLER PROVINSER KAN NATIONAL LOVGIVNING KRAVE LANGERE GARANTIPERIODER. Som sadan er fordelene ved den begreensede garanti
beregnet som et supplement til og ikke en erstatning af rettighederne, der er beskrevet i forbrugerbeskyttelseslovgivningen.

NOCO'S ANSVAR ER BEGR/ENSET TIL UDSKIFTNING ELLER REPARATION. NOCO ER IKKE ANSVARLIG FOR NOGEN S/ERLIG, INDIREKTE, DERAF FOLGENDE ELLER PONALT
BEGRUNDET ERSTATNING SOM RESULTERER AF ETHVERT BRUD PA GARANTIEN ELLER BETINGELSE ELLER UNDER ENHVER ANDEN JURIDISK TEORI, HEERUNDER, MEN IKKE
BEGR/ANSET TIL, TAB AF PROFIT, TABT INDTJENING, TABT FORRETNING, SKADE PA EJENDOM, PERSONSKADE ELLER ETHVERT INDIREKTE ELLER DRIFTSTAB ELLER ANDEN
SKADE.

Denne garanti kan ikke overferes og deekker ikke returemballage og transportomkostninger. Denne garanti geelder ikke: (a) for skade forarsaget af et uheld, fejlbrug, misbrug,
brand, kontakt med vaeske eller anden ekstern &rsag, (b) for forkert handtering, forkert installation, modifikation, demontering eller forsag pa uautoriseret reparation, (c) for
kosmetisk skade — sasom buler eller ridser — som ikke pévirker funktionaliteten af produktet, (d) for skade forarsaget af drift af produktet uden for NOCO's offentliggjorte
vejledninger, (e) for defekter forarsaget af normal slitage eller pa anden méde pa grund af normalt slid af produktet, eller () hvis et serienummer er blevet fiernet fra eller
skeemmet pa produktet.

Huvis du i garantiperioden fremseetter et krav, vil NOCO efter eget sken: (a) reparere produktet, som er blevet testet og har bestéet vores funktionelle krav, (b) udskifte produktet
med et erstatningsprodukt i den samme model (eller med din tilladelse, et produkt, som har samme eller i hgj grad har samme funktioner som det originale produkt — fx

en anden model med samme funktioner), som er nyt eller som nyt og er blevet testet og har bestaet vores funktionelle krav, eller () ombytte produktet for en refusion af din
kebspris. Vi kraever visse informationer, herunder kebsbevis, for at behandle kravene under begraenset garanti. Tag kontakt til NOCO-support for at fremsztte et krav under den
begrensede garanti:

(Web) https://no.co/support (UK) +4420 45207738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST 3K
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LES 0G GJOR DEG FORSTATT MED ALL SIKKERHETSINFORMASJON FOR DU BRUKER PRODUKTET.
Dersom du ikke folger disse sikkerhetsinstruksjonene, kan det forarsake ELEKTRISK ST@T,
EKSPLOSJON og/eller BRANN; som kan medfere ALVORLIGE PRODUKT-/PERSONSKADER og D@D.

Risiko for elektrisk stat. Produktet er et elektrisk apparat som kan forérsake stot og alvorlige skader. lkke
Klipp stromkabler. lkke utsett apparatet for vann.

Sprengfare. Batterier som ikke overvakes, ikke er kompatible eller som er skadet, kan eksplodere dersom de
brukes med dette produktet. Serg for at produktet alltid er under oppsyn under bruk. Aldri forsok & jumpstarte
et skadet eller frossent batteri. Produktet ma kun brukes med batterier som er egnet og bruker anbefalt
spenningsstyrke. Produktet mé kun brukes pa godt ventilerte omrader.

Brannfare. Produktet er et elektrisk apparat som avgir varme og kan fordrsake brann. Ikke dekk til produktet.
Ikke rayk eller bruk apparater som kan avgi elektrisk gnist eller medfere brann under bruk av produktet. Oppbevar
produktet unna antennelige materialer.

Risiko for eyenskade. Produktet mé kun brukes med vernebriller. Batterier kan eksplodere og felgelig fyre av
skadelige partikler. Batterisyre kan irritere hud og eyner. Dersom syren kommer i kontakt med hud eller oyner, ma
pavirkede omréader skylles med rent vann og det ma tas kontakt med et giftkontrollsenter.

Risiko for sprengfarlige gasser. Det er farlig & jobbe i milip med bly-syre. Batterier genererer normalt
sprengfarlige gasser under ordinzere forhold. For @ minske risiko for batterieksplosjon ma en felge alle
sikkerhetsinstrukser, samt de som utgis av batteriprodusenten og produsenten av ethvert utstyr som brukes i
neerheten av batteriet. Ga over alle advarselsmerker pa produkter det gjelder og pa motoren.

GBX55

FARE Bruksveiledning og garanti

Norsk

For ytterligere informasjon og
hjelp, besgk:

WWW.N0.co/support




Viktige sikkerhetsadvarsler

FORSIKTIG:

Manuell modus deaktiverer alle sikkerhetstiltak. Hvis manuell modus brukes feil og/eller mot var anbefalte bruk, kan det fere til personskader eller dedsfall og
vil ugyldiggjere garantien. Fare for brann, eksplosjon og brannskader. Ikke demonter, knus, varm opp over 60 °C eller brenn. Denne enheten er beregnet for
midlertidig bruk utenders, og det skal utvises rimelig forsiktighet nar du bruker enheten i vate forhold.

ADVARSEL:
Du mé ikke overlade det interne batteriet. Les bruksanvisningen. Ikke rayk, tenn fyrstikker eller lag gnister i naerheten av stremforsyningen. Du mé kun lade det
interne batteriet i et godt ventilert omréade nar det ikke er i bruk.

FORSIKTIG:
Risiko for personskade. lkke bruk dette produktet hvis stramledningen eller batterikablene er skadet. Denne enheten er ikke beregnet for bruk i et kommersielt
reparasjonsanlegg, og enheten er ment & oppbevares innenders nar den ikke er i bruk. Enheten skal ikke lagres eller forlates utenders nér den ikke er i bruk.

Personlige forholdsregler. Produktet ma kun brukes hensiktsmessig. Produktet ma brukes i neerheten av andre som er neerme nok til & here deg eller hjelpe
deg dersom det skulle oppstd en nedsituasjon. Serg for at du har rent vann og sape i neerheten, i tilfelle du kommer i kontakt med batterisyren. Bruk vemetay og
-briller til arbeid i neerheten av et batteri. Vask alltid hendene etter handtering av batterier og relaterte materialer. Ikke handter eller ha pa deg noen metallgienstander
under arbeid med batterier; dette innebarer verktay, armbandsur og smykker. Dersom en metallgjenstand treffer et batteri, kan det fordrsake gnist eller kortslutning
som kan medfare elektrisk stat, brann og/eller eksplosjon og eventuelt resultere i produkt-/personskader og ded. Mindrearige. Dersom “Kundens” hensikt er a
la en mindredrig bruke produktet, er det innforstétt at den myndige kunden vil oppgi grundige instrukser og forholdsregler for bruk til enhver mindrearig bruker.
“Kunden” anses ansvarlig for eventuelle forssmmelser pa dette omradet ved eventuelle seksmal mot NOCO for ikke-hensiktsmessig bruk eller misbruk av en som
er mindrearig. Kvelerisiko. Tilbeher kan utsette bam for kvelerisiko. Hold barn under oppsyn i naerheten av produktet eller dets tilbeher. Produktet er ingen leke.
Handtering. Produktet skal handteres forsiktig. Produktet kan bli skadet hvis det utsettes for slag og stet. lkke bruk et produkt med skader; inkludert, men ikke
begrenset til, sprekker i dekselet eller slitte kabler. lkke bruk produktet med en slitt kabel. Produktet kan ta skade av fukt og vaesker. Ikke handter produktet eller
dets elektriske komponenter i naerheten av noen form for veeske. Produktet skal kun oppbevares og brukes i tarre omgivelser. Ikke bruk produktet dersom den har
blitt vat. Dersom produktet blir vatt under bruk, ma det kobles fra batteriet umiddelbart og ikke brukes. Ikke dra i kabler for & koble fra produktet. FORSIKTIG: Varm
overflate. Vent til enheten er avkjolt for du handterer den. Modifiseringer. Ikke forsok a endre, modifisere eller reparere noen av produktets deler. Demontering
av produkt kan medfare produkt-/personskader og ded. Oppher all bruk av et produkt som har blitt skadet, far funksjonsfeil eller kommer i kontakt med vaeske, og
ta kontakt med NOCO. Produktets garanti er ikke lenger gyldig dersom produktet har blitt modifisert. Tilbeher. Produktet kan kun brukes med NOCO-godkjent



tilbehar. NOCO tar ingen ansvar for brukerens sikkerhet eller skader som forekommer ved bruk av tilbehar som ikke er godkjent av NOCO. Omgivelser og
forhold. Serg for at produktet ikke utsettes for batterisyre. Ikke bruk produktet pé et lukket sted eller pé et sted med begrenset ventilasjon. Batterier ma ikke
plasseres oppa produktet. Kabler skal plasseres slik at de ikke kommer i kontakt med bevegelige maskindeler (inkludert lokk og derer) 0g bevegelige motordeler
(inkludert vifter og trinser), da dette kan medfare en potensielt skadelig eller dadelig risiko. Driftstemperatur. Produktet er utviklet for & virke i temperaturforhold
mellom -20°C til 50°C. Ikke bruk apparatet utenfor dette temperaturomfanget. Aldri Jumpstane et frossent batteri. Oppher all bruk av produktet umiddelbart dersom
batteriet blir varmere enn normalt. Oppbevarlng Ikke bruk eller oppbevar produktet pa steder med mye stov eller andre luftbame materialer. Produktet skal
oppbevares pa en flat og stabil overflate for & sikre at det ikke faller over ende. Produktet skal oppbevares under tarre forhold. Temperaturomfang for oppbevaring:
-20°Ctil50°C(0°C ~+25°C gjennomsnmstemperatur) Aldri overskrid 80°C, uansett situasjon. Kompatibilitet. Produktet er kun utviklet for bruk med 12-volts
bly-syre-batterier. Aldri forspk & bruke produktet med andre typer batterier. A Jumpstane batterier med andre kjemiske komposisjoner kan resultere i produkt-/
personskader og/eller dod. Ta kontakt med batteriprodusenten far du forsgker a jumpstarte batteriet. Hvis du ikke Kjenner til batteriets kjemiske komposisjon eller
spenning, mé du ikke forsoke a jumpstarte den. Batteriet. Produktets innebygde litium-ion-batteri skal kun skiftes ut av NOCO og kan ikke gjenvinnes med
husholdningsavfall. Du ma aldri forske & skifte ut batteriet selv eller handtere et skadet eller lekkende [itium-ion-batteri. Batteriet ma aldri kasseres sammen med
husholdningsavfall. Under statlige og faderale lover og forskrifter er det ulovlig & kassere batterier med husholdningsavfall. Oppbrukte batterier ma kun kasseres pa
lokale batterigienvinningssentre. Dersom produktets batteri har blitt overopphetet, deformert, avgir en duft, fatt kutt eller giennomgar eller viser tegn til unormal drift,
ta kontakt med NOCO og oppher all bruk av produktet umiddelbart. Batteriopplading. Lad produktet med den medfelgende USB-C-ladekabelen. NOCO anbefal-
er ikke bruk av tredjeparts USB-C-kabler og stramadaptere og er ikke ansvarlig for skade, personskade og/eller ded hvis du bruker ladeprodukter fra tredjeparter.
Veer forsiktig hvis du bruker stromadaptere av lav kvalitet, da de kan utgjere en alvorlig eleklrisk risiko som kan fere il personskade og/eller ded samt skade pa
utstyr og eiendom. Hvis du bruker adelagte kabler eller ladere eller lader nar det er fuktig, kan det fere til elektrisk stat. Bruk av generiske stremadaptere eller
stremadaptere fra tredjeparter kan forkorte produktets levetid og fare til at produktet ikke fungerer som det skal. NOCO er ikke ansvarlig for brukerens sikkerhet nar
du bruker tilbeher eller utstyr som ikke er godkjent av NOCO. Nar du bruker en USB-stremadapter til & lade produktet ma du forsikre deg om at strempluggen er
satt helt inn i adapteren far du kobler den til en stikkontakt. Stremadaptere kan bli varme ved normal bruk, og langvarig kontakt med huden kan forarsake kroppss-
kader. Du m alltid serge for at du har tilstrekkelig ventilasjon rundt stremadaptere nar de er i bruk. For & sikre maksimal batterilevetid ma du unnga & lade produk-
tet i mer enn én uke av gangen, da overlading kan forkorte batteriets levetid. Over tid vil et ubrukt produkt utlades og ma lades opp fer bruk. Koble produktet fra
stremkilder nér det ikke er i bruk. Du ma kun bruke produktet til dets tiltenkte formél. Medisinske apparater. Produktet kan avgi elektromagnetisk stréling.
Produktet inneholder magnetiske komponenter som kan forstyrre pacemakere, defibrillatorer og andre medisinske apparater. Disse elektromagnetiske feltene kan
forstyrre pacemakere og andre medisinske apparater. Ta kontakt med en Iege for du bruker produktet dersom du bruker medisinske apparater; som f.eks. en
pacemaker. Hvis du mistenker at produktet forstyrrer et medisinsk apparat, ma du slutte & hruke produktet umiddelbart og ta kontakt med en lege.Medisinske
lidelser. Hvis du lider av med|smske komplikasjoner som du tror produktet har en innvirkning pé; blant annet i forbindelse med anfall, bevissthetstap (“sviming”)
0g gyeplager (anstrengte ayner), mé du ta kontakt med legen for du bruker produktet. Bruk av en integrert, kraftig lommelykt, innebeerer risiko i forbindelse med
lysfalsomhet. Nar lyset benyttes i strobemodus kan det forarsake anfall hos pasienter med fotosensitiv epilepsi — som videre kan fere til alvorlige skader eller dad.
Lys. En kan fa permanente oyenskader av 4 stirre direkte pa lyset fra lommelykten. Produktet er utstyrt med en kraftig, prefokusert LED-lampe som avgir en kraftig



lysstrale ved hoyeste innstiling. Rengjering. Produktet ma skrus av for noen forsker & rengjare eller vedlikeholde den. Rengjer og terk av produktet umiddelbart
dersom det kommer i kontakt med veesker eller skitnes til av noe annet. Bruk en myk, lofri klut (mikrofiber). Serg for at det ikke kommer fukt pa apninger/sprekker.
Sprengfarlige omgivelser. Folg alle varslinger og instrukser. lkke operer produktet i miljg med sprengfarlige midler. Dette innebaerer pafyllingssteder for drivstoff
og rom med kjemikalier eller partikler som ko, stov eller metallstov. Aktiviteter med alvorlige falger. Produktet er ikke tiltenkt for bruk i situasjoner hvor
funksjonssvikt kan fere til skader, alvorlige miligskader eller ded. Radiofrekvente forstyrrelser. Produktet er designet, testet og produsert til 8 samsvare med
reguleringer for radiosignaler. Produktets radiosignaler kan ha en negativ innvirkning pa annet elektronisk utstyr og forérsake funksjonssvikt. Modellnummer:
GBX55 Apparatet er i samsvar med FCC-regler, del 15. Apparatets drift er gjenstand for falgende: (1) apparatet kan ikke medfgre skadelige forstyrrelser og (2)
apparatet ma kunne motta alle eventuelle forstyrrelser, inkludert forstyrrelser som kan forarsake funksjonssvikt. OBS: Apparatet har giennomgatt praver som
bekrefter at den overholder angitte begrensninger for Klasse A-digitale apparater, i samsvar med FCC-regler, del 15. Reguleringene er utviklet for a sikre en rimelig
beskyttelse mot skadelige forstyrrelser dersom utstyret brukes | kommersielle miljg. Utstyret genererer, bruker og kan avgi radiofrekvenser, og kan dermed ha en
skadelig innvirkning pa radiokommunikasjoner dersom utstyret ikke installeres og brukes i samsvar med instrukser. Utstyret vil mest sannsynlig forrsake skadelige
forstyrrelser dersom det brukes i boligomrader. | slike tilfeller er det pa brukerens ansvar & korrigere forstyrrelsene.

Brukerveiledning

Trinn 1: Lade GBX55. Oppladingstid: | Ladeinformasjon:
GBX55 kommer delvis ladet ut av esken, men mé lades opp helt for bruk. Bruk den medfplgende USB-C-ladekabel- 28h 25W
en til & koble GBX55 til USB-C INN-/UT-porten. Den kan lades fra alle typer stromferende USB-porter, for eksempel y
en stromadapter, billader, baerbar datamaskin og mer. USB-C INN-/UT-porten bruker Power Delivery 3.0-teknologi 14h 5W
som er i stand til & motta/levere opptil 60 W. Tiden det vil ta & lade en GBX55 vil variere basert pa stromstyrken som 7.2h 10W
!

kan leveres og stremkilden som brukes. Faktiske resultater kan variere pa grunn av batteriforhold.
. - ‘ ) ‘ Internt batteriniva
Batteriets ladenivé indikeres av LED-lamper under opplading. Under oppladingen, pulserer de fire LED-lysene sakte
av og pa inntil de begynner & lyse uavbrutt. Nar batteriet er fulladet, lyser den grenne 100%-lampen uavbrutt. 25%-, .
50%- 0g 75%-lampene skrus av. 100%-lampen vil av og til pulsere for & indikere vediikeholdslading. [ ] - .
25% 50% 75% 100%



Hurtiglading. Hurtiglading.
GBX55 er utstyrt med hurtigladeteknologi som lar den lades med en styrke pé opptil 60 W. For & utnytte denne ——— . .
funksjonen fullt ut ma du ha en kompatibel lader som er i stand il & levere 60 W med USB-C Power Delvery 3.0. Oppladingstid: | Ladeinformasjon:
Hurtigladelampen lyser nar ladestyrken overstiger 15 W, noe som indikerer at USB Power Delivery 3.0 er akivt. 1,2h 60W

Billader
Den mest effektive maten & lade GBX55 er ved & bruke NOCO Automotive Charger (ikke inkludert). MERKNAD:

Kjoretayet mé veere pa / pé for at autoladeren skal lade enheten raskt. Billader.
Stremkilde Oppladingstid: | Ladeinformasjon:
Nér du lader USB-enhetene, er det viktig & forst drive GBX55-enheten og deretter koble til USB-enheten som 1,2h 60W

lades. MERKNAD: Hvis GBX55-enheten ikke slas pé forst, vil den tomme strom fra USB-enheten hvis den er DRP-
kompatibel. For & lade GBX55 med en DRP-kompatibel enhet (f.eks. Telefon, baerbar datamaskin, strambank), ma
du serge for at GBX55 er slatt AV fer du oppretter en kabelforbindelse mellom GBX55 og DRP-enheten.

Trinn 2: Koble til batteriet.

Les og forsta handboken til kjgretayet naye angéende spesifikke forholdsregler og anbefalte metoder for & bruke starthjelperen med kjgretayet. Forsikre deg om
at du kjenner til spenningen og kjemien til batteriet ved & lese batteriets bruksanvisning fer du bruker dette produktet. GBX55 kan kun brukes for & starte 12-volts
blysyrebatterier. For du kobler til batteriet, ma du forsikre deg om at du har et 12-volts blysyrebatteri. GBX55 er ikke egnet for noen andre typer batterier. Forsikre
deg om at batteripolene pa batteriet har riktig polaritet. Den positive batteripolen er vanligvis merket med disse bokstavene eller dette symbolet (POS, P, +). Den
negative batteripolen er vanligvis merket med disse bokstavene eller dette symbolet (NEG, N, -). Du ma aldri koble il forgasseren, drivstoffledningene eller tynne
metalldeler. Instruksjonene nedenfor er for et negativt jordingssystem (vanligst). Hvis kigretayet ditt er et positivt bakkesystem (veldig uvanlig), br du lese bilens
handbok for & fa riktige instruksjoner far du bruker starthjelperen.

1. Koble den positive (rad) batteriklemmen til den positive (POS, P, +) batteripolen og den negative (svart) batteriklemmen til den negative (NEG, N, -) batteripolen
eller kjoretayets karosseri.

Trinn 3: For & jumpstarte.
1. Serg for at alle elekiriske komponenter (frontlykter, radio, Kimaanlegg, osv.) er skrudd av pa kjgretayet for du forsgker & jumpstarte batteriet.

2. Trykk pa av/pa-knappen for & starte starthjelperen, og da vil alle lysdiodene blinke én gang. Hvis du er riktig tilkoblet til batteriet vil lyser White Boost-lampen
og lampene for batterilading lyses opp i rekkefalge. Sa snart et batteri blir oppdaget vil det startes en timeout-nedtelling pa 60 sekunder.



3. Prov & starte Kioretoyet. De fleste Kjoretoy starter umiddelbart. Hvis kjoretayet ikke starter med en gang, kan du vente 20-30 sekunder og prove igjen. Etter
at timeout-nedtellingen pé 60 sekunder er fullfrt ma enheten slas av og deretter pa igjen for & sette i gang en ny starthjelp-sekvens. Ikke bruk starthjelperen
mer enn fem () pafv)lgende ganger i lopet av en periode pa femten (15) minutter. La GBX55 hvile i femten (15) minutter fer du bruker starthjelperen til & prave &
starte kjoretoyet igjen.

4. Nar du har startet kjoretoyet mé du slé av enheten, koble fra batteriklemmene og fiere GBX55.

60-sekunders timeout.

Sé snart et batteri blir oppdaget vil det startes en timeout-nedtelling pa 60 sekunder. Etter at det har gatt 60 sekunder vil starthjelpfunksjonen deaktiveres.
Boostlampen vil sld seg av og batteriets interne ladelamper viser enhetens gjeldende ladeniva. For & tilbakestille starthjelpfunksjonen trykker du pa stremknappen
for & sl av enheten. Trykk inn av-/pé-knappen igien for & sl pa enheten og starte starthjelpfunksjonen pé nytt.

FORSIKTIG.

60 SEKUNDERS NEDTELLING ER DEAKTIVERT NAR DU BRUKER MANUELL OVERSTYRING. DET VIL FORTSETTE A LEVERES STROM NAR MANUELL
OVERSTYRING ER AKTIV. FOR A MAKSIMERE ANTALL OPPSTARTER MED STARTHJELP ANBEFALES DET A SLA AV BOOST-ENHETEN SA SNART KJORETOYET
HAR STARTET.

Lavspente batterier og manuell overstyring

GBX55 er utviklet for & jumpstarte fra 12-volts bly-syre-batterier og ned il 3-volts batterier. Hvis batteriet er under 3 volt, vil LED-lampen “Boost” véere av. Dette
indikerer at GBX55-enheten ikke oppdager batteriet. Hvis du mé jumpstarte et batteri under 3 volt, kan du benytte en manuell overstyringsfunksjon som gjer at
du kan tvinge frem jumpstart-funksjonen.

FORSIKTIG.

BRUK DENNE FUNKSJONEN MED, OMHU. DENNE FUNKSJONEN ER KUN FOR 12-VOLTS BLY-SYRE-BATTERIER. BESKYTTELSER MOT GNISTRING OG OMVENDT
POLARITET DEAKTIVERES. DU MA V/ERE VELDIG BEVISST PA BATTERIETS POLARITET FOR DU BRUKER DENNE FUNKSJONEN. IKKE LA POSITIV 0G NEGATIV
BATTERIKLEMME KOMME | KONTAKT MED HVERANDRE, DA DETTE VIL FORE TIL AT PRODUKTET BEGYNNER A GNISTRE. DENNE FUNKSJONEN BENYTTER

EN SV/RT HOY SPENNING (OPPTIL 1750 AMPER) SOM KAN FORARSAKE GNISTRING 0G KRAFTIG OPPVARMING HVIS NOE GJORES FEIL. IKKE BRUK DENNE
FUNKSJONEN HVIS DU ER USIKKER — OPPS@K HJELP AV PROFESJONELLE.
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1. “Power”-lampen Lyser hvitt nér enheten er pa. Lyser oransje etter nedtellingen pa 60
sekunder til emmene fiernes fra bilbatteriet eller GBX55 er slétt av og pé igjen.

2. Av-/pa-knappen (“Power”) Trykk for & sld enheten “pa” og “av” eller starte boost pa @
nytt etter 60 sekunders tidsavbrudd.

3. Advarsellampe for omvendt polaritet Lyser radt hvis det oppdages omvendt
polaritet.

4. Kald LED lyser fast BI&; Lyser fast eller blinker blétt nér den interne temperaturen
er for lav.

¢+ amal 1750A

er for hay.

6. Feil-lampen (“Error”) Blinker “pa” og “av” i forskjellige sekvenser (fra 1 til 6 blink)
for & formidle feilforhold.
7. Internt batteriniva Indikerer ladningsnivaet pa det inteme batteriet.

8. Lysmodusknapp; for 4 veksle mellom LED-lysets 7 ulike moduser: 100 % > 50 % >

10 % > SOS > Pulsere > Strobe > Av
9. “Boost”-lampen Lyser hvitt nar “Boost” er aktivert. Nar enheten og batteriet er

tilkoblet riktig, oppdages batteriet automatisk av GBX55-enheten og “Boost”-modus blir
aktivert (LED-lampen pulserer hvitt nar manuell overstyringsfunksjon er pa).

10. Knapp for manuell overstyring. Trykk knappen og hold den inne i tre (3) sekunder
for & aktivere. ADVARSEL: Sikkerhetsvern deaktiveres og “Boost” tvinges pa
manuelt.Bare for bruk nér en batterispenning er for lav til 4 bli oppdaget.

11. Hurtigladelampe Lyser hvitt nar enheten hurtiglader. Lysdioden for hurtigladning
lyser redt (kontinuerlig / blinkende) nar det er en feil.

YPppL S

[ 5. Hot LED lyser fast radt; Lyser fast eller blinker redt nar den interne temperaturen

S



Problemlgsing

Feil Arsak/Lgsning
@ Kontinuerlig red Omvendt polaritet oppdaget. / Vend batteriforbindelsene.

Blinker én (1) gang | Kortslutning oppdaget pé batterikiemmene. / Fiern alle tilkoblinger, koble kiemmene til batteriet igjen.

Blinker to (2) ganger| Heyspenning oppdaget ved klemmer (GBX55 er koblet til et spenningssystem starre enn 12V, for eksempel 24V).

0 ngrn]ggrr"e ® Darlig battericelle oppdaget. / Nar en intern battericelle har sviktet under lading.
Firemanns (4) Blits |  Ladningsavbruddsfeil (dvs. GBX55 har veert i masselading for lenge).
Sekstual (6) Bits Back-Charge oppdaget i GBX55 gjennom klemmene mens du er i Boost-modus (dvs. GBX55 er i manuell overstyring og

deretter koblet til et system starre enn 12V, for eksempel 24V).
Varm LED: Solid Enheten er fullt operativ, men neermer seg gvre temperaturgrense. / La enheten avkjgles.
l+

Viarm LED: Blinker Enheten er for varm til & starte, bare lommelykten er tilgiengelig i denne tilstanden. / La enheten avkjales.
Kald LED: Solid Enheten er fullt operativ, men naermer seg lavere temperaturgrense. / La enheten varme opp.

Kald LED: Blinker Enheten er for kald til & starte, bare lommelykten er tilgjengelig i denne tilstanden / La enheten varme seg opp.

Blinker radt Huis du lader enheten, mé du kontrollere kabelen eller laderen for skader / Hvis du lader en USB-C-enhet, sjekk kabelen eller
[’J enheten for skader / Kontakt NOCO-support hvis problemet vedvarer.

Kontinuerlig red Tilkoblet lader er inkompatibel. / Koble fra USB-kabelen, slé av / pa enheten, bruk en annen lader.



Tekniske spesifikasjoner

Internbatteri: 46Wh Litium-ion USB-C (ut): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Toppstrem: 1750A USB (uttak): 5 VDC 2,1 Amaks / 10 W maks
Driftstemperatur: -20°C til +50°C Vernedeksel: P65 (m/koblinger stengt)
Ladetemperatur: 0°C til +40°C Nedkijeling: Naturlig konveksjon
Oppbevaringstemperatur: -20°C il +50°C (gj.snitt) Dimensjoner (L x B x H): 19,5 x 12,3 x 6,4 Centimeter
USB-C (inn): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Vekt: 1,2 Kilo (2,58 Ib)

NOCO ett (1) ars begrenset garanti.

VIKTIG: NAR DU BRUKER PRODUKTET, SAMTYKKER DU AUTOMATISK TIL DISSE VILKAR FOR NOCO. DE GIR ETT (1) ARS BEGRENSET GARANTI (<GARANTI) SOM BESKREVET
UNDER. LES GARANTIENS VILKAR FOR DU BRUKER PRODUKTET. ER DU UENIG | GARANTIENS VILKAR, SKAL DU IKKE BRUKE PRODUKTET, MEN SNARERE RETURNERE DET.

GARANTIEN GIR DEG SPESIFIKKE JURIDISKE RETTIGHETER, OG DU HAR KANSKJE OGSA ANDRE RETTIGHETER SOM VARIERER ETTER STAT, LAND ELLER PROVINS. HAR DU
ANDRE RETTIGHETER, OPPLEVER DU ALDRI AT NOCO UTELUKKER, BEGRENSER ELLER OPPHEVER DISSE, UNNTATT HVIS DET ER TILLATT VED LOV, INKLUDERT DE SOM
FORELIGGER | EN MER UFORMELL SALGSAVTALE. SJEKK LOVVERKET | STATEN, LANDET ELLER PROVINSEN SOM GJELDER DEG FOR FULL INNSIKT | EGNE RETTIGHETER.

DENNE GARANTIEN OG RETTSMIDLENE VI OPPLYSER OM ER HELT EKSKLUSIVE OG GJELDER, HVIS LOVEN TILLATER DET, | STEDET FOR ALLE ANDRE GARANTIER,
RETTSMIDLER OG BETINGELSER, OM DE ER MUNTLIGE, SKRIFTLIGE, LOVBESTEMTE, UTTRYKTE ELLER UNDERFORSTATTE. NOCO FRASKRIVER SEG, | DEN GRAD DET ER
TILLATT VED LOV, ALLE GARANTIER, FORSKRIFTSMESSIGE OG UNDERFORSTATTE. DET OMFATTER OGSA, UTEN BEGRENSNING, GARANTIER PA SALGSVERDI, GARANTIER

PA AT ET PRODUKT EGNER SEG FOR ET BESTEMT FORMAL OG GARANTIER MOT SKJULTE ELLER UNDERLIGGENDE FEIL. | DEN GRAD EN ANSVARSFRASKRIVELSE

IKKE GJELDER FOR SLIKE GARANTIER, SKAL NOCO BEGRENSER VARIGHETEN AV SLIKE GARANTIER, 0G OGSA BETJENINGEN AV SLIKE GARANTIER SA LENGE DENNE
EKSPRESSGARANTIEN GJELDER, OG, HVIS NOCO SELV VIL, GJELDER DEN OGSA FOR REPARASJONEN ELLER UTSKIFTNINGEN AV PRODUKTER BESKREVET UNDER. |
ENKELTE STATER, LAND 0G PROVINSER ER DET IKKE LOV A SETTE BEGRENSINGER FOR HVOR LENGE EN UNDERFORSTATT GARANTI, ELLER TILSTAND, SKAL VARE. DERMED
ER DET GODT MULIG AT BEGRENSNINGEN VI BESKRIVER OVER IKKE GJELDER FOR DEG.



NOCO garanterer for samtlige av merkevarens produkter, levert i original emballasje (<NOCO-produktet) mot skader pa materialer og héndverk nar de i en periode pa ETT (1)
AR brukes normalt i samsvar med NOCOs publiserte retningslinjer fra datoen for det opprinnelige kjgpet eller leveringsdato til sluttbruker («garantiperiode»). NOCOs publiserte
retningslinjer inkluderer, men begrenses ikie til, opplysninger du finner i denne garantien, tekniske spesifikasjoner og brukerhandbaker. For sluttbrukerkjapere i Den europeiske
union (EU), det europeiske frihandelsomradet (EFTA), nordlige retningslinjer eller Storbritannia, kan garantiperioden strekke seg til minimum TO (2) AR. LOVWERKET | ENKELTE
STATER, LAND ELLER PROVINSER GIR GJERNE UTVIDET PERIODER FOR GARANTI. Gevinstene av begrenset garanti skal dermed gi deg ekstra rettigheter, men de erstatter ikke
forbrukerrettigheter.

NOCOS JURIDISKE ANSVAR ER BEGRENSET TOL UTSKIFTNING ELLER REPARASJON. NOCO HAR IKKE ANSVAR FOR NOEN SPESIELLE OG TILFELDIGE, FOLGESKADER ELLER
STRAFFEERSTATNING SOM FOLGER AV BRUDD PA GARANTI ELLER VILKAR ELLER ANNEN JURIDISK TEORI, INKLUDERT, MEN IKKE BEGRENSET TIL, TAPTE FORTJENESTER,
TAPT OMSETNING, @KONOMISK TAP SOM FOLGE AV PERSONSKADE, INDIREKTE TAP ELLER FOLGETAP ELLER -SKADE.

Garantien kan ikke overfares og dekker ei heller kostnader for returnert emballasje og transport. Garantien gjelder ikke: (a) skade forarsaket av uhell, misbruk, feilbruk, brann,
kontakt med veeske eller annen ekstern rsak, (b) feilhéndtering, feil installasjon, modifikasjoner, demontering eller forspk pé uautorisert reparasjon, (c) ytre skade, blant annet
bulker eller riper, som ikke pévirker produktets funksjonsevne, (d) skade forarsaket av bruk som ikke falger NOCOs publiserte retningslinjer, () feil fordrsaket av normal slitasje
eller pa grunn av normal aldring av produktet eller (f) hvis et serienummer er fiemnet eller uleselig pa produktet.

Leverer du inn et krav nar garantien gjelder, vil NOCO etter eget skjgnn: (a) Fikse produktet som er testet og har bestétt NOCO krav til funksjonell drift, (b) erstatte produktet med
et annet av samme modell (eller et produkt med like eller betydelig lignende funksjoner som det originale produktet hvis du samtykker) som er nytt eller sa godt som nytt, og er
testet og Klarert for NOCOs funksjonelle krav eller (c) bytte produktet og gi pengene tilbake for prisen du jepte det for. Vi krever visse opplysninger, blant annet kjgpsbevis, for &
behandle krav for begrenset garanti. Vil du gjere krav pa begrenset garanti, tar du kontakt med NOCOs kundestette pa:

(Nettside) https://no.co/support (UK) +4420 45207738 (AU) +61 24062 0068
(E-post) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST 3K
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VAARATILANTEET

LUE HUOLELLISESTI KAIKKI TURVAOHJEET ENNEN TAMAN TUOTTEEN KAYTTOOA. Néiiden

oh|e|den noudattamatta jittiminen voi aiheuttaa SAHKOISKUN, RAJAHDYKSEN, TULIPALON,

tai voi aiheuttaa VAKAVAN VAMMAN, HENGENVAARAN tai OMAISUUSVAHINKOJA.

Sahkoiskun vaara. Tuote on séhkolaite, joka voi aiheuttaa sahkdiskun ja aiheuttaa vakavia vammoja.

Al2 leikkaa virtajohtoja. Ald upota laitetta veteen tai anna sen kastua.

Réjahdysvaara. Valvomattomat, yhteensopimattomat tai vahingoittuneet akut voivat réjahtéd, jos
niitd kéytetaan laitteen kanssa. Ald jatd kdyton aikana laitetta valvomatta. Al yritd apukéynnistystd
vahingoittuneelle tai jaatyneelle akulle. Kéyta laitetta vain akuille, joissa on suositeltu jannite. Kayta
laitetta hyvin iimastoiduissa tiloissa.

Tulipalovaara. Tuote on sahkdlaite, joka séteilee Idmpda ja voi aiheuttaa palovammoja. Alé peitd
laitetta. Ala tupakoi tai kéytd mité&n sahkdisen kipinan tai liekin lahdettd laitteen ollessa toiminnassa.
Pidd laite poissa tulenaroista materiaaleista.

Silmavamman vaara. Kéyta silmien suojausta laitetta kéytettaessa. Akut voivat rjahtéd ja aiheuttaa
lentévid roskia. Akkuhappo voi aiheuttaa silmien ja ihon &rsytystd. Huuhtele valittémasti aineen
kosketukseen joutuneet silmét tai iho juoksevalla puhtaalla vedella.

Réjahdysvaara. Lyijlyhapon laheisyydessa tydskentely on vaarallista. Normaali akkutoiminta tuottaa
rdjahtavia kaasuja. Vahentaéksesi akun rajahdysvaaraa noudata kaikkia turvallisuusohjeita, joita akun
valmistaja ja kaikkien muiden akun laheisyydessé kéytettdvien laitteiden valmistajat ovat julkaisseet.
Tarkasta varoitusmerkinndt néista tuotteista ja ajoneuvon moottorista.

Kéayttoohjeet ja takuu

Suomalainen

Saat listietoja osoitteesta:

WWW.N0.co/support




keité turvallisuusvaroituksia

HUOMIO:

Kaikki suojatoimenpiteet poistuvat kéytostd manuaalitilassa. Asiattomasti ja/tai kayttsuosituksiemme vastaisesti kéytettynd se voi johtaa loukkaantumiseen tai
kuolemaan ja mitétoi takuun. R&jahdys- ja tulipalovaara ja palovamman mahdollisuus! Ald pura osiin, murskaa, kuumenna yli 60 °C tai polta. Laite on tarkoitettu
véliaikaiseen kdyttoon ulkona. Kohtuullista huolellisuutta tulee noudattaa laitetta kdytettdessé mérissa olosuhteissa.

VAROITUS:
Al ylilataa sisadn asennettua akkua! Lue kayttohjeet. Al tupakoi, sytyté tulitikkua tai aiheuta kipindita apukaynnistimen lahelld. Lataa sisaénrakennettua akkua
vain hyvin iimastoiduissa paikoissa sen ollessa pois kaytdstd.

HUOMIO:
Tapaturmavaaral Al kayti tita tuotetta, jos virtajohto tai akkukaapelit ovat vahingoittuneet. Laitetta ei ole tarkoitettu kéytettavaksi kaupallisessa korjausyksikdssd.
Laitetta tulee séilyttad sisétiloissa, kun se ei ole kytdssé. Laitetta ei saa séilyttaé ulkona, kun se ei ole kéytdssa.

Henkilokohtaiset varotoimet. Kayta laitetta vain kayttotarkoituksen mukaisesti. Toisen henkilon tulisi olla &énietaisyydella tai riittavén lahelld saadaksesi avun
hététilanteessa. Pidd puhdasta vettd ja saippuaa I&helld akkuhapon saastuttamisen varalta. Kéyté taydellistd silmien suojausta ja suojavaatteita, kun tydskentelet
akun lahelld. Pese katesi aina akkujen ja niihin liittyvien materiaalien kasittelyn jalkeen. Ald késittele tai kdytd mitéd&n metalliesineitd, kun tydskentelet akkujen
kanssa, kuten tyokaluja, kelloja tai koruja. Jos metalli putoaa akkuun, se saattaa aiheuttaa kipindita tai aiheuttaa oikosulun ja tésté voi seurata sahkdisku, tulipalo
tai rdjahdys, josta taas voi aiheutua loukkaantumista, hengenvaaraa tai omaisuusvahinkoja. Alaikaiset. Jos «ostaja» on tarkoittanut tuotteen alaikéisen
kéytettévaksi, hankintaikdinen aikuinen sitoutuu antamaan yksityiskohtaiset ohjeet ja varoitukset alaikdisille ennen kdyttod. Jos nédin ei tehdé, kéyttd on yksinomaan
«Ostajan» vastuulla, joka sitoutuu korvaamaan NOCO:lle alaikaisen tahattoman tai tahallisen vdérinkdyton. Tukehtumisvaara. Lisatarvikkeet voivat aiheuttaa
lapsille tukehtumisvaaran. Ald jata lapsia vartioimatta laitteen tai lisatarvikkeiden Iaheisyydessd. Laite ei ole lelu. Kasittely. Kasittele laitetta varoen. Laite voi
vaurioitua, jos se joutuu alttiiksi iskuille. Alé kéyta vaurioitunutta laitetta, jos siind on esimerkiksi halkeamia kotelossa tai vahingoittuneita kaapeleita. Alé kéyté laitetta,
jossa virtajohto on vaurioitunut. Kosteus ja nesteet voivat vahingoittaa laitetta. Ald késittele laitetta tai muita séhkdisia osia minkaan nesteen laheisyydessa. Séilyta
ja kéyta laitetta kuivissa tiloissa. Ald kéytd laitetta, jos se on kastunut. Jos laite on jo kéynnissd ja se kastuu, irrota se heti irti ajoneuvon akusta ja lopeta sen kéyttd
valittomasti. Ald irrota laitetta vetdmalla kaapeleista. VAROITUS: Kuuma pinta, odota, ettd laite jadhtyy ennen kasittelyd. Muutokset. Ald yritd muuttaa, muokata
tai korjata mitdén laitteen osaa. Laitteen purkaminen voi aiheuttaa loukkaantumisen, hengenvaaran tai omaisuusvahinkoja. Jos laite vaurioituu, siind on
toimintahdirioita tai se joutuu kosketuksiin minké tahansa nesteen kanssa, lopeta kéyttd ja ota yhteys NOCO:n. Kaikki tuotteen muutokset mitatdivat takuun.
Lisatarvikkeet. Tamé laite on hyvaksytty kéytettavaksi vain NOCO:n hyvaksymien lisatarvikkeiden kanssa. NOCO ei ole vastuussa kayttdjan turvallisuudesta tai



vahingoista, jos laitetta kéytetddn muiden kuin NOCO:n hyvéksymien lisétarvikkeiden kanssa. Tydskentelypaikka. Estd akkuhappoa joutumasta kosketukseen
laitteen kanssa. Ald kayté laitetta suljetussa tilassa tai paikassa, jossa on rajallinen ilmanvaihto. Ald aseta akkua tuotteen paélle. Aseta kdynnistyskaapelit siten, etta
valtyt vahingoilta, joita voivat aiheuttaa auton liikkuvat osat (kuten konepellit ja ovet), moottorien osat (kuten puhallinsiivekkeet, hihnat ja hihnapydrat) tai muut osat,
jotka voivat aiheuttaa vaaratilanteen ja aiheuttaa loukkaantumisen tai hengenvaaran. Kayttélampétila. Tamé laite on suunniteftu toimimaan -200C - 500C
lampotilassa. Ald kayta timéan ldmpdtila-alueen u\kopuolella Al yma apukaynmsty jaétyneelle akulle. Lopeta laitteen kéytto valittmasti, jos kaynmstenava akku
kuumenee liiaksi. Varastointi. Ala kiyta tai sailyta laitetta tiloissa, jossa on suuri pdlypitoisuus tai muuta iimateitse kulkeutuvaa materiaalia. Séilytd laite tasaisella,

tukevalla alustalla, jossa se ei ole altis putoamiselle. Séilyté laite kuivassa paikassa. Varastointilampdtila on -20 °C - 50 °C (0°C — +40°C keski inen ldmpotila).

Ald koskaan ylitd 80°C astetta missddn olosuhteissa. Yhteensopivuus. Laite on yhteensopiva ainoastaan 12 voltin lyijyakkujen kanssa. Ald yritd kéyttaa laitetta
minkadn muun tyyppisen akun kanssa. Apuk&ynnistys muiden tyyppisten akku;en kanssa voi aiheuttaa loukkaantumisen, hengenvaaran tai omaisuusvahinkoja. Ota
yhteys akun valmistajaan ennen kuin aiot kaynms1aa akun. Al kdynnista akkua, jos et ole varma akun kemikaalityypistd tai jannitteesté. Laitteen al Tuotteen
siséanrakennetun litiumioniakun saa vaihtaa vain NOCO ja se on kierratettavd tai hévitettéva erilldén kotitalousjétteestd. Ald yrité vaihtaa akkua itse, kasittele
vahingoittunutta tai vuotavaa litiumioniakkua. Ald koskaan hédvitd akkua kotitalousjatteen mukana. Akkujen havittdminen kotitalousjétteiden mukana on lainvastaista
ympéristolainsaddannon ja -saddosten mukaan. Vie aina kaytetyt akut paikalliseen akkujen kierrdtykseen. Jos laitteen akku on huomattavan kuuma, tuottaa hajua,
on epdmuodostunut, leikkaa tai toimii oudosti, lopeta vélittémasti kayttd ja ota yhteyttd NOCO:on. Laitteen akun lataaminen. Lataa tuote kéyttdmalld sen muka-
na toimitettavaa USB-C-latauskaapelia. NOCO ei suosittele kolmansien osapuolten USB-C-kaapeleiden ja virtasovittimien kéyttod eikd ole vastuussa kolmansien
osapuolten kéyton aiheuttamista vahingoista, tapaturmista ja/tai kuolemantapauksista. Ole varovainen kéyttaessasi heikkolaatuisia virtasovittimia, koska niihin liittyy
vakavan séhkoiskun vaara, joka voi aiheuttaa loukkaantumisen ja/tai kuoleman tai vahingoittaa laitetta. Vahingoittuneiden kaapeleiden tai laturien kayttd tai lataami-
nen kosteissa oloissa voi aiheuttaa sahkdiskun. Tavallisten kolmannen osapuolen virtasovittimien kaytto voi lyhentad tuotteen kéyttoikaa ja aiheuttaa virhetoiminto-
ja. NOCO ei ole vastuussa kéyttdjan turvallisuudesta, jos tdméa kéyttéd lisélaitteita tai tarvikkeita, joita NOCO ei ole hyvéksynyt. Varmista, ettd vaihtovirtapistoke on
kiinnitetty sovittimeen kunnolla ennen kuin kytket sen virtaldhteeseen USB-virtasovitinta kdytettaessd tuotteen lataamiseen. Virtasovittimet voivat Iammeta normaa-
lin kéytdn aikana, ja pitkittynyt ihokosketus voi aiheuttaa loukkaantumisen. Varmista aina riittéva iimanvaihto virtasovittimien &histolla niiden kdyton aikana. Parhaan
akunkeston takaamiseksi valta tuotteen lataamista yli vilkon kerrallaan, koska ylilataaminen voi Iyhent&é akunkestoa. Kdyttdméattdmén tuotteen lataus purkautuu
ajan my6td ja ndin ollen se on ladattava uudelleen ennen kéyttoa. Kytke laite irti virtaldhteistd, kun se ei ole kéytdssd. Kayté tuotetta vain sille suunniteltuun tarkoituk-
seen. Ladketieteelliset laitteet. Laite voi séteilld séhkdmagneettisia kenttid. Laite sisaltdd magneettisia komponentteja, jotka voivat hairitd syddmentahdistimia,

defib 'Ilaattorelta tai muita 14&kinnallisid laitteita. N&md sahkomagneettiset kentét voivat héiritd syddmentahdistimia tai muita 4&kinnéllisid laitteita. Ota yhteytté
aa i ennel kaytloa jos sinull ladketieteellisié laitteita, kuten syddmentahdistimia. Jos epdilet, ettd laite hiritsee ladketieteellisté laitetta, lopeta tuotteen
it ti ja ota yhteys 18} erveydentila. Jos sinulla on sellaisia ladketieteellisia sairauksia, joihin tuotteen uskotaan vaikuttavan, kuten kouristuksia,

pyortymisid, silmien rasitusta tai pa&nsdrkyd, ota yhteys I&&kariisi ennen tuotteen kayttdd. Integroidun suuritehoisen taskulampun kayttd aiheuttaa
valoherkkyysvaaran. Valon kéyttd Strobe-tilassa (erittéin nopea vilkkuva valo) voi aiheuttaa kouristuksia henkildille, joilla on valoherkkyysepilepsia ja voi siten
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen tai hengenvaaran. Valo. Suora katsominen taskulampun valoon voi johtaa pysyvdén silmavammaan. Laite on varustettu
suuritehoisella asetuskantalampulla, joka tuottaa suurimmassa asetuksessa voimakkaan valokeilan. Puhdistus. Sammuta laite ennen huoltoa tai puhdistusta.




Puhdista ja kuivaa laite vélittdmésti, jos se joutuu kosketukseen nesteen tai muiden epdpuhtauksien kanssa. Kéyté pehme&d, nukkaamatonta (mikrokuituliinaa)
kangasta. Vélta kosteuden joutumista aukkoihin. Rajahdysvaara. Noudata kaikkia varoitusmerkkeja ja ohjeita. Ald kéytd laitetta missdén sellaisissa paikoissa,
joissa on mahdollisesti rdjahdysaltis imakehd, kuten polttoaineséiliot tai alueet, jotka sisaltédvat kemikaaleja tai hiukkasia, kuten viljaa, pdlyd tai metalljauheita.
Riskialtis kayttd. Tatd laitetta ei ole tarkoitettu kéytettdvaksi, jos tuotteen vikaantuminen voi johtaa loukkaantumiseen, hengenvaaraan tai vakaviin
ympéristévahinkoihin. Radiotaajuuksien hairiot. Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu noudattamaan radiotaajuuspééstojd koskevia méérayksia. Tallaiset
tuotteen padstot voivat vaikuttaa kielteisesti muiden elektronisten laitteiden toimintaan, miké voi aiheuttaa toimintahdirioitd. Mallin numero: GBX55 Tama laite
noudattaa FCC:n saantdjen osan 15 vaatimuksia. Kayttd edellyttaa seuraavia kahta ehtoa: (1) tma laite ei saa aiheuttaa haitallisia hairidita, ja (2) timén laitteen on
hyvéksyttavé vastaanotetut hairiét, mukaan lukien hdiriét, jotka voivat aiheuttaa ei-toivottua toimintaa. HUOMAUTUS: Tama laite on testattu ja sen on todettu
tayttavan luokan A digitaalisen laitteen rajat FCC-sadnttjen osan 15 mukaisesti. Namd raja-arvot on suunniteltu tarjoamaan kohtuullinen suoja hattallisilta héirigiltd,
jos laitteita kaytetaan kaupallisessa ymparistossa. Tamé laite tuottaa, kayttéé ja voi séteilld radiotaajuusenergiaa, ja jos sité ei ole asennettu ja kéytetty kaynoohjeen
mukaisesti, se voi aiheuttaa haitallisia hdirigitd radioviestintédn. Tamén laitteen kéyttdminen asuinalueella voi aiheuttaa haitallisia hamona jolloin kayttéjan on
korjattava héiriét omalla kustannuksellaan.

Vaihe 1: Lataa GBX55. Uudelleenlatausaika; Latausluokitus:
(GBX55 toimitetaan osittain ladattuna, ja se on ladattava kokonaan ennen kayttoa. Kytke GBX55-laite USB-C IN/

OUT-littimeen kayttamalla mukana toimitettavaa USB-C-latauskaapelia. Se voidaan ladata mista tahansa tehoa 28h 2,5W
antavasta USB-littimestd, kuten vaihtovirtasovittimesta, autolaturista, kannettavasta tietokoneesta jne. USB-C 14h 5W
IN/OUT-liitanta kayttd& Power Delivery 3.0 -teknologiaa, joka pystyy vastaanottamaan/toimiﬁamaan jopa 60 W. 72h 10W
(GBX55-laitteen latausaika vaihtelee latauksen tason ja kdytetyn virtaldhteen mukaan. Varsinaiset tulokset voivat
vaihdella akun kunnon mukaan.

Sisdisen akun taso

Ladattaessa akun varaustaso ilmaistaan latausmerkkivaloilla. LED-valot vilkkuvat hitaasti <On» ja «Off» ja tulevat
vakaiksi kun kaikki nelja latausvaloa ovat padlld. Kun akku on ladattu téyteen, vinred 100%:n LED-valo syttyy ja
25%, 50% ja 75% latausvalot sammuvat "Off». Ajoittain vihre& 100%: n LED-merkkivalo palaa, mikd osoittaa, etté [} . .

huoltolataus on kaynnissé. 25% 50% 75% 100%



Nopea lataus.
GBX55-laitteessa on nopeasti lataavaa teknologiaa, jonka ansiosta se voidaan ladata jopa 60W nopeudlla. Nopea lataus.

Taman ominaisuuden taysi hyddyntdminen edellyttda yhteensopivan laturin 60W USB-C Power Delivery 3.0 Uudelleenlatausaika: | Latausluokitus:
-toiminnolla. Nopean latauksen LED syttyy, kun latausnopeus ylittd& 15W osoittaen, etta USB Power Delivery 1.2h 60W
3.0 on aktiivinen. g

Autolaturi. Autolaturi.
Tehokkain tapa ladata GBX55 on kéytté& NOCO-autolaturia (ei sisélly toimitukseen). HUOMAUTUS: Ajoneuvon on Uudelleenlatausaika: | Latausluokitus:
oltava pdélld / kdynnissd, jotta automaattinen laturi voi ladata laitteen nopeasti. 1.2h 60W
»
Virtaldhde.

Kun lataat USB-laitteita, on ensin ensin kytkettdva virta GBX55-laitteeseen ja kytkettéva sitten ladattava
USB-laite. HUOMAUTUS: Jos GBX55-yksikkdd ei kdynnistetd ensin, se kuluttaa virtaa USB-laitteesta, jos se

on DRP-yhteensopiva. Jos haluat ladata GBX55: n DRP-yhteensopivalla laitteella (esim. Puhelin, kannettava
tietokone, virtapankki), varmista, ettd GBX55 on kytketty pois p&élta ennen kaapelilitinndn tekemistd GBX55: n
ja DRP-laitteen valille.

Vaihe 2: Yhdista ajoneuvon akkuun.

Lue ja ymmarrd ajoneuvon valmistajan kayttdohjeet koskien ajoneuvon kaapelikdynnistyksen erityisid varotoimia ja suositeltuja toimintatapoja. Ota selville akun
jénnite ja kemia akun kéyttdohjeista ennen tdmdn tuotteen kayttod. GBX55 on tarkoitettu vain 12 voltin lyijyhappoakkujen kaapelikdynnistykseen. Tarkista ennen
akkuun kytkemista, ettd kyseessa on 12 voltin lyijyhappoakku. GBX55 ei sovellu kéytettavaksi muuntyyppisten akkujen kanssa. Tarkista akun koskettimien oikea
polaarisuus akusta. Akun positiivinen kosketin on yleensd merkitty kirjaimin tai symbolein (POS,P+). Akun negatiivinen kosketin on yleensé merkitty kirjaimin tai
symbolein (NEG,N, -). Ald kytke kaasuttimeen, polttoaineputkiin tai ohuisiin metallilevyosiin. Seuraavat ohjeet koskevat negatiivista maadoitusjarjestelmad (yleisin).
Jos ajoneuvossasi on positiivinen maadoitusjérjestelma (erittéin harvinainen), lue kaapelikéynnistysohjeet ajoneuvon kéyttoohjeista.

1. Kytke positiivinen (punainen) akkupidike akun positiiviseen (POS,P+) koskettimeen ja negatiivinen (musta) akkupidike akun negatiiviseen (NEG,N,-)
koskettimeen tai ajoneuvon asennuspohjaan.

Vaihe 3: Apukaynnistys.
1. Varmista ennen kuin yritét kéynnistysté, etté kaikki ajoneuvon toiminnot (ajovalot, radio, iimastointi jne.) on sammutettu.



2. Aloita kaapelikdynnistys painamalla virtapainiketta, jolloin kaikki LED-valot vilkkuvat yhden kerran. Jos kytkentd akkuun on tehty oikein, valkoinen Boost LED
syttyy ja akun lataamisen LED-valot vilkkuvat sarjana. Heti kun akku havaitaan, alkaa 60 sekunnin lahtélaskenta.

3. Yrita kéynnistdd ajoneuvoa. Useimmat ajoneuvot kdynnistyvét vélitimésti. Jos ajoneuvo ei kdynnisty heti, odota 20-30 sekuntia ja yritd uudelleen. Kun

60 sekunnin lahtdlaskenta padttyy, katkaise laitteesta virta, kytke se uudelleen pédlle ja kaynnistd uusi kaapelikaynnistys. Ald yritd useampaa kuin viitt (5)
perakkaista kaapelikdynnistystd viidentoista (15) minuutin aikana. Anna GBX55-laitteen levatd viisitoista (15) minuuttia ennen kuin yritét kaapelikéynnistaa
ajoneuvon uudelleen.

4. Kun olet kéynnistanyt ajoneuvon, kytke laitteesta virta pois, irrota akkupidikkeet ja poista GBX55-laite..
60 sekunnin aikakatkaisu.

Heti kun akku havaitaan, alkaa 60 sekunnin laht6laskenta. Kun 60 sekuntia on kulunut, kaapelikéynnistystoiminto poistetaan. Boost LED sammuu, ja
sisddnrakennetun akun lataus-LEDit ilmoittavat laitteen senhetkisen latauksen. Voit palauttaa kaapelikéynnistystoiminnon sammuttamalla laitteesta virran
virtapainiketta painamalla. Voit kdynnistad kaapelikéynnistystoiminnon uudelleen kytkemallé laitteeseen virran virtapainikkeella.

HUOMIO.

60 SEKUNNIN AIKAKATKAISU ON POIS KAYTOSTA MANUAALISEN OHITUKSEN TILASSA. VIRTAA SYGTETAAN MANUAALISEN OHITUKSEN OLLESSA AKTIVINEN.
VOIT MAKSIMOIDA KAAPELIKAYNNISTYSTEN LUKUMAARAN SAMMUTTAMALLA BOOST-LAITTEEN HETI, KUN AJONEUVO ON KAYNNISTETTY.

Pienijannitteisest akut ja manuaalinen ohitus

GBX55 on suunniteltu kéynnistdémaan 12-volttiset lyijyakut aina 3-volttiin asti. Jos akun jénnite on alle 3-volttia, Boost-LED ei syty (“Off”). Tamé osoittaa, ettd
GBX55 ei tunnista akkua. Jos joudut kéynnistdéméén akun alle 3 voltista, kdyté Manuaalinen ohitus -toimintoa, jonka avulla voit pakottaa apukaynnistyksen "On».

HUOMIO.

KAYTA TATA TILAA ERITTAIN VAROVAISESTI. TAMA TILA ON TARKOITETTU VAIN 12 VOLTIN LYIYAKUILLE. SEKA KIPINA- ETTA OIKEANAPAISUUDEN SUOJAUKSET
EIVAT OLE KAYTOSSA. HUOLEHDI ETENKIN AJONEUVON AKKUKYTKENNOISSA OIKEANAPAISUUDESTA ENNEN TAMAN TILAN KAYTTOA. ALA ANNA POSTIVISTEN
JA NEGATIVISTEN AKKUPIHTIEN KOSKETTAA TAI KINNITTYA TOISIINSA, SILLA NE TUOTTAVAT KIPINOITA, TASSA TILASSA KAYTETAAN ERITTAIN KORKEAA
SAHKOVIRTAA (AINA 1750 AMPS ASTI), MIKA VOI AIHEUTTAA KIPINOITA JA KORKEITA LAMPOTILOJA, JOS LAITETTA EI KAYTETA OIKEIN. JOS ET OLE VARMA
TAMAN TILAN KAYTOSTA, ALA KOKEILE VAAN ETS| AMMATTITAITOISTA APUA.



1. Virta LED Virtavalo palaa valkoisena laitteen ollessa péalld. Syttyy oranssina 60 sekun-
nin aikakatkaisun jalkeen, kunnes pidikkeet on irrotettu auton akusta tai GBX55 kytketddn
uudelleen paalle ja pois paalta.

2. Virtapainike Kytke yksikko pélle ja pois p&élté painamalla painiketta tai kaynnista i
tehostus uudelleen 60 sekunnin aikakatkaisun jalkeen.
@ 3. Virheellisen polaarisuuden LED Palaa punaisena, kun havaitaan virheellinen
polaarisuus.
4. Kylma LED Palaa tai vilkkuu sinisend sisdisen ldmpatilan ollessa liian matala.
5. Kuuma LED Palaa tai vilkkuu punaisena siséisen lamptilan ollessa liian korkea.
6. Virhe LED Vilkkuu “padlla” ja “pois” eri jaksoissa (1 - 6 valahdysté) virhetilojen
vélittdmiseksi.
7. Siséisen akun taso Néyttaa sisdisen akun lataustason.
8. Taskulampputilan painike Valopainikkeglla voit vaihtaa erikoiskirkkaiden LED-valojen
7 erivalotilaa. 100% > 50% > 10% > SOS > Blink (vilkkuva)> Strobe (erittéin nopeasti
vilkkuva> Off (pois pdélté)
9. Boost LED Kaynnistysvalo palaa valkoisena kun pikakdynnistystila on aktiivinen.
Jos laite on liitetty oikein akkuun, GBX55 havaitsee akun automaattisesti ja siirtyy
pikakaynnistystilaan (LED vilkkuu valkoisena, jos manuaalinen ohitustoiminto on kaytossa).
10. Manuaalisen ohitustoiminnon painike Ota manuaalinen ohitustoiminto
kéytton painamalla ja pitdmalla painettuna tétd painiketta kolmen (3) sekunnin ajan.
VAROITUS: Toiminto poistaa turvasuojauksen ja manuaalisesti pakottaa
pikakkaynnistystilan paalle.Kaytetaan vain, kun akun jannite on liilan matala
havaitsemiseksi. ) .
11. Nopean latauksen LED Palaa valkoisena nopean latauksen ollessa kaynnissé.
Pikalatauksen merkkivalo muuttuu punaiseksi (palaa jatkuvasti / vilkkuu) virheen
sattuessa.
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Virhe
Viakaa punainen

Yksi (1) vdléahdys
Kaksi (2) véalahdysta

Kolme (3) vélahdysta

Nelinkertainen (4)
salama
Seitsemén (6)
Salama

Kuuma LED: Vakaa

Kuuma LED:
Vilkkuva

Kylméa LED: Vakaa
Kylma LED: Vilkkuva
Punainen vilkkuva

Viakaa punainen

Syy/Ratkaisu
Virheellinen polaarisuus havaittu. / Vaihda akkukytkennat.

Oikosulku havaittu akkupidikkeissa. / Poista kaikki kuormitukset, kytke pidikkest akkuun uudelleen.
Kiinnittimissé havaittu korkea jénnite (GBX55 on kytketty yli 12 V: n jannitejarjestelméan, kuten 24 V).
Heikko akkukenno havaittu. / Kun sisédnrakennetun akun kenno on lakannut toimimasta latauksen aikana.

Latauksen aikakatkaisuvirhe (eli GBX55 on ollut irtotavarana liian kauan).

Takaisinlataus havaittu GBX55: ssé pidikkeiden kautta Boost-tilassa (eli GBX55 on manuaalisessa ohituksessa ja kytketty sitten
yli 12 V: n jarjestelmédn, kuten 24 V).

Laite on taysin kéytettavissd, mutta lahestyy ylimman lampdtilan rajaa. / Anna laitteen jaahtya.
Yksikk on liian kuuma kéynnistykseen, vain taskulamppu on kdytettavissd tassa tilassa. / Anna laitteen jaéhtya.
Laite on taysin kéytettavissd, mutta lahestyy alimman lampétilan rajaa. / Anna laitteen ldmmetd.

Yksikko on liian kylmé kaynnistykseen, vain taskulamppu on kéytettévissa tssa tilassa / anna laitteen lammeta.

Jos lataat laitetta, tarkista kaapeli tai laturi vaurioiden varalta / Jos lataat USB-C-laitetta, tarkista kaapeli tai laite vaurioiden
varalta / Jos ongelma ei poistu, ota yhteyttd NOCO-tukeen.

Yhdistetty laturi ei ole yhteensopiva. / Irota USB-kaapeli, sammuta / kytke laite padlle, kéyt eri laturia.



Tekniset tiedot

Sisdinen akku: 46\Wh Lithium-ioni USB-C (Iahtd): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Korkein virtateho: 1750A USB (lahté): 5Vdc 2.1A Max / 10W Max
Kayttolampétila: -20°C — +50°C Kotelosuojaus: IP65 (w/Lapat suljettuna)
Latauslampétila: 0°C — +40°C Jaahdytys: Luonnollinen [&mmon virtaus
Séilytyslampatila: -20°C — +50°C (Kesk. lampo.) Mitat (P x L x K): 19,5 x 12,3 x 6,4 Senttimetrid
USB-C (tulo): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A720V 3A Paino: 1,2 Kiloa (2,58 Ib)

NOCOn yhden (1) vuoden rajoitettu takuu.

TARKEAA: KAYTTAMALLA TATA TUOTETTA SITOUDUT NOUDATTAMAAN NOCON YHDEN (1) VUODEN RAJOITETUN TAKUUN (<TAKUU>) EHTOJA, JOTKA ON ESITETTY ALLA. ALA
KAYTA TUOTETTA ENNEN KUIN OLET LUKENUT TAKUUEHDOT. JOS ET HYVAKSY TAKUUEHTOJA, ALA KAYTA TUOTETTA JA PALAUTA SE.

TAMA TAKUU ANTAA SINULLE ERITYISIA LAILLISIA OIKEUKSIA, JA SINULLA VOI OLLA MUITA OIKEUKSIA, JOTKA VAIHTELEVAT OSAVALTIOSTA, MAASTA TAl MAAKUNNASTA
RIPPUEN. LAIN SALLIMISSA RAJOISSA NOCO EI SULJE POIS, RAJOITA TAI PERUUTA MUITA MAHDOLLISIA OIKEUKSIASI, MUKAAN LUKIEN OIKEUDET, JOTKA VOIVAT SYNTYA
TAI JOHTUA MYYNTISOPIMUKSEN NOUDATTAMATTA JATTAMISESTA. JOS HALUAT TIETAA KAIKKI OIKEUTESI, TUTUSTU OMAN OSAVALTIOSI, MAASI TAl MAAKUNTASI
LAKEIHIN

LAIN SALLIMISSA RAJOISSA TAMA TAKUU JA ESITETYT OIKEUSSUOJAKEINOT SEKA KORJAUSKEINOT OVAT YKSINOMAISIA JA KORVAAVAT KAIKKI MUUT TAKUUT,
OIKEUSSUOJAKEINOT, KORJAUSKEINOT JA EHDOT, OLIVATPA NE SITTEN SUULLISIA, KIRJALLISIA, LAKISAATEISIA, NIMENOMAISIA TA! IMPLISITTISIA. NOCO EI ANNA
MITAAN LAKISAATEISIA JA IMPLISITTISIA TAKUITA JA SANOUTUU IRTI KAIKISTA LAKISAATEISISTA JA IMPLISITTISISTA TAKUISTA, MUKAAN LUKIEN RAJOITUKSETTA TAKUUT
MYYNTIKELPOISUUDESTA JA SOVELTUVUUDESTA TIETTYYN TARKOITUKSEEN SEKA TAKUUT PIILEVISTA VIOISTA, LAIN SALLIMISSA RAJOISSA. SIKALI SIINA LAAJUUDESSA
KUIN TALLAISISTA TAKUISTA EI VOIDA SANOUTUA IRTI TAI LUOPUA, NOCO RAJOITTAA TALLAISTEN TAKUIDEN KESTON JA OIKEUSSUOJAKEINOT JA KORJAUSKEINOT
TAMAN NIMENOMAISEN TAKUUN KESTOON JA NOCON VALINNAN MUKAAN JALJEMPANA KUVATTUJEN TUOTTEIDEN KORJAAMISEEN TAI VAIHTAMISEEN. JOISSAKIN



(OSAVALTIOISSA, MAISSA JA MAAKUNNISSA EI SALLITA RAJOITUKSIA SILLE, KUINKA KAUAN IMPLISITTINEN TAKUU TAI EHTO VOI KESTAA, JOTEN EDELLA KUVATTU RAJOITUS
EI VALTTAMATTA KOSKE SINUA.

NOCO ANTAA alkuperéisessa pakkauksessa oleville NOCO-merkkisille tuotteille (<NOCO-tuote») takuun materiaali- ja valmistusvirheiden varalta, kun niita kéytetd&n normaalisti
NOCOn julkaisemien ohjeiden mukaisesti, yhden (1) vuoden ajaksi loppukéyttdja-ostajan alkuperaisesté jalleenmyyntikaupassa suoritetun tuotteen oston péivésté tai tuotteen
toimituspéivésta («takuuaika»). NOCOn julkaisemiin ohjeisiin kuuluvat muun muassa taméan takuun, teknisten eritelmien ja kaytttohjeiden siséltamét tiedot. Euroopan unionissa
(EV), Euroopan vapaakauppa-alueella (EFTA), Pohjois-Euroopan maissa tai Yhdistyneessd kuningaskunnassa sijaitsevien loppukéyttajien osalta takuuaika voi olla vahintéén
KAKSI (2) VUOTTA. JOISSAKIN OSAVALTIOISSA, MAISSA TAI MAAKUNNISSA KANSALLINEN LAK] SAATTAA SAATAA PIDEMMISTA TAKUUAJOISTA. Néin ollen rajoitetun takuun
edut on tarkoitettu taydentdméan eiké korvaamaan kuluttajansuojalainsé&danndn antamia oikeuksia.

NOCON VASTUU RAJOITTUU KORVAAMISEEN TAI KORJAAMISEEN. NOCO EI OLE VASTUUSSA MISTAAN ERITYISISTA, SATUNNAISISTA, VALILLISISTA TAI ESIMERKILLISISTA
VAHINGOISTA, JOTKA JOHTUVAT TAKUUN TAI EHDON RIKKOMISESTA TAI MISTA TAHANSA MUUSTA OIKEUSTEORIASTA OIKEUSPERIAATTEESTA, MUKAAN LUKIEN MUUN
MUASSA MENETETYT VOITOT, TULONMENETYKSET, MENETETTY LIKETOIMINTA, OMAISUUSVAHINGOT, HENKILOVAHINGOT JA MITKA TAHANSA EPASUORAT JA VALILLISET
MENETYKSET TAI VAHINGOT.

Tatd takuuta ei voi siirtad, eikd se kata palautuksen lahetyspakkauksen tai kuljetuksen kustannuksia. Tamé takuu: (a) ei koske vahinkoja, jotka johtuvat onnettomuudesta,
vaarmkaylosta Iu\lpalosla nesteesta tai muusta ulkoisesta syystd, (b) i ole voimassa virheellisestd késittelyn, vééranlaisen asennuksen, muutoksien, purkamisen tai luvattoman
ke issa, (C) i koske ke vaurioita, kuten kolhuja tai naarmuja, jotka eivat vaikuta tuotteen toimintaan, (d) ei koske vaurioita, jotka johtuvat tuotteen
kayttémisesta NOCOn julkaistujen ohjeiden ulkopuolisiin kdyttotarkoituksiin tai ohjeiden ulkopuolisella kéyttttavalla, (g) ei koske vikoja, jotka johtuvat tuotteen normaalista

kulumisesta tai muusta tuotteen normaalista vanhenemisesta, tai () ei ole voimassa, jos tuotteesta on poistettu sarjanumero tai sité on turmeltu.

Jos takuuaikana teet korvausvaatimuksen, NOCO valintansa mukaan: (a) korjaa tuotteen, joka on testattu ja joka on [&péissyt toiminnalliset vaatimuksemme, (b) korvaa tuotteen
samanmallisella korvaavalla tuotteella (tai suostumuksellasi tuotteella, joka on ominaisuuksiltaan samanlainen tai olennaisesti samankaltainen kuin alkuperdinen tuote — esim.
eri malli, jossa on samat ominaisuudet), joka on uusi tai uudenveroinen, ja joka on testattu ja joka on Ipéissyt toiminnalliset vaatimuksemme, tai (c) ottaa tuotteen ja palauttaa
sen ostohinnan. Tarvitsemme tietyt tiedot, kuten ostotodistuksen, kasitellaksemme rajoitetun vaatimuksia. Jos haluat tehda rajoitetun takuun alaisen reklamaation, ota yhteytta
NOCO-tukeen osoitteessa:

(Web) https://no.co/support (Yhdistynyt kuningaskunta) -+44 20 4520 7738 (Australia) +61 2 4062 0068
(Sahkdposti) support@no.co
(USA/Kanada/Meksiko) -+1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (Japani) +81368933017



NOCOBOOST2K  GBX5b55

/\ FARA Anvandarhandbok och garanti

LAS NOGGRANT IGENOM OCH BEKANTA DIG MED SAMTLIG SAKERHETSINFORMATION INNAN DU
ANVANDER PRODUKTEN FORSTA GANGEN. Undlatenher att folja sakerhetsanwsnlngarna kan

leda till ELSTOT, EXPLOSION eller BRAND som i sin tur kan leda till svar skada, dédsfall, eller ve n s ka
egendomsskada.

Elstot. Produkten ifraga &r en elektrisk apparat som kan orsaka elst6t eller svar skada. Undvik att Klippa elkablar.
Undvik att doppa produkteni vatten eller att den blir blgt.

Explosion. Batterier som inte har kontrollerats, som inte ar anpassade eller som dr skadade kan explodera

ifall de anvénds med produkten. Lamna inte produkten odvervakad under anvanding. Forsok inte att fa starta

ett skadat eller fruset batteri med startkablar. Anvand produkten endast med batterier som har rekommenderad
spanning. Anvand endast produkten i val ventilerade utrymmen.

Brand. Produkten & en elekirisk apparat som utger hetta och kan orska brannskada. Undvik att téicka 6ver
produkten. Undvik att roka och att anvanda nagot som kan utge gnista eller eld medan du anvander produkten
Hall produkten pa avstand fran brédnnbara material

Skada mot dgon. Ha pa dig 6gonskydd nar du anvander produkten. Batterier kan explodera och orsaka
flygande spillror. Batterysyra kan orsaka klada och irritation i 6gonen och pé& huden. Utifall kontaminering intréffar

i ogon eller pa huden ska du tvatta det paverkade omrédet under rinnande rent vatten samt kontakta giftkontroll For ytterligare information och
support, ga fill:

omedelbart.

Expllosiva gaser. Att arbeta i ndrheten av blysyra ar farligt. Under normal anvinding framstéller batterierna
explosiva gaser. For att minska risken for att batteriet ska explodera se till att folja samtlig sékerhetsinformation
och instruktioner. Detta innefatter &ven instuktioner och information fran samtliga batteritillverkare och tillverkare

vars utrustning ar avsedd att anvandas i nérheten av batterier. L&s igenom varningsmarkningar pa dessa WWW. no.co/ su ppOI’t
produkter och pa motorn.
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Viktiga sékerhetsvarningar

0BS:

Manuellt I4ge inaktiverar alla sékerhetsétgarder. Om det anvands felaktigt och/eller mot var rekommenderade anvandning kan det leda till personskador eller
dodsfall och kommer att upphava garantin. Risk for brand, explosion och brannskador. Enheten far inte tas isar, krossas, varmas dver 60 °C (140 °F) eller
forbrannas. Denna enhet ar avsedd for tillfallig anvandning utomhus och rimlig forsiktighet ska iakttas vid anvandning i vata forhallanden.

VARNING:
Overladda inte det interna batteriet. Se bruksanvisningen. Du far inte roka, tanda tandstickor eller orsaka gnistor i narheten av batteripaketet. Ladda endast det
interna batteriet i ett vl ventilerat omrade nér det inte anvands.

0BS:

Risk for personskador. Anvand inte denna produkt om nétsladden eller batterikablarna &r skadade p& nagot sétt. Denna enhet &r inte avsedd for anvandning i en
kommersiell reparationsverkstad. Denna enhet dr avsedd att forvaras inomhus nér den inte anvands. Denna enhet ska inte forvaras eller ldmnas utomhus nér
den inte anvénds.

Sakerhetsatgard for person. Anvand produkten endast for dess ansedda bruk. Se till att négon finns tillréickligt nara for att héra dig och for att komma till din
undséttning utifall att fara intréffar. Se till att du har vatten och tval tillhands utifall att batterysyrekontaminering intraffar. Se till att ha pa dig 6gonskydd och
skyddsklader nar du arbetar i narheten av ett batteri. Tvétta alltid handerna efter att du rort batteriet och dess tillbehdr. Undvik att réra vid eller ha pa dig metallobjekt
medan du arbetar med batterier. Detta inkluderar verktyg, armbandsur och smycken. El-chock, brand eller explosion till foljd av en gnista eller kortslutning kan leda
il skada, dodsfall eller egendomsskada. Minderariga. Om «KGparen» har for avsikt att lata en minderarig anvanda produkten tar den myndiga kdparen pa sig
fullt ansvar for att tillgodose den minderéirga med detaljerade instruktioner och varningsinformation innen den sistndmnda anvander produkten. Undlatenhet att
gora detta innebér att den vuxna «Kdparen» bér allt ansvar och att denne samtycker till att ersétta NOCO for att prdukten inte anvands som ansett, eller att den
anvands av en minderérig. Kvavningsrisk. Tillbehdren kan komma att innebéra kvavningsrisk for barn. Ldmnda aldrig barn odvervakade med produkten eller
nagot av dess tillbehdr. Denna produkt &r inte en leksak. Hantering. Hantera produkten varsamt. Produkten kan skadas vid sammanstotning. Anvand inte en
skadad produkt, detta inkluderar men &r inte begrénsat till, sprickor i hylsan eller skadade sladdar. Anvand inte en produkt vars elsladd &r skadad. Anvand inte
proukten eller nagon elektrisk komponent i narheten av vétska. Forvara och anvind produkten pa en torr plats. Anvand inte en vat produkt. Om produkten blir blot
under anvandning ska du koppla bort den frén batteriet och upphor att anvanda den omedelbart. Dra inte i sladdarna for att koppla ur produkten. FORSIKTIGHET:
Viarm yta, vdnta tills enheten har svalnat innan du hanterar den. Modifieringar. Forsok inte att dndra, forandra eller reparera nagon del av produkten. Om du tar
isar produkten kan detta leda till skada, dodsfall eller egendomsskada. Om produkten blir skadad, slutar fungera eller kommer i kontakt med vatska ska du



omedelbart sluta anvénda den och kontakta NOCO: All garanti upphdr att gélla nér du modifierar produkten. Tillbehdr. Produkten &r endast godkénd for att
anvandas med NOCO-tillbehdr. NOCO &r inte asnvariga for anvéndarsékerhet eller skada som intréffar dé tillbehdr som inte godkénts av NOCO anvénds. Lage. Se
till att batterisyra inte kommer i kontakt med produkten. Anvénd inte produkten i ett instangt utrymme eller ett utrymme med begrénsad ventilation. Placera inte ett
batteri onvanpa produkten. Placera kabelledningar sa att du undviker att en olycka sker av en olyckshéndelse genom att flytta delar i fordonet (inklusive motorhuv
och ddrra), motordelar (inklusive vassa blad, bélten och remskivor), eller anant som kan komma att blir en fara som kan orsaka skada eller dodsfall. Temperatur
for anvénding. Produkten ar tillverkad for anvénding i temperaturer mellan -20 C och 50 C. Anvénd inte i temperaturer som faller utanfor dessa. Férsok inte att
starta ett fruset batteri med startkabel. Upphdr omdelebart att anvanda produkten utifall att batterier blir extremt varmt. Forvaring. Undvik att anvénda eller forvara
produkten dar det & hig koncentration av damm i luften eller luftburna amnen. Forvara produkten pa en platt, séker yta dar den inte riskerar att falla omkull. Férvara
produkten pa en torr plats. Forvara produkten i temperatur mellan -20 C och -50 C (0°C till +40°C medeftemperatur). Gé inte under négra omstandigheter dver 80
C. Kompatibel. Produkten ar endast kompatibel med 12-volt syreledningsbatterier. F6rsok inte att anvénda produkten med négon annan typ av batterier. Att
forstka koppla till och starta ett batteri med annorlunda kemi kan leda till skada, dodsfall elelr egendomsskada. Kontakta forst betteritiliverkaren innan du férsoker
starta batteriet med startkablar. Starta inte batteriet med startkablar om du ar oséker pé dess specifika batterikemi och voltantal. Batteriet. Produktens inbyggda
liiumjonbatteri skall endast bytas ut av NOCO och maste atervinnas och s\angas separat fran hushallsavfall. Forsok inte att byta ut batteriet sjélv och hantera inte
ett litiumjonbatteri som dr skadat eller som lécker. Sldng aldrig batteriet i hushallssoporna. Att sldnga batterier i hushalssopoma &r olagligt. Anvénda batterier ska
alltid lamnas over tilldin lokala batteriatervinningsstation. Om batteriet i produkten blir alldeles for varmt, ger ifran sig en illa lukt, &r konstigt format eller verkar vara
konstigt pa nagot satt ska du omedelbart sluta anvinda det och kontakta NOCO. Batteriladdning. Ladda produkten med medféljande USB-C-laddningskabel.
NOCO ansvarar inte for skador, skador och / eller dddsfall nér du anvénder icke-godkénda, tredjeparts laddningsprodukter. Anvéndning av skadade kablar eller
laddare, eller att ladda i fuktiga fﬁrhéllanden kan leda till elektriska stGtar. Anvandning av generisk natadapter eller natadapter fran tredje part kan forkorta produk-
tens livslangd och orsaka felfunktion pa produkten. NOCO ansvarar inte for anvandarens sakerhet vid anvdndning av tilloehtr eller utrustning som inte godkants av
NOCO. Vid anvéndning av USB- natadapter for att ladda produkten ska nétkontakten vara ordentligt insatt i adaptern innan den ansluts till eluttag. Natadaptern kan
bli varm under normal anvandning och langvarig hudkontakt kan orsaka kroppsskador. Se till att det alltid finns tillracklig ventilation nér nétadaptern anvands. For
maximal batterilivslingd ska du undvika att ladda produkten | mer &n en vecka i taget. Overladdning kan forkorta batteriets livslngd. Om produkten inte anvénds
laddas batteriet ut och maste laddas upp igen innan anvéndning. Koppla ur produkten fran stromkéllan nér den inte anvands. Anvand endast produkten for avsed-
da andamal. Medicinska apparater. Produkten kan avge elektromagnetiska félt. Produkten innehdller magnetiska komponenter som kan stéra pacemakers,
defibrillatorer eller andra medicinska anordningar. Dessa elektromagnetiska falt kan sttra pacemakare eller annan medicinsk utrustning.Rédgor med din lakare
innan du anvinder produkten om du har nagon medicinsk utrustning inklusive pacemakare. Om du misstinker att produkten stor en medicinsk enhet, sluta
anvénda produkten omedelbart och kontakta din lakare. Medicinskt tillstand. Om du har ett medicinskt tillstand som du tror kan péverkas av produkten, inklusive
men inte begrénsat till; anfall, minnesluckor, uttréttning av dgonen eller huvudvark, kontakta din Iékare fére anvéndning av produkten. En integrerad hogdriven
ficklampa innebdr en risk for fluskénslighet. | Strobe Mode kan ljuset leda till anfall hos personer med ljuskanslig epilepsi, vilket kan leda till allvarlig skada eller
dodsfall. Ljus. Att stirra in i ficklampan kan orsaka permanent ogonskada Produkten har en stark LED-lampa som utger ett starkt ljus nér den anvinds pa hogsta
instéliningen. Rengdring. Sténg av och koppla ur strdmmen innan rengdring eller skotsel av produkten. Gor rent och torka torrt produkten omedelbart utifall att



den kommer i kontakt med vétska eller annan typ av frdmmande &mnen. Rengdr med en mjuk mikrofiberduk. Se till att fukt inte kommer in i 8ppningarna.
Explosionsfarlig miljo. Folj alla skyltar och instruktioner. Anvénd inte produkten i en potentiellt explosionsfarlig miljd, inklusive brénsleomrade eller utrymmen
dar det finns kamikalier eller sma partiklar som till exempel spannmal, damm eller metallpullver. Hoga konsekvenser. Denna produkt ar inte avsedd att anvandas
dér felet i produkten kan leda till skada, dodsfall eller allvarliga miljéskador. Radiofrekvensinterferens. Produkten ar konstruerad, testad och tillverkad for att
folja reglerna for radiofrekvensutslépp. Sadana utslapp frén produkten kan paverka driften av annan elektronisk utrustning negativt och orsaka funktionsfel.
Modellnummer: GBX55. Denna produkt félier kraven i del 15 av FCC-reglerna. Anvandning lyder under féljande villkor: 1) enheten inte orsakar skadliga
stémingar. 2) enheten ar forberedd for inkommande storingar, inklusive sadana som kan inverka menligt pa produktens funktion. VIKTIGT: Denna utrustning har
testats och befunnits uppfylla kraven fér digitala enheter av klass A, enligt kapitel 15 i FCC-reglerna. Dessa krav dr avsedda att ge ett tillfredsstéllande skydd mot
skadliga storningar vid anvandning i kommersiella miliéer. Utrustningen genererar, forbrukar och kan utstrala RF-energi. Om den inte installeras i enlighet med
anvisningarna kan RF-energin orsaka stérmingar i radiokommunikationen. Om utrustningen anvands i bostadsmilijder kan det handa att skadliga storningar uppstar.
Det ligger i sadana fall anvandaren att pa egen bekostnad étgarda dessa.

Anvandarinstruktioner

Steg 1. Ladda GBX55-enheten Uppladdningstid:Laddningsvérde:
GBX55 levereras delvis laddad och maste laddas upp helt fére anvandning. Anslut GBX55 med mediftiljande 28h 25W
USB-C-laddningskabel till USB-C IN/UT-porten. Den kan laddas frén vilken USB-port som helst, som en nétadapter, ’
billaddare, bérbar dator m.m. USB-C IN/UT-porten anvéander Power Delivery 3.0-teknik som kan ta emot/leverera 14h 5W

upp till 60 W. Tiden for att ladda en GBX55 varierar beroende pa urladdningsnivén och stromkéllan som anvands. 7.2h 10w
Faktiskt resultat kan variera beroende pa batteriets tillstand. ’

Intern batteriniva
Vid laddning indikeras laddningsnivan for det interna batteriet med hjalp av laddningslampomna. Lysdioderna blinkar

sakta mellan ‘Pa’ och ‘Av’ och stannar tills alla fyra laddningslampor lyser. Nér batteriet & fulladdat kommer den .
gréna 100% LED att vara pa och laddningslamporna for 25%, 50% och 75% slas av. Fran och med da kommer den [} - .

gréna 100% lysdioden att blinka, vilket indikerar att underhélisladdning uppstar. 25% 50% 75% 100%



Snabbladdning. Snabbladdning.

(GBX55 ar utrustad med snabb\addnmgstekmk som gor att den kan laddas med en hastighet pa upp till 60 W.

En kompatibel laddare med kapacitet pa 60 W USB-C Power Delivery 3.0 krévs for att denna funktion ska kunna Uppladdningstid:  Laddningsvarde:
utnyttjas fullt ut. LED-lampan for snabbladdning lyser nér laddningshastigheten dverstiger 15 W, vilket indikerar att

USB Power Delivery 3.0 &r aktiv. 1,2h 60W
Fordonsladdare.

Det mest effektiva séttet att ladda GBX55 &r med NOCO Automotive Charger (ingar ej). OBS: Fordonet maste vara pa Fordonsladdare.

/ kort for att autoladdaren ska kunna ladda enheten snabbt.

Kraftkalla. Uppladdningstid: | Laddningsvérde:
Nar du laddar USB-enheterna dr det viktigt att forst driva GBX55-enheten och sedan ansluta den USB-enhet

som laddas. OBS! Om GBX55-enheten inte slas pa forst dranerar den strom frén USB-enheten om den &r DRP- 1,2h 60W

kompatibel. For att ladda GBX55 med en DRP-kompatibel enhet (t.ex. telefon, bérbar dator, powerbank), se till att
GBX55 &r avstdngd innan du gér en kabelanslutning mellan GBX55 och DRP-enheten.

Steg 2. Koppla in batteriet

Lés noggrant igenom och forsta fordonets bruksanvisning avseende specifika forsiktighetsatgérder och rekommenderade metoder for att starta fordonet. Se il
att kontrollera batteriets spanning och kemi i bruksanvisningen fr batteriet innan du anvénder denna produkt. GBX55 ska endast anvéndas som starthjélp for
12-volts blysyrabatterier. Kontrollera att du har ett 12-volts blysyrabatteri innan du ansluter till batteriet. GBX55 &r inte lamplig for ndgon annan typ av batteri.
Identifiera den korrekta polariteten pa batteripolerna. Den positiva batteripolen markeras vanligtvis med fljande bokstéver eller symbol (POS,P+). Den negativa
batteripolen markeras vanligtvis med fljande bokstéver eller symbol (NEG,N,-). Gor inga anslutningar till forgasaren, bransleledningar eller tunna plétdelar.
Nedanstaende instruktioner ar for ett negativt jordsystem (vanligast forekommande). Om ditt fordon har ett positivt jordsystem (mycket ovanligt), se fordonets
manual for korrekta instruktioner om starthjalp.

1. Anslut den positiva (r6da) batteriklamman till den positiva (POS,P+) batteripolen och den negativa (svarta) batterikidmman till den negativa (NEG,N,-)
batteripolen eller fordonets chassi.

Steg 3: Starta med startkablar

1. Kontrollera att alla fordonets strémbelastningar (strélkastare, radio, luftkonditionering, etc.) &r avstédngda innan du forsoker fa igang fordonet.

2. Tryck pa stromknappen for att pabdrja starthjalpen. Alla LED-lampor kommer att blinka en gang. Om du har anslutit korrekt till batteriet kommer den vita Boost
LED-lampan att lysa och LED-lamporna for batteriladdning att folja efter. En 60-sekunders timeout-nedrékning kommer att borja s snart ett batteri upptécks.



3. Forstk att starta fordonet. De flesta fordon kommer att starta omedelbart. Om fordonet inte startar direkt véntar du 20-30 sekunder och forsdker igen. Nar
60-sekunders timeout-nedrakningen &r klar maste enheten stdngas av och sedan séttas pa igen for att pabdrja en ny starthjélpsekvens. Gor inte fler an fem (5)
efterfoljande startforstk under en period av femton (15) minuter. Lat GBX55 vila i femton (15) minuter innan du forsoker att hjélpstarta fordonet igen.

4. Nér du har startat fordonet stanger du av enheten, kopplar bort batterikidmmorna och tar bort GBX55.

60-sekunders timeout.

En 60-sekunders nedrakning kommer att paborias sa snart ett batteri upptacks. Nar 60 sekunder har gatt kommer stanhjalpfunkt\onen att avaktiveras. Boost
LED-| Iampan slocknar och LED-lampan for laddning av det mtema batteriet indikerar enhetens aktue\la laddningsniva. For att &terstélla stanhjalpfunkt\onen
trycker du pa stromknappen for att stanga av enheten. Tryck pa strémknappen igen for att sla pa enheten och starta starthjalpfunktionen igen.

0BS.

60-SEKUNDERS TIMEOUT AR AVAKTIVERAD NAR MAN ANVANDER MANUELLT OVERSTYRNINGSLAGE. STROMMEN FORTSATTER ATT TILLFORAS MEDAN
MANUELL OVERSTYRNING AR AKTIV. FOR ATT MAXIMERA ANTALET STARTHJALP REKOMMENDERAS DET ATT BOOST-ENHETEN STANGS AV SA SNART
FORDONET HAR STARTAT.

Léagspanningsbatteri och Manuell dverstyrning

GBX55 enheten ar designad for att starta ett 12-volt blysyrebatteri och kan ga sa Iagt som till 3-voltsbatteri. Om ditt batteri & under 3 volt gar boostern till «Av»-
I4get. Den gor detta for att indikera att GBX55-enheten inte detektera ett batteri. Om du behdver starta ett batteri som &r mindre &n 3 volt finns en instalining fér
manuell dverstyrming vilket kan sétta enheten i <Pa»-laget och starta funktionen.

0BS.

VAR EXTRA FORSIKTIG NAR DU ANVANDER DETTA LAGE. DETTA LAGE SKA ENDAST ANVANDAS MED 12-VOLT BLYSYREBATTERIER. BADE
SAKERHETSFUNKTIONEN FOR GNISTSKYDD OCH POLARITETSOMVANDNING AR AVAKTIVERADE AVAKTIVERADE. LAGG NOGA MARKE TILL
BATTERIPOLARITETEN INNAN DU ANVANDER DET HAR LAGET. SE TILL ATT DEN POSITIVA OCH NEGATIVA BATTERIKLAMMORNA INTE VIDROR VARANDRA
ELLER IHOPKOPPLAS EFTERSOM PRODUKTEN GER IFRAN SIG GNISTOR. | DETTA LAGE ANVANDS HOGSTROM (UPP TILL 1750 AMPS) SQM KAN LEDA TILL
GNISTOR OCH HOG VARME OM DEN INTE ANVANDS PA RATT SATT. OM DU INTE AR SAKER PA HUR DETTA LAGE SKA ANVANDAS, FORSOK INTE ATT ANVANDA
DET UTAN SOK PROFESSIONEL HJALP.
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1. LED-ljuset Lyser vitt nar enheten ar “Pa”. Tands orange efter nedrakningen pa 60
sekunder tills klammorna tas bort frén bilbatteriet eller GBX55 slds av och sedan slds
pa igen.

2. Startknappen Tryck for att sla enheten “pa” och “av” eller starta om boost efter 60
sekunders timeout.

3. LED-lampa for omvant polaritetsfel Lyser rott om omvand polaritet upptécks.

4. LED-ljus for kyla lyser konstant blatt: Lyser fast eller blinkar blétt nér den interna
temperaturen &r for lag

5. LED-ljus for hetta lyser konstant rott: Lyser fast eller blinkar rétt nér den interna
temperaturen &r for hog.

6. Fel LED-ljus Blinkar “pa” och “av” i olika sekvenser (fran 1 till 6 blinkningar) for att
dverfora fefforhallanden.

7. Intern batterinivé Indikerar laddningsnivan for det intema batteriet.

8. Med ljusknappen kan du véxla mellan 7 ljuslagen: 100% > 50% > 10% > SOS>
Blinkande > Nodljus >Av

9, LED-ljuset for boost Lyser vitt nér boostern ar pa. Om enheten ar kopplat ill batteriet
pa rétt satt kanner GBX55-enheten automatiskt av ett batteri och sétter igang boost-laget
(LED-ljuset blinkar vitt ndr l&get for manuell dverstyming &r pa).

10. Manuell dverstyrningsknapp. For att aktivera, tryck och hall nedtryckt i tre (3)
sekunder. VARNING: Inaktiverar sakerhetsskydd och satter manuellt i ldget «P&».
Endast for anvandning nér en batterispanning ar for lag for att detekteras.

11. LED-lampa for snabbladdning Lyser vitt nr snabbladdning &r akiv.
Snabbladdningslampan lyser rétt (fast / blinkar) vid fel.



FEL ANLEDNING/LOSNING
@ Konstant rott ljus Omvand polaritet upptéckt. / Vand batterianslutningama.

En (1) blinkning Kortslutning upptackt pa batteriklammorna. / Ta bort alla laddningar, anslut kidmmorna till batteriet igen.
Tva (2) blinkningar Hogspanning upptéckt vid kidmmor (GBX55 &r ansluten till ett spanningssystem som &r storre dn 12V, t.ex. 24V).

0 Tre (3) blinkningar Dalig battericell upptackt. / Nar en intern battericell inte fungerar under laddning.

Fyrbadd (4) Blixt Laddningsavbrottsfel (dvs. GBX55 har laddats for lange).

Back-Charge upptackt i GBX55 genom klammomna i ett Boost-lage (dvs. GBX55 ar i manuell sidosattning och sedan ansluten

Sextuple (6) Biixt till ett system som ar strre an 12V, t.ex. 24V).

LED-ljus for hetta:
l + | Konstant

LED-ljus for hetta:
Blinkande

LED-fjus for kyla:
* Konstant

LED-ljus for kyla:

Blinkande

Enheten &r helt anvéndbar men nérmar sig grénsen for hur varm den kan vara. / Lat den svalna.
Enheten &r for varm for att starta, bara ficklampan &r tillgénglig i detta tillstand. / Lt enheten svalna.
Enheten r helt anvandbar men ndrmar sig gréansen for hur kall den kan vara. / Lat den varmas upp.

Enheten &r for kall for att starta, bara ficklampan &r tillganglig i detta tillstand / LAt enheten varmas upp.

Blinkar ritt Om du laddar enheten, kontrollera kabeln eller laddaren for skador / Om du laddar en USB-C-enhet, kontrollera kabeln eller
[’J enheten for skador / Kontakta problemet med NOCO om problemet kvarstér.

Konstant rott ljus Ansluten laddare ar inte kompatibel. / Koppla ur USB-kabeln, stang av / sétt pa enheten, anvand en annan laddare.



Tekniska specifikationer

Internt batteri: 46Wh Litiumjon USB-C (utgang): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Hogsta spanningsgrad: 1750A USB (utgéng): 5 Vidc 2,1 A Max / 10 W max
Driftstemperatur: -20 ° Ctill + 50 ° C Hylseskydd: IP65 (med sténgda portar)
Laddningstemperatur: 0°C till +40°C Kyl: Naturlig konvektion

Forvaringstemperatur: -20°C {ill +50°C (medel temp.) MAtt (L x B x H): 19,5 x 12,3 x 6,4 Centimeter

USB-C (ingéng): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Vikt: 1,2 Kg (2,58 Ib)

NOCO ett (1) ars begransad garanti.

VIKTIGT: GENOM ATT ANVANDA DENNA PRODUKT GODKANNER DU ATT VARA BUNDEN AV NOCOS VILLKOR FOR ETT (1) ARS BEGRANSAD GARANTI ("GARANTI")
ENLIGT NEDAN. LAS IGENOM GARANTIVILLKOREN INNAN DU ANVANDER PRODUKTEN. ANVAND INTE OCH RETURNERA PRODUKTEN OM DU INTE ACCEPTERAR
GARANTIVILLKOREN,

DENNA GARANTI GER DIG SARSKILDA JURIDISKA RATTIGHETER, OCH DU KAN HA ANDRA RATTIGHETER SOM VARIERAR FRAN STAT, LAND ELLER PROVINS. ANNAT AN
DET SOM TILLATS AV LAG, EXKLUDERAR NOCO INTE, BEGRANSAR ELLER SUSPENDERAR ANDRA RATTIGHETER DU KAN HA, INKLUSIVE DE SOM KAN UPPSTA FRAN ETT
FORSALININGSAVTALS AVWIKANDE. FOR EN FULLSTANDIG FORSTAELSE AV DINA RATTIGHETER BOR DU KONSULTERA LAGEN | DIN STAT, LAND ELLER PROVINS.

| DEN UTSTRACKNING DET TILLATS ENLIGT LAG, AR DENNA GARANTI OCH DE ATGARDER SOM ANGAR EXKLUSIVA OCH ERSATTER ALLA ANDRA GARANTIER,

OAVSETT MUNTLIGA, SKRIFTLIGA, LAGSTADIGA, UTTRYCKTA ELLER UNDERFORSTADDA ATGARDER OCH VILLKOR. NOCO FRANSAGER SIG ALLA LAGSTADGADE OCH
UNDERFORSTADDA GARANTIER, INKLUSIVE, UTAN BEGRANSNING, GARANTIER OM SALJBARHET OCH LAMPLIGHET FOR ETT SARSKILT ANDAMAL SAMT GARANTIER MOT
DOLDA ELLER LATENTA DEFEKT | DEN UTSTRACKNING SOM TILLATS ENLIGT LAG. | DEN UTSTRACKNING SADANA GARANTIER INTE KAN FRISKRIVAS, BEGRANSAR NOCO
VARAKTIGHETEN OCH ATGARDERNA FOR SADANA GARANTIER TILL VARAKTIGHETEN FOR DENNA UTTRYCKTA GARANTI OCH, EFTER NOCO:S VAL, REPARATION ELLER BYTE
AV PRODUKTER, VISSA STATER, LANDER OCH PROVINSER TILLATER INTE BEGRANSNINGAR AV HUR LANGE UNDERFORSTADDA GARANTIER ELLER VILLKOR KAN GALLA, SA
DEN BEGRANSNING SOM BESKRIVS OVAN KANSKE INTE GALLER DIG.




NOCO garanterar att de NOCO-miérkta produkterna som finns i originalforpackningen ("NOCO-produkten”) &r fria frén defekter i material och utftrande nér de anvands normalt
i enlighet med NOCO:s publicerade riktlinjer under en period av ETT (1) AR fran datumet for det ursprungliga detaljhandelskdpet eller leveransdatum av slutanvéndarens
inkdpare ("Garantiperiod”). NOCO:s publicerade riktlinjer inkluderar men begrénsas inte till informationen i denna garanti, tekniska specifikationer och anvéndarmanualer. For
slutanvandarkdpare inom Europeiska unionen (EU), Europeiska frihandelssammanslutningen (EFTA), Northern Polices och i Storbritannien kan garantiperioden foriangas med
minst TVA (2) AR. | VISSA STATER, LANDER ELLER PROVINSER KAN NATIONELL LAG FORESKRIVA LANGRE GARANTIPERIODER. Avsikten med den begrénsade garantin &r att
komplettera, och inte ersatta de rattigheter som foreskrivs av konsumentskyddslagar.

NOCO:S ANSVAR AR BEGRANSAT TILL ERSATTNING ELLER REPARATION. NOCO SKA INTE VARA ANSVARIGT FOR NAGON SARSKILD, OAVSIKTLIG, FOLJDSKADA ELLER
EXEMPLARISK SKADA SOM RESULTAT AV NAGOT BROTT MOT GARANTIN ELLER VILLKOR ELLER ENLIGT NAGON ANNAN JURIDISK TEORI, INKLUSIVE, MEN INTE BEGRANSAT
TILL, FORLORAD VINST, FORLORAD OMSATTNING, FORLORAD AFFARSVERKSAMHET, EGENDOMSSKADA, PERSONSKADA ELLER NAGON INDIREKT ELLER FOLJAKTIG
FORLUST ELLER SKADA PA NAGOT SATT.

Denna garanti kan inte dverforas och tacker inte returemballage och transportkostnader. Denna garanti géller inte: (a) skador orsakade av olycka, missbruk, felaktig anvéndning,
brand, vatskekontakt eller annan yttre orsak, (b) felaktig hantering, felaktig installation, modifieringar, demontering eller forsk till otillaten reparation, (c) kosmetika skador -
sésom bucklor eller repor - som inte paverkar produktens funktionalitet, (d) pa skador orsakade av anvéndning av produkten utanfr NOCO:s publicerade riktlinjer, () defekter
orsakade av normalt slitage eller pa annat sétt pa grund av normalt aldrande av produkten, eller (f) om nagot serienummer har tagits bort eller forstorts fran produkten.

Om du gor ett ansprak under garantiperioden, kommer NOCO, efter eget val: (a) reparera produkten som har testats och Klarat vara funktionskrav, (b) ersétta produkten med
en ersattningsprodukt av samma modell (eller med ditt samtycke en produkt som har samma eller vésentligen liknande egenskaper som den ursprungliga produkten, t.ex. en
annan modell med samma egenskaper), som &r ny eller som ny, och har testats och klarat vara funktionskray, eller (c) ersétta produkten med aterbetalning av inkdpspriset. For
ett ansprak kravs viss information, inklusive inkdpsbevis, for att ta anspraket pa begransad garanti i behandling. For att géra ansprak under den begrénsade garantin, vanligen
kontakta NOCO Support pé:

(webb)  https://no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +61 2 4062 0068
(e-post) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120 2140047 (JP) +81368933017
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MupKaytd. To poidv eivat pia MAEKTPIKI] GUOKEUI] TT0U EKTIELTIEL BEPPOTIYTA Kal Eival IKaVI] VO TIDOKAAECEL
eykadpaa, Mnv KaAOTTTETE TO TIoidv. Mnv KaTVICETE Kal Ly ypnoortoleite oroladiote Ty MAEKTpIkoo
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Tpauvpatiopdc pariwv. Gopdre yakid mpoataciac Kata T Aetroupyia Tou TPoidviog. Ot Pmatapieg Hmopoly va
£Kkpayolv Kat va TIpoKaAEaowy TV extivagn Bpavapdtwy. To ofl TG patapiag Pmopei va pokaAéael epeflopid Twv
HOTIV Kat T0U EpUATOC. ZTV TiepirrTwan e HONWONC Twv 0gBaNcv f Tov G€pHaToc, TAOVET KAAA TV TAnyeioa Ta nepLoo6Tepes TANpogopics
TEPIOK| e TEjO0LEve Kaeqpo VEDO KO ETKOMAVOTE e T0 KEVIPO QVLJETtmions 5n)\nmp}aoewv’uumwc. , KQL UTOOTADLEN EMOKEQBETE:
ExpnkTika aépua. Epyacia kovid oe mieployr) pohBSou-ogéoc elvat ermkivouvo. O pmartapiec ekAJOLY EKPNKTIKA
aépla Kata Ty SIAPKEIA TG KAVOVIKTC Aeoupyiag Toug. la va HEaETe Tov Kivouvo Ekpnéng TG patapiag,
aKohouBriate TIC TAnpodopieq odNYILV acdaleiag Kat eelveq TIu GnuoatEloVTaL aTo TOV KATACKELAOT! TG
umarapiag Kat Tov KATaoKeuaoTr) omoloudnote E0MGH0U Tou TipoopileTal va xpnalyortoinBei atnv Tieployr Kovd
oty pratapia. Enavegetaote TPOOEKTIK TIC ONUAVOEL O€ QUTA Ta TIPOIOVTal Kal oTov KIvTpa.

WWW.N0.co/support




Inuavtikée Mpoedomouoeig Aopaleiag

NPOZOXH:

H Xepokivntn Aettoupyia artevepyorolei 0Aa ta pétpa acpareiac. H AavBacpiévn ri/kat avtiBetn ard tn cuvioTwyevn ano euac Xpron UMopel va TPOKaAEaeL
TPAUPATIONO 1) Kat Bavato Kat Ba akupwoe Ty eyyonar oag. KIivouvoe dwidc, ekpneng Kat eykavparwy. Na gnv anoouvappoloyeital, va un ouvBAiBetal, va
1 Beppiaivetar oe Beppokpacia vw Twv 60°C (140°F) 1 va Kaiyetat. AUTr n GUOKeUr TIPOOPICETaL Yia TIPOCWPIVI XPrOn € EEWTEPIKOUC XWPOUS KAl TIPETEL val
EMIGEIKVUETE TNV TIPETIOUTA TIPOCOYT) OTAV YPNOILIOTIOIELTE AUTH T GUGKEUN 0€ BPeyLIEVO TIEpIBANAOV.

NPOEIAOMOHZH:
Mnv urtepgoptiCete TV ecwtepiki pmatapia. Aeite To Eyyetpisio OSnywv. Mnv karvicete, pnv avaete omipta r Tipokaeite omvBripeg yopw aro Tov nAEKTPIKO
etaoynuatiot. H ¢éption T pratapiac mpemet va mpaypatoTtoleital Jovo oe KoAG aepi(opevo Xwpo Tav Sev T XonaILOTOIELTE.

NPOZOXH:

Kivbuvog Avepwmivou Tpaupatiopod. Mn xpnalporolgite auto To Tipoidv eav To Kahwdlo tpododosiac r ta kahwdia e pmatapiag éxouv ¢bapel kab’ olovornote
TPOTO. AUTr) ) GUOKEUr eV TIPOOPICETAL yia Xprion Oe ETayYEALATIKEG EYKATAOTACELS ETIOKEVWV. AUTH ) GUOKEUT] TIPOOPIZETaL Yial GUAQEN OE E0WTEPIKO XWPO OTaV dE
Xpnatgorolettat. Aev Ba TIEMEL va aroBnKeVETe f v AdrVeTe T GUOKEUH EKTEBEILIEVN O EWTEPIKO XWPO OTav Sev Tr XPnaILOTIOLELTE.

Mpocwrikég npo&)um&lc. XpnalpioTioteite T0 TIPOIGV L16VO yia T0 aKoTd Tiou TipoopiCetal. KArmoiog Ba mpértet va eivat eviq TG eppENeIac Te Guwric ag 1 apKeTd Kovia
yia va €pBet va aag onBricet oe TiepirTiwan avaykng. Na éxete ot 613Bean oag pia ToooTTa kadapou Vepod Kat aarouviod TANaIov aag o€ TIEpITTwan HOAUVaNG aro ot)
pmarapiac. Na ¢opdte TiArfpn TPOOTATEVTIKA YOI HATIWV KAt TIPOOTATEUTIKO POUXIOHO OTaV epyaEaTe KovTa o€ pia priatapia. Mavia va mAveTe Td yepla 0ac Heta 10
XEIPIOUO HTICTaPIDV Kat ouvadav UNKWV. My XeipiCeate 1) GopdTe TuYOv HETOMIKG QVTIKE(jIEva GTav epyaleate pe pmatapieq oupTepiAapBavopEvwy, EpYaAEIwV, pohoyidv 1
KOONATWY. AV PETAAKO QVTIKEIPEVO TIEGEL TIVW 0T NCTapia, HTIOPEL Vel TIPOKOAEOEL g va dnuioupyraet Eva EGXUKUK)\U) 101 TIOU VA1 £XEL WG ATIOTEAET TNV TIOKANaN
AeKTPOTANEG, TPKAy, EKPNENG, N oToia UMOpel vat £XEL WG aMoTEAeTpa TpaupaTiopd, Bavarto 1 UAIKEC (nuiéc. AviAuka: Edv To Tipoidv Tipoopicetal ard tov «Ayopaotr}>
Y10 Va XPNOIOTIOIENTaIL ATIO £Vl QUIAIKO, O EVIAIKAC GYOPAOTIG OUHQWVEL Val TIAPAOYEL AETITOpEPEiC 00nyie Kal TIPOEI00TIOITEIC 06 KaBe aviAIKo Tipv arn n xpran. H un
TriPNON Twv AVWTEDW Eival ATTOKAEIOTIKT) EUBOV TOU «Ayopaatr}», 0 0Toiog aupduwvel va anaiatel arno oroieadrote anartrioerg tr) NOCO yia Tuydv akolola ry Kaki xprion
ano évav aviAiko. Kivduvog Teviypo0. Ta aggoudp LTIopoly Va TIapouaiaoouy KIvouvo TviyHoo via Ta raibid. My agrvete ta Tiaioid oag wpic ertiBhedr He T GUOKELN 1
0ToI05rToTe aEeaoudp. AuTo To TIpoiov Gev elva Tayvidl. Xewptopdc. O yelpiopdc autol To TGIOVIOR TIETeL vat yiveTat He Tipodoxr), TO TIpOIOv HTopet v urooTet ZWQ
€dv xturnBel. Mnv YpnoILOTIOIEITE €Val KATEOTPAULIEVD TIOIOV, quunepMuuHuvousymv, petad AMwy, pwypwv oto TieplBAna 1 KateatpappEvy KaAwoiwv. Mny
YPNOWOTIOIELTE LA GUOKEUT e éval Kursmp%%usvo KaAwGI0. Yypaoia Kat bypd HMoPodv v KATAOTPEWOLY TO TIPi6V. Miv XeIDICETTE TO TPOIOV 1) OTIOISHTIOTE NAEKTOIKA

PTALCTA KOVTA Ge OrolodrTioTe Lypo. ArioBnkeloTe Kal xpnatomolrote To Tipalov ae Enpd TiepiBartov. Mnv xpnaiorolefte To Tipoidv v Bpayel. Eav To nﬁ)gbv eival

1161 G€ AetToupyia Kal Bpayei, aroouvOETETE TO Ao TNV HTaTapia Kat SIKOYETE ALETWC T XOran Tou. MOTE LNy amoouvaEETe T0 Tpoiov TpaBwvtag T KaAwdla. [POXOXH:



Zeotr emaveld, MepiIEVeTe v Kpuaaet ) ovasa Tip T yelploTeite. TpoTtomouaelg: Mny eTixelpiioeTe va HETABANETE Val TPOTIOTIONGETE, I Vel EMOKEVACETE OT0I0SHTIOTe
1IEPOG TOU TIOIOVTOC. ATIO0UVAPLOAGYNGN TOU TIGIOVTOG LITOPEL Vet TIPOKAAEGEL TPALHATIONO, Bavaro 1 UAIKES (LG, Ev To Tipoidv urtoatel (pid, Suakemoupyet 1) épbiet oe
£nagn |ie omolodTIoTe Lypo, HIKOETE T Xprion Tou Kat erikowwvnote pe T NOCO. Tuyov TROTIOMOIELG ToU TipoidvTog B akupwael Ty gyyonar aac. Atgeovap. To
GUYKEKDILEVO TIOIOV Eivall EYKEKDILEVO yiat ypnan Hiovo pie ageaouap NOCO. HNOCO ev elvat ureuBuvr) yia T ao@arela Twv ypnatwv 1 (i otav yivetat yprion ageooudp
0D 6ev eivat eykexpipeva and v NOCO. Tero@Eman. Anotpelete To 06 e pmatapiog va £pBet o€ enagr e o Tpoidv. Viny xpnaluoToieite To Tpoiov ot Eva KAEITTO
XWPO 1] £vaL XPO LE TIEPIOIOpIEVO EEUEIOLO. M1 TOMIOBETEIOTE pidt LTatapid ENAVW 0T GUOKEU!]. TOMOBETEIOTE TOUG AKDOGEKTEC £T01 WOTE Va AMOGUYETE aKoUOIa (NI AT
Ta KIVOUEVQ [IEPN TOU OYrLaTOC (OULTEPIACBAVOLIEVIWY TOU KOO KAl Twv TIODTAY), TA KIVOOJIEVa! €EQPTLATAL TOU KT (ouunsnguL%gvouevw\{ TWV TTTEPUYIWV TOU
QvepoToa [prepwr], WAVTEC Ka TPoxaAieq), 1) Ott Ba propodoe va yivet emikivouvo TpokAnang Tpaupatiopod rf Bavarou, Beppokpasia Aetroupyiag. Auto 10 Tipoiov
£XeL ayedlaoTei Yia va ?moupysx ae BepLiokpaciec epiaMovoc petatd -200 C éwe 50 0 C. Mn 10 B€tete ge Aetroupyia eKToq autol Tou eupoug Bepokpaciag. Mnv
ETIEINNOETE Vel EKKIVIIOETE TypIaaL I pmatapia Tio €xel maywoet, AkOYeTe T xprion Tou Tipoidviog apéows av n pnatapia urepbeppavbel. AmoBAkeven. Miv
XPNOILIOTIOLEITE 1} ATOBNKEVETE TO TIPOIOV GE YWPOUS e lg%n)\n OUYKEVTDWOAN OKOVNC 1) aepopeTagepdLieva UAIKA. ATIOBNKEUETE T0 TIOIOV aag ae anma%eq, Q0aElC
ETIHAVELEC, £T01 WOTE VAL LNV elval ETIPPETIrC 06 TITwa. ATI0BNKEVETE TO TPOOV 0ag ae Eva €npo ywpo. H Bepokpaia arobrikevan eivat -20°C - 50°C (0 ° C ewg + 40
C uwrkneapuomuugu). Mnv €enepvdre Tiote Toug 80°C L6 oroieadiote cuvBriec. ZuparéTnra. Auto To poidv elvar oupBato povo pe ratapieg 12 volt HoAUBSoU-
OEE0C. MV ETIXEIPNOETE VOl YPNOILIOTIONOETE TO TIPOIGV LiE OMOI0STIOTE AAAO TOTIO pmatapiog. ZTypiaia ekkivnon GMNG pmarapiag SIGGOPETIKIC XNUIKIC 0UaTa0NG UMopet
Va 06Nyriet 0 TRAUMATIOHO, BAVaTo ) UNKEG (IEC. ETUKOMWVIOTE |IE TOV KATAOKEUAOT! TG LMATapiag TpW ETIKEIDNOETE VL EKKIVIOETE otlyiiaia Ty pmatapia. Mnv
EKKIVIOTE OTypIaICL pia praTapia av Oev glote ?\[)loupm Y10 T YK} 000Taon f T 10N e Hmatapiag. H pratapic. H evowpatwpevn pratapia oviwy ABiou tov mpaioviog
6a mpenet va avikaBiotarat povo ano m NOCO, Kat MPETEL Vo QVOKUKAWVETAL 1) vl arioppiretal Eexwpiotd amo Ta oiKiakd anoppipyara. Mnv emiyeipnoete va
QVTIKOTQOTAOETE 11 HMaTapia HOVOL 0ag Kat i XEWICeate Hic Kateatpapéwn f pe Siappor pratapia 1oviwy ABiou. Moté pnv TETATe T UMatapia oTa OIKIaKa anoppiiaTa.
H anéppupn pmatapidv o1 OIKIAKA anoppiIATa Eival Tipavopn Bagel KATIKWY Kat 0OOTIOVSIAKWMY TIepIBAMOVTIKIV VOLWV Kall KAVOVIopv. MTnyaiveTe TayTote TiG TaNeq
LIMATapies, 010 TOTIKO KEVTPO aVaKUKAWONG pratapiav. EQv n pmarapia Tov Tipoidviog urepBeppavBei, exméumel pia pupwdid, éyel TapapopdwBel, exer KTurnBel
avaipeTwTiCel 1 erudelkviel aowvrBIoTN QULTIEPIPOPA CTALATATTE aESWC KABE ¥prion Kat erkonwvriote He Tr) NOCO. ®éption pratapiac. Gopriote 10 Tpoiov e 10
Kahwdlo poptione USB-C mou miepihapBavetar otn ouokevagia. To NOCO 6ev euBOveTal yia IIEG, TpaUMATIOHOUG 1/ Kat BAVATO KATA Tr) X0rion N EYKEKDILEVWY TIpoiovwv
@opriong Tpitwv. Na elgte 16lafTepa TIPOOEKTIKOL gg 0 XPron TPOGoS0TIKWY XaLNATC TIOWOTNTAG, KABWG WTOpel Vat TIapouaiioouy oorbapo KIvBLVO NAeKTpOTTANEfaC, TIou
LIMOPEL Vet EXEL WG AMoTEAEaA TuXOV (B0PA I/t BAVATO 0 aVBPWTTOUC, GUGKEUEC Kal B10KTNatec. H xpn(m pUEVWY KaAWGTwY 1 GopTIoTLV 1 N GopTIaN Gt TEPIBaAoV
e Tiapouaial bypaciag pmopei va TipokaAeaet NAEKTPOTANE. H Yorion TPoGoS0TIKWY aWwaTn, LAPKAS 1 GAAWY KOTAOKEUAOTWV LTTODEL VAl ENATTWOEL TN SIAPKELR (WiG T
TIGIOVIOG 0aIG Kat va TiPoKaAgaet Suakertoupyieg ato mpaiov. HNOCO Gev euBivetar yia Ty aodAela Tou ¥praTn, OTaV EKEIVOC pnatoTolel aeooudp 1 avaAwala, Ta omoia
6ev elvar eykexkpipiéva ano 1 NOCO. Otav ypnatuorolette Tpopodotkd USB yia va dopricete o mipoiov, BeBawbeite Ot To fuapia éxel auvbeBel cwatd L T0 TDOGOSOTIKO
TIDWV TO OUVGECETE aTTV TIDICA. Ta TPOdOBOTIKA EVOEXETAL vt (EOTABOUY KOITd Tr SIAPKENT TG KAVOVIKIC TOUG XPrianG Kall 1) TIAPATETAVEVT) ETTAgH] TOUC HE TO 8Eppa UMopel va
TipokaAEae! owpaTkeC BAABeC. Na Tapéyete mAvid ETIAPKI GEPIOLIG YUpW aTIO TA TROGOSOTIKG, GTAV QUTA BpIaKoVTaL € Yprion. Ia va efaopaioete T HEvioTn Oldpkeid (wiq
¢ Umatapiac, va anodedyeTe va GopriCETe To TPoiv 0uG Via TEEPOOOTERO arto pia eBO0HA0A T popd, KABAG N uNepdopTian HMopei va eattwoer ) Sapkeid (wic e
pnarapiag. Me Ty Tidpodo Tou xpovou, To Tpoidv, dtav ev ypnatorolettat, Ba anogopTiaTel Ka Ba TipETeL va ENavapopTigTel TP T ypran. ATOgVSETTE T TIPOIGY aro
TV Tpododoaia Otav Gev T0 XPNOTIOKELTE. XPNOIOTOOTE TO TPOIOV HOVO yia TV EVOEIKVUOLEVT ¥prion TOU. laTPIKEG GUGKEVEG. TO TIOIOV |MOpel Va ETIEpITIEL
NAEKTOLAWNTIKG TiedlaL. To TIGIOV Tiepiexer AT eEapTIHaTa T OToia UMopody va TiapepAAcLY ge Bpatodoteq, arvibwr, r (TPIKEG OUOKEUEC. AuTd Ta
NAEKTOOLAYVITIKA TIEBIa evOEXETaL v TIPOKAEGOUV TapeBOAEC 0 BraTodote 1 GMeC 1ATOIKEC GUOKEUEC. ZUHBOUAEUTENTE TO VIaTPG 0ag TPV T Xprian edv £xete
OTOIOBATIOTE (ATPIKI) GUGKEDN), CULTIEPINAPBAVOLEVIWV KAl Twv Bnatodotwy. EQv unoylacTete 6Tt To Tipoiov TPOKAAel apepBONEC G€ L IATPIKI GUOKEUN BIaKOUETE TN




XPrian Tou TpoiovTOG apéow Kt oupBOuNeUTETe TO yITpo oac laTpIKEG PUOIKES KATAGTAOELC. AV £XETe OTIOIIBITIOTE LATPIKT PUOIKI] KaTdgTaon Tiou Bewpelte 6Tt Ba
LITIOPOU0E VAl ETINPEACTEL QIO TO TIPOIOV, GUPTEPNALBAVOLIEVIWY LETAEL AAAWY, Kpigewv, AoBupwy, KOTwan ota pdTia Orénovomo)\nuc, OULBOUAEUTELTE TO YIATPO G0 TPV
N nan. H xprion evoc evowpatwiévou HeyaAng 1ox00¢ pavol aotpariaiou Gwtoc ((HAAC) eumepiexet KVGUVO 0€ euaioBnaia oto (. H g)r]cn QWTOC 0 OTPOBOCKOTIIKI)
etmoupyia UTopEl va OKAAEGEL Kpion puToemANYiag o Atopia, N orola voeygTal va odnyraet oe 0oBapd Tpaupiatiopd N Bavaro. Gwe. BAEnovtac arn’ guBeiag ato pavo
0TPaTIaioL WTOG (PAAC) LTope va 06nyraet ae HOVILO TRAUPIATIONO Twv paTiwy. H ouokeur lvat eE0mAopevn e ia upnAnc anodoanc mpo-eatiaopiévn Aukvia LED oy
EKTIELTIEL P10t TIQVioXUpN O€apN aTnv LPNAGTEQN pUBLICN. KaBaptapdg. ATI0UVSETETE TO TIPOGV aro TNV TIaPOyT) PEVLICTOC TIPIY ETIKEINOETE OTIOICONTIOTE GUVITPNGT 1
KaBapiopi0. KaBapiate Kat GTewoTe T Tpaiov apéows edv et o€ emagi HE bypod 1 OTIOUBITIOTE EIBOUG PUTIOUC. XPNOILOTIONOTE £val HOAGKG (LIKPOIVWY) Tiavi TIo bev
agriver yvoodl. AToUYETE Tr) UOOWPELAN LYPAciag ota avoiyucta, ExprikTki atpéodaipa. Tnpelte 6A Ta orpara kat Tic 00nyiec. Mnv xonalOTIOELTE o Tipaidv oe
onp\oéqnorm}pq & GUVITIKA EKPNKTIKI] CTIOOAINA, CULTIENATLIBAVOLIEVWY TIEIOYWY TROGOG0GIAC KAUGHLIWY T} TIEPIOES TIOU TIEPIEYOLV XNLIKA 1 OWHATISId, OTIWe ortnad,
OKOVN 1 PETAAIKT) OKOWI. ( 0V £X0UV UPNAEG GUVETELES. AUTO TO TIPOIOV Gev TipoopiZeTal yia Yprian oTiou N arotuyia Aetroupyiag Tou Tpioviog Ba
pmopodoe v odnyroet € Tpavpatiopd, Bavaro i cofapéq iepiBatoviikec (utec. MapepBoAr Padoguyvetntac. To poiov éxel oyedlaotel, eAeyxel Kal KataoKeuaoTel
£101 ()OTE VA GUUHOPQUVETCL LE TOUG KAVOVIOHOUG, TTOU SIETIOV TNV paSIORWVIKI GURVOTITA EKTTOLTIWV. TETOIEG EKTIOMIEG AT TO TIGIOV LTTopoUy Vet EMNPEACOLY apVITIKA
N Agtoupyia AoV NAEKTPOVIKOD EEOTAICLIOU, TIDOKAAWVTAG roucﬁuﬂn‘ Ap1Bpoc poveEhou: GBXBS Aut) N GUOKELN OULLOP@WVETaL L TO Thrpa 15 Twv Kavoviopwv
¢ Opogrovdiaxric Emmporre Emwovwviwy, OEE (FCC) twv HITA. )\EITOUDXMS urokertal otic e 6o mpolmobéaeic: H ) N ouakeur] autr} GV TIPETEL VAl TIPOKAEL
emBhapeic mapepBoréC kau (2) n OUOKEUWUU']EH TIEL VOl AMOOEYETa TIC TUYOV AauBavopeveq nupeu%o)\éc‘ oupmepapBavopEvwy Kat Twv TiapepBoAw Tiou evagxeTal va
TIPOKaAEoouv averiBopnT) Aertoupyia. ZHMEIQZH: Autog o efomhiopiog exet é\EV)(SEl Kal £xEL OIaTIOTWOE OTL QUIHOPOWVETAL |IE T 08\(,1 Ve YNIAKEC CUOKEVEC, Ktnyopiag
A, o0pgwva pe 1o Tprpa 15 Twv Kavovwy Opoariovdlaxrc Erport Emkovwviwy, OEE%CC Twv HIA, Autd T 0pia £xouv ekTiovnBet yia va Tapacyouv AoyKi) pootacia
Katd Twv emBAapuy napepBoAwv OTav 1) CUOKEU )\‘EIIOU%ISI ¢ V0L ELITOPIKG TIEPIBAMOV. H 0UOKEU!) QuTT) SNUIOVPYEL, XPNOLIOTIOIEL KAl LTIOPEL VAL EKTIELTEEL EVEpYEI
PUBOPWVIKIC QUVOTITAG Kal, Qv Gev EyKATAOTaBEl Kat &V XPNOILOTIOLENal gUHWV HE TO eyyelpidio 0dnylwv, Topel vat TipokaAéael BAATTTKEC TapepBoAEC aTi
padioerkomwviec. H Aemoupyia autrig TG CUOKEUNG G JIa KITOIKNLEVN Tiepioy TiBavov va TipokaAgaet eruBAapi riaperBolr, oty ortoia epirtwon Ba (nBet and 1o
XPnotn va AaBel, e SIKEC ToU daraveg, omoladimoTe LETpa Lopet Vi XpelaoBoly yia Ty emiblopBwan g mapepBoArC.

Tpomoc xpAonG

Brua 1: déption Tov GBX55. Ovopaotika
To GBX55 anootéMETal PEPIKWE GOPTIOHEVO Kal TIPETEL va GOPTIOTEl TAAPWE TIWY T ¥prian. LuvdEaTe T0 Xpévog XOPAKTNPLOTIKA
GBX55, ypnatporovtag to Kakwsio opriane USB-C mou mepiapBavetar otn ouokevasia, atn Bupa USB-C IN/ enavadéprione:,  (poprioT:
OUT. MropeiTe va T0 eMavahopTioeTe xpnaipomolmvtac onoladimote Tpopodotolpievn B0pa USB, omuwe ano éva

TPOYOSOTIKG EVANAAGGOLIEVOU PELLIATOC, GOPTIOTY) AUTOKIVITOU, Adrtrom kat GAAa. H B0pa USB-C IN/OUT ypnaiorolet 28h 2,5W
Texvoloyia Power Delivery 3.0, n oroia eivat oe B€on va AdBermapéxet éwe kat B0W. O XpOvog Tou amatTeitat yia Ty 14h 5W
enavagoptian tou GBX55 Ba Sladéper avioya pe TO €Nimedo anodopTiong Kat TV Tinyr Tapoxr e PEUUATOS TIou

Xpnatgorolettal. Ta TipayaTika anoteléopata Hope va Sladépouv Adyw TG KATaoTacne T pratapiac. 7,2h 10w



Katd ) ¢option, To £MiNedo GOPTIONG TG E0WTEPIKIC Uratapiac urodekvieTal and Ti¢ Auyviee goptiong LED. Ta LED Eninedo ¢poptiong e

6 maMovrar apyd oe ‘On’ kat “Off’ kat Ba mapayevouv aTaBepa avappeva éwe GTou Kal Ta TEa0EPd GWTa HopTIoNG E0WTEPIKIG Pmarapiag.
LED evepyortonfodv. Otav n pmatapia eivat TANpwG poptiguevn, 1) npdotvr;f)\uxvm LED 100% 6a mapayieivel otabepa

avappévn, Kat ot uyviec goptiong LED 25%, 50% kat 75% Ba anaouv (Off). Ao kaipd ce kaipd, n mpdowvn Avyvia LED

100% Ba maMetat unodnAwvovtag Ott AapBavel xwpa GopTIon OuVTrPNonG. - - .

Tpiyyopn ®option. o o
TOI?SBX55 dlaberel Texvohoyia ypriyopng GopTIang, 1 ortoid Tov emuTpéTeL va GopriCet He 10x0 Ewg kat BOW. Ariartettat 25% 50% 75% 100%
qupBardg gopriatr, Tiov va Siadetel 60W USB-C Power Delivery 3.0, yia v Tikipn alomioinan autric Te Atoupyiac. piyopn ®éprion.

To LED lpryopnc Gopriong Ba avéper otav 1 woxic e ¢poptiong eenepvaet ta 15W, urobeikvuoviag oti to USB Power OvopaoTika
Delivery 3.0 éet evepyoroinBei. Xpovog vm_"_“ .
DopTIOTIG AUTOKIVITOU. ] POpTIOTH:
0 Trio anoteAeapaTikog TpoToc doptione GBX5S elval /UE m xprion Tov doptiot autokvitou NOCO (Sev mepappaveta).

ZHM%IQZH: To OXNHa TIPETTEL Vat £Vl EVENYOTIOINKEVO / Vet AEITOUPYEL Vit TOV QUTOHATO (OPTIOTH yia ypriyopn ¢optian e 1,2h 60W
povasac. . .

My evépyetag. DopTIoTIG AUTOKIVATO.
Kata i ¢poprion Twv ouokeuwv USB, elval anpiaviikG va evepyoTioinoeTe mpwra T povada GBX55 Kat ot uvéyela Ovopactika

A r , X : ; . i Xpovog .
va auvdEaeTe Tn ouakeur) USB ou dopricetat, XHMEIQXH: Eav n povada GBX55 dev eival evepyoroinuévn mpwta, a L .| XapaKTnplotika
ebavTAfoeL TV 10YD Ao T GUOKEU UgB edv eival ouBarr} pe DRP Ta va poprioete To GBXS5 e pia ouokeu oupfar)  EMAVaopTionc: X ’:,,op{‘.'.’m-,;

pe DRP (.x. TnAewvo, $opntoc vrohoyotric, Tareda tpogodoaiac) Befatwdeite 0Tt to GBX55 eivar amevepyorionpévo

TIPIV TIpAyHCTOTIOINOETE Hiat Kahwdlakr) alvdean petag GBX55 kat g auakeuric DRP. 1,2h 60w

Brjua 2: Zovéeon pe v pnatapia.

AiaBaore TIPOUEKTIKA Kl KATAVONOTE TO EYEINIBIO Xprang BIOKTIT, G00V adona GUYKEKDILEVAL ETPA TIOGONGENG Kal GUVIOTWEVEG PEBOBOUC yia TV ekkivnan Tov

%qgaroc. TIRERaOTE TNV Tdon Kal T YUK 00vBean T pnatapiac, avatpéyovTag oTo eyyelpiio Xpnotn TG UMatapiag aag Tpotol XpnOILOTIOIETE QUTO TO TIROIV.
0 GBX55 T[pOgRlCSIGl QMOKAEITTIK( KAl HOVO Yia exkivron pmataplwv HoABo0u-0¢éoc 12 BoAT. Mpotol auvdédeTe Ty pmatapia, empefaiiote OTL N praTapia Tou Exete

givat 12 Bot HoAdBsou-o€éac. To GBX5S Gev ivat KataMnAo yia omolovSrToTe GO TUTo pmatapiag. AvaywpiaTe T owaTtr) TONKOTTA Twy TIGAwY TG HmaTapiac.

BeTikdc oG TN pmatapiag eranyaivetal, ouviBuc, e éva amo autd ta ypaupata 1y abuBola (POS,P+). O apvnTikag NG TG HmaTapiac emonpaivetal, uvrfw,

e éva ano auta Ta ypappata fj abpBoa (NEG,N,-). Mn ouv8€oETe TIToTE 0To KApUTUPATED, TOUG GWATVEG KAUGILOU f THHATA TIou aroTeAodvea artd Aerttd, pETaAIKA

@ONa. O1 TapaxdTw eviokEC agopobv Eva aUaTNA pVITTIKIG Yelwang (1o Téov dladebopievo). Eav To oxnua aag diaBetet adotnua Bk Yeiwang (EEapetika aciwnBec),

OLLIBOUNEUTELTE TO €yXeliSIo TOL OXATAC GaC YA TIC KATAMNAEC 06nyiee exkivnanc.

1. Zuvbéote Tov agiyKripa Tov BETIK) AKPOBEKTN TG pnaTapiag (KOkKvo) atov BeTikd (POS,P-+) TI6ho T pmatapiag Kat Tov apunTikd (uadpo) agykipa e pnatapiag

atov apvnTikd (NEG,N, -) oo T pmatapiag 1y oto mciolo Tou oxfLaTog.



Br’EJEu 3: Znyjiaia EKKIvon QUTOKIVITOD. o ) ) ) ) ) o

1. BeBawbelte on Gha ta dopria 10Y00e Tov auToKIToU (TPOBOAELC, PASIGPwVO, KNLATIOTIKO, KAT) €ival AevepyoToInUEVa TpOTOD ETIXEINCETE TNV OTypIaia eKkivon
T0U OXHaTOC.

2. MNarjore To Koupi Evepyorioinanc ya va Eekivioete Ty am/no% Kat 6ha Ta LED 6a avaBoaprioowy pia popd. EQv éxete ouvbEael owata Ty pmatapia, 1o Aeukd Boost
LED Ba'avaper kai ta LED Gdpuone Mmatapiac Ba axohoubrioouv. Oa exvrioet pia Avtiatpodn Metpnan Xpovou Avagiovric 60 ALUTEpOETTTIWY apéaw HOG aviyveuBel

) Hatapia.

3. Mokidore va Eekvioete To Oxnua. Ta HSplOOOT%pG oxruata Ba gexwvrioouy apgowe. Edv To dxnia Sev Eexvrioet apgowe, meplévete 20-30 SeUTePONETTTA KL BOKIIAOTE
€ava. Mohic ohokAnpwBei 0 Xpovoc Avapiovng Twv 60 AEUTEPOAETTTWY, 1) HOVAGA TIPETEL Va AevepyoTtolnBel, £TTerta va evepyoromnBe £avd, yia va EEKIVIOETE Hia véa
bladikaaia exkivnonc. Mn G0KIIACETE TIEPIO0OTENES AT TIEVTE (5) GUVEXOHEVEC TIDOOTIGBEIEG eKKIVING |iaal g Eva XPOVIKG TiepiBipto Seramévte (15) Aerav. Empéyte
oto GBX55 va rapapleivel avevepyd yia dekartévie (15) AeTtd mpotod TIDOOTICBNOETE Val EEKIVITETE EK VEOU TO OYNHa.

4. MONG T0 Oxnua 0ag EEKIVI L ATEVEPYOTIONOTE T HOVASA, QTOOUVBETE TOUC OIYKTIEC TNG HTaTapiac Kal agaipéate 10 GBX55.

Xpdvog Avnggvn’]c 60 Azu‘rezpo}.mmv . ) ) i ) ) o .
I0AG aviyveuBel pnatapia, Ba texiviioet pia Avtiotpon Métpnan 60 AzUT,eEpo)\zrmuv., Mo)\lcrnsgoaouv T 60 Seutepdrertta, n Aertoupyia exkivnang Ba arevepyoromnBei.
To boost LED Ba ofricet kat ta LED ¢dptiong eowtepikrc pmatapiag, Ba Sei§ouv To Tpéyov nirtedo ¢optiov T povadag. Ma enavagopd e Aeoupyiag exkivnang,
TIATrOTE TO KOURITE EVEPYOTIOINGNG Y10 VA ATEVEPYOTIOIOETE T Hovada. MaTraTe TO KO EvepyoTioinanG ex VEou yic vl EVENYOTIONOETE T HOVAGK KAl Val EEKIVIOETE ex
VEOU T A€rToupyia ekKIvNanC.

MPOZOXH.

HANTIZTPOOH METPHEH 60 AEYTEPOAENTQN EINAI AMENEPTOMOIHMENH OTAN XPHEIMOMOIEITE TH AEITOYPTIA XEIPOKINHTHY. MAPAKAMYHS. H [MAPOXH
12XYO3. OA YYNEXIZETAI TIA 030 AIAYTHMA EINAI ENEPTOMOIHMENH H XEIPOKINHTH [APAKAMWH. 1A NA METTETOMOHEETE TON APIOMO TON EKKINHEEQN,
TAY TYNIETOYME NA ATENEPTOMOIHZETE TH MONAAA BOOST AMEZQS MOAY ZEKINHEEI TO OXHMA.

Mnarapiec xapnAic Tdong & yewokivnmn napdkapyn. . o . B . )

To GBX55 eiva 0yedla0pévo yia dean exkivion 12-volt pratapiav poNjB0u-0§6og e }garwmgo 0pio ta 3 volts, Eqv n pmatapia oag eivat xagr]}\orsp, an6 3 Volt, n
Auyvia évoeitng LED 1oyupric otypiaiac ¢opriong Ba eivar oBnot). Auto arnotedel evoeign ot to GBX55 dev pimopei va aviyvedoet pia pmatapia. Eav xpenrllisrm VOl EKKIVIOETE
pia pmarapia kamw amo 3 volt UMApyeL JIaAETOUPYiaL XEIDOKIVITNG TapdKappne n oTioid oag emTpemeL va 1oxGet To «On» (gvepyoTioinar) TG evapénc Aetoupyiac g
OTyHIiag ekkivang.

MPOZOXH.

XPHYIMOTIOIEIZTE AYTH TH AEITOYPTIA ME INIATTEPH NPOXOXH AYTH H AEITOYPA EINAI MONO A 12 VOLT MIATAPIA MOAYBAOY O=EQ. KAl O AYO
NEITOYPTIEY KAI TTA [TPOXTAZIA KATA 2TTINGIPIEMOY AMVA KAI TIA ANTIXTPOOHY. TOAIKOTHTAZ EINA ATENEPTOTOIHMENER. TPETTEI NA AQSETE IAIAITEPH
MPOXOXH XTHN NOAIKOTHTA THE. MIATAPIAS. MPIN XPHYIMOMOHYTE AYTH TH AEITOIYPTIA. MHN AOHNETE TH GETIKH KAI APNHTIKH TXIMIIAA SKPOKOAI/\AKI@
MITATAPIAY. NA EAGOYN 2E EMACH 'H NA YYNAEGOYN METAZY TOYY. KAOQOS H 2YZKEYH BA AHMIOYPTHXEI XTIINOIPEY. AYTH H AEITOYPTA XPHEIMOTIOIEI IO
YWHAQ PEYMA (Ewc 1750 AMPS) N0Y MITOPOYN NA MPOKAAEXOYN TINOHPES. KAl YWHAH GEPMOKPAZIA EAN AEN XPHYIMOTOIEITAI ZOXTA. EAN EIXTE
ABEBAIOI 2XETIKA ME TH XPHZH AYTHY. THX AEITOYPTTAZ, MH THN EMIXEIPIZETE KAl ZHTHETE EMATTEAMATIKH BOHOEIA.
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1. LED Aertoupyiag. AvaBel Aeuko 6tav n povada eival evepyoromnuévn, “On”. Ba avaget

Tioptokali petd Tnv avtiotpodn PETPNan Twv 60 deutepoléTTwy HEXRL va adaipeBolv

0L OYKTIPES amo TV pmatapia autokivitou fj To GBX55 va evepyortoinBel §ava kat va

evepyorolnBe §ava.

2. Kouprti Aetroupyiac. Miéote yia va evepyoriorioete T povada “on” & “off”

EMaveKKIVIaTe Ty wenon petd and 60 Seutepohertta.
. LED Zal Avti 0 AvaBet Kokkivo eav aviyveuBel

QvtioTpodn TMONKOTNTA.

4. H povada ivar kpoa n Avyvia LED Avapel otabepd ri avaBoaprivet he Mime xpwpa
otav n eowtepikr} Beppokpacia eiva urepBONKA XaunAr.

5. H povada eivar Zeotn, Avapet atabepa 1 avaBoaBrivel e Kokkivo xpwa otav n
£0WTEPIKT) BEPHOKPAaia eivat uTepBOAKE UPNAT).

6. LED agpaparoc. AvaBoaprivet “on” kat “off” oe dladopec akohoubieg (amo 1 éwg 6
avaBooprivel) yid val ETAENEL TIC OUVBIKES OPGALTOC. ) i X

7. C PIKNG prrarapiac. Yodeikviel 1o eniedo Goptiong

me suunepmﬁc pmarapiac. ) ) ’ .
8. Koupri Aettoupyiag ¢pwriepod. EvaMdooet Ty urep-dwtewr Augvia LED péow 7
TpoMwv Aetroupyiag dwriopod 100% > 50% > 10% > SOS > Ipriyopo avaBooBnua (Blink)
> ytpofoakorikr (Strobe) > Amevepyoroinan (Off).

9. LED 1oyupic ouiypaiac popriong. Avael Aeukd otav n tayeia otypiaia ¢poprion eivat
evepyn. EQv n povada éxet ouvdedel owatd otnv pmatapia, 1o GBX55 Ba eviomioel autopata
pia pmarapia kat 6a teBel ae Aerroupyia tayeiac dpoptiang (n Augvia LED avaBooBrivel pe
AEUKO (WG GTaV 1) YepokiviTn Aettoupyia mapaxapng eivat evepyri). )

10. Koupmi xeypokivtng mapaxappng. 1pog evepyoroinan, TIECTE T0 KAt KpATraTe T0
atnueévo yia tpia (3) Sevtepohertra. MPOEIAOMOIHZH: Anevepyormotei T Tipoctacia
acpAAeac Kat XEWPOKivTa EMTPEEL Va 10XUEL ) Taxeia Gpoption, «On».Movo
yla xprion 6tav n Taen e prarapiac sivat ToAY xapnAi yia va avixveuBei.

11. LED lpijyopng ®optiong AvaBet Aeukd otav N ypriyopn ¢option eivat evepyry. To LED
Ypriyopnc GOpTIong Yiveta KOKKWO (ateped / avaBoaprvel) otav umapyel opapa.




Avupetwmion npofAnpatwv

Ipaipa Arria/Aoon
@ 2106epd KOKKIVO Aviyvelbnke avtiotpodn TOAKOTNTA. / AVTIOTPEYTE TIC OUVOETEIC 0TV pmatapia.
gvupouﬁr’]vm (1) Avxxveb@nKe BpayukOKAwpa aTou GdIyKTrpES TG kmatapiac. / Agaipéate OAa Ta GopTia, ENaVACUVSETTE TOUC GOIYKTIPES TNV
opd pmatapia.

AvaBoaprvel (2)
Dopéc
0 /é\g%%gﬂﬁnvsl ® Aviyvelbnke EAattwpatikiy Mratapia . /‘Otav n eowtepikr| iratapia mapoualdlet adaiua Katd T ¢option.
Tetpamo (4) dhac Thahpa xpoviko opiou ¢poptiang (SnAadr To GBX55 éxet Jadikr opTion yia TIOA) Kaipo).
Sextuple (6) Flash To Back-Charge evtoriotnke ato GBX55 péaw Twv adiyKTrpwy eve Bpioketal ae Aertoupyia Boost (Sn). To GBX55 Bpioketal oe
P XELPOKIVITN TPAKaN Kal aTr GUVEXEla ouvGEETal ae abatnpa HeyaAbtepo aro 12V, orwg 24V).

Evrortiotnke upnA tdon atoug adiyktripeg (to GBX55 eivat auvbedepévo ae abatnpa taong peyahitepo amo 12V, omwe 24V).

H povada eivat (eotry
10 LED: Yuvexéq
+ H uovt‘l_ﬁu efval ot H povada eivat oAl Ceatr yia va Eekiviiel, oo o ¢akdc eivat SlaBéaipiog e autry Ty Kataotaon. / Agraote tn povada va
I+ | 1LED: AvaBoopiver e
(Flash) )

H povada eivat TApwG AeToupyikr) ad Tnatddel To avitepo Gplo Beppokpaciac. / AQraTe Tr GUGKEUR Va KDUWOEL

H povada eivat kpoa
10 LED: Yuvexéq

* H povada eivat kpoa o P X X o . X i X X
10 LED: AvaBooBiye H povasa eiva TION Kpda v val Gexwvriaet, HOvo 0 pakdg eivar dlaBéawiog o autrv T Kataotaon / Agriate T Hovasa va

H povada eivat TApwG Aettoupyikr ala mnalddel To katwtepo oplo Beppokpaciac. / Agriote T Hovada va TpoBeppiaveei.

(®\a0) (eotaBei.
AvaBooprivel Edv ¢oprilete T povada, eéyéte To kahwdlo 1 To doptiotr yia (e / Edv goprilete pia ouokeury USB-C, eAéyEre To kahwdio 1y
[’J Kokkwo N ouoKeur yia {npia / Edv to mpopAnua napapével, emkovwviote pe Ty uroatripicn NOCO.

0 ouvedepévoc opriatrc dev eival aupBatoc. / Aoouvdéate To kahwdlo USB, Anievepyortolijate / Evepyortolijate Tn povada,

Z1aBepo KoKKIVO Xpnalporolrate dIahoPETKO GopTIOTr.



Texvikéc mpodiaypadéc

Ecwrepiki pravapia: 46Wh Mnatapia évtwv Abiov USB-C (E€odoc): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Méyiotn ovopactiki) Tipi pedparoc: 1750A USB (E€od0c): 5Vdc Méyioto 2.1A / Méyoto 10W
Beppokpacia Aerroupyiac: -20°C éwe +50°C NepipAnpa npocraciac: IPE5 (e TI¢ BUPEC KAELOTER)
Beppokpasia Popriong: 0°C Ewe +40°C Wogn: Guown petagopd BeppotnTag

Beppokpacia anodikevong: -20°C éuc +50°C (Méon Dwagraoeig (Mx NxY): 19,5 x 12,3 x 6,4 Exatoota
Beppokpacia).

USB-C (Eigodoc): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Bapog: 1,2 Xikdypappa (2,58 Ib)

Mepopropévn eyyinen evog (1) £toug g NOCO.

THMANTIKO: ME TH XPHEH TOY MPOIONTOY, SYMOONEITE NA AESMEY®EITE ATO TOYS OPOYX THE. MEPIOPIEMENHE. EMTYHZH ENOX. (1) ETOYX THE NOCO (<EITYHZH»),
00z OPIZONTAI MAPAKATQ. MH XPHZIMOMOIEITE TO MPOION MEXPI NA AIABAZETE TOYZ OPOYX THE EMTYHZHE. EAN AEN XYMOQONEITE ME TOYZ OPOYY. THE EMTYHEHE,
MH XPHZIMOMOIEITE TO MPOION KAl ENIZTPEWTE TO.

H MAPOYZA EITYHZH JAY MAPEXE! EIAIKA NOMIKA AIKAIQMATA KAI MIOPEI NA EXETE AMA AIKAIQMATA M0Y AIAOEPOYN ANAAOTA ME TON NOMO, TH XQPA
"HTHN MEPIOXH. EKTOX AMO OZA EMITPENEI H NOMOBEXIA, HNOCO AEN E=AIPE, MEPIOPIZEI'H ANAYTEAAEI AMA AIKAIQMATA MOY MIMOPEI NA EXETE,
TYMMEPINAMBANOMENQN EKEINQN 10Y MTOPEI NA MPOKYTTOYN ATO TH MH ZYMMOP®OQSH MIAZ YMBATHE MOAHEHE. A MIA MAHPH KATANOHEH TON
AIKAIQMATON A%, 6A MPEMEI NA YMBOYAEYOEITE TH NOMOBEZIA THY. MOAITEIAL, THX XQPAS 'H THE MEPIOXHE JAY.

YTON BAGMO MOY ENITPENETAI AMO TH NOMOBEXIA, H MAPOYZA EMTYHIH KAI TA AIOPOOTIKA METPA NOY OPIZONTAI EINAI ANIOKAEIXTIKA KAI XTH 6EXH OAQN

TON AMON EITYHZEQN, TON AIOPOQTIKON METPQN KAI TON XYNOHKQN, NPOGOPIKON, PATTTON, NOMIKON, PHTON ‘H ZIONHPON. H NOCO ATOTOIETAI OAEX Tix
MPOBAEMOMENEX ArO TO NOMO KAl ZIQMHPEY. EMTYHZEIZ, YYMMEPINAMBANOMENQON ENAEIKTIKA EMTYHZEQN EMIMOPEYXIMOTHTAZ KAI KATAAMMHAOTHTAY. 1A ENAN
2YTKEKPIMENO ZKOTO KAI EITYHZEIX. [A KPYOA EAATTOMATA, XTON BAOMO M0Y EMITPEMETAI ATIO TH NOMOBEZIA. EOOZON AEN EINAI AYNATH H ATIOMOIHEH AYTON
TON EMTYHZEQN, H NOCO MEPIOPIZEI TH AIAPKEIA KAI TA AIOPOOTIKA METPA AYTON TON EITYHYEQN YTH AIAPKEIA THY. MTAPOYAY. PHTHY. EITYHYHY. KAI, KATA THN
EMIAOTH THE NOCO, THN EMIZKEYH H ANTIKATAZTAZH TQN MPOIONTON M10Y MEPIPAOONTAI NAPAKATQ. OPIZMENOI NOMOI, XQPES. KAI TTEPIOXES AEN ENITPENOYN
MEPIOPIZMOYZ A TH AIAPKEIA MIAZ. ZIQMHPHE EMYHEZHE 'H ZYNOHKHE, EMOMENQZ O MEPIOPIZMOZ MOY NEPIPAOETAI TAPATIANQ MIMOPEI NA MHN [XYEI TIA EZAY.



HNOCO mapéyet eyyonan yia ta Mpoidvea pe v emwvupia NOCO Tiou mepiéyovtat atnv apxikr} auokeuasia (<poiév NOCO») yia UNIKA EAQTTWHATA KOl KATAOKEUAOTIKA EAQTTWHaTa
Otav ¥pnoIoTIolo0VTaL KAVOVIKA adpwva He TIC Snpoateupiévee 0dnyiec tng NOCO yia Tepiodo ENOX. (1) ETOYZ and v npepopnvia T apxikr¢ Navikric ayopdg f TV npepopnvia
Tiapagdoanc ano tov ayopaotr} TeAKO xpriotn («TTepiodog Eyyinane»). Ot Snpoateupiévec odnyiec e NOCO mepihapBavouy evBelTiKa TIC TANPOGOpieC TIO TIEPIEYOVTAL TNV
Tiapodoa Eyydnan, Tic TERVIKEC Tipodiaypadéq Kat Ta eyelpidia xprionc. Ma ayopaatéc tehikouc ypriatec atnv Eupwniik) Evwon (EE), tv Eupwniki) Zdvn EAe0Bepwv Zuvakayav
(EZEY), ¢ Mohmikég Te Bopetag Aidataan 1 to Hvwpévo Baaiketo, n Mepiodoc Eyyinang pmopel va enextabel ae Toukayiatov AYO (2) ETH. 2E OPIZMENOYZ NOMOYZ, XQPEX
"HTEPIOXEZ, H EONIKH NOMOGEZIA MMOPEI NA MAPEXEI MEPIZZOTEPO EKTETAMENEZ MEPIOAQYZ EMTYHEHE. Q¢ ek Toltou, Ta odéhn e Meplopiopévng Eyyonane
TIpOOpIOVTaL YIa Vet GUPTTANPWVOUV Kat X! Val avTKABITTOOV Ta SIKAUWHATE TIO TIAPEXOVTAL arto TIC VopoBeaieq Tepi TIpooTasiag Twv KATaVeAWTwv.

H EYOYNH THE NOCO MEPIOPIZETAI STHN ANTIKATAZTAZH H EMIZKEYH. H NOCO AEN ©A OEPEI EYBYNH A TYXON EIAIKEE, TYXAIES, EMAKOAOYBEE H
TAPAAEITMATIKE ATIOZHMIQZEIE. 1OY MPOKYMTOYN ATO OMOIAAHMOTE MAPABIAZH EMTYHEHE 'H EYNOHKHE, H LYMOONA ME OMOIAAHMOTE AAMH NOMIKH
BEQPIA, ZYMIEPINAMBANOMENQN ENAEIKTIKA AIAOYTONTON KEPAQN, ATIOAEZBENTON EZOAQN, ATIOAEIAY. EMIXEIPHEHE, YAIKON ZHMION, ZOMATIKHE BAABHE 'H
ONMOIAZAHMOTE AMHZ EMMEZHS 'H EMAKOAOYBHZ AMOAEIAY 'H ZHMIA.

H mapotoa Eyyinan ev eivat petapiBdotyn kat Sev kahoret ta petadopikd é6oda kat ta 6oda auakevaaiag ematpogric. H mapotoa Eyyonan Sev (oxlet: (a) yia {pid ov
TIPOKAABKE amo aToxnHa, KakopeTayeipion, axkataMnAn xprion, Gwtid, eradr pe vypd ) G e§wrepikiy atia, (B) yia KaKO YepIopo, akataAANAN eyKataotaan, TPOMOTIONELC,
QroouvappoAdynan f aroelpa Hn eE0ualoSoTNEVNC ETTIOKEUC, (y) SlakoopnTikr (uid, omwe BaBoukwpata r ypatoouviée, 1 oroia dev ernpedlet T Aettoupyia Tou Mpoidviog,
(6) yia I mou TpokArBNKe and T Aettoupyia Tou Mpoioviog extdg Twv dnpoaieupévwy odnywv e NOCO, () yia ehattwpata Tiou mipokAiBnkav and tn guaiohoyiki) ¢Bopd i e
Mov Ao Adyw uatohoyikric yrpavang Tou Mpaidviog f (ot) edv omoloadrote oetplaxdc apiByoc éxet apaipeBei 1} aMowBei ato Mpaidv.

Edv, ot Siapkela e Mepiodou Eyyinang, umoPaMete pia agiwon, n NOCO Ba exteléoet Ta e€rig, katd ty emoyr) Te: (0) emtokeur} Tou Mpoiovtog Tov éxet Sokiaatel Kat
Tepoel EMTUYG TIC AETOUPYIKEC amarTioelg pac, (B) avrikaraotaan tou Mpoidvrog pe éva avialakTikd mpoidv Tou iblov povélou (1} e T auykataBear) oac éva Tipaidv Gpolag

T} OUOLAOTIKG OLOLWV YAPAKTNPIOTIKWY e TO yrialo Mpoidv, Ty, éva SladopeTikd HOVTEAO Lie Ta ibla XapaKTnploTIKG), TO OToio eival VEo 1 oav VEo, Kat TO omoio €yel SOKIAOTE] Kal
Tiepdoet e emiruyia TIC AeroupyikéS amnartrael pac, i (y) aviahhayr Tou Mpoidviog yia ematpodr) Tov TIOGU ayopdc oag. Amartolpie oplopéves npodopiee, aupmepapBavopiévne
anodeléne ayopdac, yia va enetepyaatolpe afiwaei; Mepiopiopévng Eyyinong. MNa v uroo piac afiwene abugwva pe Ty Mepiopiopiévn Eyyinan, emkowwvriote pe To Turiua
urootripigng e NOCO mapaxdtw:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +61 24062 0068
(Email) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST 3K

PPPPuU®D

BU URUNU KULLANMADAN ONCE TUM GUVENLIK BILGILERINi OKUYUN VE ANLAYIN. Bu
giivenlik talimatlarina uyulmamasi, CIDDI YARALANMA, OLUM VEYA MAL ZARARINA yol
acabilen ELEKTRIK GARPMASI, PATLAMA VEYA YANGIN riskine neden olabilir.

Elektrik Garpmasi. Urtin, elektrik carpabilen ve ciddi yaralanmalara neden olabilen elekirikli bir
cihazdrr. Elektrik kablolarini kesmeyin. Suya daldirmayin ve 1slanmasina izin vermeyin.

Patlama. Bakimsiz, uyumsuz veya hasar gérmus akiler irtin ile kullanildiginda patlayabilir. UrL’mU
calisirken tek bagina birakmayin. Hasarli veya donmus bir akily(i takviye etmeye calismayin. Uriinii
yalnizca onerilen voltaji olan akuler ile kullanin. Uriindi iyi havalandinian alanlarda kullanin.

Yangin. Urtin, yaniklara neden olabilen 1s1 yayan elektrikli bir cihazdir. Urtintin disttinii drtmeyin, Urlingi
calistinrken sigara icmeyin veya herhangi bir elektrik kivilcimi veya ates kaynagini kullanmaymn. Uriini
yanicl maddelerden uzak tutun.

Goz Yaralanmast. Uriinii calistinirken koruyucu gozIiik takin. Aktler patlayabilir ve sigrayan parcalara
neden olabilir. Ak asidi gz ve cilt tahrisine neden olabilir. Gozlere veya cilde bulasmasi durumunda,
etkilenen bolgeyi temiz su ile yikayin ve hemen zehir kontrolii ile irtibata gegin.

Patlayici Gazlar. Kursun-asit akiilerin yakininda calismak tehlikelidiir. Akiler, normal calisma sirasinda
patlayici gazlar olusturur. Ak(inin patlama riskini azaltmak icin, tlim bu glivenlik talimatlarina ve ak
Ureticisi ve akii yaninda kullanilan herhangi bir ekipmanin tireticisi tarafindan verilmis olan talimatlara
uyun. S8z konusu dirtinlerdeki ve motordaki tim uyar isaretlerini gozden gegirin
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Onemli Giivenlik

DIKKAT:

Manuel Mod tim giivenlik nlemlerini devre disi birakir. Yanlis ve/veya 6nerilen kullanima aykin kullanidiginda yaralanma ya da 6lime neden olabilir ve garantinizi
gecersiz hale getirir. Yangin, patlama ve yanma riski. Sokmeyin, pargalamayin, 60°C'den (140°F) fazla istmayin veya yakmayn. Bu cihaz dis ortamda gegici
kullanim icin tasarlanmistir ve islak kogullarda kullanirken cihaza uygun bir bakim yapimalidir.

UYARI:
Daili akulyti fazla sarj etmeyin. Bkz. Kullanim Kilavuzu. Sigara icmeyin, kibrit cakmayin veya gti¢ kaynag cevresinde kivilcima neden olmayin. Dahili akuyt,
yalnizca kullanimadigi zaman iyi havalandinlan bir ortamda garj edin.

DIKKAT:

Kisilerin Yaralanma Tehlikesi. Gii¢ kablosu veya akil kablolar herhangi bir sekilde hasar gormiigse bu tiriinti kullanmayin. Bu cihaz ticari bir onarim tesisinde
kullaniimak tizere tasarlanmamistir. Bu cihaz kullanimadiginda kapall mekanlarda saklanacak sekilde tasarlanmistrr. Bu cihaz kullaniimadigi zaman agik havada
saklanmamali veya birakiimamalidir.

Kisisel Uyanilar. Uriinii sadece tasarlandigi gibi kullanin. Seslenebilir birisi olmali veya acil durumlarda yardima gelebilecek kadar yakin birisi olmalidir. Ak asidi
bulagmasi durumunda temiz su ve sabun bulundurun. Akin(in yaninda calisirken eksiksiz goz korumasi ve koruyucu giysilerini giyin. Akulere ve ilgili malzemelere
dokunmaktan sonra daima ellerinizi yikayin. Akuler ile calisirken el aletleri, saatler veya takilar dahil olmak tizere herhangi bir metal nesneyi kullanmayin veya
takmayin. Herhangi bir metal nesne akii tizerine diigerse, elektrik carpmasl, yangin, patiama sonucu yaralanma, 6lime veya maddi hasara neden olabilecek kivilcim
veya kisa devre meydana getirebilir. Gocuklar. Urtin, “Alici” tarafindan bir cocuk tarafindan kullanilacak sekilde planlanmis ise, satinalan yetiskin, kullanmadan nce
herhangi bir cocuk igin ayrintili talimatlar ve uyarilar vermeyi kabul eder. Bunun yapimamasi, NOCO'yu bir cocuk tarafindan istenmeyen veya yanlis kullanim icin
tazmin etmeyi kabul eden “Alict”'nin tek sorumlulugundadir. Bogulma Tehlikesi. Aksesuarlar cocuklar icin bogulma tehlikesine yol acabilirler. Gocuklari Grtin veya
herhangi bir aksesuar ile tek basina birakmayin. Urtin bir oyuncak degildir. Kullanim. Uriini dikkatli bir sekilde kullanin. Uriin diistrtidigiinde zarar gorebilir. Govde
catlaklan veya hasarl kablo dahil ama bunlaria sinirli olmamak Uizere hasar gérmiis trtini kullanmayin, Hasarli kablolu tiriindi kullanmayin. Nem ve givilar diriine
zarar verebilir. Uriini veya_ herhangi bir elektrikli parcayl herhangi bir sivinin yakininda kullanmayin. Ur(inti kuru alanlarda saklayin ve caligtirn. Urind hemli
halindeyken calistrmayin. Urtin kullanim sirasinda islanirsa, hemen calismasini durdurun ve, akiy ¢ikanin. Uriind, elekirik prizinden kablosunu gekerek cikarmayin.
DIKKAT: Sicak yiizey, kullanmadan énce tinitenin sogumasini bekleyin. Modifikasyonlar. Uriintin herhangi bir parcasini degistirmeye, tizerinde degisiklik yapmaya
veya tamir etmeye kalkismayn. Urtiniin sokilmesi, kisisel yaralanmalara, 6lime ya da maddi hasara yol acabilir. Urtin hasar gortirse, arizalanirsa veya herhangi bir
siv ile temas ederse, calistirimasini durdurun ve NOCO ile temasa gegin. Urlin tizerinde yapilan herhangi bir degisiklik garantiyi gecersiz kilacaktrr. Aksesuarlar.
Bu (rtin sadece NOCO aksesuarlariyla birlikte kullanim icin onaylanmistir. NOCO, NOCO tarafindan onaylanmamis aksesuarlan kullanirken kullanici givenligi veya



hasarindan sorumlu degildir. Yerlestirme. Ur(in asidinin sarj cihaziyla temasini onleyin. Uriin{i kapali bir alanda veya havalandirmanin kisitii oldugu bir yerde
calistirmayin. Aktyu Grtinlin tizerine koymayin. Kablolan, hareketli arag parcalarindan (kaput ve kapilar dahil), hareketli motor parcalarindan (fan bigaklan, kayiglar
ve kasnaklar dahil) veya yaralanma veya 6liime sebebiyet verebilecek bir takima tehlikesi olusturan seylerden uzakta tutun. Galima sicakhigi. Bu iirtin, -20°C
ila 50°C arasindaki ortam sicakliklarinda calisacak sekilde tasarlanmistir. Bu sicaklik araliklarinin diginda tirinii calistirmayin. Donmus akileri takviye etmeyin. Akl
asin isinirsa, drtiniin calismasini derhal durdurun. Saklama. Urlindizi, yogun toz veya havadaki maddeler bulunan alanlarda kullanmayin veya saklamayin. Urtinliz(i
devrilme veya diisme tehlikesine yol agmayacagi diiz, emniyetli ylizeylerde saklayin. Ur{in(izii, kuru bir yerde saklayin. Saklama sicakligi -20°C ila 50°C'dir (0°C -
+40°C ortalama sicaklik). Herhangi bir kosulda asla 80°C ‘yi gecmeyin. Uyumluluk. Urlin, sadece 12V kursun asitli ak(iler ile uyumludur. Uriindi baska tiir akuler
ile kullanmaya calismayin. Diger ak( kimyasallarin takviye edilmesi, yaralanma, 6lim veya maddi hasara neden olabilir. Aky( takviye etmeden énce akil dreticisine
basvurun. Akiinin kimyasal tipinden veya voltajindan emin degilseniz aktyi takviye etmeyin. Akii. Uriindeki dahili lityum-iyon akii yalnizca NOCO tarafindan
degistirilmeli ve evsel atiklardan ayn olarak geri déndistlirtimeli veya atimalidir. Aklyi kendiniz degistirmeye calismayin ve zarar gormis veya sizinti yapan bir
lityum-iyon aktyil kullanmayin. Aktyl evsel atiklarla asla atmayin. Akilerin evsel atiklarla atiimasi, eyalet ve federal cevre kanunlar ve yonetmeliklerine gore
yasadigidir. Kullanilmig akileri daima yerel akii geri dontislim merkezinize gtirtin. Urtin akiisii agin derecede sicaksa, bir koku yaydiginda, deforme oldugunda,
kesilmis ise veya anormal bir durum gdsteriyor veya teshir ediyorsa, derhal tim kullanimini durdurun ve NOCO ile iletisime gecin. Akiiniin Sarj Edilmesi. Urinii
birlikte verilen USB-C sarj kablosuyla sarj edin. NOCO, Giclincl taraf USB-C kablolar ve gii¢ adapttrlerinin kullanimasini onermez ve Gi¢linc taraf sarj drdinleri
kullanilirken hasar, yaralanma ve/veya olimden sorumlu dedildir. Distik aliteli gtic adaptorleri kullanmaya kars: dikkatli olun, clinki cihaz, mal veya kisi yaralan-
masina ve/veya dlimiine neden olabilecek ciddi bir elekiriksel risk ortaya cikabilir. Hasarl kablolarin veya sarj cihazlarinin kullaniimasi veya nem oldugunda sarj
edilmesi elekirik carpmasina neden olabilir. Siradan veya ti¢tinct taraf glic adaptdrii kullanmak, drtintinizin émriind kisaltabili nlin arizasina neden olabilir.
NOCO tarafindan onaylanmayan aksesuarlari veya malzemeleri kullanirken kullanicinin gtivenliginden NOCO sorumiu degildir. Urtinii sarj etmek igin bir USB Giig
Adaptéri kullanirken, elektrik prizine takmadan dnce AC figinin adaptére tam olarak takildigindan emin olun. Giig adaptorleri normal kullanim sirasinda isinabilir ve
uzun streli cilt temasi bedensel yaralanmaya neden olabilir. Bunlar kullanirken glic adaptorleri etrafinda her zaman yeterli havalandirma saglayin. Maksimum ak(i
Omriin{ saglamak icin, asin sarj akii omrinti kisaltabileceginden, Urtintintizi bir haftada birden fazla sarj etmekten kaginin. Zaman iginde, kullanimayan bir akii
bosalr ve kullanimadan once sarj ediimelidir. Kullanimadigi durumlarda tirtinti gtic kaynaklarina baglamaym. Urtinii yalnizca amact dogrultusunda kullanin. Tibbi
Cihazlar. Uriin elektromanyetik alanlar yayabilir. Urtin, kalp pilleri, defibrilatorler veya dider tibbi cihazlanni olumsuz etkileyebilecek manyetik b\le§enlen icerir. Bu
elektromanyet\k alanlar, kalp pilleri veya diger tibbi cihazlarini olumsuz etkileyebilirler. Kalp pm dahil olmak tizere herhangi bir tibbi cihaziniz varsa, tirtind kullanmadan
6nce doktorunuza danigin. Uriiniin tibbi bir cihaza olumsuz etkilidiginden stiphelenirseniz, riinii derhal kullanmayi birakin ve doktorunuza danisin. Tibbi Kanitlar.
Kasilma ndbeti, bayginiik, goz yorgunlugu veya bas agrisi da dahil ama bunlarla sinirl olmamak tizere iirtintin etkilenebilecegini diistindligliniiz tibbi kanitiniz varsa
{riinii kullanmadan 6nce doktorunuza danisin. Entegre cok giclil bir fenerinin kullanimi hafif hassasiyet tehlikesini ierir. Flas Lambasi Modunda fener kullanimi,
1$13a duyarl epilepsisi olan kisilerde kasilma ndbetlerine neden olabilir; bu da ciddi yaralanma veya dliime neden olabilir. Isik. Fenerin isigina dogrudan bakmasi
kalici gbz hasarina neden olabilir. Urtin, en yiiksek ayarda gticlil bir i1sin yayan yiiksek ¢ikisl, 6nceden odaklanmig LED feneri ile donatilmistir. Temizlik. Herhangi
bir bakim veya temizlik islemi yapmadan énce tirtintin fisini prizden gekin. Ur(indi, sivi veya herhangi bir kirletici madde ile temas ederse derhal temizleyin ve kurutun.
Yumusak, lif birakmayan (mikrofiber) bir bez kullanin. Acikliklarin nem almasindan kaginin. Patlayier Ortamlar. Biitin giivenlik uyarilarini ve talimatiarini okuyun




ve anlayin. Uriindi, yakit doldurma alanlar veya tahi, toz veya metal tozlar gibi klmyasal maddeler veya parcaciklar iceren alanlarda dahil patlama olasiligi bulunan
herhangi bir yerde call tirmayin. Ciddi Doguran .. Bu Grlin, driiniin anizalanmasi sonucunda yaralanma, 6liim ya da cevresel hasar ile
sonuglanabilecek uygulamalar icin degildir. Radyo Frekans Girigimi. Urun radyo frekans emisyonlarina iliskin ydnetmeliklere uygun olarak tasarlanmis, test
edilmis ve Gretilmigtir. Urlinden gelen bu ttir emisyonlar, diger elektronik cihazlarin calismasini olumsuz sekilde etkiler ve cihazin arizalanmasina neden olabilir.
Model Numarasi: GBX55. Bu cihaz, Federal lletisim Komisyonu (FCC) Kurallan Bolim 15 ile uyumludur. Kullanim asagidaki iki kosula baglidir: (1) bu cihaz zararli
girisime neden olmayabilir ve (2), bu cihaz, istenmeyen calismaya neden olabilecek zararli girisimler dahil olmak Uzere, alinan girisimi kabul etmelidir. NOT: Bu
ekipman test edilmis ve Federal lletisim Komisyonu (FCC) Kurallarinin 15. Bélimtine gére Sinif A dijital cihaz sinirlamalarina uydugu tespit edilmistir. Bu sinirlar,
ekipman ticari bir ortamda calistinidiginda zararli girisime karsi makul koruma saglamak Uizere tasarlanmistir. Bu ekipman radyo frekansi enerjisini dretir, kullanir ve
yayabilir; kullanim kilavuzuna uygun olarak kurulmamis ve kullanimamigsa, radyo iletisiminde zararli girisimine neden olabilir. Bu ekipmanin bir konut alaninda
calistinimasi, zararh girisime neden olabilir ve bu durumda kullanicinin girisimi kendisinin kargilamas gerekir.

1.Adim: GBX55'1 sarj edin. arj Siiresi: I
GBX55 kutu iginde kismen sarj edilmis olarak gelir ve kullanimdan 6nce tam olarak sarj edilmelidir. USB-C Sarj sar Derecelendirme:
Kablosunu kullanarak GBX55'i USB-C IN/OUT baglanti noktasina baglayin. AC adaptcr, arag sarj cihazi, dizistd bil- 28h 2,5W
gisayar ve digerleri gibi herhangi bir enerji sadlayan USB baglanti noktasindan sarj edilebilir. USB-C IN/OUT baglanti 14h 5W
noktas, 60 W'a kadar alici/verici kapasitesine sahip Power Delivery 3.0 teknolojisini kullanir. GBX55'i yeniden sarj

etme stiresi, desarj seviyesine ve kullanilan giic kaynagina bagi olarak degisir. Gercek sonuglar akii kogullarina bagl 7,2h ow

olarak degisebilir. Dahili Akii Durumu

Sarj sirasinda dahili akiniin sarj seviyesi Sarj LED'leri ile gosterilir. LED'ler, yavasca yanip sonecek ve dort Sarj

LED'inin tim(i aclk olana kadar stirekli yanacaktir. Akii tamamen sarj olduktan sonra yesil 100% Sarj LED Isigi - - . .

siirekli yanacak ve 25%, 50% ve 75% Sarj LED Isiklart séneceklerdir. Zaman zaman yesil 100% Sarj LED Isigy, sarj N "
gerceklestigini gostererek yanip sonecektir. 25% 50% 75% 100%

Hizh Sarj. Hizh Sarj.

(GBX55, 60 W'a kadar sarj edilmesine olanak taniyan hizli sarj teknolojisiyle donatilmistir. Bu ézelligi tam olarak Sarj Siiresi: i
kullanabilmek icin 60 W kapasiteli USB-C Power Delivery 3.0 ¢zelligine sahip uyumlu bir sarj cinazi gereklidir. Hizli *__| Derecelendirme:

Sarj LED'i, sarj hizi 15 W't agtiginda yanar ve USB Power Delivery 3.0'in etkin oldugunu gosterir. 1,2h 60W



Otomotiv Sarj Cihazi.

GBX55'i sarj etmenin en etkili yolu, NOCO Otomotiv Sarj Cihazini kullanmaktir (dahil degildir). NOT: Otomatik Sarj : e

Cihazini Uniteyi Hizh S Etmesiicn Arag Agtk / Galisyor olmaldr. Otomotiv Sarj c"‘a::]:

Gilg kaynag. Sar Sirest. | porecgiontirme:
USB cihazlanini sarj ederken, dnce GBX55 (initesine guic vermek ve ardindan sarj edilmekte olan USB 1,2h 60W

cihazini takmak 6nemlidir. NOT: GBX55 Uinitesi ilk olarak aciimamigsa, DRP uyumluysa USB cihazinin giictini
tilketecektir. GBX55'i DRP uyumlu bir cihazla (ér. Telefon, diziistii bilgisayar, glic bankasi) sarj etmek i¢in, GBX55
ile DRP cihazi arasinda bir kablo baglantisi yapmadan 6nce GBX55'in KAPALI oldugundan emin olun.

2.Adim: Akiiye Baglanmasi.

Araci takviye ile caligtirmak igin énerilen yontemler ve 6zel uyarilar igin aracin kullanici el kitabini dikkatlice okuyun ve anlayin. Bu tiriinti kullanmadan 6nce
akliniiztin kullanim kilavuzuna bagvurarak voltaj ve akii kimyasalini belirlediginizden emin olun. GBX55 yalnizca 12 volt kursun asitli akiileri takviye etmek icindir.
Akiiye baglamadan énce, 12 volt kursun asitli bir akii oldugunu dogrulayin. GBX55 baska bir ak(i tiirti iin uygun degildir. Akl (izerindeki uglarin kutuplarini
dogru bir sekilde belirleyin. Pozitif akii kutup basi genellikle su harfler veya semboller (POS,P+) ile isaretlenir. Negatif akii kutup bast ise genellikle su harfler
veya semboller (NEG,N,-) ile isaretlenir. KarbtiratGre, yakit borularina veya ince sac, metal parcalara herhangi bir bagjlanti yapmayin. Asagidaki talimatlar negatif
topraklama sistemi (en yaygin) icindir. Araciniz pozitif bir topraklama sistemine (cok nadir) sahip ise, uygun takviye ile calistirma talimatlari igin aracin kilavuzuna
bagvurun.

1. Pozitif (krmiz)) akii magasini pozitif (POS,P+) akui kutup bagina ve negatif (siyah) akii magasini da negatif (NEG,N, -) akii kutup basina veya arag sasisine takin.

3.Adim: Takviye Etme.
1. Araci calistirmaya baslamadan dnce aracin tim gtic yiiklerinin (farlar, radyo, klima vb.) kapali oldugundan emin olun.

2. Takviye ile calistirma icin Giic Diigmesine bastiginizda tim LED’ler bir kez yanip soner. Akuyt diizgiin bir sekilde baglamissaniz, nce White Boost LED sonra
Akii Sarj LED'leri yanar. Akl algilanir algilanmaz 60 Saniyelik Zaman-Asimi igin geri sayim baslar.

3. Araci galigtirmay deneyin. Gogu arag hemen calisacaktir. Arag hemen calismazsa, 20-30 saniye bekleyin ve tekrar deneyin. 60 Saniyelik Zaman-Agimi
tamamlandiktan sonra, yeni bir yakviye ile calistirma dizisi baslangic icin tnitenin kapatiimasi, ardindan tekrar calistirimasi gerekir. On bes (15) dakikalik

bir zaman dilimi icinde bes (5) kez pespese takviye ile calistirmayi denemeyin. Araci tekrar galistirmaya baslamadan énce GBX55'in on bes (15) dakika
dinlenmesine izin verin.

4, Aracinizi calistirdiktan sonra Ciniteyi kapatin, ak( masalarini ve GBX55'i ¢ikarin.



60 Saniyelik Zaman-Agimi

Akl algilanir algilanmaz 60 Saniyelik Geri Sayim baslatilir. 60 saniye gectikten sonra takviye ile calistirma islevi devre disi birakilir. Boost LED kapanir ve dahili aki
sarj LED'leri {initenin mevcut sarj seviyesini gosterir. Takviye ile calistirma islevini sifirlamak icin, tiniteyi kapatmak tizere giic diigmesine basin. Uniteye yeniden
enerji vermek icin gic diigmesine tekrar basin ve takviye ile calistirma islevini yeniden baglatin.

DIKKAT.

MANUEL KUMANDA MODU KULLANILIRKEN 60 SANIVELIK ZAMAN ASIMI DEVRE DISI BIRAKILIR. MANUEL KUMANDA ETKINKEN GUG SAGLANMAYA DEVAM
EDER. TAKVIYE ILE CALISTIRMA SAYISINI EN UST DUZEYE GIKARMAK IGIN, ARAG GALISIR GALISMAZ BOOST UNITESINI KAPATMANIZ ONERILIR.

Diisiik Voltaj Akiiler ve Manuel Ayari

GBX55, 3 volta kadar diistik voltajli 12 voltiuk kursun-asit akileri takviye etmek icin tasartanmistir. Akliniz 3 volt'un altinda ise, Glic Artirma LED Isigi yanmaz. Bu,
GBX55 bir akiyl tespit edemez oldugunu gosterir. 3 voltdan daha az olan bir ak(yti takviye etmek gerekiyorsa, takviye etme islevini agik konumunda zorlamaya
izin veren bir Manuel Ayan 6zelligi bulunur.

DIKKAT.

BU MODU GOK DIKKATL] KULLANIN. BU MOD SADECE 12 VOLT KURSUN-ASIT AKULERI IGINDIR. BU MODDA KIVILCIM KORUMASI VE TERS KUTUP BAGLANTI'YA
KARS! GUVENLIK OZELLIKLERI YOKTUR. BU MODU KULLANMADAN ONCE AKLJ TERMINALLERINDEKi KUTUP BASLARINI GOK DIKKATLI KONTROL EDIN. URUN
KIVILCIM OLUSTURACAGINDAN AKUNUN ARTI VE EKSI KISKAGLARININ BIRBIRINE DOKUNMAS| VEYA BAGLANMASINA iZiN VERMEYIN. BU MOD, UYGUN BIR

SEKILDE KULLANILMADIGINDA KIVILCIM VEYA YUKSEK ISIYA NEDEN OLABILEN GOK YUKSEK AKIM (1750 AMPER'E KADAR) KULLANIR. BU MODUN NASIL
KULLANACAGINIZDAN EMIN DEGILSENIZ, PROFESYONEL YARDIMA BASVURUN.



_

1. Giig LED Is/qj, cihaz acik konumundayken yanar. 60 saniyelik zaman asimi geri
sayimindan sonra kelepceler Arag Akiistinden ¢ikarilincaya veya GBX55 “kapatip” yeniden
“acilincaya” kadar turuncu renkte yanar.

2. Agma/Kapama Uniteyi “agmak” ve “kapatmak” icin basin veya 60 saniyeli zaman
asimindan sonra gliclendirmeyi yeniden baslatin

3. Ters Kutup Hata LED’i Ters kutup algilanirsa Kirmizi yanar.
4. Soguk LED Mavi’yi aydinlatir; ig sicaklik gok diisiik oldugunda Mavi stirekli yanar

veya yanip séner. .
5. Sicak LED Yamiyor Koyu Kirmizs; ¢ sicaklik cok yiksek oldugunda Kirmizi siirekli

yanar veya yanip soner.
6. Hata LED Hata durumlarini iletmek icin cesitli siralarda (1 ila 6 yanip sénme) “acik” ve

¢+ amal 1750A

“kapalr” yanip soner.
7. Dahili Akii Durumu Gostergesi, dahili akiintin sarj durumu gésterir.

8. Parlaklik Modu Diigmesi, ultra-parlak LED igigini 7 parlakiik modunda calistinr: 100%
> 50% > 10% > SOS > Yanip sénme > Flag lambas| > Kapama

9. Giic Artirma LED Isiqj, Gic Artrma 6zelligi etkin oldugunda beyaz yanar. Uriin akilye
dogru bir sekilde baglandiginda GBX55 otomatik olarak akilyil tespit eder ve Giig Artrma
moduna geger (Manuel Ayart dzelligi etkin oldugunda LED 1sig1 beyaz yanip soner).
10. Manuel Ayari Diigmesi, calistrmak icin basin ve 3 ({i¢) saniye boyunca basil tutun
UYARI: Emniyet korumasini devre disi birakir ve Gii¢ Artirma’yi agik konumunda
manuel olarak zorlar.Yalnizca bir pil voltaji algilanamayacak kadar diisiik
oldugunda kullanim icindir.
11. Hizh Sarj LED’i Hizli sarj etkin oldugunda Beyaz yanar. Bir hata oldugunda hizii sarj
LED'i Kirmiziya dner (sabit / yanip soner).
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Hata Sebep/Goziim
@ Stirekli Kirmizi Ters kutup algilandi. / Akii baglantilarini ters gevirin.
ggrmeKez Yanip Akl masalarinda Kisa Devre tespit edildi. / Tum yikleri ¢ikarin, masalan ak(ye yeniden takin.
g%%).‘éez Yanip Kelepcelerde yiiksek voltaj algilandi (GBX55, 24V gibi 12V'den biiyik bir voltaj sistemine baglanir)
0 ggn(ﬁleKeZ VL Bozuk Akl Hiicresi Algilandi. / Bir dahili akii hiicresi sarj sirasinda anzalandiginda.
Dartlii (4) Flag Sarj zaman agimi hatasi (6r. GBX55 ¢ok uzun stiredir toplu olarak sarj ediliyor).
Al 6) Fla Geri Yiik, Yikseltme Modundayken kelepceler araciligiyla GBX55'de algilandi (yani, GBX55 Manuel Gegersiz Kilmada ve
] ardindan 24V gibi 12V/'den biiyiik bir sisteme bagli).
Sicak LED: Kati Unite tamamen caligir durumda, ancak iist sicaklik sinirina yaklagiyor. / Unitenin sogumasina izin verin.
l+
ggggytfn: Yanip Unite, atlama baslatmak igin gok sicak, bu durumda yalnizca el feneri kullanilabilir. / Unitenin sogumasina izin verin.
* Soguk LED: Kati Birim tamamen caligir durumda, ancak dana diistik sicaklik sinirna yaklagiyor. / Unitenin isinmasina izin verin.
ggggﬁ LED Unite, atlama baslatmak igin ok soguk, bu durumda yalnizca el feneri kullanilabilir / Unitenin isinmasina izin verin.
Kirmizt Yanin Sonme Uniteyi sarj ediyorsaniz, kablonun veya sarj cihazinin hasar gériip gérmedigini kontrol edin / Bir USB-C cihazini sarj ediyorsaniz,
[’J P kablonun veya cihazin hasar gériip grmedigini kontrol edin / Sorun devam ederse, NOCO destek ile iletisime gein.

Siirekli Kirmizi Bag Sarj Cihazi Uyumsuz. / USB Kablosunu Gikarin, Uniteyi Kapatin / Agin, Farkh Sarj Cinazlan Kullanin.



Teknik Ozellikleri

Dahili Akii: 46Wh Lityum-iyon USB-C (Cikis): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Maksimum Akim Orani: 1750A USB (Cikig): 5 Vdc 2.1 A Maks. /10 W Maks.
Galisma Sicakhigr: -20°C - +50°C Govde Korumast: IP65 (Baglanti Noktalar Kapalidir)
$Sarj Sicakhgr: 0°C - +40°C Sogutulmast: Dogal Taginim

Saklama Sicakligr: -20°C - +50°C (Ortalama sicaklik) Boyutlar (Ux GxY): 19,5x 12,3 x 6,4 Santimetre
USB-C (Giris): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Agirlik: 1,2 Kg (2,58 Ib)

NOCO Bir (1) Yil Sinirh Garanti.

ONEMLI: BU URUNU KULLANARAK, ASAGIDAKI NOCO BIR (1) YIL SINIRLI GARANTI (<GARANTI») SARTLARINA BAGLI OLDUGUNUZU KABUL EDIYORSUNUZ. GARANTI
SARTLARINI OKUMADAN URUNU KULLANMAYIN. EGER GARANTI SARTLARINI KABUL ETMIYORSANIZ, URUNU KULLANMAYIN VE IADE EDIN.

BU GARANTI SIZE BELIRLI YASAL HAKLAR VERIR VE EYALET, ULKE VEYA IL IGINDE DEGISEBILECEK DIGER HAKLARA SAHIP OLABILIRSINIZ. YASALAR TARAFINDAN iZIN
VERILEN BASKA DURUMLAR HARIG, NOCO, SATIS SOZLESMESININ UYUMSUZLUGUNDAN KAYNAKLANABILECEK HAKLAR DA DAHIL OLMAK UZERE SAHIP OLABILECEGINIZ
DIGER HAKLARI HARIC TUTMAZ, SINIRLAMAZ VE ASKIYA ALMAZ. HAKLARINIZIN TAM ANLAMIYLA ILGILI OLARAK, EYALATEINIZIN, ULKENIZIN VEYA LINIZIN KANUNLARINA
BASVURMANIZ GEREKIR

YASALAR TARAFINDAN iZIN VERILEN OLGUDE, BU GARANTI VE BELIRTILEN COZUMLER EKSIKSIZDIR VE DIGER TUM GARANTILERI, COZUMLER! VE KOSULLARI (SOZLU,

YAZILI, KANUNI, AGIK VEYA ZIMNI) EKSIKLIGININ, TICARI YETERLILIGIN VE BELIRLI BIR AMACA UYGUNLUGUN GARANTILER] DAHIL OLMAK UZERE, REDDEDER. YASALAR
TARAFINDAN ZIN VERILEN OLGUDE, NOCO TUM YASAL VE ZIMNi GARANTILERINI, GiZL VE ORTULU HATALARA KARSI GARANTILER DAHIL OLMAK UZERE REDDEDER. BU TUR
GARANTILERIN REDDEDILEMEDIGI DURUMLARDA, NOCO, BU AGIK GARANTININ SURESIYLE VE NOCO’NUN SEGENEGINE BAGLI OLARAK ASAGIDAKI URUNLERIN ONARIMI
VEYA DEGISIMIVLE, BU GARANTILERIN SURESIN VE COZUMLERINI SINIRLAR. BAZI EYALETLER, ULKELER VE ILLER, ZIMN] BIR GARANTININ - VEYA KOSULUN - NE KADAR
SURECEGINE ILISKIN SINIRLAMALARA iZIN VERMEZ, BU NEDENLE YUKARIDA AGIKLANAN SINIRLAMA SIZIN IGIN GEGERLI OLMAYABILIR.

NOCO, orijinal ambalajinda bulunan NOCO markal {irtinleri («NOCO Uriinii»), normal kullanim kosullannda ve NOCO’nun yayimladigi kilavuzlara uygun sekilde kullanidiginda,
perakende satin alma tarihinden veya son kullanici satin alici tarafindan teslim alma tarihinden itibaren BIR (1) YIL siiresince («Garanti Stiresi») malzeme ve iscilik hatalarina



Karg! garanti saglar. NOCO’nun yayimladidi kilavuzlar, bu Garanti'de yer alan bilgiler, teknik 6zellikler ve kullanict kilavuzlan dahil olmak tizere gesitl bilgileri igerir. Avrupa Birligi
(AB), Avrupa Serbest Ticaret Birlii (EFTA), Kuzey Avrupa veya Birlesik Krallik taki son kullanici alicilar igin Garanti Stiresi en az IKI (2) YILA kadar uzatilabilir. BAZI EYALATLERDE
VE ULKELERDE, ULUSAL YASA DAHA UZUN GARANTI SURELERI SAGLAYABILIR. Bdylelikle, Sinirl Garanti'nin sagladid avantajlar, tiketici koruma yasalari tarafindan saglanan
haklar tamamlamak amaciyla sunulmustur ve onlarin yerine gegmez.

NOCO'NUN SORUMLULUGU, SINIRLI OLARAK, URUNUN DEGISTIRIMES] VEYA TAMIRI ILE SINIRLIDIR. NOCO, HERHANGI BIR GARANTI HLALINDEN YA DA BASKA HERHANG
BIR HUKUKI KURAMA UYGUN OLARAK, OZEL, RASTLANTI, SONUGSAL YA DA ORNEK OLARAK ORTAYA GIKAN HERHANGI BIR ZARARDAN SORUMLU TUTULAMAZ, BUNLAR
ARASINDA KAYIP KARLAR, KAYIP GELIR, KAYIP IS, MALZEME HASARI, KISISEL YARALANMA YA DA HERHANGI BIR DOLAYLI YA DA SONUGSAL KAYIP VE HASAR BULUNABILIR.

Bu Garanti devredilemez ve iade paketleme ve tasima maliyetlerini kapsamaz. Bu Garanti asagidaki durumlar iin gecerli degildir: (a) kaza, kétiiye kullanma, yangin, sivi temasi
veya dider dis etkenlerden kaynaklanan hasarlar, (b) yanlis islem, yanlis kurulum, degisiklikler, sskme veya yetkisiz tamir girisimleri, (c) kozmetik hasarlar - cizikler veya cizikler
gibi - drintin islevselliini etkilemeyen, (d) NOCO'nun yayimlanan kilavuzlarina uygun olmayan sekilde trtintin kullanimasindan kaynaklanan hasarlar, (€) normal aginma ve
yipranmadan veya Giriintin normal yaslanmasindan kaynaklanan hatalar veya (f) trtinden herhangi bir seri numarasinin kaldinldigi veya tahrip edildii durumlarda.

Garanti Stiresi icinde talepte bulunmaniz durumunda, NOCO, secimine bagh olarak: (a) test edilip islevsel gereksinimlerimizi kargilayan dirtinii onarir, (b) ayni modelle (veya
onaymnizla orijinal trlinle ayni veya neredeyse ayni ézelliklere sahip olan tirtinle - émegin, ayni dzelliklere sahip farkii bir model) degistirir, bu tiriin yeni veya neredeyse yeni olup
test edilip islevsel gereksinimlerimizi karglamigtir veya (c) tiriindi satin alma fiyatinizin iadesi karsiliginda degistirir. Sinirli Garanti taleplerini islemek igin satin alma kaniti da dahil
olmak tizere belirl bilgilere ihtiyacimiz vardir. Sinirli Garanti kapsaminda bir talepte bulunmak icin liitfen NOCO Destek birimi ile iletisime gegin:

(Web) https://no.co/support (BK) -+44 20 45207738 (AU) +61 2 4062 0068
(E-posta) support@no.co
(US/CA/MX)  +1.800.456.6626 (AB) +3120 2140047 (JP) +81368933017



NOCOBOOST2K  GBX5b55

/N NIEBEZPIECZENSTWO Podrecznik uzytkownika i gwarancja

PRZED UZYGIEM PRODUKTU PRZEGZVTAC ZE ZROZUMIENIEM WSZYSTKIE INFORMAGJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA. Niepr tych moze skutkowac PORAZENIEM -
ELEKTRYCZNYM, WYBUCHEM, POZAREM, ktére moga doprowadzi¢ do POWAZNYCH OBRAZEN, Po Iskl e
SMIERCI lub USZKODZENIA WLASNOSC

Porazenie elektryczne. Produkt jest urzadzeniem elekirycznym, kiore moze porazic i spowodowac powazne
obrazenia. Nie przecina¢ przewodow zasilania. Nie zanurza¢ w wodzie nie moczy¢.

Wybuch. Niemonitorowane, niekompatybilne lub uszkodzone akumulatory moga wybuchnaé, gdy sa uzywane
z produktem. Nie pozostawia¢ produktu bez nadzoru podczas uzywania. Nie wolno prébowac uruchomic
uszkodzonego lub zamarznigtego akumulatora. Uzywac produktéw tylko z akumulatorami o zalecanym napigciu
Obsfugiwac produkt w prawidtowo wentylowanych migjscach.

Ogien. Produkt jest urzadzeniem elektrycznym, ktéry emituje ciepto i moze powodowac poparzenia. Nie
przykrywaé produktu. Nie palié ani nie stosowac Zrédet wytadowan elekirycznych lub ognia, obstugujac produkt.
Przechowywac produkt z dala od materiaiow fatwopalnych.

Urazy oczu. Obstugujac produkt, nosi¢ $rodki ochrony oczu. Akumulatory moga eksplodowac i wyrzucic odiamki
w powietrze. Kwas akumulatorowy moze powodowac podraznienie oczu i skéry. W przypadku zanieczyszczenia Aby uzyskac bardziej
oczu lub skdry, przeptukac dotknigty obszar czysta, biezaca woda i natychmiast skontaktowac sig z osrodkiem szczegotowe informace i

kontroli zatrug. N L,

N ) ) ‘ ‘ wsparcie, odwiedz strone:
Gazy wybuchowe. Gazy wybuchowe. Praca w poblizu akumulatorow kwasowo-ofowiowych jest niebezpieczna.
W czasie normalnej pracy akumulatory wytwarzaja gazy wybuchowe. Aby zredukowac niebezpieczeristwo
wybuchu akumulatora, nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji bezpieczeristwa oraz instrukcji opublikowanych
przez producenta akumulatora, a takze wyposazenia, ktére ma pracowac w poblizu akumulatora. Zapoznac sig z
oznaczeniami ostrzegawczymi na tych produktach oraz na silniku.

WWW.N0.co/support




Wazne ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

UWAGA:

Tryb reczny wytacza wszystkie Srodki bezpieczeristwa. W przypadku nieprawidtowego uzycia oraz/lub niezgodnego z zaleceniami moze doprowadzi¢ do obrazer
ciata lub $mierci, a gwarancja zostanie uniewazniona. Wystepuje ryzyko zaptonu, wybuchu oraz poparzen ciata. Urzadzenia nie wolno rozktadac, zgniatac,
nagrzewac powyzej 60°C/140°F ani spalac. Z niniejszego urzadzenia mozna korzystac na zewnatrz tylko przez ograniczony czas i nalezy o nie szczegélnie zadba¢
w wilgotnych warunkach.

OSTRZEZENIE:
Nie wolno przetadowywac akumulatora wewnetrznego. Nalezy zapoznac sie z podrecznikiem uzytkownika. W poblizu akumulatora nie wolno palic, zapalac zapatki
ani wytwarzac iskier. Akumulator wewnetrzny mozna fadowac wytacznie w dobrze przewietrzonym miejscu w przypadku, gdy nie jest uzywany.

UWAGA:

Ryzyko obrazeri 0s6b. Z niniejszego produktu nie wolno korzysta¢ w przypadku, gdy przewdd zasilajacy lub przewody do akumulatora sa w jakikolwiek sposéb
uszkodzone. Urzadzenie nie sfuzy do wykorzystania w punkcie napraw o charakterze komercyjnym. Jezeli nie jest uzywane, nalezy je przechowywaé wewnatrz
budynku — nie nalezy go przechowywac ani pozostawia¢ na zewnatrz.

Osobiste Srodki ostroznosci. Produkiu nalezy uzywac tylko zgodnie z przeznaczeniem. Nalezy pracowac w zasiggu glosu drugiej osoby lub na tyle blisko, aby
druga osoba mogta przyS¢ z pomocg w razie probleméw. Przechowywa¢ w poblizu zapasu czystej wody i mydta na wypadek zanieczyszczenia kwasem
akumulatorowym. Pracujac w poblizu akumulatora, nalezy nosic petny zestaw ochrony oczu oraz odziez ochronng. Zawsze myC rece po obstudze akumulatorow i
materiatow powigzanych. Nie obstugiwac ani nie nosic metalowych przedmiotow, pracu{?c z akumulatorami; dotyczy to migdzy innymi narzedzi, zegarkow i bizuteril.
Gdy metal zostanie upuszczony na akumulator, moze spowodowac iskre i zwarcie, skutkujac porazeniem elektrycznym, pozarem, wybuchem, co z kolei moze
spowodowac uraz, $mier¢ lub uszkodzenie wiasnosci. Osoby nieletnie. Jesli ,Nabywca” chee, aby produkt byt u?/vvany 1zez osobe nieletnia, to dokonujac
zakupu, zgadza sie przedstawic nieletniemu szczegdtowe instrukcie i ostrzezenia przed uzytkowaniem sprzetu. OdpowiedzialnoSc za nieprzestizeganie tego
spoczywa w calosci na ,Nabywey', ktory zgadza sig zwolni¢ firme NOCO z odpowiedzialnodci za wszelkie niezamierzone lub niewfasciwe uzytkowanie sprzetu przez
osobe nieletnia. Ryzyko zadtawienia. Akcesoria moga stanowic ryzyko zadtawienia przez dziec. Nie pozostawiac dzieci bez opieki w poblizu produktu lub jego
akcesoriow. Produkt nie jest zabawka. Obstuga. Z produktem nalezy sie obchodzi¢ ostroznie. W przypadku uderzenia moze ulec uszkodzeniu. Nie korzystac z
uszkodzonego produktu, réwniez gdy na obudowie pojawig sie peknigcia Iub zostang uszkodzone kable. Nie uzywac produktu, gdy uszkodzony jest przewod
zasilajacy. Wilgotnosc i ciecze moga uszkodzi¢ produkt. Nie uzywac produktu ani zadnych skiadnikéw elektrycznych w poblizu cieczy. Przechowywac i obstugiwac
produkt w migjscach suchych. Nie uzywa¢, gdy bedzie mokry. Gdy pracujacy produkt ulegnie zamoczeniu, natychmiast odigczy¢ od akumulatora i zaprzesta¢



uzywania. Nie odigcza¢ produktu, wyciggajac przewody. UWAGA: Gorgca powierzchnia. Przed przystapieniem do obstugi poczekaj, aZ urzgdzenie ostygnie.
Modyfikacje. Nie wolno podejmowac prob zmiany, modyfikacji lub naprawy czesci produktu. Demontaz produktu moze spowodowac uraz, $mierc lub uszkodzenie
produktu. Gdy produkt zostanie uszkodzony, ulegnie awaril lub wejdzie w kontakt z ciecza, zaprzestac jego uzywania i skontaktowac sig z NOCO. Wszelkie
modyfikacje produktu spowoduja uniewaznienie gwarancji. Akcesoria. Ten produkt jest zatwierdzony wytacznie do uzytku z akcesoriami firmy NOCO. Firma NOCO
nie jest odpowiedzialna za bezpieczerstwo uzytkownika [ub uszkodzenia wynikajgce z uzytkowania akcesoriow niezatwierdzonych przez nig. Lokalizacja. Nalezy
zapobiegac zetknieciu sig kwasu akumulatorowego z produktem. Nie obstugiwac produktu w obszarze zamknietym |ub z ograniczong wentylacjg. Nie stawiac
akumulatora na szczycie produktu. Ustawi¢ wyprowadzenia kabli w sposob zapobiegajz%fy przypadkowym uszkodzeniom w czasie przenoszenia czgsci pojazdu
(réwniez maski i drzwi), przenoszenia czgscl silnika (takze topatek wentylatora, pasow i kot pasowych) lub zapobiegajacy potencjainemu wypadkowi moggcemu
doprowadzic do urazu lub $mierci. Temperatura pracy. Ten produkt zaprojektowano do pracy w temperaturach otoczenia od -20°C do 50°C. Nie obstugiwac poza
l';/m zakresem temperatur pracy. Nie uruchamiac zamarznigtego akumulatora. Zaprzestac uzywania produktu natychmiast, gdy akumulator nadmiernie sig nagrzeje.

rzechowywanie. Nie uzywac ani nie przechowywac produktu w mieg']scach 0 duzym stezeniu pytu_lub materiatéw w powietrzu. Przechowywac produkt na
ptaskim, stabilnym podiozu, aby zapobiec przewrdceniu go. Produkt przechowywac w suchym miejscu. Temperatura przechowywania wynosi -20°C do 50°C (0°C
do +40°C temperatura $rednia). Pod zadnym pozorem nie wolno przekracza¢ 80°C. Zgodnosc. Produkt przeznaczono do pracy wylacznie z akumulatorami
kwasowo-otowiowymi 12 V. Nie wolno prébowac pracowac z innymi typami akumulatora. Rozruch akumulatorow o innej zawartosci moze skutkowaé urazami,
$miercig lub szkodami materialnymi. Przed proba uruchomienia akumulatora nalezy skontaktowac sie z jego producentem. Nie uruchamia¢ akumulatora, 8dy
uzytkownik nie jest pewien skiadu lub napiecia akumulatora. Akumulator, Whudowany akumulator litowo-jonowy moze wymienia¢ wytgcznie firma NOCO,
podlega recyclingowi i powinien zosta¢ zutylizowany oddzielnie od odpadéw komunalnych. Nie probowa¢ wymienic samemu akumulatora ani obstugiwac
uszkodzonego Iub przeciekajgcego akumulatora litowo-jonowego. Pod zadnym pozorem nie wolno wyrzuca¢ akumulatora z odpadami komunalnymi. Utylizacja
akumulatorow z odpadami komunalnymi jest niezgodna z przepisami stanowymi i federalnymi dotyczacymi ochrony Srodowiska. Zqute akumulatory nalezy zawsze
przekazywac do lokalnego centrum recyclingu akumulatorow. Gdy akumulator w produkcie zostanie nadmiernie nagrzany, wydziela zapach, ulegnie deformacji,
peknie [ub wykazuje nienaturalne zachowanie, nalezy natychmiast przerwac Jego uzytkowanie i skontaktowac sie z firma NOCO. kadowanie akumulatora. Pro-
dukt nalezy tadowac za pomoca dotaczonego przewodu USB-C do tadowania. Firma NOCO nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia, obrazenia i / lub $mier¢
Eodczas korzystania z niezatwierdzonych produktéw tadujacych innych firm. Nalezy zachowac ostrozno$¢ w przypadku uzywania zasilaczy niskiej jakosci, poniewaz

orzystanie z nich moze wiazac sie z powaznym zagrozeniem porazenia pradem, czego skutkiem moga byc obrazenia oraz/lub $mier¢ osoby, uszkodzenia urzadze-
nia oraz wiasnosci. Korzystanie z uszkodzonych przewodow lub fadowarek, lub fadowanie w warunkach wysokiej wilgotnosci, moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem. Uzywanie zasilaczy nieznanych lub zewngtrznych firm moze skrdci¢ zywotnos¢ produktu oraz doprowadzic do jego awarii. Firma NOCO nie odpowiada za
bezpieczeristwo uzytkownika w przypadku wykorzystania akcesoriow lub zasobéw nieaprobowanych przez nia. W razie wykorzystania Zasilacza USB do fadowania
produktu nalezy upewnic sie, czy wiyczka AC jest prawidiowo podiaczona do zasilacza przed podfaczeniem do Zrodta zasilania. Przy normalnym trybie uzytkowania
zasilacze moga sig nagrzewac, a ich duzszy kontakt ze skora moze doprowadzic do obrazer ciata. W przypadku ich wykorzystania nalezy zawsze zadbac o odpow-
iednie przewietrzenie otoczenia. Aby zapewnic maksymalng zywotnos¢ akumulatora, nie powinno sig go fadowac przez ponad tydzer, gdyz przefadowanie moze
Zmniejszy¢ jego zywotnosc, Wraz z uplywem czasu nieuzywane urzadzenie rozaduje sie i przed jego uzyciem nalezy je ponownie nafadowac. Jezeli nie jest wyko-
rzystywane, nalezy odigczy¢ je od zrcha zasilania. Z urzadzenia nalezy korzystac z?(odnle 2 jego przeznaczeniem. Urzadzenia medyczne. Produkt moze emitowac
[?O\a elektromagnetyczne. Produkt zawiera elementy magnelﬁczne‘ kidre moga zakiocac prace rozrusznikéw serca, defibrylatorow lub innych urzadzer medycznych.

e pola elektromagnetyczne moga zakidcac prace rozrusznikow serca lub innych urzadzen medycznych. Przed uzyciem nalezy skonsultowac sig z lekarzem, jezeli



uzytkownik korzysta z urzadzer medycznych, na przykfad rozrusznikéw serca. Jezeli zaistnieje podejrzenie, ze produkt zakioca prace urzadzenia medycznego, nalezy
natychmiast zaprzestac korzystania z urzadzenia i skonsultowac sie z lekarzem.Stany chorobowe. Jezeli uzytkownik ma jakiekolwiek stany chorobowe, na ktdre
produkt moze wplynac, takie jak: napady drgawkowe, utrata przytomnosci, przemeczenie oczu lub béle glowy, przed uzyciem produktu naleZy skontaktowac sig z
lekarzem. Uzywanie zintegrowanej latarki o duzej mocy moze by¢ szkodliwe dla osob o nadwrazliwosci na swiattg. Korzystanie ze $wiatfa w trybie stroboskopu moze
powodowac U 0s6b chorych na epilepsje ataki, ktdre mogg skutkowa¢ powaznymi obrazeniami lub $miercig. Swiatto. Wpatrywanie sie bezpodrednio w $wiatio
latarki moze spowodowac trwate uszkodzenie oczu. Produkt wyposazono w diodg LED o wysokiej mocy, Ktéra w najwyzszym ustawieniu emituje bardzo silng wigzke
Swiatta. Czyszczenie, Przed rozpoczeciem konserwaci lub czyszczenia wylaczy¢ produkt. Produkt nalezy niezwiocznie wyczyScic i wysuszyc po zetknieciu z ciecza
lub odpadami. Uzy¢ migkKiej, niestrzepiacej szmatki (z mikrofibry). Unikac zawilgocenia otworéw. S i y Przestrzegac wszystkich znakow i
instrukcji. Nie obsfugiwac produktu w srodowisku wybuchowym, na przykiad strefach tankowania lub strefach Wystgpowania sSrodkéw chemicznych lub czasteczek,
takich jak ziaa, pyf lub sproszkowane metale. Dziatania o duzym ryzyku. Ten produkt nie jest przeznaczony do pracy w sytuacjach, gdy jego awaria mogfaby
doprowadzi¢ do obrazeri ciata, $mierci lub powaznych szkéd w Srodowisku. Zaktdcenia radiowe. Produkt zaprojektowano, testowano i jest wytwarzany zgodnie
2 przepisami dotyczacymi emisji fal radiowych. Emitowane z produktu fale moga wptynaé negatywnie na dziatanie innych urzadzen elektrycznych, powodujac ich
wadiiwe dziafanie. Numer modelu: GBX55. Opisywane urzadzenie jest zgodne z Czescig 15 przepiséw FCC. Dziafanie podiega nastepujacym warunkom: (1)
urzadzenie to nie moze powodowac szkodliwych zakidcen, oraz (2) urzadzenie to musi przyjmowac wszelkie odbierane zakiocenia, rowniez powoduja%ce pozadane
dziatanie. UWAGA: Urzadzenie zostalo sprawdzone i uznane za zgodne z wymaganiami dotyczacymi urzadzen cyfrowych Klasy A, zgodnie z Czedcig 15 przepisow
FCC. Ograniczenia te zaprojektowano w sposéb zapewniajacy rozsadng ochrone przed niebezpiecznymi zakidceniami, gdy urzadzenie jest uzywane w $rodowisku
przemystowym. Urz;ﬁjzenie‘wytwarza, wykorzystuje | moze emitowac energie o czgstotliwosci fal radiowych; gdy nie jest zainstalowane i obstugiwane zgodnie z
instrukcjg uzytkownika, moze powodowaC szkodliwe zakidcenia w komunikacji radiowej. Uzywanie tego urzadzenia w dzielnicy mieszkalnej moze doprowadzic do
powstania szkodliwych zakidcen, w wyniku czego uzytkownik bedzie zmuszony do usuniecia tych zakiocer na wiasny koszt.

Sposob uzycia

Krok 1: Natadowa GBX5S. Czas  Warlosci
Po wyjeciu z opakowania urzadzenie GBX55 bedzie czgsciowo natadowane, przed pierwszym uzyciem nalezy je fadowania: tadowarki:
natadowac do pefna. Urzadzenie GBX55 nalezy podiaczy¢ do portu USB-C WEJSCIA/WYJSCIA za pomoca dotgczone-

go przewodu USB-C do tadowania. Moze by fadowane przy uzyciu dowolnego portu USB z zasilaniem (np. zasilacz 28h 2,5W

AC, tadowarka samochodowa, laptop lub inne Zrédto zasilania). Port USB-C WEJSCIA/WYJSCIA korzysta z technologii 14h 5W

Power Delivery 3.0 umozliwiajacej odbidr/przesyt fadunku o mocy do 60 W. Czas tadowania urzadzenia GBX55 jest
uzalezniony od stanu roztadowania oraz rodzaju Zrodfa zasilania. Rezultaty s3 uzaleznione od stanu akumulatora. 7,2h 1ow



Podczas fadowania, diody LED tadowania wskazujg poziom nafadowania akumulatora. Diody LED beda powoli Poziom akumulatora whudowanego.
migac, a nastepnie $wiecic $wiattlem stalym, az wszystkie cztery diody zostana zapalone. Gdy akumulator jest w

pelni natadowany, $wieci sig zielona dioda 100%, a diody 25%, 50% i 75% sa zgaszone. Od czasu do czasu zielona . .

dioda 100% bedzie pulsowac, informujgc o przebiegajacym fadowaniu konserwacyjnym. - -

Szybkie tadowanie.

Urzadzenie GBX55 korzysta z technologii szybkiego fadowania umozliwiajacej tadowanie przy maks. mocy 60 W. Saybkie fad .
Aby jak najlepiej wykorzystac te funkcie, nalezy korzystac z kompatybilne] tadowarki (fadowanie przy mocy 60 W, ZybKie fadowanie.

z technologia Power Delivery 3.0 dla USB-C). Dioda LED szybkiego tadowania zaswieci sie w przypadku, gdy moc Czas Wartosci

25% 50% 75% 100%

fadunku jest wyzsza od 15 W, co oznacza, Ze tryb Power Delivery 3.0 dla USB jest wiaczony. tadowania: zpae:in';wgg(vil:e
tadowarka samochodowa.
Najskuteczniejszym sposobem fadowania GBX55 jest uzycie tadowarki samochodowej NOCO (brak w zestawie). 1,2h 60w
UWAGA: Aby tadowarka samochodowa szybko natadowata urzadzenie, pojazd musi by¢ wiaczony / uruchomiony.
Zrodio pradu. tadowarka samochodowa.
Podczas tadowania urzadzer USB wazne jest, aby najpierw zasili¢ jednostke GBX55, a nastepnie podiaczyc tadowane Czas Wartosci
urzadzenie USB. UWAGA: Jesli jednostka GBX55 nie zostanie wigczona jako pierwsza, pobierze energie z urzadzenia USB, jesli . znamionowe
jest zgodne z DRP. Aby natadowac GBX55 za pomoca urzadzenia zgodnego z DRP (np. Telefon, laptop, power bank) upewnij fadowania: tadowarki:
sig, e GBX55 jest WYLACZONY przed wykonaniem potgczenia kablowego migdzy GBX55 a urzadzeniem DRP. 12h 60W

’

Krok 2: Podtaczy¢ akumulator.

Nalezy dokfadnie zapozna¢ sie z okreslonymi $rodkami ostroznosci oraz zalecanymi metodami rozruchu pojazdu opisanymi w podreczniku uzytkownika
dotyczacym pojazdu. Ponadto nalezy okresli¢ napigcie oraz skiad chemiczny akumulatora, odnoszac sie do podrecznika uzytkownika dotyczacego akumulatora
przed uzyciem tego produktu. Urzadzenie GBX55 stuzy wytacznie do rozruchu akumulatoréw kwasowo-ofowiowych 12 V. Przed podtaczeniem akumulatora nalezy
upewnic sie, czy jest on akumulatorem kwasowo-otowiowym 12 V. Z urzadzenia GBX55 nie nalezy korzysta¢ do tadowania zadnego innego typu akumulatora.
Nalezy okresli¢ prawidtowa biegunowo$¢ terminali akumulatora na akumulatorze. Dodatni terminal akumulatora jest najczesciej oznaczany nastgpujacymi literami
lub symbolem (POS, P, +). Ujemny terminal akumulatora jest najczesciej oznaczany nastepujacymi literami lub symbolem (NEG, N, -). Nie wolno podiacza¢
gaznika, przewod6w paliwowych ani czesci z cienkiej blachy. Ponizsze instrukcje dotycza uiemnego uziemienia (najczesciej stosowanego). Jezeli pojazd korzysta z
dodatniego uziemienia (rzadko stosowane), nalezy sprawdzié podrecznik pojazdu w celu okreslenia krokow prawidtowego rozruchu pojazdu.

1. Dodatnie (czerwone) klemy akumulatora nalezy podiaczy¢ do dodatniego terminalu akumulatora (POS, P, +), a ujemne (czame) kiemy akumulatora nalezy
podtaczy¢ do ujemnego terminalu akumulatora (NEG, N, -) lub podwozia pojazdu.



Krok 3: Rozruch.
1. Przed proba rozruchu silnika upewnic sig, ze obciazenia pojazdu (reflektory, radio, Kiimatyzacja, itp.) sa wytaczone.

2. Aby rozpocza¢ fadowanie rozruchowe, nalezy nacisnac Przycisk zasilania. Wszystkie diody LED zamigaja jeden raz. Jezeli akumulator jest prawidtowo poditace
zony, biata dioda LED Boost zaswieci sig, a Diody LED tadowania akumulatora beda migac. Po wykryciu akumulatora rozpocznie sig 60-sekundowe odliczanie

3. Mozna sprébowac uruchomi¢ pojazd. Wigkszo$¢ pojazdow uruchomi sig bezzwiocznie. Jezeli pojazd nie zostanie natychmiast uruchomiony, nalezy odczekac
20-30 s i sprébowac ponownie. Po zakoriczeniu 60-sekundowego odliczania urzadzenie musi zosta¢ wylaczone i nastepnie wiaczone w celu rozpoczecia
fadowania rozruchowego. Nie wolno rozpoczynac tadowania rozruchowego piec (5) razy z rzedu w ciagu pigtnastu (15) minut. Nalezy odczekaé pigtnascie (15)
minut przed ponownym rozpoczeciem fadowania rozruchowego.

4. Po uruchomieniu pojazdu nalezy wytaczy¢ urzadzenie, odigczy¢ klemy akumulatora i usuna¢ urzadzenie GBX55.

60-sekundowe odliczanie.

60-sekundowe odliczanie rozpocznie sig po wykryciu akumulatora. Po uptywie tego czasu funkcja tadowania rozruchowego zostanie wytaczona. Dioda LED
Boost zgasnie, a Diody LED fadowania wewngtrznego akumulatora beda informowac o aktualnej mocy fadunku urzadzenia. Aby zresetowac funkcjg fadowania
rozruchowego | wylaczy¢ urzadzenie, nalezy nacisna¢ przycisk zasilania. Aby wiaczyé urzadzenie i zrestartowac funkcje tadowania rozruchowego, nalezy
ponownie nacisnac przycisk zasilania.

UWAGA.
W TRYBIE RECZNEGO STEROWANIA FUNKCJA 60-SEKUNDOWEGO ODLICZANIA JEST WYEACZONA. W TYM TRYBIE ZASILANIE BEDZIE DOPROWADZANE. ABY
JAK NAJCZESCIEJ FADOWAC ROZRUCHOWO, ZALECA SIE WYEACZENIE URZADZENIA BOOST ZARAZ PO URUCHOMIENIU POJAZDU.

Niskie napigcia akumulatora i reczne obejscie

Urzadzenie GBX55 zaprojektowano do uruchamiania akumulatoréw kwasowo-otowiowych 12 V, gdy napiecie spadnie do 3 V. Jesli napiecie akumulatora spadnie
ponizej 3V, dioda LED dotadowania zostanie wylaczona. Oznacza to, Ze urzadzenie GBX55 nie wykrywa akumulatora. Jesli zajdzie koniecznos¢ uruchomienia
akumulatora, ktérego napiecie spadto ponizej 3 V, mozna uzy¢ funkcji recznego obejécia, ktdra umozliwia wymuszenie funkcji rozruchu silnika.

UWAGA.

UZYWAC TEGO TRYBU Z NAJWYZSZA OSTROZNOSCIA. TRYB TEN DOTYCZY WYEACZNIE AKUMULATOROW KWASOWO-OLOWIOWYCH 12 V, FUNKCJE
OCHRONY PRZED WY£ADOWANIAMI | ODWROCENIEM BIEGUNOWOSCI SA WYEACZONE. PRZED UZYCIEM TEGO TRYBU ZWROCIC SZCZEGOLNA UWAGE

NA BIEGUNOWOSC AKUMULATORA. NIE WOLNO DOPUSCIC DO TEGO, ABY DODATNIA | UJEMNA KLEMA AKUMULATORA ZETKNELY SIE ZE SOBA,

PONIEWAZ W WYNIKU TEGO POWSTANA ISKRY. TRYB TEN WYKORZYSTUJE PRAD O BARDZO WYSOKIM NATEZENIU (DO 1750 A), KTORY W PRZYPADKU,
NIEPRAWIDEOWEGO UZYCIA MOZE POWODOWAC POWSTAWANIE ISKIER | WYSOKIEJ TEMPERATURY. JESLI UZYTKOWNIK NIE JEST PRZEKONANY DO UZYCIA
TEGO TRYBU, POWINIEN SKORZYSTAC Z PROFESJONALNEJ POMOCY.
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1. Dioda LED zasilania. Swieci sie na biao, gdy urzadzenie jest wiaczone. Zaswieci
sie na pomarariczowo po 60-sekundowym odliczaniu do momentu wyjecia zaciskow z
akumulatora samochodowego lub wytgczenia i ponownego wigczenia zasilania GBX55.
2. Przycisk zasilania. \Wcisnij, aby wiaczy¢ lub wylaczy¢ urzadzenie lub zrestartowac
wzmocnienie po 60 sekundach przerwy.
3. Dioda LED btedu odwrotnej biegunowosci W przypadku wykrycia odwrotnej
biegunowosci zapali sig na czerwono.
4. Wskaznik LED niskiej temperatury W przypadku wykrycia zbyt niskiej temperatury
wewnetrznej bedzie $wiecic sig na niebiesko lub miga¢ w tym kolorze.
5. Wskaznik LED wysokiej temperatury W przypadku wykrycia zbyt wysokiej
temperatury wewngtrznej bedzie $wiecic sie na czerwono lub miga¢ w tym kolorze.
6. Dioda LED btedu. Miga ,wt” | ,wyt" W réznych sekwencjach (od 1 do 6 migniec), aby
przekazac informacie o btedach
7. Poziom akumulatora whudowanego. Informuje o poziomie natadowania
akumulatora wbudowanego.
8. Przycisk latarki. Uruchamia bardzo jasna diode LED, dziatajaca w 7 trybach: 100% >
50% > 10% > SOS > Miganie > Stroboskop > Wytgczona
9. Dioda dofadowania. Swieci sig na biato, gdy dotadowanie jest aktywne. Jesli
urzadzenie jest prawidtowo podtaczone do akumulatora, GBX55 automatycznie wykryje
akumulator i przejdzie w trybie dofadowania (dioda LED miga na biafo, gdy funkcia
recznego obejscia jest aktywna).
10 Przycisk obejscia recznego. Aby aktywowac, nalezy nacisnge i przytrzymac przez

12y (3) sekundy. OSTRZEZENIE: Tryb ten wyla
w#aczeme dotadowania.Do uzytku tylko wtedy, gdy naplgme bateru jest zbyt
niskie, aby mozna byto
11. Dioda LED szybklego I:gowama W przypadku wigczenia szybkiego fadowania
zaswieci sig na biafo. Dioda LED szybkiego fadowania zmienia kolor na czerwony (ciagte /
miga), gdy wystepuje blad.




Rozwigzywanie problemow

o

o
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Btad

State, czerwone
Swiatto

Pojedynczy (1) btysk

Podwajny (2) blysk
Potréjny (3) blysk

Czteroosobowy (4)
Flash

Szes¢ (6) Flash

Wskaznik LED
wysokiej temperatury:
Swieci sig
Wskaznik

LED wysokiej
temperatury: Miga
Wskaznik LED
niskiej temperatury:
Swieci sig
Wskaznik LED
niskiej temperatury:
Miga

Migotanie w kolorze
czerwonym

Stafe, czerwone
Swiatio

Przyczyna/Rozwiazanie

Wykryto odwrotna biegunowos¢. / Nalezy zmieni¢ podtaczenia akumulatora.

Wykryto zwarcie kieméw akumulatora. / Nalezy catkowicie odciazy¢ obwdd oraz ponownie podiaczy¢ klemy do akumulatora.
Wykryto wysokie napiecie na cegach (GBX55 jest podigczony do uktadu napigcia wyzszego niz 12 V, np. 24 V).

Wykryto niewfasciwe ogniwo akumulatora. / W czasie tadowania wystapit problem z wewnetrznym ogniwem akumulatora.
Bfad przekroczenia limitu czasu fadowania (fj. GBX55 byt fadowany zbiorczo zbyt diugo).

Back-Charge wykryte w GBX55 przez zaciski w trybie Boost (tj. GBX55 jest w trybie recznego nadpisywania, a nastepnie
podtaczony do systemu wyzszego niz 12V, na przykiad 24 V).

Jednostka jest sprawna, ale zbliza sig do gérnej granicy temperatury. / Odczekaj, az urzadzenie ostygnie.

Urzadzenie jest zbyt gorace, aby uruchomic urzadzenie, w tym stanie dostgpna jest tylko latarka. / Poczekaj, az urzadzenie
ostygnie.

Jednostka jest sprawna, ale zbliza sig do dolnej granicy temperatury. / Odczekaj, az urzadzenie si¢ rozgrzeje.

Urzadzenie jest zbyt zimne, aby je uruchomic, w tym stanie dostepna jest tylko latarka / Pozwdl urzadzeniu sig rozgrzac.

Jedli fadujesz urzadzenie, sprawdz kabel lub fadowarke pod katem uszkodzen / Jesli tadujesz urzadzenie USB-C, sprawdz kabel
lub urzadzenie pod katem uszkodzeri / Jesli problem nie ustapi, skontakiuj sig z pomoca techniczng NOCO.

Podtaczona fadowarka jest niezgodna. / Odtacz kabel USB, wylacz / wiacz urzadzenie, uzyj innej fadowarki.



Dane techniczne

Akumulator whudowany: 46Wh Litowo-jonowy USB-C (Wyjscie): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Znamionowy prad szczytowy: 1750A USB (Wyjscie): 5 VVdc, maks. 2,1 A/ maks. 10 W
Temperatura pracy: -20°C do +50°C Ochrona obudowy: IP65 (przy zamknietych gniazdach)
Temperatura tadowania: 0°C do +40°C Chtodzenie: Konwekcja naturaina

Temperatura przechowywania: -20°C do +50°C (§r. temp.) Wymiary (dt. x szer. x wys.): 19,5 12,3 x 6,4 Centymetrow
USB-C (Wejscie): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A720V 3A Masa: 1,2 Kilograméw (2,58 Ib)

Roczna (1 rok) ograniczona gwarancja NOC

WAZNE: KORZYSTAJAC Z TEGO PRODUKTU, UZYTKOWNIK WYRAZA ZGODE NA PRZESTRZEGANIE WARUNKOW ROCZNEJ (1 ROK) OGRANICZONEJ GWARANCJI NOCO
(,GWARANCUA), JAK OKRESLONO PONIZEJ. NIE NALEZY UZYWAC PRODUKTU PRZED ZAPOZNANIEM SIE Z WARUNKAMI GWARANCUI. W PRZYPADKU NIEAKCEPTOWANIA
WARUNKOW GWARANCJI NIE NALEZY UZYWAC PRODUKTU | NALEZY GO ZWRGCIC.

NINIEJSZA GWARANCJA DAJE UZYTKOWNIKOWI OKRESLONE PRAWA, KTORE MOGA ROZNIC SIE W ZALEZNOSCI OD STANU, KRAJU LUB PROWINCJI. POZA PRZYPADKAMI
DOZWOLONYMI PRZEZ PRAWO, NOCO NIE WYEACZA, NIE OGRANICZA ANI NIE ZAWIESZA INNYCH PRAW PRZYSEUGUJACYCH UZYTKOWNIKOWI, W TYM TYCH, KTORE
MOGA WYNIKAC Z NIEZGODNOSCI UMOWY SPRZEDAZY. ABY W PEENI ZROZUMIEC SWOJE PRAWA, NALEZY ZAPOZNAC SIE Z PRZEPISAMI OBOWIAZUJACYMI W DANYM
STANIE, KRAJU LUB PROWINCJI.

W ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ PRAWO, NINIEJSZA GWARANCJA | OKRESLONE W NIEJ SRODKI ZARADCZE SA WYEACZNE | ZASTEPUJA WSZELKIE INNE GWARANCJE,
SRODKI ZARADCZE | WARUNKI, USTNE, PISEMNE, USTAWOWE, WYRAZNE LUB DOROZUMIANE. NOCO ZRZEKA SIE WSZELKICH USTAWOWYCH | DOROZUMIANYCH
GWARANCJI, W TYM, BEZ OGRANICZEN, GWARANCJI PRZYDATNOSCI HANDLOWEJ | PRZYDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU ORAZ GWARANCJI DOTYCZACYCH WAD
UKRYTYCH, W ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ PRAWO. W ZAKRESIE, W JAKIM TAKIE GWARANCUE NIE MOGA ZOSTAC WYEACZONE, NOCO OGRANICZA CZAS TRWANIA |
SRODKI ZARADCZE TAKICH GWARANCJI DO CZASU TRWANIA NINIEJSZEJ WYRAZNEJ GWARANCUI ORAZ, WEDEUG UZNANIA NOCO, NAPRAWY LUB WYMIANY PRODUKTOW
OPISANYCH PONIZEJ. NIEKTORE STANY, KRAJE | PROWINCJE NIE ZEZWALAJA NA OGRANICZENIA CZASU TRWANIA DOROZUMIANEJ GWARANCJI — LUB WARUNKU — WIEC
OGRANICZENIE OPISANE POWYZEJ MOZE NIE MIEC ZASTOSOWANIA DO UZYTKOWNIKA,




NOCO gwarantuje, ze produkty marki NOCO znajdujace sig w oryginalnym opakowaniu (,Produkt NOCO") beda wolne od wad materiatowych i produkeyjnych, jesli beda
normalnie uzywane zgodnie z opublikowanymi wytycznymi NOCO przez okres JEDNEGO (1) ROKU od daty pierwotnego zakupu detalicznego Iub daty dostawy przez nabywce
bedacego uzytkownikiem koricowym (,Okres gwarancji”). Opublikowane wytyczne NOCO obejmuja migdzy innymi informacje zawarte w niniejszej gwarancji, specyfikacjach
technicznych i instrukcjach obstugi. W przypadku nabywedw bedacych uzytkownikami koricowymi w Unii Europejskiej (UE), Europejskiej Strefie Wolnego Handlu (EFTA) lub
Wiglkiej Brytanii okres gwarancji moze zostac przedtuzony do minimum DWOCH (2) LAT. W NIEKTORYCH STANACH, KRAJACH LUB PROWINCJACH PRAWO KRAJOWE
IMOZE PRZEWIDYWAC DEUZSZE OKRESY GWARANCJI. W zwiazku z tym korzysci wynikajace z ograniczonej gwarancji maja na celu uzupetnienie, a nie zastapienie praw
przewidzianych w przepisach dotyczacych ochrony konsumentow.

ODEOWIEDZIALNOSC NOCO JEST OGRANICZONA DO WYMIANY LUB NAPRAWY. NOCO NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA ZADNE SZCZEGOLNE, PRZYPADKOWE,
WTORNE LUB PRZYKtADOWE SZKODY WYNIKAJACE Z JAKIEGOKOLWIEK NARUSZENIA GWARANCAI LUB WARUNKU LUB NA PODSTAWIE JAKIEJKOLWIEK INNEJ TEORII
PRAWNEJ, W TYM MIEDZY INNYMI ZA UTRACONE ZYSKI, UTRACONE PRZYCHODY, UTRACONA DZIAFALNOSC, SZKODY MAJATKOWE, OBRAZENIA CIAKA LUB JAKIEKOLWIEK
POSREDNIE LUB WTORNE STRATY LUB SZKODY PONIESIONE W JAKIKOLWIEK SPOSOB.

Niniejsza gwarancja jest niezbywalna i nie obejmuje kosztow opakowania zwrotnego i transportu. Niniejsza gwarancja nie obejmuje: (a) uszkodzer spowodowanych wypadkiem,
naduzyciem, niewtasciwym uzytkowaniem, pozarem, kontaktem z ciecza Iub inng przyczyna zewnetrzna, (b) niewtasciwej obstugi, niewtasciwej instalacji, modyfikacji,
demontazu lub préb nieautoryzowanych napraw, (c) uszkodzen kosmetycznych — takich jak wgniecenia lub zadrapania — ktére nie wplywaja na funkcjonalnosé produktu,

(d) uszkodzen spowodowanych uzytkowaniem produktu niezgodnie z opublikowanymi wytycznymi NOCO, (e) wad spowodowanych normalnym zuzyciem lub w inny sposéb
spowodowanych normalnym starzeniem sig produktu, lub (f) jesli jakikolwiek numer seryjny zostat usuniety z produktu lub zniszczony.

Jedli w okresie gwarancji uzytkownik zgtosi roszczenie, NOCO wediug wiasnego uznania: (a) naprawi produkt, ktdry zostat przetestowany i przeszedt pomysinie nasze
wymagania funkcjonalne, (b) wymieni produkt na produkt zastepczy tego samego modelu (lub za zgoda uzytkownika produkt, kidry ma takie same lub zasadniczo podobne
funkeje jak oryginalny produkt — np. inny mode! z tymi samymi funkcjami), ktdry jest nowy lub jak nowy i zostat przetestowany oraz przeszedt pomysinie nasze testy
funkcjonalne, lub (c) zwréci koszt zakupu produktu. W celu rozpatrzenia roszczen z tytutu ograniczonej gwarancji wymagamy pewnych informacji, w tym dowodu zakupu. Aby
2gfosi¢ roszczenie w ramach ograniczonej gwarancji, nalezy skontaktowac sig z dziatlem wsparcia NOCO:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +31202140047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST 3K

PPDPAOD

OLVASSA EL ES ERTSE MEG AZ (SSZES BIZTONSAGI INFORMACIOT, MIELOTT HASZNALATBA VENNE
ATERMEKET. A biztonségi utasitasok betartésanak elmulasztésa ARAMUTEST ROBBANAST, TUZET
eredményezhet, amelyek KOMOLY SERULEST HALALT vagy VAGYONI KART eredményezhetnek.

Aramiités. A termék egy olyan elektromos eszkdz, amely megrézhatja, és stllyos sériilést okozhat. Ne vagja el a
halézati kébeleket. Ne meritse vizbe vagy nedvesitse meg.

Robbanas. Az ellendrizetlen, inkompatibilis, vagy sériilt akkumulétorok felrobbanhatnak, ha azokat a termékkel
egy(itt haszndlja. Haszndlat kdzben ne hagyja feltigyelet nélk(il a terméket. Ne probalkozzon sérillt vagy fagyott
akkumuldtor gyorsinditésaval. Kizérélag az ajénlott fesziiltségii akkumulatorokkal haszndlja a terméket. Jol
szell6z6 helyen miikddtesse a terméket.

Tiiz. Atermék egy olyan elektromos eszkdz, amely hét bocsét ki, és képes égési sériilést okozni. Ne takarja le a
terméket. Ne dohanyozzon vagy hasznaljon barmiféle elektromos szikra- vagy tlizforrast a termék mkdtetése
kozben. Tartsa tvol a terméket a gytlékony anyagoktdl

Szemsériilés. Viselien szemvéddt, amikor hasznalja a terméket. Az akkumuldtorok felrobbanhatnak és hulladék
szétsz6rédasat okozhatjak. Az akkumulétorsav szem- és bérirritaciot okozhat. Szembe vagy bére kertilés esetén
dblitse le az érintett terliletet tiszta, folyd vizzel és haladéktalanul vegye fel a kapcsolatot a méregellendrzéssel.

Robband gazok. Az dlomsav kizelében dolgozni veszélyes. Szokasos akkumuldtor-m(ikidés sorén az
akkumuldtorok robband gézokat termelnek. Az akkumuldtor robbandsveszélyének csokkentése érdekében
kévessen minden biztonsagi informécids, és a gyarto, illetve az akkumuldtor kozelében hasznalt felszerelések
gyartdi ltal leirt utasitast. Tekintse &t a figyelmeztetG jeleket ezeken a termékeken és a motoron

GBX55

VESZELY Hasznalati Gtmutatd és garancia

Magyar

Ha tovébbi informacidra és
segitségre van sziiksége,
latogassa meg a kovetkezo
oldalt:

WWW.N0.co/support




Fontos biztonsagi figyelmeztetések

VIGYAZAT:

A manudlis izemmadd minden biztonsagi intézkedést kikapcsol. A késziilék nem megfelel6 és/vagy a javasolt alkalmazastol eltérd hasznalata sériilést vagy haldlt
okozhat, és a j6talls elvesztését vonja maga utdn. Tiiz-, robbands- és égési sérlllés veszély Ne szerelje szét, ne torje dssze, ne melegitse 60°C (140°F) folé és
ne égesse el. A késziiléket nem tartds kiiltéri hasznélatra tervezték, ezért a megfeleld ovintézkedéseket kell tenni, ha a készliléket nedves koriimeények kozott
hasznaljak.

FIGYELEM:
Ne toltse tll a beépitett akkumuldtort. Lésd a Hasznalati Utasitast. A késztilék kizelében ne dohéanyozzon, ne gyUijtson gyufat valamint keriilie a szikraképzGdést. A
beépitett akkumulatort csak jol szelldz6 helyiségben toltse, amikor a késziilék nincs hasznélatban.

VIGYAZAT:

Személyi sériilés kockazata. Ne haszndlja a készliléket, ha a tapkabel vagy az akkumulétor kabelek sértiltek. A kész(ilék nem hasznalhatd (izletszer(ien miikodd
szervizben. Amikor nincs haszndlatban, a késziiléket beltérben kel térolni. A késziiléket tilos kiiltéren tarolni vagy hagyni, amikor nincs hasznélatban.

Személyi dvintézkedés. A terméket kizérolag rendeltetésszertien haszndlja. Egy tovabbi személynek ajénlott hallétavolsdgon belil, vagy olyan kézelségben
tartdzkodni, hogy vészhelyzet esetén a segitségére tudjon sietni. Legyen tiszta viz forrs és szappan a kozelben akkumulatorsav szennyezés esetére. Viseljen teljes
szemveddt és véddrunzatot, amikor az akkumuldtor kozelében dolgozik. Mindig mosson kezet, miutén érintkezett az akkumulatorokkal vagy a hozza tartozd
anyagokkal. Amikor az akkumuldtorokkal dolgozik, ne érintkezzen semmiféle fémtarggyal, és ne is viselien ilyeneket, beleérve az eszkdzoket, drékat, vagy
ékszereket. Ha fémet ejt az akkumulatorra, az szikrézhat, vagy dramiitést.tiizet, és robbanast eredményezo rovidzarlatot okozhat, amelyek sériilést, halélt, vagy
vagyoni kdrt eredményezhetnek. Tovabbi felhasznalok. Amennyiben a terméket a ,Vasarld” tovabbi felnasznalonak kivanja dtadni haszndlatra, a vasarlo felndtt
személy egyetért azzal, hogy a haszndlat el6tt minden tovabbi felnasznéldt ellét a részletes utasitésokkal és figyelmeztetésekkel. Ezek elmulasztasa kizardlag a
Vasarlo” felel6sséget terheli, aki egyetért azzal, hogy NOCO-t kartalanitja, amennyiben egy tovabbi felhasznalo nem szandékosan vagy helyteleniil hasznélja a
terméket. Fulladasveszély. A tartozékok fulladasveszélyt jelenthetnek a gyermekek szdmara. Ne hagyja felligyelet nélktil a gyermekeket a termékkel vagy annak
barmely tartozékaval. Ez a termék nem jaték. Kezelés. Kezelje dvatosan a terméket. A termék sértilhet, ha Gités éri. Ne haszndljon sérlilt terméket, beleértve
egyebek mellett az akkumuldtorhdz repedéseit vagy sériilt kabeleket. Ne haszndlja a terméket sértilt halozati kabellel. A péra és a folyadékok kérosithatjdk a
terméket. Ne érintkezzen a termékkel vagy bérmely elektromos részével folyadék kozelében. A terméket széraz helyen térolja és mikodtesse. Ne hasznalja a
terméket, ha az nedves lesz. Amennyiben a termék m(ikddés kdzben lesz nedves, azonnal valassza le az akkumuldtorrl és ne hasznélja tovabb. Ne a kébelek
meghtizasaval vélassza le a terméket. VIGYAZAT: Forré feliilet, Vérjon, amig az egység lehti, mielctt kezelné. Médositasok. Ne prébalkozzon a termék barmely



részének dtalakitasaval, modositdsaval vagy javitdsaval. A termék szétszerelése sériilést, halalt vagy vagyoni kért okozhat. Amennyiben a termék megseérill, rosszul
mikadik vagy barmiféle folyadékkal érintkezik, ne hasznélja tovabb, és vegye fel a kapcsolatot a NOCO-val. A termék barmiféle mddositésa érvényteleniti a
garanciat. Tartozékok. Ez a termék kizérélag NOCO tartozékokkal hasznélhato. NOCO nem vallal feleldsséget a felhasznald biztonsagéért vagy a kérokeért, haNOCO
altal nem jovahagyott tartozékok keriiinek hasznélatra. Hely. Ha sav szivarog az akkumuldtorbdl, tigyelien arra, hogy ne keriljon a termékre. Ne mikdtesse a
terméket zart vagy rosszul szelldz6 térben. Ne tegye az akkumulatort a termék tetejére. A balesethdl eredd kérok elkertlése érdekében helyezze az inditokébelt tavol
a gépjarmi részeitdl (beleérive a motorhéztettit és ajtokat), a motor részeitc| (beleértve a motor ventilator lapétjait, az ékszijakat és az ékszijtarcsakat) vagy egyéb,
esetleges sériilést vagy halélt okozo veszélyforrdsoktol. Miikodési hémérséklet. Ezt a terméket -20 °C és 50 °C kozotti kornyezeti hmérsékleten torténd
hasznalatra tervezték. Ne miikdtesse ezen a hémérsékleti tartomanyon kivil. Ne inditson sériilt vagy fagyott akkumulatort gyorsinditéval. Azonnal fliggessze fel a
termék hasznélatét, ha az akkumulétor tlségosan felmelegszik. Tarolas. Ne haszndlja vagy tarolja a terméket magas porkoncentracioval vagy levegben taldlhatd
egyéb anyagokkal rendelkezd helyen. A terméket sik, biztonségos fellileten tarolja, ahonnan nem eshet le. Széraz helyen tarolja a terméket. A tarolasi hémeérséklet
-20 °C - 50 °C (0°C ... +40°C atlaghémérseklet). Soha, semmilyen koriilmények kozott ne Iépje til a 80°C-ot. Kompatibilitas. A termék kizérélag 12 voltos
cdlomsavas akkumulatorokkal kompatibilis. Ne prébélkozzon a termék hasznalataval bérmilyen més tipusti akkumulétorral. Més akkumulétor vegyi anyagainak
gyorsinditasa sérllést, hallt vagy vagyoni kart eredményezhet. Vegye fel a kapcsolatot az akkumulator gyartéjaval, mielétt megprobaind az akkumuldtor
gyorsinditasét. Ne prabélkozzon az akkumulétor gyorsinditdsaval, ha nem biztos az akkumulator konkrét vegyi anyagainak dsszetételében vagy néviesziltségében.
Az akkumulator. Az termékbe épitett litium-ion akkumulatort kizarélag NOCO cserélheti ki, amelyet aztan Ujra kell hasznositani, vagy a héztartasi hulladéktol
elkilonitve kell térolni. Ne probélkozzon az akkumuldtor otthoni kicserélésevel, és ne érintkezzen olyan akkumulétorral, amely sérilt vagy amelybdl szivarog a litium-
ion. Soha ne tegye az akkumulatort a haztartési hulladékok kozé. Az akkumultorok haztartési hulladékok kozotti elhelyezése ellentétes az llami és szovetségi
kémyezetvédelmi torvényekkel és szabélyozasokkal. Mindig vigye el a hasznalt akkumuldtorokat a helyi akkumuldtor Cjrahasznalati kizpontba. Ha a termék
akkumulatora tllsagosan forr6, szagot bocsat ki, eldeformalodik vagy rendellenes jelenséget észlel vagy mutat, azonnal fiiggessze fel a hasznélatat és vegye fel a
kapcsolatot a NOCO-val. Az akkumulator toltése. A késziléket a tartozék USB-C toltokabellel toltse. A NOCO nem felelds a karokért, sériilésekért és / vagy
haléléért, ha nem jovahagyott, harmadik féltél szarmazd toltokésziilékeket hasznélnak. Legyen nagyon koriltekintd, amikor gyenge mindségui tapegységeket
haszndl, mert ezek komoly dramiitésekhez, igy személyi sériléshez, halalhoz, az eszkdz krosodasahoz vezethetnek vagy egyéb vagyoni kért okozhatnak. Sérlit
kébel vagy tolt6 hasznélata, illetve nedves kortiimények kozott torténd toltés dramiitést okozhat. Az dltaldnos vagy mas gyartétol szdrmazo tapegységek hasznélata
megroviditheti a termék élettartamét, és a késziilék nem megfeleld miikodését okozhatja. A NOCO nem vallal felelGsséget a felhasznald biztonsdgéért, amikor a
NOCO 4ltal nem jévahagyott tartozékot vagy kiegészitét hasznal. Amikor USB tdpegységgel tolti a késziiléket, mindig ellendrizze, hogy az AC csatlakozo tokéletesen
illeszkedik-e az adapterbe, mieldtt csatlakoztatna egy aljzathoz. Normal hasznélat soran a tapegységek felmelegedhetnek, ha hosszan érintkeznek szabadon hagy-
ott bérfellilettel, sértilést is okozhatnak. A tapegységek hasznalatakor biztositson megfeleld szell6zést és légmozgast. A maximalis akkumulétor éllettartam érdeke-
ben a terméket legfeljebb egyszer tdltse hetente, mivel a tltdltés megroviditheti az akkumulator élettartamat. Ha a késziléket huzamosabb ideig nem hasznalja, az
lemeriilnet, és hasznalat elGtt fel kel tolteni. Amikor nem haszndlja a késztiléket, hiizza ki az dramforrésbdl. A terméket kizérélag az eredeti felhasznalasi célra
haszndlja. Orvostechnikai eszkozok. A termék elektromagneses mezéket bocsdthat ki. A termék mégneses dsszetevoket tartalmaz, amelyek megzavarhatjak
a pacemakereket, defibrillatorokat vagy mas orvostechnikai eszkozoket. Ezek az elektromégneses mezék megzavarhatjak a pacemakereket vagy més orvostechnikai




eszkozoket. Amennyiben rendelkezik barmiféle orvostechnikai eszkzzel, beleérive a pacemakert, hasznalat eléitt konzultaljon orvoséval. Amennyiben gy véli, hogy
a termék megzavar egy orvostechnikai eszkdzt, azonnal fiiggessze fel a termék haszndlatat és konzultaljon orvoséval.Egészségiigyi allapot. Amennyiben van
olyan egészségligyi problémaja, amelyrdl tigy gondolja, hogy a termék befolyasolhatja, beleértve egyebek mellett az agyvérzést, ajulast, szemféradtsagot vagy
fejfajast, hasznalat el6tt konzultaljon orvosaval. A beépitett nagy teliesitményi zseblampa hasznalata fényérzékenység veszélyét hordozza magaban. A lampa villogo
fény tizemmadban t6rténd hasznalata agyvérzést okozhat a fotoszenzitiv epilepszidval rendelkezé személyeknél, amely stlyos sériiléshez vagy haldlhoz vezethet.
Lampa. Ha egyenesen a zsebldmpa fényébe néz, az maradandé szemsérillést eredményezhet. A termék felszereltségéhez tartozik egy nagy teljesitmény(i LED
eldfokuszalt ldmpa, amely erds fénysugarat bocsat ki a legmagasabb bedllitdsban. Tisztitas. Mindennem(i karbantartés vagy tisztitéds eltt dramtalanitsa a
terméket. Azonnal tisztitsa és széritsa meg a terméket, ha az folyadékkal vagy barmilyen més szennyezédéssel érintkezik. Haszndljon puha, szoszmentes
(mikroszalas) ruhét. Kertilie el a nedvesség nyildsokba kertilését. Robbanasveszelyes légkor. Kovesse a jeleket és utasitdsokat. Ne miikddtesse a terméket
feltehetden robbandsveszélyes Iégkoron be\ul be\eenve az (izemanyagtoltd, vagy vegyi anyagokat, illetve részecskéket, példaul szemeséket, port vagy fémport
tartalmazo teriileteket. F égek. Ezt a terméket nem olyan hasznélatra szantdk, ahol a termék hibés miikodése sértiléshez,
halélhoz vagy stlyos kdmyezetkarositashoz “Vezethetne. Radlofrekvenma zavar. A terméket Ugy tervezték, tesztelték és gyartotlak hogy megfelelien a
radiéfrekvencia kibocsatdsokra vonatkozo irdnyad szabalyozasoknak. A termék ilyen jellegii kibocsatasai negativan hathatnak mas elektromos berendezésekre,
amelyek hibds miikdését okozhatjak. Modellszam: GBX55 Ez a készillék megfelel az FCC szabalyok 15. részének. Uzemeltetése az aldbbi két feltételhez kotott:
(1) akészilék nem okozhat karos zavart, és (2) a készlllék miikddését nem zavarjak a kornyezetben eléforduld zavarjelek. MEGJEGYZES: Ezt a berendezést tesztelés
utan megfeleldnek talditak az A kategdriaju digitdlis eszkdzok hatérértékeinek az FCC szabdlyok 15. része szerint. Ezeknek a hatdrértékeknek az a céljuk, hogy
megfeleld védelmet biztositsanak a karos zavaras ellen, ha a berendezést nagylizemi kornyezetben tizemeltetik. Ez a berendezés radiofrekvencias energiét general,
haszndl vagy sugérozhat ki, és ha nem a kezelési Gtmutatd szerint szereli be vagy hasznélja, kéros zavart okozhat a radiés kommunikacioban. A berendezés
lakétertileten tortén hasznalata olyan kéros zavart okozhat, amely utén a felhasznalonak sajét koltségére kell elhéritania a zavart.

1. Iépés: Toltse fel a GBX55 késziiléket. Feltoltési id6: Toltd besoroldsa:
A GBX55 készilék nincs teljesen feltdltve a csomagoldsban, ezért az elsd hasznélat elétt teljesen fel kell tolteni. 28h 25W
Csatlakoztassa a GBX55 késziiléket a tartozék USB-C toltdkabellel az USB-C IN/OUT portba. A késziilék barmilyen
aramforrassal ellatott USB portbol télthetd, példaul AC adapterbél, autds tltsbdl, laptoprdl, vagy hasonld eszkozrdl. 14h 5W
Az USB-C IN/OUT port Power Delivery 3.0 technoldgiat hasznal, amely 60W teljesitmény fogadaséra és leadaséra 7.2h 10w

!

képes. A GBX55 toltési ideje a lemerliltség szintjétol és a hasznalt dramforréstdl fliggéen eltérd lehet. A tényleges
eredmények az akkumulator allapotatol fiiggden eltéréek lehetnek.



Feltoltés kdzben a belsd akkumulétor t6ltdttségi szintjét jelzi a toltS LED fénye. A LED fény lassan fog pulzaini és
éllanddsul, amikor mind a négy toltd LED fény kigyullad. Amikor az akkumuldtor teljesen feltSitodik, a zld 100% LED
fény dllandosul, a 25%, az 50% és a 75% tolt6 LED fény kialszik. [d6rdl idre a 100% LED fény pulzaini fog, ezzel
jelezve, hogy a fenntartd toltés folyamatban van.

Gyorstoltés

A GBX55 el van latva gyorstoltd technoldgival, ami lehetdve teszi, hogy akar 60W-al is fel lehessen télteni. A funk-
cid teljes kihasznaldsahoz kompatibilis, BOW USB-C Power Delivery 3.0 teljesitményre képes toltre van sziikség.
A Gyorstolt6 LED vilagit, amikor a toltés teljesitménye meghaladja a 15W teljesitményt, jelezve, hogy az USB Power
Delivery 3.0 aktiv.

Autos tolto
A GBX55 toltésének leghatékonyabb mddja a The NOCO Automotive Charger (nem tartozék) haszndlata.
MEGJEGYZES: A jarminek bekapcsolt &llapotban kell lennie, hogy az automatikus t6lt6 gyorsan toltse az egységet.

Aramforras

Az USB-eszkdzok toitésekor fontos, hogy el6szor a GBX55 egységet taplalja, majd csatlakoztassa a toltendd USB-
eszkozt. MEGJEGYZES: Ha a GBX55 egység nincs eldszor bekapcsolva, akkor az USB-eszkdzrdl lemeriti az dramot,
ha DRP-kompatibilis. A GBX55 toltéséhez DRP-kompatibilis eszkdzzel (pl. Telefon, laptop, power bank) gyézadion
meg arrél, hogy a GBX55 kikapcsolt dllapotban van, mieldtt kébelkapcsolatot Iétesitene a GBX55 és a DRP eszkoz
kozott.

2. lépés: Csatlakoztassa az akkumulatorhoz.

Alaposan olvassa el és értelmezze a gépjarmii kéziknyveben a bikézésra vonatkoz biztonsdgi eldirdsokat és ovintézkedeseket. A késziilek haszndlata eldtt

A bels6 akkumulator szint

25% 50% 75% 100%

Gyorstoltés

Feltoltési ido: Toltd besorolasa:

1,2h

Autés Tolté

Feltoltési ido: Toltd besorolasa:

1,2h

60W

60W

ellendrizze az akkumulator fesztiltséget és dllapotat az akkumuldtor hasznalati utasitasaban ismertetett modon. A GBX55 késztilékkel kizdrdlag 12 voltos

6lomsavas akkumuldtorokat bikdzhat be. MielGtt csatlakoztatnd a kész(iléket, ellendrizze, hogy az akkumulator 12 voltos Glomsavas tipus-e. A GBX55 készilék

nem hasznalhatd mas tipust akkumulétorral. Ellendrizze az akkumulator megfeleld polaritasat és az akkumuldtor pélusait. A pozitiv polust a POS, P, +

betlikkel, illetve jelzéssel szoktak jeldIni. A negativ pélust a NEG, N, - bettikkel, illetve jelzéssel szoktak jeldini. Ne csatlakoztassa a kesziiléket a karburétorhoz,
{izemanyagvezetékhez, vagy vékony fémlemezekhez. Az aldbbi utasitasok negativ foldelési rendszert (leggyakoribb) feltételeznek. Ha gépjarm(ive pozitiv foldelési
rendszerrel van elldtva (nagyon ritka), olvassa el a gépjarm(i hasznalati utasitdsaban a bikdzasra vonatkozo utasitdsokat.

1. Csatlakoztassa a pozitiv (piros) akkumulatorsarut az akkumulator pozitiv (POS, P, +) poluséra, a negativ (fekete) akkumuldtorsarut pedig az akkumulétor negativ

(NEG, N, -) polusara vagy a gépjarm(i alvzéra.



3. Iépés: Gyorsinditas.
1.bl\¢\gll((3tt megkiséreiné a gépjarm(i gyorsinditasat, bizonyosodjon meg réla, hogy a gépjarmi minden elektromos berendezését (vildgitas, radio, Iégkondiciondld,
stb.) kikapcsolta.

2. Nyomja meg a Power gombot a bikdzas megkezdésehez, ekkor minden LED egyszer felvillan. Ha megfelelden csatlakoztatta az akkumuldtort, a fehér
Boost LED i‘s Ivilégk\'taréi kezd, ezutén felvillan a Battery Charge (akkumulatortoltés) LED is. Az akkumulator érzékelését kovetden a késztilék 60 masodperces
visszaszamlalast kezd.

3. Probalja meg beinditani a gépjarmcivet. A legtibb gépjarmu azonnal elindul. Ha a gépjarmdi nem indul rogton, varjon 20-30 masodpercet, és probdlkozzon
Gjra. 60 mésodperc efteftevel a késziiléket ki kell kapcsolni, majd (jra be kell kapesolni, hogy Uj bikdzas miveletet lehessen kezdeni. Egyms utan legfeljebb 6t
(5) bikézast kiserelhet meg, tizentt (15) percen beliil. Az ismételt bikézés megkezdése eldtt varjon tizendt (15) percet és hagyja pihenni a GBX55 késziileket.

4. Amint sikeriilt elinditani a gépjarm(ivet, kapcsolja ki a készliléket, hizza le az akkumuldtor sarukat, és tévolitsa el a GBX55 készliléket.

60 masodperces varakozas

Az akkumulétor érzékelését kvetGen a készlék azonnal 60 masodperces visszaszamldldst kezd. 60 masodperc elteltével a bikézas funkcid nem lesz elérhetd. A
Boost LED kialszik, a belsd akkumulatorttitd LEDek jelzik a készlilék aktudlis toltottségi szintiét. A bikézés funkcid visszadllitisahoz nyomja meg a Power gombot
a késziilék kikapcsolasahoz. Nyomja meg ismét a Power gombot a készlilék bekapcsoldsahoz és a bikazas funkcio visszadllitdsahoz.

VIGYAZAT. ) ) A ) B o
A 60 MASODPERGES VARAKOZAS KI LESZ KAPGSOLVA, HA KEZI FELULIRAS MODBAN HASZNALJA A KESZULEKET. A KESZULEK AKTIV KEZI FELULIRAS
MODBAN IS KAP ARAMOT. A BIKAZASOK SZAMANAK MAXIMALIZALASAHOZ, JAVASOLJUK, HOGY AZONNAL KAPCSOLJA KI A KESZULEKET A JARMU
INDULASA UTAN.

Alacsony névfesziiltségii akkumulatorok és kézi vezérlés

A GBX55 készlléket kizdrolag 12 voltos dlomsavas akkumuldtorok gyorsinditaséra terveziek 3 voltig. Amennyiben az akkumuldtordnak teljesitmenye 3 volt
alatt van, az indit6 LED fény kialszik. Ez azt jelzi, hogy a GBX55 készilék nem észleli az akkumulatort. Amennyiben 3 volt teljesnmeny alatti akkumuldtornal van
szuksege gyorsmdltasra rendelkezésre all egy kézi vezérlési tulajdonsdg, amely lehetdvé teszi a gyorsinditd funkcid kényszeritését.

VIGYA

ODOT KULONOS ODAFIGYELES MELLETT HASZNALJA. EZ A MOD KIZAROLAG 12 VOLTOS OLOIVISAVAS AKKUMULATOROK SZAMARA ALL
RENDELKEZESRE SEM A SZIKf ELEM, SEM A FORDITOTT POLARITAS VEDELEM TULAJDONSAGOK NEM ELERHETOK. FORDITSON NAGYON KULONGS
FIGYELMET AZ AKKUMULATOROK POLAR\TASARA MIELOTT EZT A MODON HASZNALJA. NE ENGEDJE, HOGY APOZTIV ES NEGATIV AKKUMULATOR
CSIPESZEK EGYMASHOZ ERJENEK VAGY CSATLAKOZZANAK, MIVEL IGY A TERMEK SZIKRAKAT KEPEZHET. EZ A MOD NAGYON MAGAS ARAMERGSSEGET
HASZNAL (1750 A-IG TERJEDOEN), AMELY NEM IVIEGFELELO HASZNALAT ESETEN SZIKRAZAST ES MAGAS HOT OKOZHAT. HA NEM BIZTOS ENNEK A
MODNAK A HASZNALATABAN, NE KISERELJE MEG AZT, KERJE SZAKEMBER SEGITSEGET.
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1. Bekapcsolo LED Fehér fénnyel villan fel, ha ez egység ,bekapcsolt”. Narancssargan

vilagit a 60 masodperces iddtullepés utn, amig a bilincseket eltavolitjak az autd akku-

muldtorétol, vagy a GBX55-et ismét kikapcsoljak, majd Ujra bekapcsoljak.

2. Bekapcsold gomb Nyomja meg az egység ,be” és ,kikapcsolasahoz’, vagy inditsa

(jra az er6sitést 60 mésodperces |dotu||epes utdn,

3. Fordrtott polaritas hiba LED A LED pirosan vilagit, ha forditott polaritést érzékel a

készilék.

4. Hideg LED A LED folyamatosan kéken vilagit vagy villog, ha a belsd hmérséklet til
alacsony.

5. Forro LED A LED folyamatosan pirosan vilagit vagy villog, ha a belsd hémérséklet tdl

magas.

6. Hiba LED A hibakoriimények kozvetitéséhez kilonféle sorrendben villog ,be” és ,ki"

(1-t6l 6-ig villog).

7. A belsd akkumulator szint jelzi a bels6 akkumuldtor toltottségi szintjét.

8. Vilagitasmod gomb Az ultra fényes LED fényt 7 vilagitdsi modba kapcsolhatja:
100%> 50% > 10% > SOS > pislakold> villogo> kikapcsolds

9. Inditd LED Fehér fénnyel villan fel, ha miikodik az inditas. Ha az egységet megfelelden
csatlakoztatta az akkumuldtorhoz, a GBX55 keésziilék automatikusan észleli az
akkumulatort és inditd médba kapcsol (a LED fehér fénnyel villog, amikor a kézi vezérlés
tulajdonsagot haszndlja).

10. Kézi vezérlés gomb Az engedélyezéséhez nyomja meg és tartsa lenyomva harom
(3) masodpercig. FIGYELMEZTETES: Kikapcsolja a biztonsagvédelmet, és kézi
vezérléssel kenyszeriti az inditas bekapcsolasat.Csak akkor hasznalhato, ha az
akkumulator fesziiltsége til alacsony ahhoz, hogy észlelhetd legyen.

11. Gyorstoltés LED Fehéren vildgit, amikor a gyorstoltés aktiv. A gyorstoltés LED pirosra
valt (folyamatosan vildgit / villog), ha hiba tortént.



Hibaelharitas

Hiba Ok/megoldas
@ Allandd piros Forditott polaritas. / Forditsa meg az akkumulétor csatlakozasokat.
lans Az akkumuldtorsarukon rovidzarlatot érzékelt a készilék. / Sziintesse meg a terhelést, csatlakoztassa Ujra az akkumuldtor
Egy (1) villanas i

Ketts (2) vilands ng\% feszliltség észlelhetd a bilincseken (a GBX55 egy 12 V-nal nagyobb fesziltségii rendszerhez van csatlakoztatva, példaul

0 Harom (3) villanés Hibds akkumulatorcella / Az egyik belsé akkumuldtorcella meghib&sodott a téltés sordn.

Négyszeres (4) vaku | Toltés idkorlatja (azaz a GBX55 til sokdig toltétte dmlesztve).

Sextuple (6) Flash A GBX55-be a hilincseken keresztlil torténd visszatdltést Boost mddban észlelték (azaz a GBX55 kézi feliilirdsban van, majd 12
V-ndl nagyobb rendszerhez, példaul 24 V-hoz van csatlakoztatva).

Forr6 LED:
l + Folyamatos

Forr6 LED: Villog

Hideg LED:
* Folyamatos

Hideg LED: Villog Az egység tl hideg az inditéshoz, csak a zseblampa &ll rendelkezésre ebben az allapotban / Hagyja a készliléket felmelegedni.

Akészllék teljesen (izemképes, de kozelit a felsd hémérsékleti hatarértékhez. / Hagyja lehtiini a készliléket.

Az egység tdl meleg ahhoz, hogy elinduljon, csak a zseblampa dll rendelkezésre ebben az allapotban. / Hagyja kihdilni az
egyseget.

A keészilék teljesen izemképes, de kozelit az alsd hdmérsékleti hatdrértékhez. / Hagyja felmelegedni a készliléket.

Piros villogds Ha az egységet tolti, ellendrizze, hogy a kabel vagy a t6It6 nem sériilt-e meg. Ha USB-C eszkdzt tolt, ellendrizze, hogy a kébel
[’J g vagy az eszkoz sértilt-e / Ha a probléma tovabbra is fenndll, vegye fel a kapcsolatot a NOCO Uigyfélszolgalataval.

Allando piros A csatlakoztatott tolt6 nem kompatibilis. / Hizza ki az USB-kabelt, kapcsolja ki / be az egységet, haszndljon més toltot.



Miiszaki jellemzok

Belsé akkumulator: 46Wh Litium lon USB-C (kimenet): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Csticsaramerdsség besorolas: 1750A USB (kimenet): 5Vdc 2.1A Max / 10W Max

Miikddési hémérséklet: -20°C ... +50°C Haz védelme: IP65 (w/zért csatlakozéegység)

Toltési homérseklet: 0°C ... +40°C Hiités: Természetes keringetés

Tarolasi hémérséklet: -20°C ... +50°C (4tlaghém.) Meéretek (H x Sz x M): 19,5 x 12,3 x 6,4 Centiméter
USB-C (hemenet): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Saly: 1,2 Kilogramm (2,58 Ib)

NOCO egy (1) éves korlatozott jotallas. L

FONTOS: A TERMEK HASZNALATAVAL ON MAGARA NEZVE KOTELEZONEK FOGADJA EL A NOCO EGY (1) EVES KORLATOZOTT JOTALLASANAK (,JOTALLAS") ALABB
MEGHATAROZOTT FELTETELEIT. NE HASZNALJA A TERMEKET, AMIG EL NEM OLVASTA A JOTALLASI FELTETELEKET. HA NEM ERT EGYET A JOTALLAS FELTETELEIVEL, NE
HASZNALJA A TERMEKET, ES KULDJE VISSZA.

EZ A JOTALLAS MEGHATAROZOTT TORVENYES JOGOKAT BIZTOSIT ONNEK, ES ONNEK MAS JOGAI IS LEHETNEK, AMELYEK ALLAMONKENT, ORSZAGONKENT VAGY
TARTOMANYONKENT ELTERGEK. A TORVENY ALTAL MEGENGEDETT ESETEKEN KIVUL A NOCO NEM ZARJA KI, KORLATOZZA VAGY FUGGESZTI FEL AZ ON EGYEB JOGAIT,
BELEERTVE AZOKAT IS, AMELYEK AZ ADASVETELI SZERZGDES MEG NEM FELELOSEGEBGL EREDHETNEK. JOGAINAK TELJES MEGERTESEHEZ OLVASSA EL ALLAMA,
ORSZAGA VAGY TARTOMANYA TORVENYEIT.

ATORVENY ALTAL MEGENGEDETT MERTEKBEN A JELEN JOTALLAS ES AZ ITT MEGHATAROZOTT JOGORVOSLATOK KIZAROLAGOSAK, ES MINDEN EGYEB GARANCIAT,
JOGORVOSLATOT ES FELTETELT HELYETTESITENEK, LEGYEN AZ SZOBEL, IRASOS, TORVENYBEN MEGHATAROZOTT, KIFEJEZETT VAGY HALLGATOLAGOS. A NOCO KIZAR
MINDEN TORVENYES ES HALLGATOLAGOS GARANCIAT, KORLATOZAS NELKUL IDEERTVE AZ ELADHATOSAGRA ES AZ ADOTT CELRA VALO ALKALMASSAGRA VONATKOZO
GARANCIAKAT, VALAMINT A REJTETT VAGY LATENS HIBAKRA VONATKOZO GARANCIAKAT, A TORVENY ALTAL MEGENGEDETT MERTEKBEN. AMENNYIBEN AZ ILYEN
GARANCIAK NEM ZARHATOK KI, A NOCO AZ ILYEN GARANCIAK IDGTARTAMAT ES JOGORVOSLATI LEHETOSEGEIT A JELEN KIFEJEZETT JOTALLAS IDGTARTAMARA, VALAMINT
ANOCO VALASZTASA SZERINT AZ ALABBIAKBAN ISMERTETETT TERMEKEK JAVITASARA VAGY CSEREJERE KORLATOZZA. EGYES ALLAMOK, ORSZAGOK ES TARTOMANYOK



NEM ENGEDELYEZIK A VELELMEZETT GARANCIA — VAGY FELTETEL — IDGTARTAMANAK KORLATOZASAT, EZERT ELGFORDULHAT, HOGY A FENT LERT KORLATOZAS NEM
VONATKOZIK ONRE.

ANOCO az eredeti csomagoldsban talélnatd NOCO mérkéju termékeket (,NOCO termek”) a végfelhaszndld altal torténd eredeti kiskereskedelmi vésarlas vagy szdlltas
datumatol szamitott EGY (1) EVIG garantdlja az anyag- és gyartasi hibakkal szemben, ha rendeltetésszerien hasznaljak dket a NOCO kzzétett iranyelveinek megfelelden
(,Jétallasi idgszak”). A NOCO kbzzétett irdnyelvei magukban foglalik, de nem kizérdlagosan, a jelen jtallésban szerepld informécidkat, miiszaki specifikaciokat és felhasznaléi
kézikinyveket. Az Eurdpai Uniéban (EU), az Europai Szabadkereskedelmi Térségben (EFTA), az Eszaki Teriileteken vagy az Egyesillt Kirdlységban €16 végfelnasznélo vasariok
esetében a j6tallasi iddszak legalabb KET @ EVRE kiterjeszthet. EGYES ALLAMOKBAN, ORSZAGOKBAN VAGY TARTOMANYOKBAN A NEMZETI JOGSZABALYOK HOSSZABB
JOTALLAS! IDGKET IRHATNAK ELO. Mint ilyen, a korlatozott j6tallas eléinyeinek célja, hogy kiegészitsék, nem pedig helyettesitsék a fogyasztovédelmi torvények altal biztositott
jogokat.

ANOCO FELELOSSEGE A CSERERE VAGY JAV[TASRA KORLATOZODIK ANOCO NEM VALLAL FELELOSSEGI:T SEMMILYEN KULONLEGES \IELI:TLENSZERU KOVETKEZMENYES
VAGY K\VI:TELES KARERT, AMELY A JOTALLAS VAGY EGY FELTI:TEL MEGSZEGESEBOL, ILLETVE BARMELY NIAS JOGI ELMELI:TBOL ERED, BELEERTVE DE NEM
KIZAROLAGOSAN AZ ELMARADT HASZNOT, AZ ELMARADT BEVETELT, AZ ELVESZETT UZLETET, AZ ANYAGI KART, A SZEMELYI SERULEST VAGY BARMILYEN KOZVETETT VAGY
KOVETKEZMENYES VESZTESEGET VAGY KART.

Ez a Jotallas nem ruhdzhato at, és nem terjed ki a visszakiildés csomagolési és a szdllitési koltségeire. A jelen Jétallas nem érvényes: (a) balesetbdl, visszaéléshdl, helytelen
hasznalathdl, t(izbdl, folyadékkal vald érintkezésbdl vagy més kililsé okbdl eredd karokra, (b) helytelen kezelésre, helytelen telepitésre, modositasokra, szétszerelésre vagy
jogosulatlan javitasi kisérletre, (c) kozmetikai kérokra — példaul horpadéasokra vagy karcolasokra —, amelyek nem befolydsoljak a Termék mikodéset, (d) a Terméknek a NOCO
kozzétett irdnyelveitdl eltérG tizemeltetése dltal okozott kérokra, (g) @ Termék normdl elhasznalddasabol vagy mas mddon a Termék normél dregedésébdl eredd hibékra, vagy (f)
ha barmilyen sorozatszamot eltévolitottak a Termékrdl, vagy a sorozatszamot megrongaltak.

Ha a Jotallasi iddszak alatt reklaméciot nydit be, a NOCO sajat belatésa szerint: (a) megjavitja a tesztelés alapjan a funkciondlis kivetelményeknek megfeleld termeket,

(b) kicseréli a terméket egy ugyanolyan tipust ékre (vagy az On beleegyezésével olyan termékre, amely ugyanolyan vagy Iényegében hasonld tulajdonsagokkal
rendelkezik, mint az eredeti termék — pl. egy méasik modell ugyanazokkal a funkciokkal), amely Uj vagy Ujszer(i, és amely a tesztelés soran megfelelt a funkciondlis
kovetelményeknek, vagy (c) a vételdr visszatéritése ellenében visszaveszi a Terméket. A korlatozott jotéllasi igények feldolgozasahoz szlikségiink van bizonyos informéciokra,
beleértve a vasarlas igazolasat is. A korlatozott jotallés szerinti igény benyUjtdsahoz kérjiik, vegye fel a kapcsolatot a NOCO Uigyfélszolgélatéval a kvetkezo cimen

(Web) https://no.co/support (Egyesiilt Kiralysag) +44 20 4520 7738 (Ausztralia) +61 2 4062 0068
(E-mail) support@no.co
(USA/Kanada/Mexiko) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (Japan) +81368933017
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NEBEZPECI

PRECTETE SI A SNAZTE SE POROZUMET VSEM INFORMACIM TYKAJICIM SE BEZPECNOSTI PREDTIM,

NEZ ZAGNETE POUZIVAT TENTO VYROBEK. NedodrZeni téchto pokynii miize mit za nasledek URAZ M=
ELEKTRICKYM PROUDEM, VYBUCH, POZAR, coz miize vyiistit ve VAZNE PORANENI, SMRT nebo cestl n a
SKODAM NA MAJETKU.

Uraz elektrickym proudem. \Vjrobek je elektrickym zafizenim, které mize zpiisobit $ok a vaZné poranani.
Neodrezavejte napéjeci kabely. Neponofujte do vody nebo nenamacejte.

Vybuch. Nekontrolované, nekompatibilni nebo poskozené akumulatory mohou pi pouZiti s timto vyrobkem
vybouchnout. Nenechavejte vyrobek pfi pouzivani bez dozoru. Nepokousejte se rychle nastartovat poniceny nebo
zmrzly akumulator. PouZivejte vyrobek pouze s akumuldtory doporuceného napéti. PouZivejte vyrobek v dobre
vétranych prostorach.

Oheii. \/jrobek je elektrickym zafizenim, které produkuje teplo a miize zpsobit popéleniny. Nezakryvejte vyrobek.
Pfi pouzivani vyrobku nekurte nebo nepouZivejte Zadny zdroj elektrickych jisker nebo ohné. UdrZujte vyrobek mimo
dosah horlavych latek.

Poranéni oéi. Pri pouzivani vyrobku pouzivejte ochranu oéi. Akumuilétory mohou vybouchnout a zplisobit vznik
od\etavamch Castecek. Kyselina z akumulatoru mze zplisobit podréZdéni odi a kiiZe. V pripadé kontaminace o&i

nebo kiize oplachnéte postizené misto istou tekouci vodou a okamité kontaktujte centrum kontroly otrav. Vice informaci a podpory
naleznete na:

Vybusné plyny. Préce v blizkosti olovéného akumulatoru je nebezpecna. Béhem bézného pouzivani vytvareji
akumulatory vybu$né plyny. Abyste sniili riziko vybuchu akumulatoru, fidte se vSemi bezpecnostnimi pokyny a
t&mi pokyny, které byly vydany vyrobcem akumulétoru a vyrobcem jakéhokoli zafizent, které je urCeno k pouitf v

blizkosti baterie. Prostuduite si varovné Stitky umisténé na téchto produktech a na motoru. WWW. no.co/ Su ppOI’t




Diilezita bezpecnostni varovani

POZOR:

Manudlni reZim vypina viechna bezpecnostni opatfeni. PFi nespravném pouZiti a/nebo pfi pouZiti v rozporu s nasim doporucenim miize zpisobit traz nebo smrt a
zneplatni vasi zaruku. Riziko ohné, exploze a popélenin. Nerozebirejte, nemackejte, nezahrivejte nad 60°C (140°F) nebo nespalujte. Zafizeni je urceno pro docasné
venkovni pouZiti a pfi vihkych podminkach by se o néj mélo primérené pecovat.

VAROVANi:

Neprebijejte interni baterii. Prectéte si ndvod k pouZiti. V blizkosti napajeciho zdroje nekurte, nezapalujte sirky nebo nedglejte jiskry. Interni baterii nabijejte jen v
dobre vétranych oblastech a v dobg, kdy zafizeni nepouzivate.

POZOR:
Riziko zranéni tfetich osob. NepouZivejte produkt, kdyZ jsou napajeci kabel nebo kabely baterie jakkoliv poskozeny. Zafizeni neni uréeno pro pouzivani v
komercnich opravnach. KdyZ zafizeni nepouzivate, skladuite jej uvniti. KdyZ neni zafizeni pouzivano, nemélo by byt skladovano nebo ponechano venku.

0sobni opatieni. PouZivejte vyrobek pouze k tomu, k éemu byl vyroben. Nékdo by se mél pohybovat v dosahu vaseho hlasu nebo dostatetné blizko na to, aby
vam prisel v pipadé pohotovosti na pomoc. Pro pripad kontaminace kyselinou z akumultoru méjte vZdy po ruce zasobu Cisté vody a mydio. Pfi praci v blizkosti
akumulatoru noste kompletni ochranu oci a ochranny odév. Vizdy po manipulaci s akumuldtorem a souvisejicimi materidly si umyjte ruce. Nemanipulujte pfi praci s
akumulatorem a ani nenoste kovové objekty vietné: naadi, hodinek a $perka. Pokud by kov spadl na baterii, miize zpGsobit jiskieni nebo zkrat, ktery muze mit za
nasledek poranéni elektricklim proudem, pozér, vybuch, ktery mdize zplisobit zranéni, smrt nebo $kodu na majetku. Nezletili. Pokud byl tento vyrobek ,Kupujicim*
porizen pro poutiti nezletilou osobou, kupujici dospély souhlasi s tim, ze nezletilému pred pouzitim akumulatoru poskytne podrobné pokyny. Pokud tak neucini, nese
vyhradni odpovédnost , kupujiciho’, ktery souhlasi s tim, Ze odskodni spolecnost NOCO za jakékoliv netimysiné pouZiti nebo zneuZiti vyrobku nezletilou osobou.
Nebezpeci uduseni. PrisluSenstvi mize pro déti predstavovat nebezpeci uduseni. Nenechavejte déti s vyrobkem nebo jakymkoli prislusenstvim bez dozoru. Tento
vyrobek neni hracka. Manipulace. Manipulujte s vyrobkem Setrné. Viyrobek miize byt poskozen nebo miize dojit k jeho naruseni. Nepouzivejte poskozeny vyrobek
vCetng, ale ne omezeno na, prasklin na krytu nebo ponicenych kabelti. NepouZivejte vyrobek s poskozenym napajecim kabelem. Vihkost a kapaliny mohou poskodit
vyrobek. Nemanipulujte s vyrobkem nebo veskerym\ elekmckym soucastkami blizko jakékoli kapaliny. Skladuﬁe a pouzivejte vyrobek na suchych mistech.
NepouZivejte vyrobek, pokud dojde k jeho namoceni. Pokud je vyrobek prévé pouzivan a dojde k jeho namocent, odpoﬁe jej od akumuldtory a okamzité prestarite
vyrobek pouzivat. Nevypojujte vyrobek vytahovanim kabelti. UPOZORNENI: Horky povrch, Pred man|pula0| pockejte a7 jednotka vychladne. Upravy. Nepokougejte
se zménit, upravovat nebo opravovat Zadnou Cast tohoto vyrobku. Rozebirani vyrobku miize zplisobit poranéni, smrt nebo $kodu na majetku. Pokud dojde k
poskozeni vyrobku, pokud $patné funguje nebo pfijde do kontaktu s jakoukoli tekutinou, preruste pouzivani a kontaktujte spolecnost NOCO. Jakékoli ipravy vyrobku



zrusi vasi zaruku. PrisluSenstvi. Tento vyrobek je schvalen pouze pro pouziti s prislusenstvim od spolecnosti NOCO. Spole¢nost NOCO nezodpovidd za bezpecnost
uZivatele nebo poskozeni vyrobku v pripadé pouZiti jinych prisluSenstvi nez téch, které byly schvaleny spolecnosti NOCO. Umisténi. Nedovolte, aby kyselinaz baterie
prisla do kontaktu s vyrobkem. Nepouzivejte vyrobek v uzavienych prostordch nebo prostordch s omezenym vétranim. Nenasazuijte baterii na vrchni ¢ast vyrobku.
Umistéte kabelové vodice tak, aby nedoslo k nahodnému poskozeni pohybem ¢asti vozidla (véetné Casti kapoty a dveff), pfesouvanim ¢asti motoru (véetné lopatek
ventilatoru, fementi a femenic) nebo toho, co by mohlo znamenat nebezpeci, které by mohlo zplisobit zranéni nebo smrt. Provozni teplota. Tento vyrobek je
navrzen pro praci pri teploté prostiedi mezi -200 C a 500 C. NepouZivejte jej mimo toto teplotni rozhrani. Nepokousejte se nouzové nastartovat zmrzly akumulator.
Pokud se akumulator zaéne nadmérné zahfivat, okamzité prestaiite pouzivat vyrobek. Skladovani. NepouZivejte nebo neskladuite vas vyrobek v prostorach s
vysokymi koncentracemi prachu nebo latek prenasenych vzduchem. Skladujte vas vyrobek na plochych, bezpecnych povrsich, aby byl zajistén pred padem.
Skladuite vas vyrobek na suchém misté. Skladovaci teplota je zhruba -20 °C - 50 °C (primémé teplota 0 ° C a7 + 25 ° C). Nikdy za Zadnych okolnosti neprekracujte
hodnotu 80°C. Kompatibilita. \ijrobek je kompatibilni pouze s 12 voltovymi olovénymi akumulatory. Nepokousejte se pouzivat vyrobek s jakymkaoli jinym typem
akumuldtoru. Nouzové startovani akumulatordi s jinym chemickym médiem muiZe mit za nasledek poranéni, smrt nebo $kodu na majetku. Pied pokusem o nouzové
nastartovani akumulétoru kontaktujte vyrobce akumuldtoru. Neprovadgjte nouzovy start akumulatoru, pokud si nejste bezpecné védomi toho, jaké chemické
médium akumulator obsahuije a jakou mé hodnotu napéti. Baterie. Vestavéna lithium-iontové baterie by méla byt nahrazena pouze spoleénosti NOCO a musi byt
recyklovana nebo likvidovana oddélené od doméciho odpadu. Nepokousejte se sami vymeénit baterii a nepouZivejte poSkozenou nebo netésnou lithium-iontovou
baterii. Nikdy nevhazijte baterii do odpadki v domacnosti. Likvidace bateril v komunainim odpadu je podle stétnich a federalnich zakon(i a predplsu 0 Zivotnim
prostredl nezakonna. Vzdy odnasejte pouZité baterie do mistniho centra pro recyklaci baterii. Pokud j ie baterie vyrobku nadmérné horkd, vylucuje neprijemny pach,

je zdeformovand, porezand nebo vykazuje abnormaini ndlez, okamzité zastavte veskeré pouzwanl a komaktu;te spo\ecnost NOCO. Nabijeni baterie. Produkt
nabijejte pomom prilozeného nabuecwho kabelu USB-C. NOCO neodpovida za Skody, zranéni a / nebo smrt pfi pouzivani neschvalenych produklu nabuem tretich
stran. Dejte si pozor na pouzm napajecich adaptérii s nizkou kvalitou, nebot mohou predstavovat vazné elektrické rmko které mize vylstit ve zrangni a/nebo smrt
0sob a poskozeni zafizeni nebo majetku PouZiti poskozenych kabel(i nebo nabijecky nebo nabuenl pii vy&si vinkosti miize zpusobwt elektricky Sok. Pouzivani gener-
|ckych napajemch adaptér(i ¢i adaptérti tietich stran miiZe sniZit Zivotnost vaseho produktu a zpdisobit Jeho zavadu. NOCO neni odpovédné za bezpecnost uzivatelii
pfi pouzivani pns\usenstvl nebo spotiebniho materidlu, ktery neni spolecnosti NOCO schvélen. Pri pouzivéni USB napajeciho adaptéru pro nabijeni daného produk-
tuse upstete Ze zastrcka stridavého proudu ]8 zcela zasunuta do adapteru predum nez jej strcite do zasuvky. Napdjeci adaptéry se mohou béhem bézného
pouzivani zahrat a delsi kontakt s kiizi mize zplisobit télesné zranéni. Pfi pouzivani adaptérti vzdy zajistéte v ]E)]ICh okoli dostatecné vetrani. Pro zajisténi maximaini
Zivotnosti baterie se vyhnéte nabijeni svého produktu po dobu delsi neZ jeden tyden v kuse, nebot prebiti muze zkrétit Zivotnost baterie. Casem se nepouzivany
produkt vybije a bude muset byt pred dal$im pouZitim nabit. Pokud produkt nepouZivate, odpoite jej od zdrojii napéjeni. PouZivejte produkt pouze pro zamyslené
lcely. Medicinska zafizeni. Vijrobek miiZe vyzafovat elektromagnetické pole. Vyjrobek obsahuje magnetické soucasti, které mohou zasahovat do funkce
kardiostimulétorti, defibrilétorti nebo jinych lékafskych zarizeni. Tato elektromagneticka pole mohou zasahovat do funkce kardiostimulatort nebo jinych Iékarskych
zafizeni. Vlastnite-li jakékoli Iékarské zarizeni véetné kardiostimulatorti, konzultujte pouZiti vyrobku se svym lékarem. Pokud méte podezient, Ze vyrobek zasahuje do
funkce medicinského zarizeni, prestarite okamzité vyrobek pouZivat a okamzité se poradte se svym lékarem.Zdravotni stav. Pokud se nachazite ve zdravotnim
stavu, u kterého méte podezeni, Ze by mohl byt zasazen pouzivanim vyrobku, véetné ale ne omezeno na: zachvaty, vypadky, ocni stiny nebo bolesti hlavy, obratte



se na svého Iékare pred pouitim produktu.Pouzivani integrované vysoce vykonné baterky zahrnuje nebezpeci citlivosti na svétio. Pouzivani svétla v rezimu Strobe
miize u osob s fotosenzitivni epilepsii zpiisobit zachvaty, coz miize vést k vaznému zranéni nebo smrti. Svétlo. Piimé hledéni piimo do svétla baterky miize vést k
trvalému poskozeni zraku. Vijrobek je vybaven vysoce vykonnou prednastavenou LED lampou, kterd vysila silny paprsek na nejvyssi trovni. Gisténi. Pred kazdou
tidrzbou nebo Cisténim vypnéte zarizeni. Pokud je vyrobek v kontaktu s kapalinou nebo jinym typem kontaminantu, ihned jej ocistéte a ususte. PouZivejte mékkou
Iétku, ktera nepousti viakna (mikrovldkna). Zabrarite vniknuti vihkosti do otvor(i. Prostiedi s rizikem vybuchu. Vsimejte si viech varovani a pokynti. NepouZivejte
vyrobek v Zadném prostiedi s potenciaing vybuénou atmosférou, véetné oblasti s palivem nebo oblasti, které obsahuji chemikalie nebo Castice, jako jsou zma, prach
nebo prach z riiznych kovil. Aktivity s vaznym diisledkem. Tento vyrobek neni uréen pro pouZiti tam, kde selhani vyrobku mze vést k poranéni, smrti nebo
vaznému poskozeni Zivotniho prostredi. Ruswy vliv radiovych vin. \ijrobek je navrzen, zkousen a vyroben tak, aby vyhovoval predpisim upravujicim emise
vysokofrekvencmch kmitoctli. Takové emise z vyrobku mohou negativné ovlivnit provoz jinych elektronickych zarizeni a zpusobn Jejich poruchu. CGislo modelu:

GBX55 Toto zarizeni vyhovuje Gasti 15 pravidel FCC. Provoz podiéhé nasledujicim dvéma podminkam: (1) toto zafizeni nesmi zplisobovat Skodlivé rusent a (2) toto
zaffzeni musi byt schopno akceptovat jakakoli prijata ruseni, véetng ruseni, kterd mohou zplisobit nezadouci provoz. POZNAMKA: Toto zafizeni bylo testovano a bylo
Zjisténo, ze podle ¢ésti 15 pravidel FCC splfiuje limity pro digitaini zafizeni tridy A. Tyto limity jsou navrZeny tak, aby poskytovaly pfimérenou ochranu proti Skodlivému
ruSeni phi provozu zafizeni v komerénim prostred. Toto zafizeni generuje, pouziva a mize vyzafovat vysokofrekvenéni energii a pokud nent instalovano a pouzivano
v souladu s navodem k pouZiti, mdize zptisobit Skodlivé ruseni radiové komunikace. Provoz tohoto zafizeni v obytné zoné pravdépodobné zpiisobi Skodlivé rusent, v
takovém pripadé bude uzivatel muset opravit ruseni na viastni néklady.

k zafizeni pouzivat

Krok 1: Nabijeni zafizeni GBX55. Cas dobijeni: |Vykon nabijecky:
GBX55 je dodavan Castecné nabity jiz z vyroby a pried pouzitim musf byt zcela nabit. Pfipojte GBX55 pomoci 28h 25W
prilozeného nabijeciho kabelu USB-C do vstupnino/vwystupnino portu USB-C. Miize byt nabit z jakéhokoliv napéjeného 4
USB portu jako je adaptér stiidavého proudu, nabijecka do auta, laptop a dali. VstupniAwstupni port USB-C pouziva 14h 5W
technologii Power Delivery 3.0, kterd umoZfiuje prijimat/dodévat az 60 W. Cas nabiti GBX55 se bude [isit v zavislosti 7.2h 10W

»

na Urovni vybitf a pouzitém napajecim zdroji. Skutecné vysledky se mohou lisit kvl stavu baterie.
Stav vnitini baterie
Pri dobijent je troveri nabijeni interni baterie indikovana LED indikétory nabijeni. LED diody zatnou pomalu pulzovat

na ,Zapnuto“ a ,Vypnuto“ a vytvori pevny sloupec, dokud nebudou zapnuty véechny ¢tyfi LED diody nabijeni. Po - . . .
(piném nabiti baterie bude zelend 100% LED pevné a LED diody nabijeni 25%, 50% a 75% se vypnou. Jednou za y
¢as bude zelend LED 100% dioda vydavat pulsujici svétlo, které indikuje, 7 dochazi k udrzovacimu nabijent. 25% 50% 75% 100%



Rychlé nabiti. o o L N Rychlé nabiti.
GBX55 je vybaven technologif rychiého nabiti, kterd umoziije jeho nabiti aZ do drovné 60 W. Pro tplné vyuZiti této

vlastnosti je potfebnd kompatibilni nabijecka podporujici USB-C technologii Power Delivery 3.0 0 60 W. LED dioda Gas dobijeni: V‘f_k‘{"
pro rychlé nabitf se rozsviti, jakmile hodnota napajent prekroci 15 W, coz znacf, Ze je USB Power Delivery 3.0 aktivni. nabijecky:
Automobilova nabijecka. 1,2h 60w
Nejucinnéjsim zplisobem nabijeni GBX55 je pouziti nabijecky NOCO Automotive Charger (neni soucasti dodavky).

POZNAMKA: Aby bylo mozné rychle nabit jednotku, musi byt vozidlo zapnute / bézici, aby mohla byt pouZita

automaticka nabijecka. Automobilova nabijecka.
Zdroj energie. N . Vykon
Pri nabjjeni zarizeni USB je dilleZité nejprve napdjet jednotku GBX55 a poté pripojit nabijené zafizeni USB. Cas dobijeni: biiecky:
POZNAMKA: Pokud jednotka GBX55 neni zapnuta jako prvni, bude odebirat energii ze zafizeni USB, pokud je nabijecky:
kompatibilni s DRP. Choete-li nabijet GBX55 zafizenim kompatibilnim s DRP (napr. Telefonem, notebookem, 1,2h 60W

powerbankou), ujistéte se, Ze je GBX55 vypnuty pred provedenim kabelového pripojeni mezi GBX55 a zafizenim DRP.

Krok 2: Pripojte zafizeni k akumulatoru

Dikladng si prectéte a porozuméjte navodu majitele vozidla v oblastech ostraZitosti a doporucenych metod pro nouzovy start vozidla. Ujistéte se, Ze pied pouzitim
tohoto produktu urcite dle ndvodu majitele baterie napéti a chemicky stav baterie. GBX55 je pouze pro rychly start 12-voltovych olovénych baterii. Pred pripojenim
k baterii se ujistéte, Ze mate 12-voltovou olovénou baterii. GBX55 neni vhodny pro Zadny jiny typ baterie. Identifikujte spravnou polaritu elektrod baterie. Kladna
elektroda je bézné znacena témito pismeny ¢i symbolem (POS, P, +). Zdpoma elektroda je bézné znacena témito pismeny ¢i symbolem (NEG, N, -). Nepripojujte
nic ke karburatoru, palivovému potrubi nebo tenkym listovym kovovym ¢astem. Pokyny nize jsou pro negativni uzemnéni (nejcastéjsi). Pokud mé vase vozidlo
pozitivni uzemnéni (velmi neobvykl€), podivejte se do névodu pro sprévny postup nouzového startu vozidla.

1. Pfipojte kladnou (Gervenou) svorku baterie na kladnou (POS, P, +) elekirodu a zdpornou (Cernou) svorku baterie na zapornou (NEG, N, -) elektrodu nebo
podvozek vozidla.

Krok 3: Provedeni nouzového startu.
1. Ujistéte se, zda jsou pred pokusem o nouzovy start vozidla veskera zafizeni zplisobujici vykonové zatizeni vozidla (pfedni svétla, rédio, klimatizace, atd.) vypnuta.

2. Stisknéte tlacitko napajeni pro zahajeni nouzového startu a vSechny LED diody najednou zablikaji. Jste-li spravné pripojeni k baterii, bild Boost LED dioda se
rozsviti a LED diody nabijeni budou blikat. Po detekci baterie se spusti 60-sekundovy odpocet.



3. Zkuste nastartovat vozidlo. VEtsina vozidel okam?ité nastartuje. Pokud vozidlo okamzité nenastartuje, vyCkejte 20 - 30 sekund a zkuste to znovu. Po
60-sekundovém odpoctu se musf jednotka vypnout a znovu zapnout, aby se spustila nova sekvence nouzového startu. Nepokousejte se o vice nez pét (5)
postupnych nouzovych startdi béhem patnacti (15) minut. Umoznéte GBX55, aby patnéact (15) minut odpocival, pred dal$im pokusem o nouzovy start.

4. Poté, co nastartujete své vozidlo, vypnéte jednotku, odpojte svorky baterie a odeberte GBX55.

60-sekundovy odpocet.

60-sekundovy odpocet se spusti, jakmile bude detekovana baterie. Po skonceni 60 sekund se ukonci funkce nouzového startu. Boost LED dioda zhasne a LED
diody interni baterie zobrazi aktualni stav nabiti jednotky. Pro resetovani funkce nouzouvého startu stisknéte tlacitko napdjeni, abyste jednotku vypnuli. Znovu
stisknéte tlacitko napajent pro zapnuti jednotky a opétovné spusténi funkce nouzového startu.

POZOR.

60-SEKUNDOVY ODPOCET JE PRI POUZIVANI RUCNIHO OVLADANI VYPNUTY. ENERGIE BUDE DODAVANA PO CELOU DOBU AKTIVACE RUCNIHO OVLADANI. PRO
MAXIMALIZACI POCTU NOUZOVYCH STARTU JE DOPORUCENO VYPNOUT JEDNOTKU BOOST, JAKMILE VOZIDLO NASTARTUUE.

Nizkonapétové baterie a ruéni prepinani

Zafizeni GBX55 je navrzeno pro nouzovy start 12 voltovych olovénych akumuldtord az do hodnoty napéti 3 voltd. Pokud je vas akumulétor pod hodnotou 3 volt,
LED kontrolka Boost bude vypnuté. To je znameni, Ze zafizeni GBX55 nem(ize rozpoznat baterii. Pokud potiebujete nouzové nastartovat baterii, ktera ma napéti
menéi nez 3 volty, miizete vyuzit funkei Ruéni prepindni, ktera vam umozni zapnout funkci nouzového startu.

POZOR.

POUZIVEJTE TENTO REZIM S EXTREMNI OPATRNOSTI. TENTO REZIM JE URGEN POUZE PRO 12 VOLTOVE OLOVENE AKUMULATORY. FUNKCE ODOLNOSTI
PROTI JISKRENI | OCHRANA PROTI OBRACENE POLARITE JSOU VYPNUTE. VENUJTE VELMI BEDLIVOU POZORNOST POLARITE AKUMULATORY JESTE
PREDTIM, NEZ POUZIJETE TENTO REZIM, NEDOVOLTE, ABY SE POZITIVNI A NEGATIVNI SVORKY NAVZAJEM DOTYKALY JEDNA DRUHE, NEBOT BY VYROBEK
MOHL GENEROVAT JISKRENI. TENTO REZIM POUZIVA VELMI VYSOKOU HODNOTU PROUDU (AZ DO 1750 AMPERU), KTERA MUZE ZPUSOBIT JISKRENI A
VYSOKOU HODNOTU TEPLA, POKUD NENT SPRAVNE POUZIVAN. NEJSTE-LI SI JISTI POUZITIM TOHOTO REZIMU, NEPOKOUSEJTE SE O TO SAMI A VYHLEDEJTE
ODBORNOU POMOC.
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1. Kdyz je jednotka zapnutd, LED Kontrolka Napajeni se rozsviti bile. Po 60 sekundo-
vém odpocitavani ¢asoveho limitu se rozsviti oranzove, dokud nebudou svorky vyjmuty z
autobaterie nebo dokud nebude GBX55 vypnut a znovu zapnut.

2. Stisknuti Stisknutim zapnete a vypnete jednotku nebo restartujete zesileni po 60
sekundovém limitu.

@ 3. LED dioda chyby opacné polarity Pri detekci opacné polarity se rozsviti cerveng.
4. Studena LED Pokud je teplota prilis nizka, rozsviti se nebo blikd modre.
5. Horka LED Pokud je teplota pilis vysokd, rozsviti se nebo blika Gerveng.

[ 6. Chybova kontrolka LED Blika ,zapnuto* a ,vypnuto” v riiznych sekvencich (od 1 do 6

¢+ amal 1750A

bliknuti), aby se vyjadily chybové stavy.
7. Stav vnitini baterie Indikuje stav nabitf vnitni baterie.

8. Tlacitko svételného rezimu Pepind ultra-jasné LED svétlo v 7 svételnych rezimech:
100%> 50%= 10%> SOS> Blink> Strobe> Vypnuto

C 9. LED kontrolka Boost Se rozsviti bile v pripadeé, kdyz je aktivni rezim Boost. Pokud

YPppL S

je jednotka sprévné pripojena k akumuldtoru, zafizeni GBX55 automaticky rozpozna
akumulator a prejde do rezimu Boost (Kdyz je aktivni funkce Manuaini prepinani, kontrolka
LED blika bile).

10. Tlacitko funkce Manualni prepinani Pro spusténi jej stisknéte a podrzte tfi (3)
sekundy. VAROVANI: Vyradi z funkce ochranné zabezpeéeni a ruéné prepne
rezim Boost do polohy ,,Zapnuto“.Pouze pro poutziti, kdyz je napéti baterie prili§
nizké na to, aby bylo detekovano.

11. LED dioda rychlého nabijeni Pfi aktivnim rychlém nabijeni se rozsviti bile. LED
dioda rychlého nabijeni zéervend (trvale / blikd), pokud dojde k chybg.

S



Reseni pot

@

114

l+

07]

Chyba

Cervend

Jedno (1) bliknuti
Dvé (2) bliknuti

TH (3) bliknutf
Ctymasobny (4)
blesk

Blesk Sextuple (6)

Kontrolka horka
LED: Sviti pinym
svétlem

Kontrolka horka
LED: Blika
Chladova kontrolka
LED: Sviti pinym
svétlem

Chladova kontrolka
LED: Blika

Cervené blikanf

Cervend

Diivod/Reseni

Detekce opacné polarity. / Otocte pfipojeni baterie.

Detekovan zkratovany obvod na svorkdch baterie. / Odeberte vechna spojeni a znovu pripojte svorky k baterii.
Vlysoké napéti detekovano na svorkdch (GBX55 je pripojeno k napétovému systému vy$simu nez 12V, napriklad 24V).
Detekovan Spatny clanek baterie. / KdyZ interni ¢lédnek baterie bhem nabijeni selhal.

Chyba ¢asového limitu nabjent (tj. GBX55 je hromadné nabijena prili§ dlouho).

Back-Charge detekovan do GBX55 prostiednictvim svorek, kdyZ je v rezimu Boost (. GBX55 je v manudlnim prepsani a poté je
pripojen k systému vysSimu nez 12V, napriklad 24V).

Jednotka je pIné provozuschopna, ale bliz se k horni teplotni hranici. / Nechejte jednotku vychladnout.

Jednotka je prilis horka na to, aby se rozbéhla, v tomto stavu je k dispozici pouze svitilna. / Nechejte jednotku vychladnout.
Jednotka je piné provozuschopna, ale blizi se k dolni teplotni hranici. / Nechejte jednotku zahrat.

Jednotka je prili§ studena na to, aby nastartovala, v tomto stavu je k dispozici pouze baterka / Nechte jednotku zahiét.

Pfi nabijenf jednotky zkontrolujte poSkozeni kabelu nebo nabijecky / Pokud nabijite zafizeni USB-C, zkontrolujte poSkozeni kabelu
nebo zafizeni / Pokud problém pretrvavd, kontaktujte podporu NOCO.

Pfipojend nabijecka je nekompatibilni. / Odpojte kabel USB, vypnéte / zapnéte jednotku, pouZijte jinou nabijecku.



Technické specifikace

Vnitini baterie: 46Wh Lithium lon USB-C (Vystup): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Hodnota $pickového proudu: 1750A USB (Vystup): 5 V stejnosmémy proud 2,1 A Max /10 W Max
Provozni teplota: -20°C a7 +50°C Ochrana plasteé: [P65 (w/Zaviené porty)

Teplota nabijeni: 0°C az +40°C Chlazeni: Prirozené konvekce

Teplota skladovani: -20°C az +50°C (Priim. tepl.) Rozméry (L xW x H): 19,5 x 12,3 x 6,4 Centimetr(i

USB-C (Vstup): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Hmotnost: 1,2 Kilogram(i (2,58 Ib)

Omezena zaruka spolecnosti NOCO na jeden (1) rok. =

(74
DULEZITE: POUZIVANIM TOHOTO VYROBKU SOUHLASITE S PODMINKAMI ROCNI (1) OMEZENE ZARUKY SPOLECNOSTI NOCO (DALE JEN ,ZARUKA), JAK JE UVEDENO NIZE.
NEPOUZIVEJTE VROBEK, DOKUD SE NESEZNAMITE S PODMINKAMI ZARUKY. POKUD S PODMINKAMI ZARUKY NESOUHLASITE, VYROBEK NEPOUZIVEJTE A VRATTE JEJ.

TATO ZARUKA VAM DAVA KONKRETN ZAKONNA PRAVA A MUZETE MIT DALST PRAVA, KTERA SE LIS{ V ZAVISLOSTI NA STATU, ZEMI NEBO PROVINCIL. KROME PRIPADU
POVOLENYCH ZAKONEM SPOLECNOST NOCO NEVYLUCUYE, NEOMEZUJE ANI NEPOZASTAVUJE JINA PRAVA, KTERA MUZETE MIT, VCETNE TECH, KTERA MOHOU VYPLYVAT
Z NEDODRZENI KUPNi SMLOUVY. PRO UPLNE POCHOPENI VASICH PRAV BYSTE SE MELI SEZNAMIT SE ZAKONY VASEHO STATU, ZEME NEBO PROVINCIE.

V ROZSAHU POVOLENEM ZAKONEM JSOU TATO ZARUKA A UVEDENE OPRAVNE PROSTREDKY VHRADNI A NAHRAZUU! VSECHNY OSTATNI ZARUKY, OPRAVNE PROSTREDKY
A PODMINKY, AT UZ USTNI, PISEMINE, ZAKONNE, VYSLOVNE NEBO PREDPOKLADANE, SPOLECNOST NOCO SE V ROZSAHU POVOLENEM ZAKONEM ZRiKA VSECH
ZAKONNYCH A PREDPOKLADANYCH ZARUK, MIMO JINE VCETNE ZARUK PRODEJNOSTI A VHODNOSTI PRO URCITY UCEL A ZARUK PROTI SKRYTYM NEBO LATENTNIM
VADAM. POKUD TAKOVE ZARUKY NELZE ODMITNOUT, SPOLECNOST NOCO OMEZUJE DOBU TRVANI A PROSTREDKY NAPRAVY TECHTO ZARUK NA DOBU TRVANI TETO
VYSLOVNE ZARUKY A PODLE VOLBY SPOLECNOSTI NOCO NA OPRAVU NEBO VYMENU NIZE POPSANYCH VWROBKU. NEKTERE STATY, ZEME A PROVINCIE NEUMOZNU.
OMEZENi DOBY TRVANi PREDPOKLADANE ZARUKY NEBO PODMINKY, TAKZE VWSE POPSANE OMEZENI SE NA VAS NEMUS! VZTAHOVAT,

Spolecnost NOCO poskytuje zaruku na vyrobky znacky NOCO obsazené v originélnim balen (,vyrobek NOCO“) na vady materidlu a zpracovani pfi bézném pouzivani v souladu
se zverejnénymi pokyny spolenosti NOCO po dobu JEDNOHO (1) ROKU od data plvodnino maloobchodniho nékupu nebo data dodéni koncovému uZivateli (,zaruéni doba).



Zverejnéné pokyny spo\ecnosti NOCO zahrnuji mimo jiné informace obsazené v této zéruce, technické specifikace a uZivatelsks prirucky. Pro koncové uZivatele v Evropské
unii (EV), Evropske z6né volného obchodu (ESVO), Severni politice nebo Spojeném krdlovstvi miize byt zéruéni doba prod\ouzena miniméing na DVA (2) ROKY. V NEKTERYCH
STATECH, ZEMICH NEBO PROVINCIICH MOHOU MISTNI ZAKONY STANOVIT DELS ZARUGNI LHUTY, Viyhody omezené zaruky jsou proto uréeny k dopInéni, nikoli k nahrazeni
prav poskytovanych zakony na ochranu spoffebitele.

ODPO\/EDNOST SPOLECNOSTI NOCO JE OMEZENA NA WMENU NEBO OPRAVU. SPOLECNOST NOCO NEODPO\/IDA ZA ZADNE 2LASTN, NAHODNE NASLEDNE NEBO
EXEMPLARNI SKODY \/ZNIKLE \ DUSLEDKU PORUSENI ZARUKY NEBO PODM\NEK NEBO NA ZAKLADE JAKEKOLI JINE PRAVNI TEORIE, MIMO JINE VCETNE USLEHO ZISKU,
USLEHO PRIUMU, USLEHO PODNIKANI, SKODY NA MAJETKU, UJMY NA ZDRAVI NEBO JAKEKOLI NEPRIME NEBO NASLEDNE ZTRATY NEBO SKODY.

Tato zaruka je neprenosna a nevztahuje se na balné a dopravné pfi vrécenti. Tato zéruka se nevzlahuje (a)na poskozenl zplisobené nehodou, zneuZitim, nespravnym pouzitim,
pozarem, kontaktem s kapalinou nebo jinou vnéjsi pricinou, (b) nespravnou manipulaci, nespréavnou instalaci, Upravami, demontézi nebo pokusem 0 neautorizovanou opravu,
(c) kosmetickym poskozenim — jako jsou promackliny nebo Skrdbance — které neovliviiuji funkénost vyrobku, (d) poskozeni zplisobené pouzivanim vyrobku mimo ramec
2verejnénych pokyndi spolecnosti NOCO, (e) vady zplisobené béznym opotiebenim nebo jinak zpisobené béznym starnutim vyrobku, nebo (f) pokud bylo z vyrobku odstranéno
nebo bylo znehodnoceno sériové islo.

Pokud béhem zéru¢ni doby uplatnite reklamaci, spolecnost NOCO podle svého uvazent: (a) opravi vyrobek, ktery byl otestovén a vyhovél nasim funkénim poZadavkim, (b)
vymeéni vyrobek za ndhradni vyrobek stejného modelu (nebo s vasim souhlasem za vyrobek, ktery ma stejné nebo v podstaté podobné viastnosti jako pivodni vyrobek — napr.
jiny model se stejnymi funkcemi), ktery je novy nebo podobny novému a byl otestovan a vyhovél nasim funkénim pozadavkiim, nebo (c) vyméni vyrobek za vraceni kupni ceny.
Ke zpracovani nérokii z omezené zaruky vyZadujeme urcité informace, véetné dokladu o koupi. Cheete-li uplatnit reklamaci v rdmci omezené zaruky, obratte se na podporu
spolecnosti NOCO na adrese:

(Web) https:/no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST 2X
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NEBEZPECENSTVO Pouzivatelska prirucka a zaruéné informacie

PRED POUZITIM TOHTO VYROBKU SI PRECITAJTE VSETKY BEZPECNOSTNE INFORMACIE A
POROZUMEJTE IM. Nedodrzanie tychto bezpecnostnych pokynov méze mat za nasledok
ZASAH ELEKTRICKYMM PRUDOM, VYBUCH a POZIAR, ktoré mozu vyustit do VAZNEHO
ZRANENIA, SMRTI alebo SKODY NA MAJETKU.
Zasah elektrickym pridom. \iyrobok je elektrické zariadenie, ktoré moZe spdsobit zasah elektrickym
pridom a spdsobit vazne zranenie. Neodrezavajte elektrické kéble. Nepondrajte zariadenie do vody ani
ho nezamokrite.
Vybuch. Nesledované, nekompatibilné alebo poskodené batérie mdzu pri pouzivani s vyrobkom
vybuchndit, Pocas pouZivania vyrobku ho nenechavaijte bez dozoru. Nesnazte sa o strmy Start
poskodenej alebo zamrznutej batérie. Viyrobok pouZivajte vylucne s batériami s odporicanym napatim.
\iyrobok pouZivajti v dobre vetranych oblastiach.
Poziar. \/jrobok je elekirické zariadenia, ktoré vydéva teplo a dokdze sposobit popaleniny. Viyrobok
nezakryvajte. Pri pouzivani vyrobku nefajcite a nepouzivajte zdroj elektrickych iskier alebo ohria. Virobok
uchovavajte mimo dosahu horfavych materilov.
Zranenie o€i. Pri pouzivani vyrobku noste chranice o€i. Batérie mozu vybuchnit, pricom moZze dojst k
vyleteniu Ulomkov. Elektrolyt moZe spdsobit podréZdenie ot a pokozky. V pripade zasiahnutia o alebo
pokozky opléchnite zasiahnutti oblast tecticou Cistou vodou a okamzite kontakiujte centrum pre otravy.
Vybusné plyny. Préca v blizkosti olova je nebezpecna. Batérie vytvarajli pocas beznej prevédzky
vybudné plyny. Aby ste zniZli riziko vybuchu batérie, dodrZiavajte vSetky bezpecnostné pokyny, pokyny
stanovené vyrobcom batérie a vyrobcom kazdgho zariadenia, ktoré sa ma pouzivat v blizkosti batérie.
Skontrolujte upozorfiujlice znacky na tychto vyrobkoch a na motore.

GBX55

Slovendina

Pre dalSie informacie a podporu
navstivte:

WWW.N0.co/support




Dolezité bezpeénostné vystrahy

UPOZORNENIE:

V manudinom rezime sti deaktivované véetky bezpecnostné prvky. Ak pri pouZiti zariadenia postupujete nespravne (resp. proti odporticaniam vyrobcu),
znamena to stratu zaruky. NavySe to predstavuje riziko vzniku poziaru, vybuchu, popalenin a inych zraneni, ¢i dokonca smirti. Zariadenie nerozoberajte, nedrvte,
nezohrievajte na teplotu vySsiu ako 60°C (140°F) a nespalujte. Zariadenie je urcené na docasné vonkajsie pouZitie a v pripade vihkych podmienok je nutné
postupovat opatrne.

VAROVANIE:
Neprebijajte vnitornt batériu. Viac sa dozviete v Névode na pouZitie. V blizkosti napajacieho zdroja nefajcite, nezapalujte zapalky ani nevytvérajte iskry. Ak sa
zariadenie nepouziva, vntitorn( batériu dobijajte iba v dobre odvetravanom priestore.

UPOZORNENIE:
Riziko poranenia 0sob. \yrobok nepouZivajte, ak st poskodené napdjacie kable ¢i kdble batérie. Toto zariadenie nie je uréené na pouzitie v komercnych
opravarskych zariadeniach. Je potrebné skladovat ho v suchych vnitornych priestoroch a ak sa nepouziva, neodportica sa nechavat ho vo vonkajsich priestoroch.

0Osobné preventivne opatrenia. Vijrobok pouZivajte len v stilade s urcenim. V dosahu vasho hlasu alebo vo vasej blizkosti by mala byt nejaka osoba, ktord by
vam v pripade nidze priSla na pomoc. V blizkosti majte pripravent Cistt vodu a mydlo pre pripad znecistenia elektrolytom. Pri préci v blizkosti batérie noste
kompletnt ochranu oci a ochranny odev. Po manipuldcii s batériami a stvisiacim materidlom si vzdy umyte ruky. Pri préci s batériami nemanipulujte s kovovymi
predmetmi, ako s néstroje, hodinky Ci Sperky, ani ich nemajte na sebe. Ak do batérie spadne kov, moze dojst k iskreniu alebo ku skratu, co moze mat za nasledok
z4sah elekirickym priidom, poZiar, vybuch, ktoré mézu vytstit do zranenia, smrti alebo Skody na majetku. Neplnoleté osoby. Ak ,Kupujtici* planuje, Ze vyrobok
budd pouzivat nepinoleté osoby, kupujtci dospely sthlasi, Ze pred pouzitim poskytne kazdej neplnoletej osobe podrobné pokyny a vystrahy. Nedodrzanie tejto
poziadavky je wyluénou zodpovednostou ,Kupujiceho*, ktory sthlasi s tym, ze odskodni spolocnost NOCO za kazdé poutzitie v rozpore s urcenim alebo zneuzitie
neplnoletymi osobami. Nebezpecenstvo prehltnutia. Prislusenstvo moze pre deti predstavovat nebezpecenstvo prehitnutia. Nenechévajte deti bez dozoru so
Ziadnym vyrobkom ani prisluSenstvom. Vijrobok nie je hracka. Manipulacia. S vyrobkom manipulujte opatrne. Viyrobok sa pri ndraze méze poskodit. Nepouzivajte
poskodeny vyrobok vratane (nielen) vyrobku, ktory mé prasknuty kryt alebo poSkodené kable. Nepouzivajte vyrobok s poSkodenym napéjacim kablom. Vihkost a
kvapaliny mozu vyrobok poskodit. Nemanipulujte s vyrobkom ani elektrickymi dielmi v blizkosti kvapalin. Vyrobok skladujte a pouzivajte na suchych miestach. Ak sa
vyrobok zamokri, nepouzivajte ho. Ak sa uz vyrobok pouziva a déjde k jeho zamokreniu, odpojte ho od batérie a okamdzite ho prestarite pouzivat. Neodpéjajte vyrobok
tahanim za kéble. UPOZORNENIE: Hortci povrch. Pred manipuldciou pockajte, kjm jednotka vychladne. Modifikacie. Nesnazte sa upravit, modifikovat ani
opravovat akukolvek sticast vyrobku. Pri demontdzi vyrobku moze dojst k zraneniu, smrti alebo Skode na majetku. Ak sa vyrobok poskodi, ziyhd alebo pride do



kontaktu s akoukolvek kvapalinou, prestaiite ho pouZivat a kontakiujte spoloénost NOCO. Akakolvek modifikécia vyrobku spdsobu stratu zaruky. PrisluSenstvo.
Tento vyrobok je schvéleny na pouzivanie vyluéne s prislusenstvom NOCO. Spolocnost NOCO nie je zodpovednd za bezpecnost pouzivatela ani jeho Skody, ak
pouziva iné prisluSenstvo ako schvalené spoloénostou NOCO. Miesto. Zabréiite kontaktu elektrolytu s vyrobkom. Nepouzivajte vyrobok v uzavretej oblasti alebo
oblasti s obmedzenym vetranim. Neumiestriujte batériu na vyrobok. Kablové vedenia umiestnite tak, aby nedoslo k ich nahodnému poskodeniu pohyblivymi dielmi
auta (vrétane kapoty a dveri), pohyblivymi dielmi motora (vrtane lopatiek ventilatora, pasov a kladiek) alebo cimkolvek, o by mohlo predstavovat nebezpecenstvo
a spdsobit zranenie alebo smrt. Prevadzkova teplota. Tento vyrobok je navrhnuty tak, aby pracoval pri teplotdch od — 20 °C do + 50 °C. Neprevadzkujte ho
mimo tohto teplotného rozsahu. Nevykondvajte strmy $tart zamrznutej baterie. Ak sa batéria nadmerne zohreje, vyrobok okamzite prestarite pouzivat. Skladovanie.
\iyrobok nepouZivajte ani neskladuijte v oblastiach s vysokymi koncentraciami prachu alebo materidlmi vznasajticimi sa vo vzduchu. \ijrobok skladujte na plochych,
bezpecnych povrchoch tak, aby nebol néchylny na spadnutie. Viyrobok skladuijte na suchom mieste. Skladovacia teplota je — 20 °C a7 + 50 °C (priememé teplota
0°Caz+ 25° C). Nikdy a za ziadnych podmienok neprekracuite teplotu 80 °C. Kompatibilita. \ijrobok je kompatibilny vyluéne s 12-voltovymi olovenymi
batériami. Nesnazte sa pouzivat vyrobok s akymkolvek inym druhom batérii. Strmy Start chemikalii inych batérii mdze mat za nasledok zranenie, smrt alebo Skodu
na majetku. Predtym, ako sa pokusite o o strmy Start batérie, skontaktujte sa s jej vyrobcom. Nevykondvajte strmy Start batérie, ak neméte istotu o chemickom
Zlozeni batérie alebo jej napéati. Batéria. Vo vyrobku integrovan litium-ionovt batériu smie vymenit vylucne spolocnost NOCO a je nutné ju zrecyklovat alebo
Zlikvidovat mimo domového odpadu. Nesnazte sa vymenit batériu sami a nemanipulujte s poskodenou alebo tecticou litium-iénovou batériou. Nikdy nevyhadzujte
batériu do domového odpadu. Viyhadzovanie batérii do domového odpadu je na zéklade Statnych a federalnych zakonov a predpisov USA nezékonné. PouZité batérie
vzdy odovzdajte v miestnom recyklacnom stredisku. Ak je batéria vyrobku nadmemne hortica, vydava zapach, je zdeformovana, rozseknuté alebo vyzera neobvykle,
okamfite zastavte kazdé pouzivanie a kontaktujte spolocnost NOCO. Nabijanie batérie. \ijrobok odporticame dobijat nabijacim kéblom USB-C, ktory je sticastou
balenia. NOCO nezodpoveda za Skody, zranenia a / alebo smrt pri pouzivani neschvalenych nabijacich produktov tretich stran. Vyvaruite sa pouzivania nekvalitnych
nabijaciek, nakolko predstavujli nebezpetenstvo poranenia elekirickym pridom, Skody na majetku, Ci dokonca usmrtenia. Pouzivanie poskodenych kablov Ci
nabijaciek, pripadne nabijanie vo vihkom prostredi méZe spdsobit draz elekirickym pridom. Pouzivanie neznackovych ¢i neschvalenych zariadeni moze skratit
Zivotnost vasho zariadenia, resp. zvysit jeho poruchovost. NOCO nezodpoveda za bezpecnost pouzivatela pri pouZti prislusenstva ¢i dielov neschvalenych
spoloénostou NOCO. Ak zariadenie nabijate cez USB nabijacku, uistite sa, ze zastrcka striedavého pruidu je riadna zapojena do nabijacky predtym, nez ju zapojite
do elekirickej zasuvky. Nabijacky sa aj pri spravnom pouzivani zvykn(i zohrievat a pridihé vystavenie pokozky nabijacke mdze spdsobit poranenie. Ak pouzivate
nabijacku v miestnosti, uistite sa, Ze je riadne odvetravana. Odporti¢ame vam nedobijat zariadenie nepretrzite dihsie ako 1 tyzden, aby vdm batéria vydrzala o
najdihsie (prebitie moZe skratit jej Zivotnost). Ak sa zariadenie dihSie nevyuziva, batéria sa postupne vybije a pred pouZitim sa musi znova nabit. Ak zariadenie
nepouzivate, odpojte ho od zdrojov energie. Zariadenie pouZivajte iba na urcené Ucely. Lekérske pristroje. Vijrobok moze vytvarat elekiromagnetické polia.
\iyrobok obsahuje magnetické diely, ktoré mdzu rusit fungovanie kardiostimuldtorov, defibrilétorov a inych lekarskych pristrojov. Tieto elektromagnetické polia mozu
rusit fungovanie kardiostimulétorov a inych lekdrskych pristrojov. Ak méte nejaky lekarsky pristroj vratane kardiostimuatora, pred pouZitim vyrobku sa poradte so
svojim lekdrom. Ak mate podozrenie, Ze vyrobok rusi fungovanie lekdrskeho pristroja, vyrobok okamzite prestarite pouzivat a obrétte sa na svojho lekéra.Zdravotny
stav. Ak méte zdravotny stav, na ktory podia vas mdze mat vyrobok vplyv, ako napriklad (nielen) zachvaty, straty vedomia, tnava oéi alebo bolesti hlavy, pred
pouZitim vyrobku sa poradte so svojim lekdrom. Pouzivanie integrovanej vysoko vykonnej baterky predstavuje riziko citiivosti na svetlo. Pouzivanie svetla v rezime



pulzovania moze osobam, ktoré trpia fotosenzitivnou epilepsiou, spasobit zachvaty, ¢o mdze mat za nasledok vazne zranenie alebo smrt. Svetlo. Divanie sa priamo
do baterky mdze mat za nasledok trvalé poskodenie zraku. Vijrobok je vybaveny vysoko vykonnou lampou LED s vopred urcenym smerovanim, ktord pri najvy$Som
nastaveni vyddva silny It¢ svetla. Gistenie. Pred vykonavanim (idrzby alebo Cistenim V\]ropgk vypnite. \iyrobok vyCistite a osuste okamdzite po tom, ako pride do
Vybusné prostredia. Dodrziavajte vSetky znacky a pokyny. Nepouzivajte vyrobok v oblasti s potencidlne vybusnou atmosférou vratane cerpacich oblasti alebo
oblasti, ktoré obsahuijui chemikalie alebo Castice ako zrmkovy, prachovy alebo kovovy prasok. Ginnosti s rozsiahlymi nasledkami. Tento vyrobok nie je urceny
na pouzivanie tam, kde by porucha vyrobku mohla viest k zraneniu, smrti alebo vaznemu poskodeniu Zivotného prostredia. Radiofrekvenéné rusenie. \ijrobok
je navrhnuty, testovany a vyrobeny tak, aby splial poziadavky predpisov upravujticich radiofrekvencné emisie. Takéto emisie z vyrobku moZu negativne ovplyvnit
prevadzku inych elektronickych zariadeni a spasobit ich poruchu. Gislo modelu: GBX55 Toto zariadenie splfia poziadavky Casti 15 smernic FCC. Pre prevadzku
platia nasledujtice dve podmienky: (1) tento pristroj nesmie spdsobovat Skodlivé interferencie a (2) tento pristroj musi akceptovat vietky prijaté interferencie vratane
interferencii, ktoré mozu spdsobit neziaducu ¢innost. POZNAMKA: Toto zariadenie bolo otestované a bolo konstatované, Ze vyhovuje obmedzeniam pre digitéine
zariadenia triedy A, v stlade s Castou 15 smernic FCC. Tieto limity st navrhnuté tak, aby poskytovali rozumnd ochranu proti rusivému vplyvu pri pouzivani zariadenia
v komercnom prostredi. Tento vyrobok generuje, pouziva a moze vyzarovalZi energiu s radiovou frekvenciou, a ak nie je inStalovany a pouzivany v stlade s ndvodom
na pouzivanie, mdze spdsobit ruenie radiovej komunikdcie. PouZivanie tohto zariadenia v objvanej oblasti maze sposobit Skodlivé rusenie a v takom pripade sa od
pouzivatela bude vyZadovat, aby rusenie skorigoval na viastné naklady.

Navod na pouzivanie

1. krok: Nabite zariadenie GBXS5., Cas dobitia: | nabischy:
Zariadenie GBX55 je od vyroby nabité iba Ciastocne a pred prvym pouZitim by sa malo riadne dobit. Pripojte zariade- 28h 25W
nie GBX55 pribalenym nabijacim kablom USB-C do portu USB-C. GBX55 mozno dobit prostrednictvom akéhokolvek 4
USB portu s napajanim vrétane zasuvky striedavého pridu, 12 V autonabijacky, laptopu a inych zariadent. Port 14h 5W
USB-C vyuZiva technoldgiu Power Delivery 3.0 schopnU preniest az 60 W. Cas nabijania zariadenia GBX55 sa 72h 10W

»

moze Iisit v zavislosti od Urovne vybitia batérie zariadenia, pouZitého napajacieho zdroja a stavu batérie zariadenia.

Konkrétne vysledky sa mozu liSit v zvislosti od stavu batérie. Uk I nabitia intemei balérs
Pri nabijant je Uroven nabitia internej batérie zobrazend kontrolkami LED nabijania. Kontrolky LED budu pomaly blikat azovateTnabilia interne) batcrie
a potom zaCnui nepretrzite svietit, kym vSetky Styri kontrolky LED budu zapnuté. Ked sa batéria Uplne nabije, zelena

kontrolka LED 100% bude nepretrzite svietit a kontrolky LED nabijania 25%, 50% a 75% zhasnu. Obcas bude [} - .

kontrolka LED 100% blikat, ¢o znamena, Ze dochddza k udrziavaniu nabitia. 25% 50% 75% 100%



Rychlonabijanie. Rychlonabijanie.

Zariadenie GBX55 je vybavené rychlonabfjacou technoldgiou, vdaka ktorej ho mozno dobijat pri vykone az 60 W. Ak Gas dobitia; Rozsah nabijacky:
cheete pouzit rychlonabijanie, musite mat k dispozicii 60 W nabijacku typu USB-C so Specifikaciou Power Delivery 12h W

3.0. Na zariadeni GBX55 sa pri rychlonabijani rozblikd diéda LED, ked trover nabijania prekroci vykon 15W (o znaci ’ 60

aktivéciu USB Power Delivery 3.0).

Automobilova nabijacka.
Najefektivnej$im sposobom nabijania GBX55 je pouZitie nabijacky NOCO Automotive Charger (nie je sti¢astou

dodavky). POZNAMKA: Aby bolo mozné jednotku rychlo nabijat, musf byt vozidlo v prevadzke. Automobilova nabijacka.
Zdroj energie Cas dobitia: Rozsah nabijacky:
Pri nabfjani zariadeni USB je ddleZité najskor zapntt jednotku GBX55 a potom pripojit nabijané zariadenie 1,2h 60W

USB. POZNAMKA: Ak jednotka GBX55 nie je zapnuté ako prva, bude odoberat energiu z USB zariadenia, ak je
kompatibilny s DRP. Ak chcete nabijat GBX55 zariadenim kompatibilnym s DRP (napr. Telefénom, notebookom,
powerbankou), pred pripojenim kablom medzi GBX55 a zariadenim DRP sa uistite, Ze je GBX55 vypnuty.

2. krok: Pripojte k batérii.

Podrobne si precitajte ndvod na obsluhu vasho vozidla a uistite sa, Ze moznost Startovania cez kble nie je vylicena alebo obmedzend. Pred pouZitim zariadenia
sa Uistite, Ze batéria vozidia ma vhodné napétie a chemické zlozenie. Zariadenie GBX55 je urcené iba na Startovanie vozidiel s 12 V olovenymi batériami. Pred
pripojenim zariadenia k batérii sa uistite, Ze vo vaSom vozidle je 12 V olovend batéria — zariadenie nie je urcené na Ziadny iny typ batérie. Identifikujte spravnu
polaritu na svorkach batérie. Kladny pol batérie je zvycajne oznaceny symbolom -+ alebo pismenami P, resp. POS. Zaporny pdl batérie je zvyCajne oznaceny
symbolom — alebo pismenami N, resp. NEG. Zariadenie nepripéjajte ku karburatoru, palivovym hadiciam ani k tenkym kovovym plechom. Pokyny uvedené nizsie
platia pri vozididch, u ktorych sa zapormy pol pripéja na karosériu vozidla (vacsina vozidiel). Ak sa pri vaSom vozidle, pripéja na karosériu kladny pol (zriedkave),
pred Startovanim kablami si podrobne precitajte navod na obsluhu vasho vozidla.

1. Pripojte Cervenu svorku (kladn) ku kladnému (POS/P/+) pélu batérie a Ciernu svorku (zapom) ku zapornému (NEG/N/-) pélu batérie alebo ku karosérii
vozidla.

3. krok: Strmy Start.
1. Skontrolujte, ¢i sti v3etky vykonové zataZe vozidla (osvetlenie, radio, klimatizécia atd:) vypnuté a az potom zacnite s ostrym Startom vozidla.
2. Stlacte tlacidlo napéjania, ¢im spustite proces Startovania cez kéble a vSetky diddy LED raz zabliknti. Ak méte spravne pripojenie k batérii, rozsvieti sa biela



diéda LED a bude ju dopiifat diéda LED dobfjania. Akonahle zariadenie deteguje v systéme batériu, spusti sa 60-sekundovag odpotitavanie.

3. Pokiste sa vozidlo nastartovat. Vacsina vozidiel nastartuje okamZite. Ak vozidlo na prvykrat nenastartuje, pockajte 20 a7 30 seknd a skuste to znovu. Po
uplynuti 60 sekdnd sa mus zariadenie restartovat a az potom méZete vozidlo skusit znovu natartovat. V priebehu patnastich (15) mintit neskiSajte nastartovat
vozidlo viac ako patkrat (5) za sebou. Pred opatovnym pokusom nechajte zariadenie GBX55 v pokoji aspor patnast (15) min(t.

4. Akondhle sa vdm podari nastartovat vozidlo, zariadenie GBX55 vypnite, odpojte od batérie a vypojte zo zasuvky.

60-sekundové odpocitavanie.

60-sekundové odpocitavanie sa spusti, akonéhle zariadenie v systéme deteguie batériu. Po uplynuti 60 sekind sa deaktivuje funkcia Startovania cez kable. Viypne
sa didda LED dobijania a diéda LED stavu nabitia zariadenia zostand zapnuté. Ak cheete resetovat funkciu Startovania cez kable, vypnite a zapnite zariadenie
stlacenim a opatovnym stlacenim tlacidla napéjania.

UPOZORNENIE.

FUNKCIA 60-SEKUNDOVEHO ODPOCITAVANIA JE V REZIME MANUALNEHO OVLADANIA DEAKTIVOVANA. DODAVKA ELEKTRICKEHO PRUDU SA V REZIME
MANUALNEHO OVLADANIA NEPRERUSUJE. AK CHCETE VYUZIT KAPACITU ZARIADENIA NAPLNO, ODPORUCAME VAM VYPNUT HO, AKONAHLE VOZIDLO
NASTARTUJETE.

Batérie s nizkym napéatim a manualine vyradenie

Zariadenie GBX55 je urtené na ostry Start 12- aZ 3- voltovych olovenych batérii. Ak mé vasa batéria napétie nizSie ako 3 V, kontrolka LED pinenia zhasne. To
znamend, Ze zariadenie GBX55 nedokdze zistit batériu. Ak potrebujete vykonat ostry Start batérie s napatim nizsim ako 3 V je k dispozicii funkcia Manudine
vyradenie, ktord umoZiiuje vynutit zapnutie funkcie ostrého Startu.

UPOZORNENIE.

TENTO REZIM POUZIVAJTE VELMI STARQSTLIVO. TENTO REZIM JE URGENY VYLUCNE PRE 12-VOLTQVE OLOVENE BATERIE. OBIDVE OCHRANNE FUNKCIE

— NA OCHRANU PRED ISKRAMI AJ OPACNOU POLARITOU SU VYPNUTE. PRED POUZITIM TOHTO REZIMU VENUJTE VELKU POZORNOST POLARITE BATERIE.
NEDQVOLTE, ABY SA KLADNE A ZAPORNE SVORKY BATERIE DOTYKALI ALEBQ BOLI NAVZAJOM PREPOJENE, PRETOZE V TAKOM PRIPADE YYROBOK ZACNE

ISKRIT. TENTO REZIM \YUZIVA VELMI VYSOKY PRUD (DO 1750 A), KTQRY MOZE SPOSOBIT VZNIK ISKIER A VELKEHO TEPLA, AK SA NEPOUZIVA SPRAVNE. AK
NEMATE ISTOTU V POUZITI TOHTO REZIMU, NESNAZTE SA O TO A POZIADAJTE O PROFESIONALNU POMOC.



1. Kontrolka LED napajania svieti, ked je jednotka zapnutd. Po 60 sekundovom
odpocitavani ¢asoveho limitu sa rozsvieti oranzovo, kym sa svorky neodpojia z autobatérie
alebo kym sa GBX55 nezapne a znovu nezapne.

2. Hlavny vypinac Stlacenim zapnete a vypnete jednotku alebo restartujete zosilnenie po
uplynuti 60-sekundového casového limitu.

3. Diéda LED chybnej polarity Rozsvieti sa nacerveno, ak zariadenie zisti opacnti
polaritu pripojenia.

4. Kontrolka LED Studené Rozsvieti sa alebo sa rozblikd namodiro, ak je teplota

zariadenia prinizka.
5. Kontrolka LED Hortice Rozsvieti sa alebo sa rozblika nacerveno, ak je teplota

zariadenia privysoka.
6. Cervena kontrolka LED Bliké ,zapnuté* a ,vypnuté“ v roznych sekvencidch (od 1 do
6 bliknuti) na vyjadrenie chybovych stavov.

7. Ukazovatel nabitia internej bateérie Indikuje Groven nabitia internej batérie.

8. Tlacidlom Rezim svetla mozno prepinat ultrajasné svetio LED v rdmci 7 rezimov
svietenia: 100 % > 50 % > 10 % > SOS > Blikanie > Pulzovanie > Vlyp.

9. Kontrolka LED plnenia svieti, ked je aktivna funkcia Plnenie. AK je jednotka spravne
pripojend k batérii, zariadenie GBX55 automaticky zisti batériu a prejde do rezimu Plnenie
(ked je aktivna funkcia Manuélne vyradenie, kontrolka LED blika nabielo).

10. Na akti ie manualneho ia stlacte tlacidlo Manuaine vyradenie

a podrzte ho stlacené tri (3) sekundy. VAROVANIE: Vypne sa pritom bezpecnostna
ochrana a manualne sa vynuti zapnutie pinenia.Pouziva sa iba vtedy, ked'je
napitie batérie prili$ nizke na to, aby sa dalo zistit.

11. Diéda LED rychlonabijania Rozswet\ sa nabielo, akonahle sa spusti rychlonabijanie.
LED diéda rychleho nabijania sa pri chybe rozsvieti nacerveno (nepretrzite blikd).
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RieSenie problémov
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Chyba
Neprerusované
Cervené svetlo
Jedno (1) zabliknutie
Dvojité (2)
zabliknutie

Trojité (3) zabliknutie
Stvornasobny (4)
blesk

Sestrotny (6) Flash
Kontrolka LED
Hortce: Svieti
Kontrolka LED
Hortce: Blik&
Kontrolka LED
Studené: Svieti

Kontrolka LED
Studeng: Blika

Cervené blikanie

Neprerusované
Cervené svetlo

Ddvod/Riesenie

Bola zistena opacnd polarita. / Prehodte opacne svorky.

Bol zisteny skrat na péloch batérie. / Odpojte a opétovne pripojte svorky.

\lysoké napétie zistené na svorkach (GBX55 je pripojeny k napatovému systému vacsiemu ako 12V, napriklad 24V).
Zisteny 21y ¢lanok v batéri. / Clénok v batérii pocas nabijania zlyhal.

Chyba ¢asového limitu nabijania (. GBX55 je hromadne nabijana prilis diho).

Back-Charge detekovany do GBX55 cez svorky, ked je v rezime Boost (fj. GBX55 je v manudlnom oviddani a potom je pripojeny
k systému vysSiemu ako 12V, napriklad 24V).

Jednotka je plne funkénd, no blizi sa k hornému teplotnému limitu./Nechajte jednotku vychladnit.
Jednotka je na zahriatie prili§ hortca, v tomto stave je k dispozicii iba baterka. / Nechaite pristroj vychladntit.
Jednotka je pine funkénd, no blizi sa k dolnému teplotnému limitu. / Nechajte jednotku zohriat.

Jednotka je prili§ studena na spustenie, je v tomto stave k dispozicii iba baterka / Nechajte jednotku zahriat.

Pri nabijani jednotky skontrolujte poskodenie kébla alebo nabijacky / Ak nabijate zariadenie USB-C, skontrolujte poskodenie
kabla alebo zariadenia / Ak problém pretrvava, kontaktujte podporu NOCO.

Pripojend nabijacka je nekompatibilnd. / Odpojte kabel USB, vypnite / zapnite jednotku, pouZite ind nabijacku.



Technické parametre

Interna batéria: 46Wh Litium-iénova

Vrcholovy menovity prad: 1750A

Prevadzkova teplota: od — 20 °C do + 50 °C

Teplota pri nabijani: od 0 °C do + 40 °C

Teplota uskladnenia: od — 20 °C do + 50 °C (priem. teplota)
USB-C (vstup): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A

Obmedzena zaruka spoloénosti NOCO na jeden

DOLEZITE: POUZIVANIM TOHTO VROBKU SUHLASITE S PODMIENKAMI JEDNOROCNE (1) OBMEDZENEJ ZARUKY SPOLOCNOSTI NOCO (DALEJ LEN , ZARUKA), AKO JE
UVEDENE NIZSIE. NEPOUZIVAJTE VWWROBOK, KYM SI NEPRECITATE PODMIENKY ZARUKY. AK S PODMIENKAMI ZARUKY NESUHLASITE, VYROBOK NEPOUZIVAJTE A VRATTE

TATO ZARUKA VAM POSKYTUJE SPECIFICKE ZAKONNE PRAVA A MOZETE MAT DALSIE PRAVA, KTORE SA LISIA V ZAVISLOSTI 0D STATU, KRAJINY ALEBO REGIONU. OKREM
PRIPADOV POVOLENYCH ZAKONOM SPOLOCNOST NOCO NEVYLUGUJE, NEOBMEDZUJE ANI NEPOZASTAVUJE INE PRAVA, KTORE MOZETE MAT, VRATANE TYCH, KTORE
MOZU VYPLYVAT Z NEDODRZANIA KUPNEJ ZMLUVY. NA UPLNE POCHOPENIE SVOJICH PRAV BY STE SI MALI PRECITAT ZAKONY SVOUHO STATU, KRAJINY ALEBO REGIONU.

VROZSAHU POVOLENOM ZAKONOM SU TATO ZARUKA A UVEDENE OPRAVNE PROSTRIEDKY WLUCNE A NAHRADZAJU VSETKY OSTATNE ZARUKY, OPRAVNE PROSTRIEDKY
APODMIENKY, CI UZ USTNE, PISOMNE, ZAKONNE, VSLOVNE ALEBO PREDPOKLADANE. SPOLOCNOST NOCO SA ZRIEKA VSETKYCH ZAKONNYCH A PREDPOKLADANYCH
ZARUK VRATANE, BEZ OBMEDZENIA, ZARUK PREDAJNOSTI A VHODNOSTI NA KONKRETNY UCEL A ZARUK PROTI SKRYTYM ALEBO NEZJAVNYM CHYBAM V ROZSAHU
POVOLENOM ZAKONOM. POKIAL SA TAKYCHTO ZARUK NEMOZNO ZRIECT, SPOLOCNOST NOCO OBMEDZUJE TRVANIE A OPRAVNE PROSTRIEDKY TAKYCHTO ZARUK NA
TRVANIE TEJTO VYSLOVNEJ ZARUKY A PODLA ROZHODNUTIA SPOLOCNOSTI NOCO OPRAVU ALEBO VYMENU VROBKOV OPISANYCH NIZSIE. NIEKTORE STATY, KRAJINY

A REGIONY NEPOVOLUJU OBMEDZENIE DOBY TRVANIA PREDPOKLADANEJ ZARUKY ALEBO PODMIENKY, TAKZE VYSSIE UVEDENE OBMEDZENIE SA NA VAS NEMUSI

VZTAHOVAT.

USB-C (vystup): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
USB (vystup): 5 Vdc; max. 2,1 A/ max. 10 W
Ochrana krytu: [P65 (w/Porty zatvorené)

Chladenie: Prirodzené prudenie

Rozmery (D x $ x V). 19,5 x 12,3 x 6,4 Centimetrov
Hmotnost: 1,2 Kilogramov (2,58 Ib)

rok.




Spolocnost NOCO poskytuje zéruku na vjrobky znatky NOCO obsiahnuté v originéinom balent (dalej len ,vjrobok NOCO") na chyby materidlu a spracovania pri beznom
pouzivani v stilade so zverejnenymi pokynmi spoloénosti NOCO po¢as JEDNEHO (1) ROKA od datumu pévodného maloobchodného nakupu alebo détumu dodania koncovym
pouzivatelom (dalej len ,zaru¢na doba"). Medzi zverejnené pokyny spolotnosti NOCO patria okrem iného informécie uvedené v tejto zéruke, technické Specifikécie a névody
na pouZitie. Pre koncovych pouzwate\ov ktorf si zak(ipia zariadenie v Eurdpskej tnii (EU), Eurdpskej z6ne volného obchodu (E2V0), oblasti Northern Polices alebo Spojenom
krdlovstve, sa zarucnd doba moze predizit miniméine na DVA (2) ROKY. V NIEKTORYCH STATOCH, KRAJINACH ALEBO REGIONOCH MOZU VNUTROSTATNE PRAVNE PREDPISY
STANOVIT DLHSIE ZARUCNE DOBY. Vyhody tejto obmedzenej zéruky st preto uréené na dopinenie, a nie na nahradenie prav, ktoré poskytujti zdkony na ochranu spotrebitefa.

ZODPOVEDNOST SPOLOCNOST\ NOCO JE OBMEDZENA NA WMENU ALEBO OPRAVU. SPOLOCNOST NOCO NENESIE ZODPOVEDNOST ZA ZIADNE OSOBITNE NAHODNE
NASLEDNE ANI EXEMPLARNE SKODV WPLY\/AJUCE 7 PORUSENIA ZARUKY ALEBO PODMIENOK ALEBO NA ZAKLADE AKEJKOLVEK INEJ PRAVNEJ TEORIE OKREM INEHO
\!RATANE USLEHO ZISKU, USLEHO PRIJMU, USLEHO OBCHODU, SKODY NA MAJETKU, ZRANENIA 0SOB ALEBO AKEJKOLVEK NEPRIAMEJ ALEBO NASLEDNEJ STRATY ALEBO
SKODY.

Této zaruka je neprenosna a nevztahuje sa na naklady na spatné balenie a prepravu. Tato zéruka sa nevztahuje: (@) na poskodenie spdsobené nehodou, zneuzitim, nespravnym
pouzivanim, poziarom, kontaktom s tekutinou alebo inou vonkaj$ou pri¢inou, (b) nespravnou manipuléciou, nespravnou indtaléciou, Upravami, demontézou alebo pokusom o
neautorizovan opravy, () kozmetické poskodenie — ako st preliaciny alebo $krabance — ktoré nemd vplyv na funkénost vyrobku, (d) na poskodenie spdsobené prevadzkou
wvyrobku mimo zverejnenych pokynov spoloénosti NOCO, (g) na chyby spasobené beznym opotrebovanim alebo inak spdsobené beznym starmnutim vyrobku, alebo (f) ak bolo z
vyrobku odstranené alebo poskodené akékolvek sériové ¢islo.

Ak pocas zaruénej doby uplatnite nérok, spoloénost NOCO podia viastného uvazenia: () opravi vyrobok, ktory bol otestovany a vyhovel nasim funkénym poziadavkam, (o)
vymeni vyrobok za nahradny vyrobok rovnakého modelu (alebo s vasim sthlasom za vyrobok, ktory mé rovnaké alebo v podstate podobné viastnosti ako povodny vyrobok —
napr. iny model s rovnakymi funkciami), ktory je novy alebo podobny novému a bol otestovany a vyhovel nasim funkénym poziadavkém, alebo () vymeni vyrobok za vrtenie
kupnej ceny. Na spracovanie nérokov na obmedzent zaruku vyZadujeme urcité informacie vratane dokladu o kipe. Ak chcete uplatnit narok v rdmci obmedzenej zaruky, obrétte
sa na podporu spolo¢nosti NOCO na adrese:

(Webova stranka) https://no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST 3K
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PRED UPORABO TEGA IZDELKA JE TREBA VSE VARNOSTNE INFORMACIJE SKRBNO PREBRATI
IN RAZUMETI. Posledica nespostovanja teh varnostnih navodil je lahko ELEKTRICNI UDAR,
EKSPLOZIJA, POZAR, kar lahko pripelje do RESNIH POSKODB, SMRTI ALI MATERIALNE

Elektriéni udar. Izdelek je elektritna naprava pri kateri lahko pride do elektricnega udara in resnih
poskodb. Ne prereite napajainih kablov. Ne potapljajte v vodo in ne dovolite, da se zmoci.

Eksplozija. Nenadzorovane, nezdruZljive ali poskodovane baterije lahko pri uporabi v izdelku
eksplodirajo. lzdelka med uporabo ne puscajte brez nadzora. Ne izvajajte prisilnega zagona, kadar je
baterija poskodovana ali zamrznjena. Izdelek uporabljajte samo z baterijami priporocene napetosti.
lzdelek uporabljajte v dobro prezracenih obmocjih.

Nevarnost pozara. Izdelek je elektricna naprava, ki oddaja toploto in lahko povzroci opekline. lzdelka
ne pokrivajte. Ne kadite in ne uporabljajte kakrSnekoli elektricne iskre ali ognja pri obratovanju izdelka.
lzdelek drzite stran od vnetljivih materialov.

Nevarnost poskodb oéi. Pri obratovanju izdelka uporabljajte zascito oci. Baterije lahko eksplodirajo
in povzrocijo letece drobce. Kislina baterije lahko povzroci drazenje oci in koZe. V primeru kontaminacije
ot ali koze je treba prizadeto obmoCje sprati pod €isto tekoco vodo in se nemudoma obrniti na center
za nadzor zastrupitev.

Eksplozivni plini. Delo v bliZini svincéene kisline je nevarno. Med obicajnim obratovanjem baterije
povzrocajo le-te eksplozivne pline. Za znizanje tveganja za eksplozijo baterije upostevajte vsa varnostna
navodila in navodila, ki jih objavi proizvajalec baterije in proizvajalec katerekoli opreme, namenjene za
uporabo v bliZini baterije. Oglejte si previdnostne oznake na teh izdelkih in na motorju.

GBX55

NEVARNOST Navodila za uporabo in garancija

Slovenski

Za ve¢ informacij in podpore

WWW.N0.co/support




Pomembna varnostna opozorila

POZOR:

Roéni nacin izklopi vse varnostne ukrepe. Ko ni uporabljen pravilno in/ali je uporabljen v nasprotju z naso priporoceno uporabo, lahko povzroci poskodbe ali smrt,
prav tako vasa garancija postane neveljavna. Tveganje za pozar, eksplozijo in opekline. Ne razstavijajte, stiskajte, segrevajte nad 60 °C (140 °F) ali zaZigajte.
Naprava je namenjena za zatasno zunanjo uporabo, pri uporabi naprave v mokrih pogojih pa morate hiti posebej pazljivi.

OPOZORILO:
Ne prenapolnite notranjega akumulatorja. Glejte prirocnik z navodili. Ne kadite, prizigajte vZigalic ali povzroCaite iskric v blizini akumulatorja. Notranji akumulator
polnite samo v dobro prezraevanem obmocju, ko ga ne uporabljate.

POZOR:
Tveganje za poskodbe. Izdelka ne uporabljajte, ¢e so napajaini kabel in kabli akumulatorja kakorkoli poSkodovani. Naprava ni namenjena za uporabo v
komercialnih servisnih obratih. Ko ni v uporabi, morate napravo shraniti v zaprtem prostoru. Ko ni v uporabi, naprave ne smete shranjevati zunaj.

0sebni varnostni ukrepi. lzdelek uporabljajte samo v skladu z namenom. Pri delu bi moral biti nekdo na razdalji dosega vasega glasu, da vam lahko pomaga v
nujnem primeru. V blizini imejte na zalogi Cisto vodo in milo v primeru kontaminacije z baterijsko kislino. Pri delu blizu baterije uporabljajte popolno zascito o€i in
zastitna oblacila. Po ravnanju z baterijami in sorodnimi materiali si vedno umijte roke. Pri delu z baterijami nikoli ne upravijajte ali nosite kovinskih predmetov;
vkljuéno z orodjem, urami in nakitom. Ce pade kovina na baterijo, lahko pgvzroci iskro ali kratek stik in posledica tega je lahko elektricni udar, pozar, eksplozija, ki
pripeliejo do poskodbe, smrti ali materialne $kode. Mladoletne osebe. Ce »kupec« nameni izdelek za uporabo pri mladoletniku, mora odrasla oseba, ki izdelek
kupuije, zagotoviti podrobne informacije in opozorila za vsako mladoletno osebo, ki bo izdelek uporabljala. Nespostovanje tega je v lastni odgovornosti »kupcas, ki
se strinja s tem, da se podjetju NOCO ne povzroci nikakr$na Skoda v zvezi z nenamerno uporabo ali zlorabo s strani mladoletne osebe. Nevarnost zadusitve.
Dodatki lahko predstavijajo nevarost zadusitve za otroke. Otrok ne pusCajte brez nadzora z izdelkom ali katerim od njegovih dodatkov. lzdelek i igraca. Uporaba.
lzdelek uporabljajte previdno. Ob spremembi izdelka se ta lahko poskoduje. Ne uporabljajte poskodovanega izdelka, vKijucno z, vendar ne omejeno na, razpokami
ohisja ali poskodovanimi kabli. Izdelka ne uporabljajte s poskodovanim kablom. Viaga in tekocine lahko izdelek poSkodujejo. lzdelka ali elektricnih komponent ne
uporabljajte v blizini kakr$nekoli tekocine. Izdelek hranite in uporabljajte na suhih mestih. lzdelka ne uporabljajte e se zmoci. Ce izdelek Ze uporabljate in se zmogi,
potem ga odklopite z baterije in takoj prenehajte z uporabo. lzdelka ne odklapljajte tako, da ga poviecete za kable. POZOR: Vrota povrsina, pred uporabo pocakajte,
da se enota ohladi. Spremembe. Nobenega dela izdelka ne poskusajte predelati, spremeniti ali popraviti. Razstavijanje izdelka lahko povzroci poskodbe, smrt ali
poskodovanje lastnine. Ge se izdelek poskoduje, ne deluje ali pride v stik s katerokoli tekocino, potem prenehajte z uporabo in se obrnite na podjetje NOCO.
Kakrsnekoli spremembe izdelka bodo iznicile vaso garancijo. Dodatki. Ta izdelek je odobren samo za uporabo z dodatki podietja NOCO. Podijetje NOCO ne odgovarja



za varnost uporabnika ali za $kodo, ki bi nastala pri uporabi dodatkov, ki jih ne odobri podjetie NOCO. Lokacija. Preprecite, da bi baterijska kislina prisla v stik z
izdelkom. Izdelka ne uporabljajte v zaprtih prostorih ali v prostorih z omejenim zracenjem. Baterije ne postavijajte na vrh izdelka. Kable namestite tako, da preprecite
nenamerno poskodovanje pri premikanju delov vozila (vkljucno s pokrovi in vrati), pri premikanju delov motorja (vkljucno z ventilatorji, jermeni in $kripci), ali z deli, ki
bi lahko postali nevarni zaradi povzrocitve Skode ali smrti. Obratovalna temperatura. Ta izdelek je zasnovan za obratovanje v okolju s temperaturami med -200
C do 500 C. Izdelka ne uporabljajte izven temperaturnega razpona. Ne izvajajte prisilnega zagona, kadar je baterija zamrznjena. Nemudoma prekinite z uporabo
izdelka, Ce se baterija izredno segreje. Hramba. Vasega izdelka ne uporabljajte in ne shranjujte na obmogjih z visokimi koncentracijami prahu ali drobci zraku. Vs
izdelek shranjujte na ravnih in varnih povrsinah, da ne more pasti. Vias izdelek shranjujte na suhem mestu. Temperatura za hrambo je med -20° C - 50° C (povprecna
temperatura 0 ° C do + 25 ° C). V nobenem primeru nikoli ne presezite 80°C. Zdruzljivost. lzdelek je zdruzjiv samo z 12-voltno baterijo s svinceno kislino. lzdelka
ne uporabljajte z nobeno drugo vrsto baterije. Prisilni zagon baterije z drugacnimi kemikalijami lahko povzroci poskodbe, smrt ali materialno Skodo. Pred prisilnim
zagonom baterije se obmite na proizvajalca baterije. Ne izvajajte prisilnega zagona baterije, Ce niste prepricani o specificnih kemikalijah ali napetosti, ki jih vsebuje
baterija. Baterija. Vgradno litijsko-ionsko baterijo v izdelku lahko zamenjuje samo podietie NOCO in potrebno jo je reciklirati ali odloziti med odpadke, locene od
gospodinjskih odpadkov. Ne poskusajte sami zamenjati baterije in ne uporabljajte poskodovane ali preluknjanje litiiske-ionske baterije. Baterije nikoli ne odlagajte
med gospodinjske odpadke. Odlaganje baterij v gospodinjske odpadke prepoveduiejo drzavni in zvezni okoljevarstveni zakoni in dolocila. Rabljene baterije vedno
oddajte v vas lokalni center za recikliranje. Ce je baterija izdelka izredno vroca, oddaja vonj, je deformirana, prerezana, ji je potekel rok trajanja ali pa kaze neobicajne
znake, takoj prenehajte z uporabo in se obmite na podjetje NOCO. Polnjenje baterije. Izdelek polnite s prilozenim napajalnim kablom USB-C. Druzba NOCO ne
priporoca uporabe kablov USB-C in napajalnikov tretjih oseb ter ni odgovorna za $kodo, poskodbe in/ali smrt, ko uporabljate napajalnike tretjin oseb. Bodite previd-
ni pri uporabi napajalnikov slabse kakovosti, saj lahko predstavijajo resno elektriéno tveganje, ki lahko povzroci poskodbe in/ali smrt ljudi ali naprav ter premozenjs-
ko $kodo. Uporaba poskodovanih kablov ali napajalnikov, ali polnjenje v viaznih okoliséinah, lahko povzrocita elektricni udar. Uporaba splosnih napajainikov ali na-
pajalnikov tretjih oseb lahko skraj$a Zivijenjsko dobo vasega izdelka in povzroci okvaro izdelka. Druzba NOCO ni odgovorna za vamost uporabnikov pri uporabi
dodatkov ali pripomockov, ki niso odobreni s strani druzbe NOCO. Ko za polnjenje izdelka uporabljate napajalnik USB, zagotovite, da je Vi€ za izmenicno napajanje
povsem vstaviien v vmesnik, preden ga vklopite v elektricno vticnico. Napajalniki se lahko med obiajno uporabo segrejejo, daljsi stik s kozo pa lahko povzroci tele-
sne poskodbe. Pri uporabi napajalnikov vedno zagotovite ustrezno prezracevanje napajainika. Optimalno Zivijenjsko dobo akumulatorja zagotovite tako, da izdelka
naenkrat ne polnite vec kot en teden, saj lahko pretirano polnjenje skraj$a Zivljenjsko dobo akumulatorja. Nerabljen izdelek se bo ez Cas izpraznil in ga boste
morali pred uporabo znova napolniti. Ko izdelka ne uporabljate, ga izklopite iz virov napajanja. lzdelek uporabljajte samo v predviden namen. Medicinski
pripomocki. Izdelek lahko oddaja elektromagnetna polja. lzdelek vsebuje magnetne komponente, ki lahko vplivajo na sréne spodbujevalnike, defibrilatorje al
druge medicinske pripomocke. Ta elektromagnetna polja lahko vplivajo na srcne spodbujevalnike ali druge medicinske pripomocke. Ce imate katerega od
zdravni$kih pripomockov, vkljuéno s srénimi spodbujevalniki, se posvetujte s svojim osebnim zdravnikom pred uporabg izdelka. Ce sumite, da izdelek vpliva na
zdravnike pripomocke takoj prenehajte z uporabo izdelka in se posvetujte s svojim zdravnikom. Medicinska stanja. Ce imate kakrsnakoli medicinska stanja za
katera menite, da bi nanje lahko izdelek vplival, vkijucno, vendar ne omejeno na; napade, izgubo zavesti, premocno naprezanje o¢i ali glavoboli, se pred uporabo
izdelka posvetujte s svojim zdravnikom. Uporaba integrirane visoko zmogljive Zepne svetilke vkfjucuje tveganje za nastanek ob&utljivosti na svetiobo. Uporaba svetilke
v stroboskopskem nacinu lahko povzroci napade pri osebah s fotosenzitivno epilepsijo. Svetloba. Neposredno strmenje v Zepno svetilko lahko povzrodi trajne



poskodbe oi. lzdelek ima LED preusmerjeno svetilko visoke zmogljivosti, ki oddaja mocan Zarek pri najvisji nastavitvi. Gis€enje. |zdelek izklopite pred poskusom
vzdrzevanja ali isCenja. lzdelek oistite in posusite takoj, ko pride v stik s tekoCino ali katerokoli vrsto onesnazenja. Uporabite mehko krpo, ki ne pusta muck
(mikroviakna). Preprecite, da bi viaga prila v odprtine. Eksplozivno ozraéje. Upostevajte vse znake in navodila. Izdelka ne uporabljajte v nobenem obmociu, kjer
obstaja potencialno eksplozivno ozracje, vkljucujot podrocja goriv ali podrocja, ki vsebujejo kemikalije ali delce, kot so zma, prah ali kovinski prah. Dejavnosti z
vecjimi posledicami. Ta izdelek ni primeren za uporabo, kjer bilahko izpad izdelka pripeljal do poskodbe, smrti ali hujSe okoljske Skode. Radijska frekvenca.
zdelek je zasnovan, testiran in izdelan v skladu z dolo¢ili zakonodaje o emisijah radijskih frekvenc. TakSne emisije izdelka lahko negativno vplivajo na delovanje druge
elektronske opreme in povzrocijo, da ta ne deluje. Stevilka modela: GBX55 Ta naprava je v skladu s 15. delom pravil FCC. Obratovanje je predmet naslednjin
dveh pogojev: (1) ta naprava ne povzroca Skodljivega vpliva, in (2) ta naprava mora sprejeti vsak poseg, tudi posege, ki pripeliejo do nezelenega delovanja. OPOMBA:
Ta oprema je testirana in ugotovijena za skladno z omejitvami kategorije A za digitalne naprave, v skladu s 15. delom pravil FCC. Te omejitve so zasnovane za
zagotavijanje razumne za$cite pred Skodljivimi vplivi, kadar oprema deluje v komercialnem okolju. Ta oprema proizvaja, uporablja in oddaja radijsko frekvencno
energijo in, ¢e ni namescena v skladu z navodili za uporabo, lahko povzroci vplivanje na radijske komunikacije. Delovanje te opreme v naselienem obmogju lahko
povzrodi vpliv in v tem primeru bo uporabnik pozvan, da na svoje lastne stroske popravi vpliv.

1. korak: Polnjenje GBXS5. Cas ponovnega ~  Stopnje
Naprava GBX55 je v embalaZi delno napolnjena in jo morate pred uporabo napolniti do konca. Napravo GBX55 na- poinjenja: | napolnjenosti:
polnite tako, da prilozeni napajalni kabel USB-C prikfjuéite v vhodna/izhodna vrata USB-C. Ponovno jo lahko napolnite 28h 2,5W
prek katerinkoli vrat USB z napajanjem, kot je vmesnik z izmeni¢nim tokom, avtomobilski napajainik, prenosnik in 14h 5W
drugo. Vhodna/izhodna vrata USB-C uporabljajo tehnologijo Power Delivery 3.0, ki je sposobna prejemati/dostavijati

do 60 W. Cas ponovnega polnjenja naprave GBX55 se bo razlikoval glede na razline nivoje iznodne energie in 7,2h 10W

uporabljen vir napajanja. Dejanski rezultati se lahko razlikujejo glede na pogoje akumulatorja.

Interna stopnja baterije
Pri ponovnem polnjenju prikazujejo LED lucke za polnost stopnjo napolnjenosti notranje baterije. Lucka LED bo pocasi Ll )
utripala za »vklop« in »izklop« in se ustalila ko bodo vse tiri LED IuCke za polnost neprekinjeno svetile. Ko je baterija

popolnoma napolnjena bo zelena LED lucka 100% svetila neprekinjeno in lucke za 25%, 50% in 75% napolnjenost [} . .

se bodo »izklopile«. Visake toliko ¢asa se bo vklopila zelena LED Iucka za 100% za prikazovanje ohranjanja polnjenja. 25% 50% 75% 100%



Hitro polnjenje. .

Naprava GBX55 je opremljena s tehnologijo hitrega polnjenja, ki omogoca polnjenje z mocjo do 60 W. Ce Zelite
povsem izkoristiti to funkeijo, potrebujete zdruzljiv polnilnik USB-C, ki podpira tehnologijo Power Delivery 3.0 s 60 W.
LED lucka za hitro polnjenje bo posvetila, ko bo hitrost polnjenja presegla 15 W, kar bo pomenilo, da je funkcija USB
Power Delivery 3.0 aktivna.

Avtomobilski polnilnik i
Najucinkovitejsi nacin polnjenja GBX55 je uporaba avtomobilskega polnilnika NOCO (ni prilozen). POZNAMKA: Aby
holo mozné jednotku rychlo nabijat, musi byt vozidio v prevadzke.

Vir energije

Pri polnjenju naprav USB je pomembno, da najprej viklopite enoto GBX55 in nato prikljucite napravo USB, ki se polni.
OPOMBA: Ce enote GBX55 najprej ne vklopite, bo napajala napravo USB, ¢e je zdruZljiva z DRP. Ak chcete nabijat
GBX55 zariadenim kompatibilnym s DRP (napr. Telefonom, notebookom, powerbankou), pred pripojenim kablom
medzi GBX55 a zariadenim DRP sa uistite, Ze je GBX55 vypnuty.

2. korak: Povezava z baterijo.

Hitro polnjenje.

(Gas ponovnega Stopnje
polnjenja: napolnjenosti:

1,2h 60W

Avtomobilski polnilnik

(Gas ponovnega Stopnje
polnjenja: napolnjenosti:

1,2h 60W

Pozorno preberite priroénik za lastnike vozila in zagotovite, da razumete dolocene previdnostne ukrepe in priporocene nacine za zagon vozila. Ne pozabite dolociti
napetosti in kemije akumulatorja, tako da pred uporabo izdelka preberete prirocnik za lastnike vozila. Naprava GBX55 je namenjena samo za zagon 12-voltnih

svincevo-kislinskih akumulatorjev. Preden jo priklopite na akumulator, zagotovite, da imate 12-voltni svinéevo-kislinski akumulator. Naprava GBX55 ni primerna za

katerokoli drugo vrsto akumulatorja. DoloCite pravilno polarost akumulatorskih polov. Pozitiven akumulatorski pol je obicajno oznacen s temi rkami ali simbolom
(POS, P, +). Negativen akumulatorski pol je obicajno oznacen s temi crkami ali simbolom (NEG, N, -). Naprave ne prikljucujte na uplinja¢, dovod goriva ali tanke
kovinske dele. Spodaj navedena navodila veljajo za negativen sistem ozemljitve (najpogosteje uporablien). Ce ima vase vozilo pozitiven sistem ozemljitve (zelo

redko), si oglejte prirocnik vozila za ustrezna navodila za zagon motorja.

1. Pozitivno (rdeCo) akumulatorsko sponko prikljucite na pozitiven akumulatorski pol (POS, P, +), negativno (€rno) akumulatorsko sponko pa prikljucite na

negativen akumulatorski pol (NEG, N, -) ali Sasijo vozila.
3. korak: Prisilni zagon.

1. Zagotovite, da so vse napajalne obremenitve vozila (ugi, radio, klimatska naprava itd.) izklopliene pred poskusom prisilnega zagona vozila.



2, Pritisnite gumb za vklop/izklop, da zacnete zagon, in vse LED lucke bodo enkrat utripnile. (e ste napravo pravilno prikfjucili na akumulator, bo posvetila bela
LED lucka, nato pa Se LED lucka za polnjenje akumulatorja. 60-sekundno odStevanje ob zakasnitvi se bo zacelo takoj, ko bo akumulator zaznan.

3. Poskusite zagnati vozilo. Vecina vozil se zazene takoj. Ce se vozilo ne bo zagnalo takoj, pocakajte 20-30 sekund in poskusite znova. Ko se 60-sekundno
odstevanje ob zakasnitvi konCa, morate enoto izlopiti in znova vKlopiti, da zacnete nov postopek zagona. V petnajst (15) minutnem obdobju, akumulatorja ne
poskusajte zagnati ve¢ kot petkrat (5) zapored. Preden poskusite znova zagnati akumulator, pocakajte petnajst (15) minut, da si naprava GBX55 odpocije.

4. Ko zazenete vozilo, izklopite enoto, odklopite akumulatorski sponki in odstranite napravo GBX55.
60-sekundna zakasnitev.

60-sekundno odStevanje se bo zacelo takoj, ko bo akumulator zaznan. Ko 60 sekund potece, bo funkcija za zagon onemogocena. LED lucka ob vklopu se bo
izklopila, LED lucke za notranjo napolnjenost akumulatorja pa bodo prikazale trenutni nivo napolnjenosti enote. Ce Zelite ponastaviti funkcijo zaganjanja, pritisnite
gumb za vklop/izklop in izklopite enoto. Znova pritisnite gumb za vklop/izklop, da vklopite enoto in znova zaZenete funkcijo za zagon.

POZOR.

60-SEKUNDNA ZAKASNITEV JE ONEMOGOCENA, KO UPORABLJATE NACIN ROCNEGA NADZORA. KO JE ROCNI NADZOR VKLJUCEN, BO NAPAJANJE SE
VEDNO DELOVALO. CE ZELITE POVECATI STEVILO ZAGONOV, JE PRIPOROCENO, DA ZAGONSKO ENOTO IZKLOPITE TAKOJ, KO SE VOZILO ZAZENE.

Baterija z nizko napetostjo in roéna zaustavitev

lzdelek GBX55 je namenjen samo za prisilni zagon 12-voltne baterije do 3-voltne baterjje s svinceno kislino. Ce imate baterijo z manj kot 3 voltoma, potem bo
rdeca LED lucka ostala »izklopliena«. To prikazuje, da GBX55 ne more odkiti baterije. Ce Zelite zagnati baterijo z manj kot 3 voltoma, potem imate tukaj funkcijo
Rocni preklop, ki vam omogoca da prisilite »vklop« prisilnega zagona vozila.

POZOR.

TA NACIN DELOVANJA UPORABLJAJTE [ZREDNO SKRBNO. TA NACIN DELOVANJA JE NAMENJEN SAMO ZA 2-VOLTNE BATERIJE S SVINCENO KISLINO.
ONEMOGOCENA JE TAKO ZASCITA PRED ISKRAMI KOT TUDI ZASCITA OBRATNE POLARNOSTI. PRED UPORABO TEGA NACINA SE SE POSEBEJ PREPRICAJTE
0 POLARNOSTI BATERIJE. POZITIVNIM IN NEGATIVNIM BATERIJSKIM SPONKAM NE DOVOLJUJTE STIKA ALI POVEZAVE DRUGE Z DRUGO, SAJ BO IZDELEK
POVZROCIL NASTANEK ISKER. TA NACIN UPORABLUA ZELO VISOKO NAPETOST (VSE DO 1750 AMPEROV), KI LAHKO POVZROCI ISKRE IN NASTANEK VISOKE
VROCINE, CE GA NE UPORABLJATE USTREZNO. CE NISTE PREPRICANI O UPORABI TEGA NACINA, GA NE UPORABLJAJTE IN POISCITE PROFESIONALNO
POMOC.
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1. Lucka LED za napajanje zasveti belo, kadar je enota »vklopliena«. Po 60-sekundnem
odstevanju ¢asovne omejitve sveti oranzno, dokler se sponke ne odstranijo iz avtomobilske
baterije ali ¢e se GBX55 ponovno vklopi in izklopi.

2. Pritisnite tipko za vklop, Pritisnite, da vklopite ali izklopite enoto ali znova zazenete
ojacitev po 60-sekundni prekinitvi.

3. LED luéka ob napaki zaradi obratne polarnosti Posveti rdece, ¢e zazna obratno
polarnost.

4. Hladna LED Posveti ali utripa modro, ko je notranja temperatura prenizka.

5. Vroca LED Posveti ali utripa rdece, ko je notranja temperatura previsoka.

6. LED lucka za napako Utripa »vkloplieno« in »izklopljeno« v razlicnih zaporedijih (od 1
do 6 utripa), da sporoci napake.

7. Interna stopnja baterije prikazuje stopnjo polnosti interne baterije.

8. Tipka za nacin osvetljevanje preklopi ultra svetlo LED Iu¢ skozi 7 nacinov osvetlitve:
100% > 50% > 10% > SOS > Utripanje > Stroboskopska Iu¢ > lzklop

9. Luéka LED za pospesek zasveti belo, kadar je pospesek aktiviran, Ce je enota

pravilno povezana, bo GBX55 samodejno zaznal baterijo in presel v nacin pospesevanje
(LED lu¢ka utripa belo, kadar je aktivirana funkcija Rocni preklop).

10. Tipka za Rocni preklop Za vklop pritisnite in drZte tri (3) sekunde). OPOZORILO:
Onemogoca varno zascito in rocno aktivira pospesevanje »vklop«.Samo za
uporabo, kadar je napetost baterije prenizka, da bi jo bilo mogoce zaznati.

11. LED luéka za hitro polnjenje Posveti belo, ko je hitro polnjenje aktivno. Lucka za
hitro polnjenje ob napaki zasveti rdece (neprekinjeno / utripa).



Odpravljanje tezav
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Napaka
Neprekinjena LED

Enkrat (1) utripne
Dvakrat (2) utripne

Trikrat (3) utripne

Stirikratna (4)
bliskavica

Sestkrat (6) Flash

SvetleCa LED: v redu

SvetleCa LED:
utripanje

Hladna LED: v redu

Hladna LED:
utripanje

Utripa rdece

Neprekinjena LED

Razlog/resitev
Zaznana je obratna polarnost./Zamenjajte akumulatorska prikljucka.

Na akumulatorskih sponkah je zaznan kratek stik./Odstranite vse porabnike, znova priklopite sponki na akumulator.
Visoka napetost, zaznana na sponah (GBX55 je prikljucen na napetostni sistem nad 12V, na primer 24V).
Zaznana je nedelujoca akumulatorska celica./Ko notranja akumulatorska celica med ponovnim polnjenjem odpove.

Napaka pri izteku polnjenja (tj. GBX55 se predolgo zaracunava v velikem obsegu).

Back-Charge je v GBX55 zaznan s sponkami v nacinu Boost (tj. GBX55 je v ro¢nem preglasitvi in nato povezan s sistemom nad
12V, kot je 24V).

Enota je v popolni meri pripravijena za obratovanje, vendar se priblizuje zgornji meji temperature. / Pustite, da se enota ohladi.
Enota je prevroca za zagon, v tem stanju je na voljo samo svetilka. / Pustite, da se enota ohladi.

Enota je popolnoma pripravijena za obratovanje, vendar se priblizuje spodnji meji temperature. / Pustite, da se enota segreje.
Enota je prehladna za zagon, v tem stanju je na voljo samo svetilka / pustite, da se enota ogreje.

Ce polnite enoto, preverite, ali je kabel ali polnilnik poskodovan / (e polnite napravo USB-C, preverite, ali je kabel ali naprava
poskodovan / Ce tezava ne izgine, se obrnite na podporo za NOCO.

Prikljuceni polnilnik ni zdruZljiv. / Odklopite kabel USB, izklopite / vklopite enoto, uporabite drug polnilnik.



Tehnicne specifikacije

Notranja baterija: 46Wh Litijeva ionska baterija USB-C (izhodni): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Najvisji dovoljen tok: 1750A USB (izhod): 5 V enosmerni tok, najvec 2,1 A/najve¢ 10 W
Obratovalna temperatura: -20°C do +50°C Zascita ohisja: IP65 (w/zaprti vhodi)
Temperatura pri polnjenju: 0°C do +40°C Hiajenje: Naravna konvekcija
Temperatura pri shranjevanju: -20°C do +50°C (povp. temp.) Dimenzije (D x $ x V): 19,5 x 12,3 x 6,4 Centimetrov
USB-C (vhodni): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Teza: 1,2 Kilogramov (2,58 Ib)
NOCO enoletna (1-letna) omejena garancija.
POMEMBNO: Z UPORABO TEGA IZDELKA SE STRINJATE, DA VAS ZAVEZUJEJO POGOJI ENOLETNE (1-LETNE) OMEJENE GARANCIJE PODJETJA NOCO (»GARANCIJAG),

KOT JE NAVEDENO SPODAJ. IZDELKA NE UPORABLJAJTE, DOKLER NE PREBERETE POGOJEV GARANCIJE. CE SE NE STRINJATE S POGOJI GARANCIJE, IZDELKA NE
UPORABLJAJTE IN GA VRNITE.

TA GARANCIJA VAM DAJE POSEBNE ZAKONSKE PRAVICE, LAHKO PA IMATE TUDI DRUGE PRAVICE, KI SE RAZLIKUJEJO GLEDE NA ZVEZNO DRZAVO, DRZAVO ALI PROVINCO.
RAZEN TEGA, KAR DOVOLJUJE ZAKONODAJA, PODJETJE NOCO NE IZKLJUCUJE, OMEJUJE ALI ZAGASNO PREKINJA DRUGIH PRAVIC, KI JIH MORDA IMATE, VKLJUCNO S
TISTIMI, KI LAHKO IZHAJAJO 1Z NESKLADNOSTI PRODAJNE POGODBE. ZA POPOLNO RAZUMEVANJE SVOJIH PRAVIC SE POSVETUJTE Z ZAKONODAJO, KI VELJA V VASI
ZVEZNIDRZAVI, DRZAVI ALI PROVINCI.

DO OBSEGA, KI GA DOVOLJUJE ZAKON, SO TA GARANCIJA IN NAVEDENA PRAVNA SREDSTVA \ZKI:JUCNA IN NADOMESCAJO VISE DRUGE GARANCIJE, PRAVNA SREDSTVA
IN POGOJE, BODISI USTNE, PISNE, ZAKONSKE, IZRECNE ALI POSREDNE. PODJETJE NOCO ZAVRAGA VISE ZAKONSKE IN IMPLICITNE GARANCIJE, KAR BREZ OMEJITEV
VKLJUCUJE GARANCIJE GLEDE PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN PRIMERNOSTI ZA DOLOGEN NAMEN TER GARANCIJE PRED SKRITIMI ALI PRIKRITMI OKVARAMI, DO MERE, KI
JO DOVOLJUJE ZAKON. V KOLIKOR TAKIH GARANCIJ NI MOGOCE RAZKRITI, PODJETJE NOCO OMEJUJE TRAJANJE IN PRAVNA SREDSTVA TAKSNIH GARANCIJ NA TRAJANJE
TE [ZRECNE GARANCIJE IN PO [ZBIRI PODJETJA NOCO NA POPRAVILO ALI ZAMENJAVO IZDELKOV, OPISANIH SPODAJ. NEKATERE ZVEZNE DRZAVE, DRZAVE IN PROVINCE NE
DOVOLJUJEJO OMEJITVE GLEDE TEGA, KAKO DOLGO LAHKO IMPLICITNA GARANCIJA — ALI POGOJ — TRAJA, ZATO ZGORAJ OPISANA OMEJITEV MORDA NE VELJA ZA VAS



Podjetie NOCO jamgi, da so izdelki blagovne znamke NOCO, vsebovani v originalni embalazi (»izdelek NOCO«), brez napak materialov in izdelave, ¢e se uporabljajo obicajno
v skladu z objavljenimi smernicami podjetja NOCO v obdobju ENEGA (1) LETA od datuma prvotnega maloprodajnega nakupa ali datuma dobave s strani kon¢nega kupca
(+garancijsko obdobje«). Objavijene smernice podietja NOCO vkljucujejo, vendar niso omejene na informacije, vsebovane v tej garanciji, tehnicne specifikacije in uporabniske
prirocnike. Za kupce, ki s koncni uporabniki v Evropski uniji (EU), Evropskem obmodju proste trgovine (EFTA), v sklopu Severnin politik ali v Zdruzenem kraljestvy, se lahko
garancijsko obdobje podalj$a na najmanj DVE (2) LETI. V NEKATERIH ZVEZNIH DRZAVAH, DRZAVAH ALI PROVINCAH LAHKO NACIONALNA ZAKONODAJA DOLOCA DALJSA
GARANCIJSKA OBDOBJA. Prednosti omejene garancije kot take dopolnjujejo in ne nadomescajo pravic, ki jih zagotavijajo zakoni o varstvu potrodnikov.

ODGOVORNOST PODJETJA NOCO JE OMEJENA NA ZAMENJAVO ALI POPRAVILO. PODJETJE NOCO NE ODGOVARJA ZA KAKRSNO KOLI POSEBNO, NAKLJUCNO,
POSLEDICNO ALI EKSEMPLARNO SKODO, KI BI IZHAJALA IZ KAKRSNE KOLI KRSITVE GARANCIJE AL POGOJA ALI PO KAKRSNI KOLI DRUGI PRAVNI TEORIJI, KAR BREZ
OMEJITEV VKLJUCUJE 1ZGUBO DOBICKA, DOHODKOV, POSLA, PREMOZENJSKO SKODO, TELESNE POSKODBE ALI KAKRSNE KOLI POSREDNE ALI POSLEDICNE [ZGUBE ALI

Ta garancija ni prenosljiva in ne krije stroskov povratne embalaze in prevoza. Ta garancija ne velja za: (a) $kodo, ki jo povzroti nesreca, zloraba, napacna uporaba, pozar, stik s
tekoCino ali drug zunanji vzrok, (b) napacéno ravnanje, neustrezna namestitev, spremembe, razstavijanje ali poskus nepooblatenega popravila, (c) kozmetiéne poskodbe — kot
50 udrtine ali praske — ki ne vplivajo na funkcionalnost izdelka, (d) poskodbe, ki nastanejo zaradii delovanja izdelka zunaj objavijenih smernic podjetia NOCO, (€) napake, ki jih
povzrodi obicajna obraba ali drugace zaradi normalnega staranja izdelka, ali (f) e je bila katera koli serijska Stevilka odstranjena ali izbrisana z izdelka.

(e med garancijskim obdobjem viozite zahtevek, bo podietie NOCO po lastni izbiri: (@) popravilo izdelek, ki je bil testiran in je izpolnjeval nase funkcionalne zahteve, (b) zamenjalo
izdelek z nadomestnim izdelkom istega modela (ali, z va$im soglasjem, z izdelkom, ki ima enake ali bistveno podobne lastnosti kot originalni izdelek — npr. drug model z enakimi
lastnostmi), ki je nov ali podoben novemu in je bil preizkusen ter je opravil nade funkcionalne zahteve, ali (c) zamenjalo izdelek v zameno za vrailo kupnine. Za obdelavo
zahtevkov v zvezi z omejeno garancijo potrebujemo doloene podatke, vkljuéno z dokazilom o nakupu. Ce Zelite voZiti zahtevek v okviru omejene garancije, stopite v stik s
podporo podjetja NOCO na:

(splet) https://no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +61 2 4062 0068
(e-naslov) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST 3K

PPPPuU®D

CITITI $1 ASIGURATI-VA CA ATI INTELES TOATE INFORMATIILE REFERITOARE LA SIGURANTA INAINTE
DE A UTILIZA ACEST PRODUS. Nerespectarea acestor instructiuni de siguranta se poate solda

cu ELECTROCUTARE, EXPLOZIE, INCENDIU, care pot provoca RANIRI GRAVE, DECES sau PAGUBE
MATERIALE.

Electrocutare. Produsul este un dispoxzitiv electric care poate produce soc electric si cauza raniri grave. Nu taiati
cablurile electrice. Nu cufundati in apa si nu expuneti la umezeald.

Explozie. Bateriille nesupravegheate, incompatibile sau deteriorate pot exploda daca sunt utilizate cu produsul.
Nu lasati produsul nesupravegheat in timpul utilizdrii. Nu incercati sa porniti fortat o baterie defectd sau inghetata.
Folositi produsul doar cu baterii a céror tensiune este cea recomandata. Utilizati produsul in spatii bine ventilate.

Incendiu. Produsul este un dispozitiv electric care emite céldurd si poate produce arsuri. Nu acoperiti produsul
Nu fumati si nu folositi surse de scantei electrice sau foc atunci cand folositi produsul. Tineti produsul la distanta
de materialele combustibile.

Leziuni oculare. Protejati-va ochii cand folositi produsul. Bateriile pot sa explodeze, aruncénd in aer rimasite
rezultate in urma exploziei. Acidul din baterie poate provoca iritarea ochilor si a pielii. In cazul contamindrii ochilor
sau a pielii, clatiti zona afectata cu apd curata si adresati-va imediat serviciului pentru controlul substantelor
otravitoare.

Gaze explozive. Lucrul in apropierea unei baterii plumb-acid este periculos. Bateriile produc gaze explozive
in timpul functiondrii normale. Pentru a reduce riscul ca bateria sé explodeze, urmati toate instructiunile de
siguranta, precum i pe cele furnizate de producatorul bateriei si de producétorul oricarui echipament care
urmeaza sa fie folosit fn apropierea bateriei. Parcurgeti si retineti toate masurile de precautie inscriptionate pe
aceste produse §i pe motor.

GBX55

PERICOL Ghid de utilizare si garantie

Romana

Pentru informatii suplimentare
si asistenta, accesati:

WWW.N0.co/support




ondri importante privind siguranta

ATENTIE:

Modul manual dezactiveaza toate mésurile de siguranta. Daca este utilizat necorespunzator si/sau impotriva recomandarilor noastre de utilizare, el poate duce la
vatdmdri sau deces si va anula garantia dumneavoastrd. Pericol de incendiu, de explozie si de arsuri. Nu dezasamblati, nu zdrobiti, nu incalziti peste 60°C (140°F)
si nu incinerati. Acest dispozitiv este destinat utilizarii temporare in aer liber si trebuie sd aveti suficient grijd atunci cand 1l utilizati in conditii de umiditate ridicata.

AVERTIZARE:
Nu supraincdrcai bateria internd. Consultati manualul de instructiuni. Nu fumati, nu aprindeti chibrituri si nu provocati scantei in apropierea carcasei
alimentatorului. Incdrcati bateria interna numai intr-o zona bine ventilata si atunci cand nu folositi aparatul.

ATENTIE:

Risc de ranire a persoanelor. Nu folositi acest produs avand cablul de alimentare sau cablurile bateriei deteriorate in vreun fel. Acest dispozitiv nu este destinat
utilizarii Tn interiorul cladirii unei firme de reparatii. Acest aparat trebuie sa fie depozitat in interior atunci cand nu este utilizat. Aparatul nu trebuie depozitat sau
l4sat in aer liber atunci cand nu este utilizat.

Masuri personale de precautie. Utilizati produsul doar in conformitate cu utilizarea preconizatd. Este necesard prezenta unei persoane suficient de aproape
pentru a vd auzi si a veni in ajutorul dumneavoastra in caz de urgentd. Péstrati in apropiere o rezerva de apa curatd si sapun pentru cazul in care va contaminati cu
acid din baterie. Utilizati ochelari de protectie si purtati imbrécaminte de protectie cand lucrati in apropierea unei baterii. Spalati-va intotdeauna pe méini dupa ce
ati manipulat baterii sau materiale aferente acestora. Nu manipulati si nu purtati obiecte din metal, inclusiv unelte, ceasuri sau bijuterii, atunci cand lucrati cu baterii.
Un obiect metalic cdzut pe baterie poate produce scantei sau crea un scurt circuit care se poate solda cu electrocutare, incendiu sau explozie, producand rénire,
deces sau pagube materiale. Minori. In cazul in care ,Cumpdratorul” intentioneaza ca produsul sa fie folosit de un minor, acesta se declara de acord sa furnizeze
minorului, inainte de utilizare, instructiuni detaliate si atentiondri. Responsabilitatea pentru nerespectarea acestei conditii revine exclusiv ,Cumpdrétorului’, care se
declara de acord sa despagubeasca NOCO pentru orice utilizare neintentionatd sau gresitd a produsului de cétre un minor. Pericol de asfixiere. Accesorile pot
prezenta pericol de asfixiere pentru copii. Nu lasati copiii nesupravegheati in preajma produsului sau a accesoriilor acestuia. Acest produs nu este o jucdrie.
Manipulare. Manipulati cu grija produsul. Produsul se poate deteriora in urma unui impact. Nu folositi produse deteriorate, inclusiv dar fard a se limita la produse
cu carcasa crpata sau cabluri deteriorate. Nu folositi un produs al cdrui cablu de alimentare este deteriorat. Nu manipulati produsul sau orice componenta electrica
in apropierea lichidelor. Depozitati si puneti in functiune produsul in locuri uscate. Nu puneti in functiune produsul dacé acesta este umed. Daca produsul este deja
in stare de functionare si se umezeste deconectatl | de la baterie si opriti imediat utilizarea. Nu deconectati produsul trdgand de cabluri. ATENTIE: Suprafatd
fierbinte, asteptati ca Unitatea s3 se riceasca inainte de manlpu\are Modificari. Nu incercati sa sch|mbat| sa modificati sau sa reparati plese\e produsului.
Dezasamblarea produsului poate cauza ranire, deces, sau pagube materiale. Daca produsul se defecteaz, nu functioneazé corespunzétor sau intrd in contact cu




un lichid, Tntrerupeti folosirea si contactati NOCO. Orice modificare adusa produsului anuleaza garantia. Accesorii. Acest produs este aprobat pentru utilizare doar
cu accesorii NOCO. NOCO nu fsi asumd nicio responsabilitate pentru siguranta utilizatorului sau pagubele suferite de acesta in cazul utilizarii unor accesorii care nu
sunt autorizate de NOCO. Amplasare. Asigurati-vd ca acidul din baterie nu intrd in contact cu produsul. Nu puneti in functiune produsul intr-un loc inchis sau intr-o
zona insuficient ventilata. Nu asezati bateria pe produs. Asezati cablurile in asa fel incét sd evitati deteriorarea accidentald a acestora din cauza componentelor
mobile ale vehiculului (inclusiv capota si portierele), ale motorului (inclusiv paletele ventilatorului, curele si rotile de transmisie), sau eventuale situatii periculoase
care se pot solda cu vatamari sau deces. Temperatura de functionare. Acest produs este proiectat s functioneze in medii cu temperaturi intre -20 °C si 50
°C. Nu 1l utilizati la temperaturi care nu se incadreaza in limitele indicate. Nu porniti fortat o baterie inghetatd. Opriti utilizarea produsului imediat dacd bateria se
incalzeste excesiv. Depozitare. Nu utilizati si nu depozitati produsul in zone cu concentratii mari de praf sau atmosfera incdrcata cu materiale in suspensie.
Depozitati produsul pe o suprafaté pland, sigura, astfel incat sa nu fie expus riscului de a cédea. Depozitati produsul intr-un loc uscat. Temperatura de depozitare
este de -20 °C si 50 °C (temperaturd medie de la 0 ° C la + 25 ° C). Temperatura nu trebuie in niciun caz sa depaseasca 80°C. Compatibilitate. Acest produs
este compatibil doar cu baterii plumb-acid de 12 volti. Nu incercati s folositi produsul cu un alt tip de baterie. Pomirea fortaté a bateriilor cu alt continut chimic se
poate solda cu vdtdmare, deces, sau pagube materiale. Contactati producétorul bateriei inainte de a incerca s porniti fortat bateria. Nu porniti fortat o baterie daca
nu sunteti siguri in privinta continutului chimic sau al tensiunii respectivei baterii. Bateria. Bateria litiu-ion incorporaté in produs trebuie fnlocuita doar de NOCO si
trebuie reciclata sau aruncata la gunoi separat de deseurile menajere. Nu incercati s inlocuiti bateria singuri si nu manipulati o baterie deterioratd sau care prezinta
scurgeri de litiu-ion. Nu aruncati bateria la gunoiul menajer. Aruncarea bateriilor la gunoiul menajer contravine legislatiei si reglementdrilor de mediu statale si
federale. Duceti intotdeauna bateriile uzate la centrul local pentru reciclarea bateriilor. Dacd bateria produsului se incalzeste excesiv, emite un miros, este deformata,
tdiatd, prezintd un aspect anormal sau se comportd anormal, opriti imediat utilizarea si contactati NOCO. Incarcarea bateriei. Incarcati aparatul cu cablul de
‘incarcare USB-C inclus. NOCO nu este responsabil pentru daune, vatdmari si / sau deces in timp ce utilizeazd produse de incarcare tertd parte neaprobate. Aveti
grija cand utilizati transformatoare de putere de calitate scazutd, deoarece acestea pot prezenta un risc mare de electrocutare care poate duce la raniri si / sau la
decesul persoanei, stricaciuni ale dispozitivului si proprietatii. Utilizarea cablurilor sau incarcétoarelor deteriorate sau incércarea in conditii de umiditate, poate duce
la soc electric. Utilizarea unui adaptor de alimentare fard marca sau de la o tertd parte poate reduce durata de viata a produsului dumneavoastra si poate provoca
defectarea produsului. Compania NOCO nu este responsabilé pentru siguranta utilizatorului atunci cand foloseste accesorii sau consumabile care nu sunt aprobate
de NOCO. Cand utilizatj un adaptor USB pentru fncércarea produsului, asigurati-va ca mufa de alimentare in curent alternativ este complet introdus fn adaptor
nainte de a-1 conecta la o prizd. Transformatoarele de putere pot sd se incalzeasca in timpul utilizarii normale, iar contactul prelungit cu pielea poate provoca
vétdmari corporale. Permiteti intotdeauna o ventilatie adecvata in jurul transformatoarelor de putere cand le utilizati. Pentru a asigura o durata de viata maxima a
bateriei, evitati incarcarea produsului pentru mai mult de o sdptdémana odatd, deoarece supraincércarea poate scurta durata de viatd a bateriei. Cu impul, un aparat
neutilizat se va descérca si va trebui sa fie reincércat inainte de utilizare. Deconectati aparatul de la sursele de alimentare atunci cand nu fl utilizati. Folositi aparatul
numai fn scopul pentru care este destinat. Dispozitive medicale. Produsul poate emite cdmpuri electromagnetice. Produsul contine componente magnetice care
pot sd interfereze cu stimulatoarele cardiace, defibrilatoarele, sau alte dispozitive medicale. Aceste cdmpuri electromagnetice pot sa interfereze cu stimulatoarele
cardiace sau alte dispozitive medicale. Consultati doctorul inainte de a utilizare, n cazul in care folositi dispozitive medicale, inclusiv stimulatoare cardiace. Daca
banuiti ca produsul interfereaza cu un dispozitiv medical, opriti imediat utilizarea produsului si consultati-va medicul. Afectiuni medicale. Daca suferiti de vreo



afectiune medicala care considerati cd ar putea fi afectatd de produs, inclusiv dar nu numai atacuri, pierderea memoriei, oboseala ochilor sau dureri de cap,
consultati medicul inainte de a utiliza produsul. Folosirea lanternei incorporate de mare putere prezinta risc pentru cei care sufera de fotosensibilitate. Utilizarea
lanternei in modul stroboscopic poate cauza declansarea unor crize fn cazul persoanelor care suferé de epilepsie fotosensibild, ceea ce se poate solda cu vatimari
grave sau deces. Lumina. Nu priviti direct in lumina emisa de lanternd deoarece acest lucru v-ar putea afecta permanent vederea. Produsul este prevazut cu o
lanternd cu LED prefocalizata de mare putere, care emite un fascicul puternic cand este setatd la valoarea maximé. Curatarea. Deconectati produsul de la sursa
de curent inainte de a incepe o operatiune de intretinere sau curatare. Curatati si uscati produsul imediat in cazul in care intrd in contact cu lichide sau orice tip de
substanta contaminantd. Folositi 0 carpa moale, férd scame (din microfibré). Evitati patrunderea umezelii in portiunile cu deschideri. Mediu exploziv. Respectati
toate semnele si instructiunile. Nu puneti fn functiune produsul in zone cu mediu potential exploziv, inclusiv zonele de alimentare cu combustibil sau cele care contin
substante chimice sau particule cum ar fi granule, praf, sau pulberi metalice. Activitati care implica consecinte serioase. Acest produs nu trebuie utilizat in
situatiile in care o defectiune a sa ar putea conduce la vatamri, deces, sau ar putea avea efecte grave asupra mediului. Interferente cu frecventele radio.
Produsul este proiectat, testat i realizat pentru a respecta reglementdrile privind emisiile de frecvente radio. Astfel de emisii provenind de la produs pot afecta
negativ functionarea altor echipamente electronice, cauzand defectarea acestora. Numar model: GBX55. Acest dispozitiv este conform cu prevederile Partii 15
din Regulamentul FCC. Functionarea trebuie sd respecte urmdtoarele conditii: (1) acest dispozitiv nu trebuie s produca interferente ddundtoare, si (2) acest
dispozitiv trebuie sd accepte orice interferenta primitd, inclusiv interferente care pot cauza o functionare nedorita. NOTA: Testele efectuate au demonstrat cd acest
echipament este conform limitelor impuse dispozitivelor digitale din Clasa A, conform Partii 15 din Regulamentul FCC. Aceste limite sunt stabilite pentru a asigura
un grad rezonabil de protectie impotriva interferentelor ddundtoare in impul functiondrii echipamentului fn regim comercial. Acest echipament genereaza, utilizeaza
si poate emite unde radio dacd nu este instalat si folosit conform manualului de utilizare, putand produce interferente daunatoare comunicatiilor radio. Utilizarea
acestui echipament fn zone rezidentiale riscd s& produca interferente ddunétoare, caz in care utilizatorul va trebui sa remedieze aceste interferente pe cheltuiala
proprie.

Pasul 1: Incarcati dispozitivul GBX55. Intensitatea
GBX55 vine in amblaj incarcat partial si trebuie s fie incarcat complet inainte de utilizare. Conectati GBX55 Timpul de nominali a
utilizand cablul USB-C pentru incércare conectat la portul USB-C IN/OUT. Aparatul poate s fie reincarcat de la reincarcare: | incarcitorului:
orice port USB de putere (alimentat), de ex., adaptor de curent alternativ, incarcator auto, laptop si multe altele. =
Portul USB-C IN/OUT utilizeaza tehnologia de putere 3.0 capabild s primeasca / sa livreze pana la 60W. Timpul de 28h 2,5W
reincarcare al GBX55 va fi diferit in funcie de nivelul de descércare i de sursa de alimentare utilizata. Rezultatele 14h 5W

reale pot varia in functie de starea bateriei.
P L 7,2h 1ow



Cénd reincércati, nivelul de incércare al bateriei interne este indicat de LED-urile de incarcare. LED-urile se vor
aprinde incet intermitent, apoi vor raméne aprinse pe rand, pdnd cand toate LED-urile de incércare vor fi aprinse.
Cand bateria este complet incércatd, LED-ul verde pentru 100% va rdmane aprins, iar LED-urile pentru 25%, 50%
si 75% se vor stinge. Din cand in cand, LED-ul pentru 100% va pulsa, indicand faptul ca are loc o incarcare de
ntretinere.

Incarcare rapida

Dispozitivul GBX55 este construit cu tehnologie de fncdrcare rapida, care fi permite sa fie reincarcat cu o putere de
pana la 6OW. Pentru a utiliza pe deplin aceasta caracteristicd, este necesar un fncdrcator compatibil, capabil de

a furniza o putere de 60W avand un conector USB-C 3.0. LED-ul de incércare rapida se va aprinde atunci cand
puterea de incércare depdseste 15 W indicand faptul ca puterea la conectorul USB 3.0 este activata.

incarcitor auto )
Cel mai eficient mod de a incérca GBX55 este prin utilizarea incércatorului auto NOCO (nu este inclus). NOTA:
Vehiculul trebuie sa fie pornit / in functiune pentru ca incdrcatorul automat sé fncarce rapid unitatea.

Sursa de putere

Cénd incdrcati dispozitivele USB, este important sé alimentati mai intai unitatea GBX55 si apoi s& conectati
dispozitivul USB care se incarcd. NOTA: Daca unitatea GBX55 nu este poritd mai intéi, va scurge energia de pe
dispozitivul USB daca este compatibila cu DRP. Pentru a incdrca GBX55 cu un dispozitiv compatibil DRP (de exemplu,
telefon, laptop, power bank) asigurati-va cd GBX55 este oprit inainte de a face o conexiune prin cablu intre GBX55
si dispozitivul DRP.

Pasul 2: Conectarea la baterie

Nivelul bateriei interne

25% 50% 75% 100%

incércare rapida
. Intensitatea
r(:-il:z:gl:(l::r: nominala a
" | incércatorului:
1,2h 60W
incarcétor auto
. Intensitatea
rggg:é:;. nominala a
" | incarcatorului:
1,2h 60W

Gititi cu atentie manualul de utilizare al vehiculului cu privire la precautiile specifice si metodele recomandate pentru pomirea la rece a vehiculului. Asigurati-va ca
stiti tensiunea si tipul chimic al bateriei, citind manualul de utilizare a| bateriei dumneavoastra inainte de a folosi acest produs. Aparatul GBX55 este doar pentru
ada un impuls de pornire masinilor cu baterie de 12 volti cu plumb. Inainte s& conectati aparatul la baterie, verificati daca aveti o baterie de 12 volti cu plumb.
Aparatul GBX55 nu se potriveste la alte tipuri de baterie. Identificati polaritatea corecta la bornele bateriei. Terminalul pozitiv al bateriei este marcat de obicei cu
aceste litere sau simboluri (POS, P, +). Terminalul negativ al bateriei este marcat de obicei cu aceste litere sau simboluri (NEG, N, -). Nu conectati la carburator, la
conductele de combustibil sau Ia piesele subtiri din tabld. Instructiunile de mai jos sunt pentru un sistem cu minusul la sasiu (cel mai des fntainit). Daca vehiculul
dumneavoastra are plusul la sasiu (foarte rar intainit), cititi manualul vehiculului pentru instructiunile corecte de pornire la rece.

1. Conectati clema rosie la borna pozitiva (POS, P, +) a bateriei si clema neagrd la borna negativa (NEG, N, -) a bateriei sau la sasiului vehiculului.



Pasul 3: Pornirea fortata.
1. Asigurati-v ca toti consumatorii autovehiculului (faruri, radio, aer conditionat etc.) sunt opriti inainte de a porni fortat autovehiculul.

2. Apdsati butonul de pornire pentru a incepe pornirea la rece si toate LED-urile vor clipi o datd. Dacd v-ati conectat corespunzétor la baterie, LED-ul alb de
,boost” se va aprinde si il vor urma LED-urile de incdrcare a bateriei. O numardtoare inversa de 60 de secunde va incepe imediat dupa ce bateria este detectatd.

3. Incercati s& porniti vehiculul. Majoritatea vehiculelor vor porni imediat. Daca vehiculul nu porneste imediat, asteptati 20-30 de secunde si incercati din nou.
Dupa ce temporizarea de 60 de secunde s-a terminat, aparatul trebuie sd fie oprit, apoi sa fie pornit din nou pentru a incepe o noud secventa de pornire Ia rece.
Nu'incercati mai mult de cinci (5) porniri la rece consecutive in cincisprezece (15) minute. Lasati dispozitivul GBX55 s se odihneasca timp de cincisprezece (15)
minute inainte de a incerca s porniti din nou vehiculul la rece.

4. Dupd ce ati pornit autovehiculul, opriti incdrcdtorul bateriei, deconectati clemele bateriei si indepértati incércétorul GBX55.

Pauza de 60 de secunde

0 numérétoare inversd de 60 de secunde va incepe imediat ce este detectatd o baterie. Dupé ce au trecut 60 de secunde, functia de pornire la rece va fi
dezactivata. LED-ul de ,boost” se va stinge si ledurile de incércare a bateriei interne vor indica nivelul curent de incarcare al aparatului. Pentru a reseta functia de
pornire Ia rece, apasati butonul de pornire pentru a opri aparatul. Apdsati din nou butonul de pornire pentru a porni aparatul si reluati pornirea la rece.

ATENTIE.

PAUZA DE 60 DE SECUNDE ESTE DEZACTIVATA ATUNCI CAND SE UTILIZEAZA MODUL DE INCARCARE MANUAL. PUTEREA VA CONTINUA SA FIE FURNIZATA,
ATAT TIMP CAT MODUL MANUAL ESTE ACTIV. PENTRU MAXIMIZAREA NUMARULUI DE PORNIRI LA RECE, SE RECOMANDA SA OPRITI ALIMENTATORUL
SUPLIMENTAR IMEDIAT DUPA CE AUTOVEHICULUL A PORNIT.

Baterii cu i mica si sup iere manuala a

Dispozitivul GBX55 a fost proiectat sa porneascd fortat baterii plumb-acid de 12 volti, pana la 3 volti. Dacé bateria dumneavoastra este sub 3 volti, LED-ul pentru
pornire nu se va aprinde. Acest lucru indica faptul ca dispozitivul GBX55 nu poate detecta bateria. Dacé aveti nevoie sé porniti fortat o baterie sub 3 volti, existd o
modalitate de suprascriere manuald a comenzilor, care va permite sé fortati functia de pornire fortata.

ATENTIE.

FOLOSITI ACEST MOD DE FUNCTIONARE CU MAXIMA ATENTIE. ACEST MOD ESTE VALABIL DOAR PENTRU BATERIILE PLUMB-ACID DE 12 VOLTI. PROTECTIA
IMPOTRIVA PRODUCERI SCANTEILOR SI A INVERSARI POLARITATII SUNT DEZACTIVATE, FITI FOARTE ATENTI LA POLARITATEA BATERIEI INAINTE DE A RECURGE
LA ACEST MOD. CLEMA BORNEI POZITIVE SI CLEMA BORNEI NEGATIVE NU TREBUIE SA SE ATINGA INTRE ELE SAU SA INTRE IN CONTACT, DEOARECE
PRODUSUL VA PRODUCE SCANTEI. ACEST MOD FOLOSESTE CURENT DE INTENSITATE FOARTE MARE (PANA LA 1750 DE AMPERI) CARE POATE PRODUCE
SCANTEI S| DEGAJA CILDURA MARE DACA NU ESTE UTILIZAT CORESPUNZATOR. DACA NU SUNTETI SIGUR IN PRIVINTA UTILIZARI ACESTUI MOD, NU
INCERCATI SA IL UTILIZATI SI SOLICITATI ASISTENTA DE SPECIALITATE.
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1. LED-ul de pornire/ oprire lumineaza alb cand dispozitivul este pomit. Se va aprinde in
portocaliu dupd numaratoarea inversa de 60 de secunde pana cand clemele vor fi scoase
din bateria maginii sau GBX55 este pornit si pornit din nou.
2. Buton de pornire/ Apdsati pentru a porni unitatea ,,on" si ,0ff” sau reporniti boost-ul
dui)_ a 60 de secunde.
ED de eroare la inversarea polaritatii Se aprinde in Rosu dacé se detecteaza

inversarea polaritétii.

. LED-ul pentru starea Rece (Cold): Se aprinde continuu sau intermitent in Albastru
cand temperatura internd este prea mica.
5. LED-ul pentru starea%gnclns (Hot): Se aprinde continuu sau intermitent in Rosu
cand temperatura internd este prea mare.
6. LED-ul pentru eroare Clipeste ,activat” si,oprit” n diferite secvente (de la 1 1a 6
clipeste) pentru a transmite conditii de eroare.
7. Nivelul bateriei interne indica nivelul de incarcare al bateriei interne.

8. Butonul pentru modul de iluminare alterneaza lumina ultra-puternica a LED-ului
intre 7 moduri de iluminare: 100% > 50% > 10% > SOS > Clipire > Stroboscopic >
Oprit

9. LED-ul pentru pornire lumineaza alb cand sistemul de pornire (Boost) este activ.
Dacd dispozitivul este conectat corect la baterie, GBX55 va detecta automat bateria si va
intra fn modul de pornire (LED-ul lumineaza alb intermitent cand este activa functia de
suprascriere manuala a comenzilor).

10. Butonul de activare a modului de suprascriere manuala a comenzilor.
Apdsati si mentineti apdsat timp de trei (3) secunde. ATENTIE: Se dezactiveaza
protectia de siguranta si se forteaza manual pornirea generatorului auxiliar.
Numai pentru utilizare cand tensiunea bateriei este prea mica pentru a fi
detectata.

11. LED incarcare rapida Se aprinde in Alb cand incarcarea rapidd este activa. LED-ul
de incarcare rapidd devine rosu (solid / intermitent) atunci cand exista o eroare.



Detectarea si
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Eroare
Rosu constant

Clipeste o (1) data

Clipeste de doud
2) ori

Clipeste de trei
(3)ori

Cvadruplu (4) Flash

Sextuple (6) Flash

LED-ul pentru starea
incins (Hot): Aprins
constant

LED-ul pentru
starea incins (Hot):
Intermitent

LED-ul pentru starea
rece (Cold): Aprins
constant

LED-ul pentru
starea rece (Cold):
Intermitent

Clipeste in Rosu

Rosu constant

Motivul/Solutia
Polaritate inversa detectata. / Inversati conexiunile la baterie.

Scurt circuit detectat la clemele de prindere la baterie. / Deconectati de la toate sarcinile, reconectati clemele la baterie.
Tensiune Tnaltd detectatd la cleme (GBX55 este conectat la un sistem de tensiune mai mare de 12V, cum ar fi 24V).

A fost detectata o celula defecta a bateriei. / Cand incarcarea unei celule a bateriei a esuat.

Eroare de expirare a incarcari (adicd GBX55 a fost incrcat in bloc de prea mult timp).
Incércare inapoi detectatd in GBX55 prin cleme in timp ce se afla in modul Boost (adica GBX55 este in Manual Override si apoi
conectat la un sistem mai mare de 12V, cum ar fi 24V).

Dispozitivul este complet functional, insd temperatura se apropie de limita superioara. / Lasati dispozitivul sa se rédceascd.
Unitatea este prea fierbinte pentru a poni, doar lanterna este disponibild fn aceasté stare. / Lasati unitatea sé se raceasca.
Dispozitivul este complet functional, insd temperatura se apropie de limita inferioara. / Lasati dispozitivul sa se incalzeascd.

Unitatea este prea rece pentru a porni, doar lanterna este disponibild in aceastd stare / Permiteti unitétii sa se incalzeasca.

Dacd incarcati unitatea, verificati daca cablul sau incarcatorul nu sunt deteriorate / Daca incércati un dispozitiv USB-C, verificati
daca cablul sau dispozitivul sunt deteriorate / Dacd problema persistd, contactati asistenta NOCO.

Incarcatorul conectat este incompatibil. / Deconectati cablul USB, opriti / porniti unitatea, utilizati incércator diferit,



Specificatii tehnice

Bateria interna: 46Wh Litiu ion USB-C (lesire) 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Curent nominal de varf: 1750A USB (lesire): 5V CC 2.1 Amax /10 W max
Temperatura de functionare: intre -20°C si +50°C Protectie carcasa: P65 (cu porturi inchise)
Temperatura de incarcare: intre 0°C i +40°C Racire: Convectie naturald

Temperatura de depozitare: intre -20°C si +50°C (temp. medie) Dimensiuni (L x 1x): 19,5 x 12,3 x 6,4 Centimetri
USB-C (intrare): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Greutate: 1,2 Kilograme (2,58 Ib)

rantia limitata de un (1) an NOCO.

IMPORTANT: DACA UTILIZATI ACEST PRODUS, VA EXPRIMATI ACORDUL PENTRU RESPECTAREA CONDITILOR PREVAZUTE IN GARANTIA LIMITATA DE UN (1) AN NOCO
(,GARANTIE") DUPA CUM URMEAZA. NU UTILIZATI PRODUSUL PANA CAND NU CITITI CONDITILE GARANTIEL. DACA NU SUNTETI DE ACORD CU CONDITILE GARANTIEL, NU
UTILIZATI PRODUSUL $I RETURNATI-L.

ACEASTA GARANTIE VA OFERA DREPTURI LEGALE SPECIFICE SI ESTE POSIBIL SA AVETI ALTE DREPTURI CARE VARIAZA IN FUNCTIE DE STAT, TARA SAU PROVINCIE. CU
EXCEPTIA CAZULUI IN CARE ESTE PERMIS PRIN LEGE, NOCO NU EXCLUDE, NU LIMITEAZA S NU SUSPENDA ALTE DREPTURI PE CARE LE PUTE[I AVEA, INCLUSIV PE CELE
CARE POT DECURGE DIN NECONFORMITATEA UNUI CONTRACT DE VANZARE. PENTRU O INTELEGERE COMPLETA A DREPTURILE DVS. TREBUIE SA CONSULTATI LEGILE
STATULUI, ALE TARI SAU ALE PROVINCIE! DVS.

IN MASURA PERMISA DE LEGE, ACEASTA GARANTIE S| DESPAGUBIRILE PREVAZUTE SUNT EXCLUSIVE S| iN LOCUL ORICAROR ALTE GARANTII, DESPAGUBIRI S PRETENTII,
VERBALE, SCRISE, LEGALE, EXPRESE SAU IMPLICITE. NOCO DECLINA TOATE GARANTIILE STATUTARE SI IMPLICITE, INCLUSIV, DAR FARA A SE LIMITA LA GARANTIILE DE
VANDABILITATE SI ADECVAREA PENTRU UN ANUMIT SCOP S GARANTIILE PENTRU DEFECTELE ASCUNSE SAU LATENTE, IN MASURA PERMISA DE LEGE. IN MASURA IN CARE
DECLINAREA ACESTOR GARANTII NU ESTE POSIBILA, NOCO LIMITEAZA DURATA S| DESPAGUBIRILE UNOR ASTFEL DE GARANTII LA DURATA ACESTE! GARANTII EXPRESE S,
LA DISCRETIA NOCO, REPARATIA SAU INLOCUIREA PRODUSELOR DESCRISE MAI JOS UNELE STATE, TARI SI PROVINCI NU PERMIT LIMITARI PRIVIND DURATA UNEI GARANTII
IMPLICITE (SAU A UNEI PRFFENTH) ASADAR, LIMITAREA DESCRISA MAI SUS NU SE APLICA IN CAZUL DVS.



NOCO ofera garantie pentru produsele marca NOCO incluse fn ambalajul original (,Produsul NOCO”) in cazul defectelor de material si de manoperd atunci cand sunt utilizate

in mod obisnuit, in conformitate cu linile directoare publicate de NOCO, pentru o perioadd de UN (1) AN de la data achizitiei initiale sau de la data livrérii de catre utilizatorul
final (,Perioada de garantie”). Liniile directoare publicate de NOCO includ, dar nu se limiteaz4 la informatiile prevazute in aceasta Garantie, specificatiile tehnice si manualele
de utilizare. Pentru utiizatorii finali din Uniunea Europeand (UE), Asociatia Europeand a Liberului Schimb (AELS), Politicile nordice sau Regatul Unit, perioada de garantie se
poate extinde la cel putin DOI (2) ANI. IN UNELE STATE, TARI SAU PROVINCII, LEGISLATIA NATIONALA POATE OFERI PERIOADE DE GARANTIE PRELUNGITE. Ca atare, beneficiile
Garantiei limitate sunt menite sa completeze, nu sa fnlocuiascd drepturile prevézute de legislatia privind protectia consumatorilor.

RASPUNDEREA NOCO ESTE LIMITATA LATNLQCUIRE SAU REPARARE. NOCO NU VA FI RASPUNZATOARE PENTRU NICIO DAUNA SPECIALA, ACCIDENTALA, SUBSECVENTA
SAU EXEMPLARA CARE REZULTA DIN ORICE INCALCARE A GARANTIEI SAU A PRETENTILOR ORI DIN ORICE PREVEDERE JURIDICA, INCLUSIV, DAR FARA A SE LIMITA LA
PIERDERILE DE PROFITURI, PIERDEREA DE VENITURI, PIERDEREA PROFITULUI NET, DISTRUGEREA PROPRIETATII, VATAMAREA CORPORALA SAU ORICE ALTE PIERDERI SAU
PAGUBE INDIRECTE SAU SUBSECVENTE.

Aceasta Garantie nu poate fi transferatd si nu acopera costurile de transport i de ambalare pentru returnare. Aceastd Garantie nu se aplicé: (a) daunelor cauzate de accident,
abuz, utilizare necorespunzatoare, incendiu, contact cu lichide sau alte cauze externe, (b) in caz de manipulare gresitd, instalare necorespunzatoare, modificdri, dezasamblare
sau fncercare de reparatie neautorizatd, (c) daunelor superficiale — cum ar fi lovituri sau zgérieturi — care nu afecteaza functionalitatea Produsului, (d) daunelor cauzate de
operarea Produsului in afara scopurilor prevazute in liniile directoare publicate de NOCO, (e) defectelor cauzate de uzura normald sau cauzate in alt mod de perimarea normala a
Produsului, () in cazul in care orice numér de serie a fost eliminat sau indepértat de pe Produs.

Daca, in Perioada de garantie, trimiteti o reclamatie, NOCO, la alegerea sa, va: (a) repara Produsul care a fost testat si a trecut cerintele functionale, (b) inlocui Produsul cu
un produs de schimb din acelasi model (sau, cu consimtaméntul dvs., cu un produs care are aceleasi caracteristici sau caracteristici similare in mod substantial cu produsul
original — de exemplu, un model diferit cu aceleasi caracteristici), care este nou sau intr-o stare ca noua si a fost testat si a trecut cerintele functionale, (c) schimba Produsul
cu rambursarea pretului dvs. de achizitie. Solicitam anumite informatii, inclusiv dovada achizitiei, pentru a procesa cererile de Garantie limitatd. Pentru a face o reclamatie n
temeiul Garantiei limitate, vd rugam sd contactati echipa de asistenta NOCO la:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 204520 7738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(SUA./CA/MX) +1.800.456.6626 (UE) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCOBOOST2K  GBX5b55

OMACHOCT PbKOBOACTBO 3a NOTPEOUTENS 1 [apaHLys
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NPOYETETE U OCMUCJIETE LSIATA UHOOPMALIUSI OTHOCHO BE3OMACHOCTTA, NPEAN A

WU3MO0N3BATE TOBA U3/IENIUE. Hecnia3BaHeTo Ha HACTOSILYMTE YKa3aHusi 3a 6E30NacHOCT MOXKE Aa

nosene 1o TOKOB Y/IAP, EKCIIIO3US, MOXKAP, kouto morat ga npuumHat CEPUO3HO HAPAHABAHE, G'b n ra CKM

CMBPT unu MATEPUAJTHU LLETH.

ToKOB yAap. VI3AenveTo e eneKTpuuecko YCTPOICTBO, KOBTO MOXE Aa MDEAN3BYKA TOKOB YAAD U AA NPHUMHI

CepY03HO HaparsBare. He cpa3BaiiTe 3axpaHBaLLMTe KaGenu. He noTansviTe BB BORA 1 He MOKDETe V3ABNMeTo.
OcragenwTe 663 Ha30p, HECHBMECTIMI U NIOBPEAEHN akyMyNTaTOPHY GaTepUM MoraT ia

V3BYXHAT NPV V3N0N3BaHe C ). He ocTaBsiiTe U3RenveTo 6es Haz3op, AOKATo ro uaronaeare. He ce

ONUTBaNTE A HNPaBUTE BLHLLHO CTApTUDaHE, aKO aKyMynaTopHaTa GaTepus € MoBpeseHa Wi 3aMpbaHana.

Vl3nonaBaitTe U3ENMETO Gamo 3a GaTepuyt ¢ NPeNopbUMTENHIA BONTaX. PaGoTETe C M3AENVeTo camo B A06pe

NDOBETPABAHY MOMELLIEH/S

Toxap. /13ge/vieTo e eneKTDYEcKO YCTPOVICTBO, KOBTO OTAENA TOMIVHA 1 MOXE Aa MPELMBHKA UarapaHys

He nokpviaiiTe M3aenvieTo. He NyLLeTe U He VNoN3BaiiTe HYKAKEM VBTOYHMLIM Ha ENKTPMYECKO MCKDEHE,

JI0KATO PabOTTE C M3eNVeTO. [IDbKTE V3AENUETO Aaney T FOpUMM MaTepHani.

YBpex/ane Ha 04uTe. V13ron3BaiiTe 3alLyTa 3a 04uTe, JOKATO PaBOTHITe C U3AENMETO. AKYMyNaTopHITe
GaTepu Morar fia M36yXHaT 1 /ja PasnpbCHAT XBbPHALLY OCTATBLM. AKYMYNIATOPHATA KIICENIHA MOXE [
NPe/V3BIKa BL3NANIEHIE Ha 04NTE 1 KoXaTa. B Cyyaii Ha 3amMbpCsiBaHe Ha 04VTe Wi KoXata U3nnakHeTe
3aCErHaTis Y4aCTbK C YCTa Tedallia Bofia i MOTbPCETe HE3a6aBHO MEVLIHCKA MOMOLL| OT TOKCUKOMIOT. 3a JONbAHUTENHA MHGIOPMALMS
EKcnno3nBHu razose. Padorara B 611130CT 10 ONI0BHO-KCeNMHHY GaTepun e onacHa. lpu HopmanHara  NOAAPBLKKA NOCeTeTe:

i1 eKcrnoarTaLs GaTepuiTe OTAENST EKCIO3NBHYA ra30Be. 3a 1A OrPaHVYITE PHICKa OT EKCTINo3Ns: Ha
aKyMyniaTopHaTa Gatepus, CriasBajiTe BCUUKY YKa3aHVs 1 NPeropbKy 3a Ge30MACHOCT, KAKTO 1 MHCTPYKLUTE
Ha MPOV3BOAVITENS Ha akyMyiaTopHaTa Gatepits 11 MPOMBOANTENS Ha 000PYABAHETO, NPEABILEHO Aa Gbje
13M101138aHO B 6AM30CT /10 GaTepusTa. MpermefaiiTe NpeaynpeauTenHTe MapkvpoBKY BbPXY Te3u U3AeNHs 1
BbPXy BAraTens.

WWW.N0.co/support




BaxxHu npepynp S 3a 6e30MacHoOCT

BHUMAHUE:

PBYRVST PEXVIM [eaKTVBIPA BCUYKIA MEPKY 33 GE30MACHOCT. AKO Ce 113110138a HEMpaBIHO W/ B pa3pes C NpenopbyBaxara ot HaC YroTpea, ToBa MOXe
71a fJoBefe /10 HapaHsiBaHe N CMbPT W LLE aHynvpa Baluata rapaLyts. PYCK OT noxap, eKCrnoawist v uarapsiHits. He paarno0saiiTe, He pasousaiTe, He
HarpsisaiTe Hag 60°C (140°F) 1 He uarapsiite. ToBa yCTPOWCTBO € NPeHA3HAYEHO 3a BPEMEHHA ynoTpeba Ha OTKPITO W KOraTo ro U3Mon3BaTe Mnpu BRXHMU
YCNIOBIAS, TPSI0BA /1A CE M3roN3Ba pasyMHo v Npeznasnveo.

MPEAYNPEXEHME:

He npesapexjjaiite BbTpeLuHara 6atepus. BuKTe pbKOBOACTBOTO 3a yrioTpesa. He nywweTe, He nanere KvGPUT 1 He CbafiaaiiTe UCkpa B 67130CT 0 3axpaH-
B GM10K. 3apexaNTe BbTPELLHATa GaTepus camo B J00PE MPOBETPUBO MSCTO, KOATO He Ce Manonasa.

BHUMAHUE:

Puick 0T HapaHsiBaHe Ha xopa. He nanonagaiite T3 NPOAYKT, aKo 3axpaHBaLLsT kaben umn kabennTe Ha 6atepusita ca NoBPEAEHN NO HAKAKBLB HaulH. ToBa
YCTPOVICTBO He € NPE/IHA3HaYEHO 32 M3N0N3BaHE B THPTOBCKY MOMELLIEHIS C PEMOHTHA Lien. ToBa YCTPOIICTBO € MPefHA3HAYEHO A CE ChXpaHsiBa Ha 3aKpuTo,
KOraTo He ce 13rofnaga. Tosa yCTPOICTBO He TPsioBa A1 Ce ChxparsiBa Wi 0CTaBS Ha OTKPHTO, KOFaTo He Ce 13MoN3sa.

JIM4HM npe;anazHI MepKy. /13ronsaifTe 3IEnveTo cavio no NMpegHasHavervie. B obcera Ha HyBaEMOCT Ha BalLuist [ac Wik B 0CTaTb4Ha GIM30CT TPsGBA A VA HKOIA,
KOVTO /12 BV Ce rpyTeye Ha MomoLLy B Cyuiaid Ha Crietuia Hyxza. OCKTypeTe B 67V 30CT Havvie Ha YICTa BOFIA 1 CaIyH B CIy4ali HA 3aMBPCSBaHE C aKyMY/ATOPHa KCENHA.
Hocerte MbfiHa 3aLuytTa 3a 04T v 3aLLTHO 0BMIEKO, 0KATO paboTuTe 6/Ms0 /10 akymynaTopHa Gatepud. Criefj pabota C akymylaTopHy Garepin 1 CBbp3aHKTE C TAX
MaTepuiany BAHar Cv UISMVBAIATE PbLieTe. [y patoTa C aKymyNaTopHiA GaTepIiA He VSTIONBBAIATE U He HOCETE METaVTH MPEAIMETH, BKTIOHUTESHO: VHCTDYMEHTA, HaC0BHULA
VA HAK/TV. AKO METalIeH MPEAIVET MaHe BbpXy akyMynaTop, Toil MOXe A OTAENA VICKDY W 1A MPE/3BYIKA KECO CheMVHEHViE 1 1A 0BErie 10 TOKOB YJ1Ap, Noxap,
EKCTII03Vsl, KOWTO MOraT [iA MPEAVISBUKAT HapaHsBaHe, CMbDT W MaTEpUaHy LLETU. HONETHU. AKO ,KynyBaybT" € Npesiavi U3LenveTo Ja ce uanonasa ot
HEMbIHOMETHO JIMLIE, 3aKyMIAST 0 Bb3DACTEH Mprema fia 0curypit I'IOLIDOﬁHVI YKazaHs v npeaynpexxaeHid 3a BCUYKA HEMbIHONETHIA, MPeay Te Jia ro U3Mos3sar. [MbnHara
OTTOBOPHOCT MM HECTIA3BaHE Ha TOBA VBICKBAHE 08 Moema o , KyryBaua', KOITO ce ChiTiacsta i 00eaLueTvt NOCO 38 BGAKO HENpe/IHAMEDEHO Wi 37I0HAMEPEHO 1aron3saHe
OT HEMTBHOTETHO SWiLe. ONACHOCT OT 3aylIaBaHe. TVHAZIEXHOCTUTE MOFAT 13 NECTABNABT ONGCHOCT OT 3aTLLABAHE 3a JELA. He OCTaBsiTe [ELA 663 Har3op C
VI3IBIVETO AT HEroB/ NPUHAIEXHOCTH. VigenveTo He e wrpayka. PaGoTa. PaGoTeTe BHIATeNHO ¢ 13enveTo. i YIpsHe Ha M3EveTo TO MOXE /1a Ce rospeay. He
3T10713BaVTe MOBPE/IEHO U3ENIAe, BKITIOHVITESTHO, HO He CaMO, C MYKHATVHY 110 KOMyca Vi MoBPeieHY Kaben. He 13rornaBaitTe U3IENeTo C NoBPezieH 3axpaHsaLL Kaoer.
BiaraTa 1 Te4HOCTIITE MOraT f1A N0BDEST UaIeNEro, He paBOTETe C M3fIENVIETO VA KAKBYITO  [1A GUI0 eNEKTDY|ECKI! KOMIOHEHTV B GIASOCT /10 TEUHOCTI, ChXDaHABAITE
V3/IenveTo 11 paboTeTe C HEro B Cyx1 MomelLienvs. He pacoTeTe C U3enveTo, ako e HamOKpeHo. AKO V3IENVETO Bede PaloTi 11 Gbie HAMOKDEHO, [0 USKTIoHETe OT
aKymyfiaTopHaTa Gatepis 11 MpexpaTeTe HesabasHo yrioTpeata My. He VsKniouBaiiTe VafenveTo, Kato Jbprate Katenute. BHAMAHVE: Topetuia MoBbpXHOCT, UakaiiTe
Wmcmo Jla ce Xy npea pacora. Mopwchukauym. He ce onuTeaifte fia MpoMeHsTTe, MOZMCMLYDATE W PEMOHTVDATE HAKAKBI YaCTV Ha W3ENVET.
a3TI0051BAHETO Ha U3MIENMETO MOXe i3 A0BEAE [0 HAPaHSBaHE, CMLT WV MaTEpHaNHy LLETV. AKO U3IENVETO Ce MOBPEAV, He PA00TI MMPaBHO W BESE B KOHTAKT C



TEYHOCTW, NpexparteTe yriotpe6ara My v ce cabpkeTe ¢ vpma NOCO. BesikakBin MpoMeRi No U3EnWeTo BoadT A0 aHynipaHe Ha rapaHLmsTa. MpuHagnexxocTy. Tosa
V3aene e ofoopeHo 3a yriotpeta camo ¢ npuHaexHoc™ or NOCO. NOCO He Hocv OTFOBOPHOCT 3a BE30MacHOCTTA Wik LLETU Ha MOTpeOUTeNn npin 13nonasaxe Ha
MPUHAEYIEXHOCTH, KoTO He ca ofooperi or NOCO. MecTonanokerme. He [0ryckaiiTe KOHTAKT Ha U3E/IVETO C akyMyriaTopHa K/CesmHa. He paboTeTe ¢ uenvero 8
3aTBODEHY NOMELLIHIS WA B MOMELLIEHIR C OFPaH4EHO MPOBETPEHYE. He MOCTABSIATe akyMyNaTopHY GaTepii BuPXY U3ENeTo. TpeKapsaitTe KabenuTe Taka, Ye fia
1130ErHeTe CIy4aViHo MOBPEXIAHE OT /IBIDKELLIA Ce HACTIA Ha aBTOMOGWITA (BKITIOHVTESIHO KaraLj 11 BATV), [IBVDKELLW Ce YaCT Ha IBUraTestst (BKIKOHUTENHO NIonaTkuTe Ha
BEHTWIIATODA, PEMbLI 1 PEMBHHYI LUAVi0M) WA Te g He Cb3/aBaT ONlaCHOCT, KOATO MOXe /1 ZJ0Be/ie /10 Haparsiare i cMbpT. PaboTHa Temneparypa. Visnenveto e
MPOEKTVPaHO 3a paBoTa Mpy TemnepaTypa Ha okonHara cpexa ot -20 C o 50°C. He paboreTe ¢ Hero npy TemnepaTypi V3BbH TO31 arasoH. He CTapTvipaliTe asTomouna
QT BbHLLIEH MBTOHHYK, aKO aKyMynaTopHaTa GaTepist € 3avphbarana. [pekpaTeTe HeaatasHo yroTpeGaTa Ha VBENMETO, a0 akyMyMaTopHaTa GaTepis Ce 3arpee MPEKAeHo.
ChxpaHenme. He yarnonssayiTe v He CbYpaHsABaiiTe V3IENVETO B MOMELLIEHAS C B/ICOKA KOHLIBHTPALMA Ha Mpax Wi MaTepyany, pasnipocTpaHsBaLiyt Ce 13 Bbaayxa.
ChbXpaHsiBaiiTe W3aenveto Bbp)g [paBHw, CUrypHI NMOBbPXHOCTW, Taka Ye [ia HAMa YCoBKA 3a nafaHe. CbXpaHﬂBaVITE W30ENVETO B CYXO NOMELLIEHVE. TeMﬂepaTypam Ha
cbxparerie e ot -20 C o 50°C (cpeara Temneparypa ot 0°C 10 +40°C). Hukora 1 mpu HkaxBu 06CTOSTTENCTBA He Jonyckaiite T Aa npesiwi 80 C. CbBMECTUMOCT.
Vi3nenveTo e ChBMECTIMO CamMo C 12-BOMTOBI OMIOBHO-KVICETIMHHY akyMynaTopHin Gatepun. He ce onvTeaiiTe g vanonaeate W3aenveTo ¢ Gatepun o Apyr TN, BuHLHOTO
CTapTVIaHe Ha akyMynaTopHY GaTEpUMA C YTV XVMHHI XapakTEpVCTAKI MOXe [1a OBELE 10 HApaHSBaHe, CMbOT WK MaTepVariu LLETW. Tpeay [ ce onuTeare ja
CTApTVDATE akyMyTIaTOpHaTa 6aTepusl G BbHLIEH USTOHHYK, CE CBLIKETE C MPOVSBOTENs! Ha aTepusTa. He CTapTvpaliTe akyMyatopha GATepis C BbHLLIEH U3TOMHIK, aKO
HE CTe CUryPHY B KOHKDETHYITE XVIM|HY XaPaKTEVCTVKY 1 BONTTa)a Ha GaTepvisiTa. AKYMynaTopHaTa Garepust. BrpazieHaTa fTvies0-ioHHa 0aTepis Ha V3fenveTo Tpsiosa
1a ce niopMers cavo o NOCO 1 3aTbKVTenHO TPAGBa 1A Ce MPefiasa 3a PELKIVPAHE U U3XBLPIA OTAENHO OT JOMAKVHCKITE OTNabLi. He ce onvTBaiiTe i CMievTe
GatepwATa cami1 1 He paGoTeTe C MoBPesieHa WA NPOTEKa NATVIeB0-VioHHa GaTepis., HKora He MsxBbpnaiTe Gatepyii B IMaKVHCKITE OTTaTbL. VISXBHONAHETO Ha Garepin
B JIOMAKVHCKATE OTTIR/IbLY! € HESAKOHHO CHITIACHO LLIATCKUTE W (hefIEpIHUTE: 3aKOHI 11 HOPMATVIBHI Pa3Nopezdi 3a Oria3BaHe Ha OKonHara cpefa. Butkarv npefiasaite
13r1013BaHITE GATEPVIA B MECTHIIS LIEHTHD 33 PELIKIIMaHE Ha GaTepi. AKO GaTepuTa Ha U3IENVETO € MPeKarneHo ropeLLia, VaMbusa MYpHama, Zehopmipana e, npobuta
WV NOK23Ba MPY3HALM HA HEHOPMAITHO CbCTOsHYE, He3a6aBHO MpexparTeTe Besikakga yrotpe6a v ce cebpxete ¢ NOCO. 3apexpaHe Ha GatepusiTa. 3apexaiTe npoaykTa
¢ Bxrnioderd USB-C kaben 3a sapexiare. NOCO He HoCV OTTOBOPHOCT 3a LLIETH, HADaHABAHNA W/ W CMT My VSM0N3BaHe Ha HeorioOpeHiA NPOIyKTV 32 3apexiaHe or
Tpem CTDaHVI Ebnem NPEANasn BV Npw U3Mo3BaHeTo Ha 3axpaHBaLLy afarTepu C HACKO Ka4YeCTBO, ThiiKato Te Morar Aa npeacTaBNaBar CEPUO3eH PUCK OT EI'IEKTDVHBCW\
TOK, KOVTO MOXe [ia J0BELIE 10 HapaHsBaHe Wiuv CMbPT Ha Xopa, MOBPezA Ha YCTPOVCTBA v COGCTBEHOCT. V13M0n3BaHETo Ha MoBpezeHi Kabeni v 3apsiiHn yCTpoiicTea
WA 3ADEXIAHETO NPV HATIAYWE Ha BIiara MOXE A A0BE/E 10 TOKOB YIA. V13nan3BaHETO Ha 3aXpaHBaLL| afarep 6e3 Mapka Wit OT APy AOCTABYMLI MOXE JIa ChKpath
XKVBOTA Ha BalLig MpOayKT 11 fi Mpuwki HevarpasocT B Hero. NOCO He Hoov OTTOBOPHOCT 3 GE30MACHOCTTA Ha MOTPEOUTEA MDY M3M0n3saHe Ha akoecoapu win
KOHCYMaTVBK, KouTo He ca oopern ot NOCO. Koraro vanonasare USB 3axpanBalL afarTep 3a 3apex/iaHe Ha NpoayKTa, ce yeepsisaiTe, Ye AC LLENCESTLT € MbxHarT [okpait
B a/iarTTepa, ML 1A 10 BKIOHIATE B KOHTAKTA. 3aXpaHBaLLYTe &IArTepin MOraT 1A Ce 3arpesiT Mpv HopMarHa YrioTpeGa, a MPOSKUTENHVST KOHTAKT C KOXATa MOXe fid
MIPVNVIHA TEMECHY HapaHsBaHuts. BHar ocurypsiaviTe: JOCTATBHHO MPOBETPEHIE OKONO 3aXPAHBALLYATE QIATepM, KOFaTo MM Uarionagare. 3a fa OCHrypiTe MaKcuvarneH
OKVBOT Ha GaTepyisTa, vs6ArBaiTe fa 3apexiaTe BalLuis NPORYKT MOBEYe OT BENHLXK Ha CEMLIA, Thit KATO MPE3ADEXIAHETO MOXE Ja CbKpaTV VBOTa Ha GaTepitsTa. AkO
MPOJYKTLT He Ce 131011384, C Te4ervie Ha BREMETO TOiA Ce paspexa v TpA0Ba /1a Ce npesape/it Npei ynoTpe6a. V13ki1io4BaiiTe NpofyKTa O USTOMHALY Ha €NeKTPU|ECTBO,
KOraTo He Ce VaroNaga. VI3noneaiiTe MponyKTa Camio 1o rpgasHaserve. MemMUMHCKIA Yperm. VRIENVETO MOKe 2 HaTbiBa enexTpOMarHITHA nofea, Vanenvero
Ch/JbPXa MarHYITHY KOMMOHEHTV, KOUTO MOFaT /1 BIVISAT Ha paooTara Ha kapqmommynerroﬁm JedOpvnaropi Wi ipyrn MeVLVHCKY yperyt. Teain enexTpOMarHATHA
I0neTa MOrar 1A Mpevar Ha paﬁama Ha KapIMOCTYNTATOPY Wit /3PYTV MEAVLIMHCKY YPeri. KOHCYTTPaVTe Ce C NYHIAR OV NIeKap, NPzt 12 VianonasaTe U3IENveTo, ako
VIMaTe HSIKaKBO MEMYILYHCKO YCTPOVCTRO, BKIIOYVTENHO KapmyocTUMyniaTop. AKO Nofoanpare, Ye M3NenieTo npeyy Ha paborata Ha MeMLMHCKI Ypen, He3abaBHO CripeTe



My 11 CE KOHCYTUPAITE C MniHs ci1 niekap. MeaMLMHCKIM ChCTOSHMS. AKO MATe HSKaKBO 3a00NsIBaHe, 3a KOETO CusTaTe, Ye Moxe fa Gbze NOBMIHO oT
V3ENVETO, BKIOYTENIHO, HO 663 13 Ce Orpany|aBa Io, MpUriaibLy, 3ary6a Ha CbaHariie, MpeymMopa Ha O4Te W MaBodornie, Mpedi [a 13nonasare U3enveTo ce
KOHCYITTVIDRIATE: C NWSHIAS! CA Niekap. V13MonsBaHETO Ha BIpR/IeHO (DEHEPHE C BIACOKA MOLLHOCT MOPEKAA OTACHOCT OT CBETOMYBCTBUTENIHOCT. VSONaBaHETO Ha (heHepHeTo B
CTPOCOCKONHEH PEXVIM MOXE 13 MPUVIHY MpUNafibLiA Y SIMLA C (hOTOHYBCTBYITENHA ENANENCiAR, KOBTO MOXe /1 0BEE 10 CEpYIO3HO HapaHsIBaHe Wi CMLDT. eHepue.
[WpexTHOTO Mefiane B MUraLLiATa CBETIAHA MOXE /1a I0BEJIE [I0 TRAIHO YBPEXIAHE Ha O4UTe. Msumvlero € CHaz1eHo C npeagapuTenHo dokycipara LED namna ¢ Biicoka
MOLLIHOCT, KOSITO M3/Tb4Ba MOLLIEH JTbY Ha Hait-BIACOKATA HACTROViKa. Mo4mMCTBaHe. VI3KITioueTe 3aXpaHBAHETO Ha VI3LMVETO, NPeriA 1A Ce OrATaTe fia ro 00ChyKeaTe Wik
MoYWCTBATe. [ou/CTeTe 11 NOACYLLETE He3a6aBHO W3EIVIETO, aKo Bese B KOHTAKT C TEYHOCT WM Iy 3ambpcuTeny. Vianonasaifte mexa MMKpOdMﬁbEIHa) Kbpria,
HeryCKaLLA BRACHKY. He I0NyCKaiiTe MPOHVIKBaHE Ha Briara B 0TBopuTe. EKcrinoavisHy ammocdhepu. Cria3saiiTe B4k PeyrpeaMTeNHi 3HaL 1 yKasaHis. He padoTeTe
C VI3IENMETO B MOMELLIEHVS! C TIOTEHLIMATTHO EKCTIOaVBH aTvOCEhepa, BKIIOMTEIHO B 30HM 33 3aPEXTAHE C FOPVBO WV 30HN C HaMVYME Ha XVIMVIKaIA WM YaCTULA KATO
3bpHO, Mpax Wik MeTanHi npaxose. JIeHOCTY ¢ NOBULLIEH PUCK. TOBA M3ENVE He € NPEHA3HAYEHO 3a 13M0N3BaHe B Cyuay, B KOUTO OTKa3bT Ha U3LENMETO MOXe Ja
JI0BEE 10 HepaHsBaHe, CMT WK TEXKY LLIETV 38 OKOMHATA CPEia. PAMOECTOTHY CMYLLIEHNSL. VI3ENVETO € MPOEKTVPAHO, TECTBAHO Y MPOV3BESIEHO B CHOTBETCTBYE C
HOPMATVIBHYTE P3ropeao/ OTHOCHO PaVOHECTOTHYTE EMVCIV. TakVIBa EMVCU OT 3IENVETO MOFaT A3 CE OTPA3ST HEraTvBHO Ha PaGOTATa Ha ZIpyro EMIEKTPOHHO 000pyzBaHe
W 1a I0BEAAT /10 HeVanpaBHo (hyHKLIMOHPaHe Ha CbiLoTo. Homep Ha mopena: GBXS55 Tosa yCTpOCTBO OTroBaps Ha 1avckBaHisTa Ha Yact 15 ot MpasunHika Ha FCC.
Paborara ¢ Hero Tpsi6ea ja OTT0BaPS Ha CrieaHuTe f18e YCr0Bis: (1) YCTPOICTBOTO He TPs6BA 1 NPe;yi3BIAKBa BEAHN CMYLLIEHIS 1 (2) YCTPOVCTBOTO TpsitBa Aa npvema BC4KM
TI0y4aBaHN CMYLLIEHHS, BKTIOYMTENHO Y TaKyIBa, KOWTO MOTar fia [I0BEJIAT 10 HEXeNaHi npomer 8 padotara. SABE/TEKKA: HacTosLLIoTo 000pyzBaHe e TecTBaHo v e
YCTaHOBEHO, e CHOTBETCTBA Ha OrpaHUyeHVsTa 3a LiMchpoBo YCTPOVCTBO OT Krac A cbiiacHo YacT 15 ot Mpasunkuka Ha FCC. Tesn orpanndenuts ca npeHasHadery a
OCHTYPSIT PasyMHa 3aLLITa CpeLLly BPEHIA CMYLLIEHY, KOraTo 0G0py/BAHETO CE EKCTU0aTIpa B THProacka cpera. OB0pYZBAHETO reHepKpa, U3NoN3sa i MOXE A M3mbBa
PAIVIOYECTOTHA EHEPIVA 1, aKO HE @ MOHTVIDAHO 11 W3I0N3BaHO B CLOTBETCTBYE C PBKOBOACTBOTO 3a EKCTI0ATALMA, MOXE /id Mpea3BIAKa BPEMHN CMYLLEHVA B
PaVIOKOMyHVKaLWMVTe. ExcrinoaTaLysra Ha Toga 000py/iBaHe B KWINLLHI PalioHu MOXE Jia MPUMHY BPELHIA CMYLLIHVS); B TaKbB Cllyyail NOTPEGUTENST € [YTheH [a
OTCTPaHY CMYLLIEHVISTTA 32 COGCTBEHA CMETKa.



HaumH Ha ynotpeba

Crbrka 1: 3apexpaaHe Ha GBX55.

GBX55 ce nposiasa ¢ YacTiyeH 3aps 1 Tpsibea aa Gbjie HambHO 3apefeH npeav ynoTpeda. Cebpxete GBX55 ¢
BKntoyeHns USB-C kaben 3a 3apexane kbM USB-C IN/OUT nopra. Toit MOXe Aa ce 3apex[ia 0T BCeKY 3axpaHBaH
USB nopr, Hanpumep AC azianTep, 3apsiiHo YCTPOIACTBO 3a aBToMo6u, nanton 1 T.H. USB-C IN/OUT noptsT
u3nonasa TexHonorus Power Delivery 3.0, cnoco6Ha a npvema/focTass 0 60 W. BpemeTo 3a npesapexare

Ha GBX55 € pasfiniHo B 3aBICUMOCT OT HUBOTO Ha PasPEX/iaHe 1 M3NON3BaHKs U3TOHHIK Ha eHeprias. Peantute
pe3yITTaTiA Morar Zia BapupaT B 3aBUCHMOCT OT CHCTOSHUETO Ha GarepusTa.

[pyn NpesapexaaHe HABOTO Ha 3apexaHe Ha BbTpeluHaTa 6atepus ce otunTa ot LED uHavkatopuTe 3a 3apsida.
LED wHaykatopuTe Murat 6agHo (On 1 Off) u cBeTBaT ¢ NOCTOAHHA CBETNMHA, 0KaTo 11 YeTupwTe LED nHavkaTopa
32 3apsa He CBETHAT MOCTOsIHHO. KoraTo Gatepusita e Harmb/HO 3apefeHa, eneHnst LED nHavkatop 3a 100%
CBETY MOCTOsIHHO, a LED uHpukatopuTe 3a 25%, 50% 1 75% 3apsij ce u3kmiousar. OT Bpeme Ha Bpeme 3efeHusT
LED wHaukatop 3a 100% 3ano4sa ja M1ra Kato MHAVKALWS, Ye Ce OCbLECTBSBA MOAAbPXKALLO 3apexaaHe.

bbp30 3apexpaHe.

(GBX55 e 060py/BaH C TEXHONOMS 3a GbP30 3apexiaHe, KOATO N03BONABA f1a Ce Npesapexza ¢ MOLHoCT Ao 60W.
32 [MHIHOLEHHOTO U3NONI3BAHE HA Tasy! (DYHKLIA € HEOBXOMMIMO CHBMECTUMO 3apSIAHO YCTPOVCTBO C BLAMOXHOCT
33 60W USB-C Power Delivery 3.0. LED MHAMKaTOpbT 3a 6bp30 3apexaaHe Lue CBETHE, KOraTo MOLLHOCTTa Ha
3apexaaHe Hageuwn 15 W, Koeto nokassa, ye USB Power Delivery 3.0 e akTgHo.

As 3apsfHo YCTpon

Haii-eheKTVBHUST HauMH 32 3apexaaHe Ha GBX55 e Ypes uanonagaxe Ha aBTOMOBKIHOTO 3apsiaHo YCTPOMCTBO
NOCO (He e Brnio4ero). SABE/IEXKKA: MpesosHOTO CpefcTBO TPsAOBA /1 € BKIKYEHO / PaBoTeLLO, 3a [ia MOXe
ABTOMATUYHOTO 3aPSYIHO YCTPOIICTBO 1A 3apexzia Gbp3o.

W3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe

Korato 3apexgate USB ycTpoiicTeara, BaHo e MbpBo Aa 3axpaHsarte GBX55 yCTpOiCTBOTO 1 cries ToBa Aia
BKT04uTe 3apexaaHoTo USB yetpoiicteo. SABEIIEXKKA: Ao ycTpoiicTeoto GBXS5 MbpBo He Ce BKITI04H, TO Lig
13T04M 3axpaHBaHeTo ot USB ycTpoitcTBoTo, ako e cbBmecTumMo ¢ DRP. 3a aa sapexaare GBX55 ¢ ycTpoiicTso,
cbBMmecTMo ¢ DRP (Hanpumep Tenedow, nanTon, 3axpaxsallia 6aHka), yBepeTe ce, ye GBX55 e u3KioyeH, npean
[1a HanpasWTe KabenHa Bpbaka Mexxy GBX55 1 DRP ycTpoicTBoTo.

Bpeme 3a npe-
3apexpaHe:
28h
14h

7,2h

HomuHanen Tok
Ha 3apsAHOTO
YCTPOHCTBO:

2,5W
5W
ow

HuBo Ha BbTpeLuHaTa Gatepus

25% 50% 75% 100%

bbp3o 33

Bpeme 3a npe-
3apexpaxe:

1,2h
Bpeme 3a npe-
3apexpaHe:

1,2h

pexpane.
HomwuHanen Tok

Ha 3apSAHOTO
YCTPONCTBO:

60W

ABTOMOOMNHO 3apSAAHO YCTPOWCTBO

Homuuanex Tok
Ha 3apgAHOTO
YCTPOHCTBO:

60W



CTbrka 2: CBbp3BaHe KbM OaTepusTa.

[poyeTeTe BHUMATENHO 1 pasGepeTe PKOBOACTBOTO 33 COOCTBEHMKA Ha aBTOMOGINA OTHOCHO CrIELMMYHITE NPEANa3HY MEPK 1 NPenopbymMTenHITe
MeToay 3a 6bP30 CTapTvpaHe Ha NPeBo3HOTO CPEACTBO. He 3abpassiiTe a ONPEAeNATe HAMPEXEHVETO 11 XMUYHUS ChCTaB Ha BaTepusiTa, Kato HanpasuTe
CrpaBKa ¢ PbKOBOZACTBOTO 3a COBCTBEHMKA Ha GaTeputst, Npeay i 13non3sare Toan NpoflykT. GBX5S e npejHasHayeH camo 3a Gbpao CTapTvpaHe Ha
12-B0NTOBM ONOBHO-KYICENMHHM Gatepui. Mpey a ce CBbpxeTe ¢ 6atepusTa, NposepeTe aam Bawara 6atepus e 12-BonToBa 0n10BHO-kucenuHHa. GBX55
He € MOAXOfALL 3a Apyr Tvn GaTepun. OnpefieneTe MpaswIHIs NONSPUTET Ha M3BOAWTE Ha 6aTepusiTa. MoNOXKUTENHUAT U3BOZ Ha GatepusiTa 0GUKHOBEHO
oT6ena3aH cbe cneaHmuTe Gykan m cumeon (POS, P, +). OTpULATENHIAT M3BOA Ha GatepusiTa 0GMKHOBEHO € OTOENSI3aH ChC CAIEAHUTE GYKBY MM CUMBON
(NEG, N, -). He npaBeTe HuKaxBI Bpb3Ky C kapOypatopa, ropyBHUTE TPBOW WK ThHKUTE NamapuHery YacTu. VIHCTpyKuuuTe no-Aony ca npeaHasHayeHm

32 0TPULATENHA 3a3eMsiBaLLiA CUCTeMa (Hali-4eCTo 13non3Baxara). AKo BaLLeTo NpeBo3Ho CPEACTBO € C NONOKWTENHA 3a3eMABALLIA CHCTEMA (MHOTO PSAKO
cpeLLiaa), npoyeTeTe B PbKOBOACTBOTO HA aBTOMOBINA CbOTBETHITE MHCTPYKLMN 3 GbP30 CTapTUpaHe

1. CBbpXeTE NONOXVUTENHATA (YepBeHa) Knema Ha GatepusTa kbM nonoxwrentus (POS, P, +) n3sop Ha 6atepusTa, a oTpuLiaTenHara (epHa) knema Ha
Gatepusita KbM otpuuatentis (NEG, N, -) u3sog Ha 6atepusita wim LWacuTo Ha agTomobuna.

CTbNka 3: BbHLLIHO CTapTUpaHe.
1. YBepeTe ce, Ye BCUYKM KOHCYMATOPM Ha MOLLHOCT Ha aBTOMOGWNa (hapoBe, Pajvio, KNMMATVIK 1 /I.) Ca 3KYeHI, NPEAV A onuTaTe fja cTapTvpare
aBTOMOGNA C BLHLUHOTO MYCKOBO YCTPOIACTBO.

2. HatvicHeTe 6GyToHa 3a 3axpatHBaHe, 3a Aa 3anoyHeTe Gbp3oTo CTapTipaHe, v Beudky LED MHAVKATOpH Lue NpeMirHaT BeAHbX. AKO CBbP3BaHETO KbM batee
pusiTa e npasunHo, 6enust LED nHavKkaTop 3a yeunsawe Lue ceeTHe, a LED uHavkaTopuTe 3a 3apex/aaqe Ha 6atepusita LLe CBETBAT evH cnes apyr. Beaxara
Cnef} KaTo batepusiTa Gb/ie 3aceueHa, LLE 3anoyHe 06paTHo 0TOPOsABaHE Ha M34akBaHe oT 60 CekyHay.

3. OnuTaifTe ia CTapTVpaTe Npeso3HOTO CPEACTBO. [0BEETO NPEBO3HY CPEACTBA LLE CTapTUaT BejHara. AKO NPEBO3HOTO CPEAICTBO HE Ce CTapTipa BeAHara,
nayakaiite 20 — 30 CeKyHAv 11 onuTaiATe 0THOBO. Cnefi puKioyBaHe Ha 60-CeKyHAHOTO 134aKBaHe YCTPOICTBOTO TPSIBBA A Ce U3KMI04M 1 Cef ToBa

OTHOBO /1 C& BKINI04M, 32 /1 3ar04He HOBA NOCNEA0BaTeNHOCT OT NpoLieck 3a 6bP30 CTapTipaHe. He onuTBaliTe noseye oT NeT (5) nocnesoBaTenty Gbpau
CTapTVpaHus B pamkwTe Ha neTHaaeceT (15) munyTv. OcTaseTe GBX55 Aa nouvsa 3a netHaaeceT (15) MUHYTY, Npeav OTHOBO Jia ONuUTaTe fia HanpasuTe 6bp30
CTapTvpaHe Ha asTomobuna.

4. Cnieg, kato cTapTupare aBToMobuIa ci, U3KIKOHETe YCTPOMCTBOTO, U3BAZETE KnemuTe Ha 6atepusita v oTcTpaHete GBX55.

60-CeKyHAHO BpEME Ha M34aKBaHe

Creg, kaTo GatepusiTa Gbjie 3aceyea, Lue 3anoyHe 60-CexyHAHO 06paTHo oTeposiBaHe. Cries U3T4aHeTo Ha 60 cexyHav (yHKLMATa 3a Gbp3o CTapTHpaHe
L ce Aeakmueipa. LED MHAVKATOpBLT 3a yeuneaHe Le ce uakniou, a LED uHavKaTopuTe 3a BbTPELLEH 3apsif Ha GatepusTa LLe MOKaar TeKyLLOTO HUBO Ha
3apeXK/IaHe Ha YCTPOVCTBOTO. 3a A HynpaTe (DYHKLVSTA 3a GbP30 CTAPTUPAHE, HATUCHETE GYTOHA 33 BKITIOYBAHE/M3KITI0HBAHE, 3 /1 U3KIKYUTE YCTPOit-



CTBOTO. HaTvcHeTe 0THOBO ByTOHA, 3 A BKNYMTE YCTPOCTBOTO 1 A CTapTupaTe HaHOBO (hyHKUMsTa 3a Gbp30 CTapTHpaHe.

BHUMAHME.

60-CEKYHAHOTO BPEME HA VI3HAKBAHE E 3KNKOYEHO NP M3MNONSBAHE HA PEYHIA PEXXIIM HA MOEMAHE HA KOHTPOJ1. IOKATO PHYHUAT PEXIIM
HA KOHTPOJ1 E AKTVBEH, CHABAABAHETO C ENEKTPYHECTBO LLIE MPOALIIKIA. 3A IA YBEJIMHMUTE [10 MAKCUMYM BPOSA 5bP3II CTAPTUPAHIA, CE
MPEMOPBHBA [IA MKNIOHUTE YCNBALLIOTO YCTPOMCTBO BEAHATA CJIEL] CTAPTVIPAHE HA ABTOMOBIANA.

CWHO pa3pepeHm akyMynaTopHu Gatepuu U pbyHO 3aeiCcTBaHe

(GBX55 € NpoeKTMpaH 3a BLHLUHO CTapTVipaHe Ha 12-BONTOBY OI0BHO-KUCEMMHHY akyMynaTopHIn 6atepui, paspeneHn o Hanpexenne ot 3 V. Ao Harnpe-
KEHWeTo Ha akymynatopa e nog 3 V, LED MHAVKaTopbT 3a 0MbHUTENHOTO HaNpeXeHue Hama a CBeTI. ToBa € MHAMKaLWS, Ye GBX55 He Moxe Aa oTKpue
akymynatopHa 6atepust. Ako Ce Hanara fia HanpasuTe BbHLLHO CTapTvpaxe ¢ Gatepus, naaHana nog 3V, umare Ha pasnonoxerve (yHKLWSTa 38 PbYHO
aa.ueﬁcmaHe‘ KOATO N03B0/IAABA Aa CE BKMIOUW NPUHYAUTENHO d)yHKLLVIﬂTa 32 BbHLLHO CTapTupaHe.

BHUMAHMUE.

V3TOMSBATE TO3W PEXVM V3KMOHYATENTHO BHAMATENHO. TO3V PEXIM E CAMO 3A 12-BOJTTOBY OJI0BHO-KCE/IHHI AKYMYJIATOPHI
BATEPUN. IEAKTVBIPAHIA CA U1 IBETE SALLTHIA ®YHKLIVIA 3A 3ALLIATA OT UCKPU 11 PASMEHEH MONAPUTET. MPOBEPETE MHOIO CTAPATE/IHO
TPABTTHVAA NONAPUTET HA BATEPUSTA, NPEIV JIA U3TION3BATE TO3) PEXVIM. HE JI0NYCKAVTE LLYATKUTE 3A NIONOXUTENHWSA 1 OTPULIATENHIAR
MIOMOC HA BATEPATA JIA CE IOKOCBAT W/ CBBPKAT EAHA C JIPYTA, Thil KATO TOBA LLIE MPEAVI3BIAKA VICKPEHE. TO3M PEXVAM E C MHOTO
BICOKA KOHCYMALIAA HA TOK ([0 1750 AMIEPA), KOETO MOXE JIA MPEAV3BIKA UCKPEHE 11 CUITHO HATPABAHE, AKO HE CE V3M0JI3BA MPABU/HO.
AKO HE CTE YBEPEHI OTHOCHO W3MON3BAHETO HA TO3 PEXKVM, HE CE OMATBAITE W MOTBPCETE NOMOLL| OT NPO®ECVIOHAICT.



1. LED uHavkaTop 3a 3axpaHBaHeto CBeTv B 65110, KOraTo M3AEN1ETO € BKII0YEHO
(On). LLLe cBeTv B 0paHeBo cnes, 60-CekyHAHOTO 06paTHO OTOPOsIBaHE, 0KATO CKOGUTE
GbAar npemaxHaTit oT akymynaTtopa Ha asTomo61na unn GBX55 Gbzie BKO4YEH OTHOBO
1 0THOBO BKI/THOY4EH.
2. byToH 3a 3axpaHBaHETO HaTCHeTe, 3a 1a BKMIOUNTE 11 U3KIKOUTE YCTPOINCTBOTO
WK [l pecTapTinpaTe YCUnBaHeTo crieg, 60-CekyHIHO M34aKBaHe.
3. LED uHauKaTop 3a rpeLuka ,,06paTeH nonsputet Ako Gb/e oTyeTeH oGpaTeH
TIONSIWITET, CBETBA B HEPBEHO.
4. LED unaukatop 3a cTyaCBeTy KoraTo BbTpeLuHaTa TeMneparypa e TBbp/g HUCKa,
CBETI MOCTOSHHO WV MPEMIATBA B CUHBO.

. LED MHpvkaTop 3a 3arpsiBaHe CBeTy Korato BbTpelUHaTa Temneparypa e Tebpae
BIICOKA, CBETV! 110CTORHHO W1 MPEMUTBA B HEPBEHO.
6 LED anuKa'rop 3a rpewka Mura “on” 1 “off” B pasmiyHu nocnesoBaTenHocTy (ot

0 6 MUra), 3a Jia npewosmma 3 IPeLUKa.
g MBO Ha BbTPeLUHaTa batepus yKaaBa HUBOTO Ha 3apeXaHe Ha BbTPeLLHaTa

aTepus.

8. byToH 3a pexuma Ha heHepyeTo [1peskioysa cBpbx spkata LED namna npes 7
pexiuma Ha ceeteHe: 100% > 50% > 10% > SOS > Muraqe > CtpoGockon > V3kn
9. LED uHAMKaTOp 32 A0MBJIHUTENHOTO HanpexeHue CeeTy B 6510, KOraTo e
AKTVIBEH PEXVMBT C OMBIHUTENHO HANPEXeHe (BOOSY). AKO M3LENMETO € CBbP3aHO
NpaBIIHO KbM akymynatopHa 6arepust, GBX55 ycTaHoBsiBa aBTOMATUYHO HAMYMETO
Ha Garepyst 1 MPeBKII04Ba B pexviM Boost (LED MHAVKATOPLT Mura B G510, KoraTo e
aKTVBHa (HYHKLVIATA 32 PBYHO 3a/1eViCTBaHe).
10. ByToH 3a pb4HO 3apeicTBaHe 3a /13 aKTVBIPATE PEXMMA, HATUCHETE N
33/ipbXTe 6yToHa 3a 3 (Tpu) cexyHan. MPEAYNPEXAEHUE: Uskniousa 3awmTHUTE
(hyHKLMM ¥ NPEBKIIOYBA NPUHY/MTENHO PBYHO Ha pexkum Boost.Camo 3a
M3N0N3BaKe, KOraTo HanNPeXeHUeTo Ha GaTepusiTa e TBbP/AE HUCKO, 3a Aa Gbae

o amall 1750A

OTKpPUTO.

1. EED VHAMKaTOp 3a GbP30 3apexpaane CeeTy B 65110, KOraTo Gbp30T0 3apeX-
JlaHe € aKTVIBHo. CBETOAVOILT 3a GbP30 3apE/IaHe CTasa YepBeH (MOCTOSHHO / MUra),
KOraTo 1ma rpeLuka.



OTcTpaHsiBaHe Ha npoonemu

Ipewka MpuynHa/Pelwenue
@ lMocTosHHO YepseH | 3aceueH e obpateH nonapuTer. / O6bpHeTe Bpb3kwTe Ha GaTepusTa.
Eanrnyro (1) 3aCe4eHO € KbCO CheAMHEHVE Ha KnemiTe Ha 6atepusTa. / OTCTpaHeTe BCIYKM TOBAPM 11 CBBPXKETE OTHOBO KNEMMTE KbM
npemureaHe GatepusiTa.
J1BOIHO (2)
npeMrBate Bucoko HanpexxeHue, OTKpITO npu ckoby (GBX55 e cBbp3aH KbM C1CTEMa 3a HaNpeXeHe no-ronsmo ot 12V, karo 24V)
0 TpoiiHo (3) 3aceyeHa e noBpezeHa KeTka Ha 6arepusiTa. / Korato BbTpeLLHa KNeTka Ha 6atepusta e nokasana AeheKT no Bpeme Ha
npeMurBaxe 3apexaHe.
YeTBOpHa (4)
[PeLwUka npu 134aKBaHe Ha 3apexaHeTo (r.e. GBX55 ce 3apexaa npekaneHo Abaro).
CBETKABMLIA
LLlecTkpareH (6) (06paTHOTO 3apexaaHe ce oTkpuBa B GBX55 4pes cKobuTe, 40KaTO € B PeXMM Ha ycunBaHe (T.e. GBX55 e B pbyHo 3ame-
Flash CTBAHe W Crefl ToBa € CBbP3aH KbM CICTEMa, No-ronsma ot 12V, kato 24V).

LED wHavkatop 3a
I+ 3arpssare: CBeTM | V3/ienveTo e HambiIHO MNPaBHO, HO J06MIXaBa ropHaTa rpaHyyHa Temnepatypa. / OcTaBeTe M3AEMIETO fa Ce oXaay.
110CTOSHHO
LED vHvkatop 32 | YCTPOIACTBOTO € TBbP/E FOpeLLD, 32 Aa 3an0yHe CTapT, CaMo (PEHEPUETO € HaM4HO B TOBA CbCTORHIE. / OCTaBeTe YCTpoii-
3arpssaxe: Mura CTBOTO /}a CE OXIaV.
LED wHavkatop
* 3a cTy: Ceetun 1130en1eTo € HaMbHO M3MPaBHO, HO A0BNKABA joNHATA rpaHnyHa Temnepatypa. / OcTaBeTe 3AEN1eTo a ce 3aToniu.
1I0CTOStHHO
LED nHavkatop 3a | YCTPOIACTBOTO € TBbPAE CTY/EHO, 33 1A 3an04HE CTapT, Camo (heHep4eTo e HaNM4HO B T0Ba CheTosHYE / OcTaBeTe YCTPOiA-
cTys: Mvra CTBOTO /1A Ce 3arpee.
Memyreare B Ako 3apexpare YCTPOICTBOTO, NPOBEPETE ‘kabena unn 3apsaHoTO YCTPOICTBO 32 MOBPEAN / AKO 3apexaaTe USB-C
[fJ wngEHo YCTPOVCTBO, MPOBEPETe Kabena v YCTPOICTBOTO 3a MoBpeayt / Ak NPoBNeMbT NPOIbIKaBa, CBbPXETE Ce C NofpbXKaTa
Ha NOCO.
TI0GTOSHHO YepaeH CBbP3aHOTO 38PATHO YCTPOICTBO € HECLBMECTMO. / VskiTioueTe USB Kaoena, vkriodeTe / BKio|eTe YCTPOVCTBOTO,
V30N13BaiTe PasNMYHO 3apABHO YCTPOICTBO.



TexHuyecku cneumdmkaumm

BurpewHa 6atepus: 46\Wh Jlutiieso-iioHHa USB-C (u3xop): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Homuxanen nukos Tok: 1750A USB (u3xop): 5 Vdc 2,1 A makc. / 10 W makc.

Pa6oTHa Temneparypa: -20°C o +50°C Knac Ha 3awmra Ha kopnyca: [P65 (CbC 3aTBOpEHI NopToBe)
Temneparypa Ha 3apexaate: 0°C 10 +40°C Oxnaxxpane: EctecTBeHa KOHBEKLVS

Temneparypa Ha cbxpaHenue: -20°C 10 +50°C (cp. Temn.) Pasmepu (A x LUl x B): 19,5 x 12,3 x 6,4 CaHTimeTpa

USB-C (Bxop): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Terno: 1,2 Kunorpama (2,58 Ib)

OrpaHuyeHa egHoroauiuHa rapasums Ha NOCO.

BAXHO: KATO U3MON3BATE TO3M MPOAYKT, BUE CE CITIACABATE JIA Bb/IETE O6BBP3AHI C YCNIOBIATA HA OTPAHINYEHATA EAHOMOAMLLHA TAPAHLA HA NOCO
(,FAPAHLIVASE), KAKTO E MOCOYEHO 10-[107Y. HE U3MONSBANTE MPOAYKTA, JOKATO HE CE 3ANO3HAETE C YC/IOBUATA HA TAPAHLIMATA. AKO HE CTE CbITIACHW C
YCIOBUATA HA TAPAHLIAITA, HE U3MON3BAMTE MPOYKTA 11 T0 BbPHETE.

TA3W TAPAHLIVIA B IABA KOHKPETHIA MPABA 1 MOXE JIA IMATE [IPYTW TIPABA, KOWUTO CE PA3JINHABAT B 3ABWCIMOCT OT JTbPXKABATA, CTPAHATA U/
IMPOBVHLINATA. OCBEH KAKTO E NO3BOJIEHO OT 3AKOHA, NOCO HE V3KITOHBA, OPAHINYABA WA CMIPA IPYTU MPABA, KOUTO MOXXE JIA MMATE, BKIIOHUTENHO
TE3W, KOWUTO MOTAT JIA Bb3HVKHAT OT HECIASBAHE HA J10rOBOP 3A MPOJJAXKBA. 3A JIA PASBEPETE HAITb/HO MPABATA CW, TPABBA JIA CE 3ANO3HAETE CbC
SAKOHUTE HA BALLIAS LLIAT, TbPKABA W/ MPOBUHLIA.

[0 CTEMEHTA, MO3BOJEHA OT 3AKOHA, TA3Y TAPAHLIA 11 MOCOYEHINTE CPEZICTBA 3A 3ALLIMTA CA USKIHOYATENHIA 1 SAMECTBAT BCUHKIA IPYTV TAPAHLIWIA,
CPE/[ICTBA 3A ALLITA 1 YCTIOBIAA, HE3ABCIMO JATTA CA YCTHIA, MVICMEHY, 3AKOHOBYA, U3PAYHI I TTOAPASBUPALLIV CE. NOCO CE OTKA3BA OT BCUHKM
3AKOHOBI 1 MOAPASBUPALLIV CE TAPAHLVI, BKIOUUTENHO, BE3 OTPAHIHEHIE, TAPAHLIN 3A TTPOJABAEMOCT W TOAHOCT 3A OMPEAENEHA LIEN 1 TAPAHLIANA
CPELLLY CKPUTW WV CKPAT IEQEKTIA, IOKOJIKOTO TOBA E MNO3BOSEHO OT 3AKOHA. IOKONKOTO TAKVBA TAPAHLIIN HE MOTAT JIA BJIAT OTKA3AHI, NOCO
OrPAHIYABA MPOLBIDKUTENHOCTTA 11 CPE[ICTBATA 3A MPABHA SALLINTA HA TAKVBA TAPAHLIIN 10 MPOABMKUTENHOCTTA HA TA3W U3PV4HA TAPAHLIVA 1, 11O
1360P HA NOCO, 10 PEMOHT W/ BAMAHA HA MPOAYKTIATE, OMCAHI N10-A01Y. HAKOW TbPXKABW, CTPAHIA 1 MPOBUHLIVN HE ZIOMYCKAT OrPAHUHEHA 3A



TOBA KOJTKO [Tb/IrO MOXE JIA MPOABIKINA JALEHA MOLPASEMPALLIA CE TAPAHLINA WA YCIOBWE, TAKA 4E OrPAHUHEHVETO, OMMCAHO NO-TOPE, MOXE JA HE
BAXV 3A BAC.

NOCO pasa rapaHuym 3a npogyktute ¢ Mapkata NOCO, ChIbpxally ce B opuriHanHara onaxoska (,Mpogykt Ha NOCO*), cpely fetexTu B MatepuanuTe i u3paGoTkara
npy HopManHa ynoTpe6a B cboTeeTCTBYE ¢ Ny6nvKkyBaruTe o NOCO ykasaHus 3a cpok ot EAHA (1) FOAMHA, cumTaHo oT AaTtata Ha MbpBOHaYanHara nokynka Ha Ape6Ho
1M JiaTaTa Ha IocTaBKa OT KpaiiHus noTpe6uTen-kynysad (,fapaHuyoreH cpok”). My6nukysanmTe ykasaxus Ha NOCO BKOYBAT, HO He Ce OrpaHiyaBar A0 MHhopmauvsTa,
Cb/IbPXKaLLa Ce B HacTosLLATa rapaHLys, TeXHIYECKITE cneLmKaLm v PbKOBOACTBATA 3a NOTPEGUTENs. 3a kpaitHi noTpeuTeni-kynysayn 8 EBponeiickis chio3

(EC), EBponeiickara acouyauys 3a cBoGoHa Thprosust (EACT), MonuTukata 3a ApkTuka v OGEAVHEHOTO KDANCTBO rapaHUVOHHST CPOK MOXE /12 GbAie YIbIDKEH 10
MuHiMyM JIBE (2) FOAVIHIL B HKOV LLIATI, TbPKABY ANIA MPOBIHL HALIMOHATHOTO 3AKOHOIATENCTBO MOXE JIA MPEABWKZA MO-bAr Y TAPAHLIMOHHN
CPOKOBE. B T0311 cmucbA, MpeayMcTBaTa Ha orpaHiieHaTa rapaHivs ca npefHasHayeHin ia JOMbAHST, @ He [1a 3aMeHsTT npasara, NPeocTaBeHy OT 3aKOHNTe 3a 3aluTa
Ha noTpeGuTenuTe

OTTOBOPHOCTTA HA NOCO E OPAHVIHEHA 10 3AMAHA NN PEMOHT. NOCO HE HOCY OTTOBOPHOCT 3A KAKBIATO 1 1A BWMO CTIELIMATIHWA, CAYHAVIHW, NOCIIEL-
BALL N MPAMEPHI LLIETU, NPOMSTUYALLIA OT HAPYLLIABAHE HA TAPAHLIIA NN YCIOBIE, WV 1O CMATA HA [IPYTA MPABHA TEOPWA, BKIOYWTENHO, HO HE
CAMO, MPOMYCHATI MON3W, NMPOMYCHAT MPUXO, MPOMYCHAT BUSHEC, UMYLLIECTBEHW LLIETW, JIAYHA HAPAHABAHIA VTIA KAKBIATO 1 IA BIATIO KOCBEHM W
TMOCTELBALLIV 3ATYBU WA LLIET.

Taayt rapaHLst He MOXe fia Ce MPEXBBIIS 1 He MOKPUBA PA3XOMUTE 3a OMaKoBaHe v TPAHCTOPTVPaHE NPt BpbLLAHe. Tasyt rapaHLs He ce npunara: (a) 3a nospeaw, npu-
YWHEHV OT 310MONyKa, 3M10yMoTPe6a, HenpaBunHa YroTpe6a, NOXap, KOHTAKT C TEYHOCT W fipyra BbHLLHA NPUYMHA, (6) HeNpaBunHoO GopaBeHe, HeNpaBHIHa MHCTaNaUys,
MOAVMKALWM, PasrioGsBaHe WM ONUT 32 HEOTOPU3VPAH PEMOHT, (B) KO3METUYHY MOBPELV - KATO BITHOHATIHIN UM APACKOTUHM - KOUTO He 3acsraT (DyHKUVIOHANHOCTTa Ha
MponykTa, (r) Ha NoBpeay, NPUHIMHEHI OT ekcnnoatauys Ha MpogyKTa u3sbH ny6nukysaqwTe or NOCO yka3aHus, (1) Ha AeeKTu, NPULMHEHN OT HOPMAITHO U3HOCBaHE Ui
10 ZIPYr HAYVH, Ib/KALLL Ce HA HOPMANHOTO cTapeeHe Ha MPoayKTa, Wik (g) ako HAKOM CepueH HoMep € 61N NpemaxHaT nu noBpexgeH ot MNpozykTa.

AKo 10 Bpeme Ha [apaHLoHHIA nepuos nopaaeTe pexknamauys, NOCO no cBoit M36op LLe: () pemoHTvpa MPOAyKTa, KOWTO € 6in TECTBAH W € NPeMUHaN HaluuTe
(DYHKLIMOHANHY M3UCKBaHWS, (6) 3ameri MPOJYKTa CbC 3aMECTBALL, MPOAYKT OT ChLLyA MOAEN (4w ¢ BalLie Chrmiacue ¢ NPOAYKT, KOWTO UMa ChLLMTE W B 3HauUTeNHa
CTeneH CXOJIHV XapaKTepUCTVKIA KaTo OpUrvHanHs MPOAYKT - HaNpUMep APYr MOAEN ChC ChILTE XapaKTepUCTUKK), KOITO € HOB U NOAi0GEH Ha HOB v € 61N TECTBAH 1 e
MPEMMHAN HaLLMTE (DYHKLIMOHANHY VBMCKBaHWA, Wik (B) 3ameHu TPofyKTa CpetLly Bb3CTaHOBABAHE Ha NOKyNHaTa LieHa. Vianckeame onpeeneHa HAopMaLys, BKIIOYUTENHO
JI0KA3aTe/ICTBO 3a 0Ky, 3a 1a 06paboTiAM MCKoBeTe Mo OrpanyyeHaTa rapaHLyis. 3a ia NpeasBuTe npeTeLym no OrpaHyyeHaTa rapaHLivs, Mons, CBLXETe Ce C oT/ena
3a nopspbxka Ha NOCO Ha aapec:

(WHTepHer) https://no.co/support (06eauHeHoTO KpancTeo) +44 20 4520 7738 (AscTpanus) +612 4062 0068
(Umeitn)  support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EBponeicku cbiod) +31 20 214 0047 (SInowus) +81 36893 3017
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OHTLIK! Kasutusjuhend & Garantii
LUGEGE HOOLIKALT LABI KOGU OHUTUSTEAVE ENNE TOOTE KASUTAMIST. doride

eiramine voib Ioppeda ELEKTRISOKI, PLAHVATUSE, TULEKAHJUGA, mis vdib tekitada H

TOSISEID VIGASTUSI, LOPPEDA SURMAGA vdi VARALISE KAHJUGA. estl
ElektriSokk. Toode on elekiriline seade, mis vdib anda elektriSoki ja pdhjustada tosiseid vigastusi. Arge

[6igake toitejuhtmeid Idbi. Arge asetage toodet vette ega laske sellel mérjaks saada.

Plahvatus. Kontrollimata, tihildumatud véi kahjustatud akud voivad tootega kooskasutamisel
plahvatada. Arge jtke toodet kasutamise ajal jarelvalveta. Arge iritage kdivitada kahjustatud voi
kiilmunud akut. Kasutage toodet ainult koos soovitusliku voltaaziga akudega. Kasutage toodet hasti
ventileeritud keskkonnas

Tulekahju. Toode on elektriseade, mis eraldab kuumust ja voib pohjustada poletusi. Arge katke toodet.
Arge suitsetage ega kasutage toote kasutamise ajal elektrilisi stilitajaid. Hoidke toode eemal sittivatest
materjalidest.

Silmakahjustus. Toote kasutamisel kandke silmakaitset. Akud véivad plahvatada ja erituda
voib lendlevaid jééke. Akudest périnev hape voib pdhjustada silmade ja naha &rritust. Silmade

v0i naha saastumisel loputage kahjustatud piirkonda puhta veega ja kontakteeruge koheselt Lisainformatsiooni ja klienditoe
tarvis kiilastage:

miirgistusteabekeskusega.

Plahvatusohtlikud gaasid. Plihappe laheduses to6tamine on ohtlik. Akud toodavad normaalse

t06tsukkli raames plahvatusohtlike gaase. Aku plahvatusohu vahendamiseks jargige koiki aku tootja
poolseid ohutusteabe juhiseid, ja ohutusjuhiseid mille on vélja andnud akude laheduses kasutatavate WWW.NO.CO/Su ppo rt
seadmete tootjad. Vaadake (ile antud toodetel ja mootoril olevad ohutusmérgised.




Olulised turvaohu d

ETTEVAATUST:

Késijuhtimise reziim blokeerib kdik turvameetmed. Ebadige kasutamise korral ja/vdi meie soovitatule vastupidisel kasutamisel vaib see pdhjustada vigastusi voi
surma voi tiihistada teie garantii. Tule-, plahvatus- ja poletusoht. Arge demonteerige, purustage ega kuumutage ile 60 °C (140 °F) ega tuhastage. See seade on
ette ndhtud ajutiseks kasutamiseks valitingimustes ja selle kasutamisel niisketes oludes tuleks olla ettevaatiik.

HOIATUS:
Arge laadige sisemist akut dile. Vt kasutusjuhendit. Arge suitsetage, tdmmake tikku ega tekitage sédet toiteallika laheduses. Laadige sisemist akut ainult hasti
ventileeritavas kohas, kui seda ei kasutata.

ETTEVAATUST:
Inimeste vigastamise oht. Arge kasutage seda toodet, kui toitejuhe vdi akukaablid on mingil moel kahjustatud. See seade ei ole ette néhtud kasutamiseks
kaubanduslikes remonditétkodades. Seadet tuleb hoida siseruumides, kui seda ei kasutata. Seadet ei tohi hoida ega jdtta ue, kui seda ei kasutata.

Isiklik ohutus. Kasutage antud toodet ainult vastavalt juntnddridele. Keegi peaks toote kasutamise ajal olema teist hiiidmiskaugusel vi teile piisavalt lahedal, et
hédaolukorras appi tulla. Hoidke puhast vett ja seepi ldheduses juhuks, kui peaks aset leidma aku happega saastumine. Kandke aku lahedal tootades téielikku
silmakaitset ja kaitseriietust. Peske alati kéed peale akude ja seotud materjalidega totamist. Arge kasutage ega kandke endaga metallist objekte kui akudega
tootate - muuhulgas tooriistu, kaekellasid ja ehteid. Kui metall kukub akule, véib see siittida voi tekitada lihise mille tulemuseks on elektriSokk, tulekahju voi
plahvatus, mis voib tekitada vigastusi, pdhjustada surma véi varalist kahju. Alaealised. Kui ostja kavatseb toodet alaealise kasutusse anda, néustub ostjaks olev
téiskasvanu andma detailseid juhtndore ja hoiatusi mistahes alaealisele enne, kui ta toodet kasutama asub. Selle tegemata jatmise korral on kogu vastutus ostja
kanda, kes siinkohal ndustub NOCO vastutusest vabastama mistahes toote eesmargipératu vdi vale kasutuse korral alagalise poolt. Liambumisoht. Tootelisad
voivad seada lapsed ldbumisohtu. Arge jétke lapsi tootega voi mistahes varuosadega jérelvalveta. See toode ei ole ménguasi. Kasitlemine. Késitlege toodet
hoolsasti. Flilisiline kokkupdrge teiste esemetega voib toodet kahjustada. Arge kasutage kahjustatud toodet, muuhulgas korpuse marade voi kahjustunud
juhtmetega toodet. Arge kasutage kahjustunud toitejuhtmega toodet. Niiskus ja vedelikud voivad toodet kahjustada. Arge Kasitiege toodet ega selle elektrilisi
komponente tihegi vedeliku lahedal. Hoiustage ja kasutage toodet kuivas kohas. Arge kasutage toodet kui see on saanud mérjaks. Kui toode juba t66tab ning saab
mérjaks, Uhendage see aku killjest lahti ja Iopetage koheselt selle kasutamine. Arge ihendage toodet lahti kaablitest tSmbamise teel. ETTEVAATUST: Kuum pind.
Enne kasitsemist oodake, kuni seade jahtub. Modifikatsioonid. Arge (iritage muuta, modifitseerida vi parandada (ihtegi toote osa iseseisvalt. Toote lahti votmine
voib pdhjustada vigastusi, 6ppeda surmaga voi varalise kahjuga. Kui toode saab kahjustada, sellel esinevad talitlushéired voi see sattub kontakti mistahes
vedelikuga, lopetage selle kasutamine ja kontakteeruge NOCO-ga. Mistahes modifikatsioonid tootele muudavad garantii kehtetuks. Lisavarustus. See toode on



heaks kiidetud kasutamiseks NOCO lisavarustusega. NOCO ei ole vastutav kasutaja turvalisuse voi kahju eest, kui kasutusel on olnud lisavarystus mida NOCO heaks
ei kiida. Asukoht. Véltige aku happe ja toote kontakti sattumist. Arge kasutage toodet suletud ruumis voi piiratud ventilatsiooniga alal. Arge asetage akut toote
peale. Positsiooni kaabel aitab véltida onnetusjuhtumeid seoses liikuvate soiduki osagega (muuhulgas ka kapottide ja uste ligutamisel), likuvate mootori osadega
(muuhulgas labade, rihmade ja rihmarataste) voi mistahes muude osadega, mis voiksid osutuda potentsiaalselt vigastuste voi surma pohjustajaks.
Tootemperatuur. See toode on disainitud tdotama temperatuurivahemikus -20°C kuni 50°C. Arge kasutage toodet véljaspool temperatuurivahemikke. Arge
kaivitage kiilmunud akut. Lopetage koheselt toote kasutamine, kui aku muutub liigselt kuumaks. Hoiustamine. Arge kasutage ega hoiustage toodet alal kus on
korge kontsentratsioon tolmu voi chuosakesi. Hoiustage toodet lamedal, turvalisel pinnasel, kus ei esine toote kukkumisohtu. Hoiustage oma toodet kuivas
asukohas. Hoiustustemperatuur on -20°C - 50°C (0°C kuni +40°C keskmine temperatuur). Arge mingil juhul dletage 80°C. Uhilduvus. See toode hildub ainult
12-voldiste pliihappe akudega. Arge Uritage toodet kasutada mistahes muu akuga. Muud keemiat kasutavate akude kéivitamine véib Ioppeda vigastuste, surma
voi varalise kahjuga. Kontakteeruge aku tootjaga enne kui Uritate akut kéivitada. Arge kaivitage akut, kui te ei ole kindel konkreetse aku keemia voi voltaaZi osas.
Aku. Tootesse sisseehitatud liitiumioonakut voib asendada vaid NOCO tootega ja seda tuleb taaskasutada ning kéidelda majapidamisjadtmetest eraldi. Arge Uritage
akut ise asendada ja &rge kasitlege kahjustatud voi lekkivat litiumioonakut ise. Arge utiliseerige akut majapidamisjaétmetega koos. Akude kéitlemine koos
majapidamisjddtmetega on ebaseaduslik osarikklike ja foderaalsete keskkonnaseaduste kohaselt. Viige kasutatud akud kohalikku ja&tmekéitiuskeskusesse. Kui
toote aku on liigselt kuum, eritab Iohna, on deformeerunud, ldigatud voi ei tdota normikohaselt, [opetage koheselt toote kasutamine ja kontakteeruge NOCO-ga.
Aku laadimine. Laadige toodet kaasasoleva USB-C laadimiskaabli abil. NOCO ei vastuta kolmandate osapoolte heakskiiduta laadimistoodete kasutamisel tekkivate
kahjude, vigastuste ja / voi surma eest. Olge madala kvaliteediga toiteadapterite kasutamisel ettevaatlik, kuna need véivad tekitada tosise elektriohu, mis voib
pohjustada vigastusi ja/vdi inimese surma, seadme ning vara havimise. Kahjustatud kaablite vi laadijate kasutamine voi niiskes kohas laadimine voib pohjustada
elektriléogi. Uldise voi kolmanda osapoole toiteadapteri kasutamine voib lihendada toote eluiga ja pohjustada toote talitlushdireid. NOCO ei vastuta kasutaja
turvalisuse eest lisatarvikute voi kulumaterjalide kasutamisel, mida NOCO ei ole heaks kiitnud. Kui kasutate toote laadimiseks USB-toiteadapterit, veenduge, et
vahelduvvoolu pistik oleks adapterisse korralikult tihendatud, enne kui pistikupesasse ihendate. Toiteadapterid voivad tavalisel kasutamisel soojeneda ja pikaajaline
kokkupuude nahaga voib pohjustada kehavigastusi. Nende kasutamisel tagage toiteadapteritele alati piisav ventilatsioon. Aku maksimaalse tddea tagamiseks vél-
tige toote laadimist rohkem kui nédal korraga, kuna Ulelaadimine véib lihendada aku t66iga. Aja jooksul ttihjeneb kasutamata toode ja enne kasutamist tuleb see
uuesti laadida. Kui seade pole kasutusel, eraldage toode vooluallikatest. Kasutage toodet ainult ettendhtud otstarbel. Meditsiinilised seadmed. Toode voib
valjutada elektromagneetilisi véljasid. Toode sisaldab magnetilisi komponente, mis véivad sekkuda stidamestimulaatorite, defibrillaatorite voi muude meditsiiniliste
seadmete todsse. Need elektromagneetilised véliad voivad sekkuda stidamestimulaatorite voi meditsiiniliste seadmete todsse. Konsulteerige arstiga enne toote
kasutamist juhul kui teil on mistahes meditsiinilisi seadmeid implanteeritud, muuhulgas siidamestimulaator. Kui kahtlustate, et toode segab meditsiinilise seadme
160d, lopetage toote kasutamine koheselt ja konsulteeriga oma arstiga Meditsiinilised seisundid. Kui teil on mistahes meditsiiniline seisund mida toode voib
mojutada, muuhulgas kuid mitte limiteeritud jargnevatega: krambid, teadvusekaotuse hood, silmade vasimus voi peavalud, konsulteerige enne toote kasutamist
oma arstiga. Suure vaimsusega integreeritud valgusvoogude kasutamine tekitab valgustundiikkuse ohu. Valguse kasutamine strobeereziimis voib pohjustada
fotosensitivse epilepsiaga inimestel krampe, mis voivad loppeda tosiste vigastuste voi surmaga. Valgus. Otse valgusesse vaatamine véib loppeda plsiva
silmakahjustusega. Toode on varustatud kdrge valjutusega LED eel-fokusseeritud lambiga, mis annab kdrgseadistuse juures vélja voimsa valgusvoo. Puhastamine.



Lulitage seade vélja enne, kui lritate seda hooldada véi puhastada. Puhastage ja kuivatage toode koheselt, kui see satub kontakti vedelikuga voi mistahes
saasteainega. Kasutage pehmet mikrofiiber riiet. Valtige vedeliku sattumist toote avadesse. Plahvatuslik keskkond. Jargige koiki tahiseid ja juhtnddre. Arge
kasutage toodet mistahes aladel, kus keskkond on potentsiaalselt plahvatuslik, muuhulgas tankimispiirkondades voi aladel kus chus esineb kemikaale véi osakesi,
terakesi, dhutolmu voi metallitolmu. Tosiste tagajargedega tegevused. Antud toode ei ole meldud kasutamiseks olukordades, kus toote torked vdiksid viia
vigastuste, surma voi t0sise keskkondliku kahjuni. Raadiosageduslikud héired. Toode on disainitud, testitud ja toodetud vastama raadiosageduslikke
emissioone kasitlevatele regulatsioonidele. Taolised emissioonid tootelt voivad negatiivselt mgjutada elektrooniliste seadmete t66d, pdhjustades talitlushéireid.
Mudeli number: GBX55. Kéesolev seade vastab FCC reeglistiku Osale 15. Kéesolev operatsioon vastab jérgnevale kahele tingimusele: (1) kdesolev seade ei
pruugi kahjulikku interferentsi pohjustada, ja (2) kéesolev seade peab vastu votma mistahes interferentsi, muuhulgas interferentsi mis véib pohjustada talitiushéireid.
MARGE: Seda varustust on testitud ja on leitud, et see vastab Klass A digitaalsete seadmete nduetele, mis tuleneb FCC reeglistiku Osast 15. Need limitatsioonid on
disainitud pakkuma maistlikku kaitset kahjuliku interferentsi vastu seadme kasutatamisel kaubanduslikus keskkonnas. See seade tekitab, kasutab ja voib véljutada
raadiosageduslikku energiat ja kui see ei ole installeeritud ja kasutatud vastavalt kasutusjuhendile, voib see pohjustada raadiolihenduse interferentsi. Kéesoleva
varustuse kasutamine elamurajoonides voib pdhjustada kahjulikku interferentsi ja sel juhul peab kasutaja interferentsi lahendama ise kulusid kandes.

Kasutusjuhend

Samm 1: Laadige GBX55. N Teislaadimiseks| | dita tase:
(GBX55 on karbist valja vottes osaliselt laaditud ja enne kasutamist tuleb see téielikult laadida. Uhendage GBX55 kuluv aeg: aadija tase:
komplekti kuuluva USB-C laadimiskaabli abil USB-C IN/OUT pessa. Seda saab laadida mis tahes toitega USB-pordist, 28h 25W
néiteks vahelduvvooluadapterist, autolaadijast, siilearvutist ja muust. USB-C IN/OUT-port kasutab Power Delivery 3.0 -
tehnoloogiat, mis on voimeline vastu vétma / edastama kuni 60 W. GBX55 laadimise aeg soltub laetuse tasemest ja 14h 5W
kasutatavast energiaallikast. Tegelikud tulemused véivad aku tingimustest soltuvalt erineda. 7.2h 10W
»
Seesmise aku laetuse tase

Toote laadimisel on sisemise aku laetuse tase toodud LED tulukeste pohiselt. LED-id vilguvad aeglaselt sisse ja vdlja
ning vilkumine 6ppeb alles siis, kui kdik neli LED-i on plsivalt siittinud. Kui aku on téis laetud, sis roheline 100%
LED poleb piisivalt ning 25%, 50% ja 75% laetustasemele viitavad LED tuled kustuvad. Aeg-ajalt vilgub roheline [} . -

100% laetustasemele viitav LED, mis nitab, et toimub sailituslaadimine. 25% 50% 75% 100%



Kiirlaadimine. Kiirlaadimine.
GBX55 on varustatud kiirlaadimise tehnoloogiaga, mis voimaldab seda laadida kuni 60 W voimsusega. Selle

funktsiooni taelikuks kasutamiseks on vaja thilduvat laadijat, mis suudab kasutada 60 W USB-C toiteallikat 3.0. Taislaadimiseks| | . o yace.
Kiirlaadimise LED-tuli pdleb, kui laadimiskiirus Gletab 15 W, mis néitab, et USB toiteallikas 3.0 on aktiivne. kuluv aeg: I :
Autolaadija. . 1,2h 60W
Kdige t6husam viis GBX55 laadimiseks on NOCO autolaadija (ei kuulu komplekti) kasutamine. MARKUS. Selleks, et
automaatne laadija saaks seadet kiiresti laadida, peab sdiduk olema sisse lilitatud. Autolaadija.
Energiaallikas. Téislaadimiseks Laadija tase:
USB-seadmete laadimisel on oluline koigepealt toita GBX55 seade ja seejdrel ihendada laaditav USB-seade. kuluv aeg: :
MARKUS. Kui GBX55 -seadet ei llitata kdigepealt sisse, tiihjendab see USB-seadmest toite, kui see on DRP-(ihilduv. 1.2h 60W

»

(GBX55 laadimiseks DRP-ga (ihilduva seadmega (nt telefon, stilearvuti, toitepank) veenduge, et enne kaablitihenduse
loomist GBX55 ja DRP-seadme vahel oleks GBX55 vdlja lulitatud.

Samm 2: Uhendage aku.

Lugege hoolikalt Idbi ja mdistke sdiduki omaniku juhiseid konkreetsete ettevaatusabindude ja sdiduki kdivitamiseks soovitatud meetodite kohta. Enne toote
kasutamist kontrollige kindlasti aku pinget ja keemilist olukorda, tutvudes aku kasutusjuhendiga. GBX55 on ette nahtud ainult 12-voldiste pliiakude kaivitusabiks.
Enne aku kiilge tihendamist kontrollige, kas teil on 12-voldine pliiaku. GBX55 ei sobi muud tiitipi aku jaoks. Tehke kindlaks aku klemmide Gige polaarsus. Aku
positiivne kiemm on tavaliselt tdhistatud nende tahtede voi simbolitega (POS, P, +). Aku negatiivne klemm on tavaliselt tahistatud nende téhtede véi simbolitega
(NEG, N, -). Arge (ihendage karburaatori, kiitusevoolikute ega dhukeste plekkosadega. Allpool toodud juhised on mdeldud negatiivse maandussiisteemi jaoks
(kbige tavalisem). Kui teie sdiduk on positiivse maandusststeemiga (vdga ebatavaline), lugege sdiduki kasutusjuhendist kéivitusabi jaoks vajalikke juhiseid.

1. Unendage positiivne (punane) akuklamber positiivse (POS, P, -+) akuklemmiga ja negatiivne (must) akuklamber negatiivse (NEG, N, -) akuklemmiga vdi sdiduki
kerega.

Samm 3: Kéivitamine.
1. Veenduge, et kdik sdiduki véimsust koormavad funktsioonid (peatuled, raadio, konditsioneer jne) on vélja Iiilitatud enne kui sidukit kéivitada Critate.

2. Viajutage toitenuppu, et alustada kaivitamist ja koik LED-id vilguvad tihe korra. Kui olete akuga korralikult tihendatud, siittib valge Boost-LED ja aku laadimise
LEDid hakkavad jooksvalt vilkuma. 60-sekundiline mahaloendus algab niipea, kui aku on tuvastatud.



3. Proovige soiduk kéivitada. Enamik sdidukeid kaivitub kohe. Kui sdiduk ei kéivitu kohe, oodake 20-30 sekundit ja proovige uuesti. Kui 60-sekundiline
mahaloendus on I6ppenud, tuleb seade uue abikéivitusjada kéivitamiseks vélja lilitada, seejérel uuesti sisse lllitada. Arge proovige rohkem kui viis (5) jérjestikust
kdivitust teha viieteistk(imne (15) minuti jooksul. Enne kui proovite sdidukit uuesti kéivitada, laske seadmel GBX55 puhata viisteist (15) minutit.

4. Kui olete oma auto kéivitanud, lilitage seade vélja, eemaldage aku klambrid ja eemaldage GBX55.

60-sekundiline mahalugemine.

Niipea kui aku on tuvastatud, kéivitatakse 60-sekundiline loendur. Parast 60 sekundi moddumist llilitatakse kdivitusabi funktsioon vélja. Voolutugevuse mérgutuli
kustub ja aku sisemised laadimis LED-tuled nditavad seadme praegust laadimistaset. Stardiabi funktsiooni lahtestamiseks vajutage seadme véljalllitamiseks
toitenuppu. Vajutage uuesti toitenuppu, et seade sisse liilitada ja kaivitusabi funktsioon taaskéivitada.

ETTEVAATUST.

60-SEKUNDILINE MAHALOENDUS ON KASIJUHTIMISE REZIMIS BLOKEERITUD. AKTIVSE KASIJUHTIMISE AJAL ON TOIDE SISSELULITATUD. STARDIABI KORDADE
MAKSIMEERIMISEKS ON SOOVITATAV BOOST-UKSUS VALJA LULITADA KOHE, KUI SOIDUK ON KAIVITUNUD.

Madala voltaaziga akud & manuaalne kéivitamine

(GBX55 on disainitud kaivitama 12-voldist pliihappel pohinevat akut ja ndrgemaid kuni 3-voldiseid pliihappel pdhinevaid akusid. Kui teie aku on alla 3-voldine, ei
sUitti Boost LED. See viitab, et GBX55 ei suuda akut tuvastada. Kui teil on vaja kéivitada alla 3-voldist akut, on voimalik ka manuaalne kéivitamine.

ETTEVAATUST.

KASUTAGE SEDA REZIMI SUURE ETTEVAATLIKUSEGA. SEE REZIIM ON MOELDUD AINULT 12-VOLDISTE PLIHAPPEL POHINEVATE AKUDE TARVIS. NI
SADEMEKINDLUSTAMINE KUI VASTUPIDISE POLAARSUSE KAITSE ON VALJA LULITATUD. OLGE VAGA TAHELEPANELIK AKU POLAARSUSE OSAS ENNE SELLE
REZIMI KASUTAMIST. ARGE LASKE POSITIVSETEL JA NEGATIVSETEL AKU KLAMBRITEL KOKKU PUUTUDA EGA UHENDUST LUUA, KUNA KOKKUPUUDE TOODAB
SADEMEID. SEE REZIIM KASUTAB VAGA KORGET PINGET (KUNI 1750 AMPRIT) MIS VOIB TOOTA SADEMEID JA KORGET TEMPERATUURI JUHTNOORIDE
EIRAMISEL. KUI OLETE ANTUD REZIMI KASUTAMISE OSAS EBAKINDEL, ARGE KATSETAGE SEDA NING OTSIGE PROFESSIONAALSET ABI.



o amall 1750A

1. Toite LED Siittib valgena kui tihik on sisseldlitatud. Stittib oranZina pérast 60-sekun-
dilist ajaarvu, kuni klambrid eemaldatakse autoakust voi kui GBX55 lilitatakse uuesti vélja
ja uuesti sisse.

2. Kaivitusnupp. Vajutage seadme sisseliilitamiseks ja valjaliilitamiseks voi taaskéivitage
60-sekundilise ajalopu jarel.

3. Vastupidise polaarsuse vea LED-tuli Pdleb punaselt, kui tuvastatakse vastupidine
polaarsus.

4. Kiilm LED: Poleb psivalt vdi vilgub siniselt, kui sisetemperatuur on liiga madal.
5. Kuum LED: Poleb psivalt voi vilgub punaselt, kui sisetemperatuur on liga kérge.

6. Veatuli (LED) Vilguvad veatingimuste edastamiseks erinevates jérjestustes (1 kuni 6
vilgub) “sisse” ja “vélja”.

7. Seesmise aku laetuse tase viitab seesmise aku laetuse tasemele.

8. Light reziimi nupp Lilitab sisse ultra-ereda LED valgustuse 7 erineval reziimil: 100%
>50% > 10% > SOS > Vilkumine > Strobe > Véljas

9. Boost LED siittib valgena kui Boost on sisseliilitatud. Kui thik on Gihendatud korrektselt
akuga, detekteerib GBX55 automaatselt aku ja siseneb Boost reziimi (LED vilgub valgena
kui manuaalse kéivitamise reziim on aktiivne).

10. Manuaalse kaivitamise nupp Kaivitamiseks vajutage ja hoidke all kolm (3)
sekundit. HOIATUS: Peatab turvaseaded ja liilitab manuaalselt Boost reziimi
sisse.Kasutatakse ainult siis, kui aku pinge on tuvastamiseks liiga madal.

11. Kiirlaadimise LED-tuli Poleb valgelt, kui kiirlaadimine on aktiivne. Kiire laadimise
valgusdiood muutub vea korral punaseks (pdleb pidevalt / vilgub).



Viga Pohjus/Lahendus
@ Poleb punaselt Tuvastatud vastupidine polaarsus. / Uhendage akuiihendused vastupidi.

Uksik (1) vilkumine | Akuklambritel on tuvastatud liihis. / Eemaldage kdik koormused, tihendage klambrid akuga uuesti.

Topelt (2) vilkumine | Klambritest tuvastatud kdrgepinge (GBX55 on tihendatud ile 12 V pingestisteemiga, néiteks 24 V).

0 Kolmekordne (3) Tuvastatud on defekine akuelement. / Kui sisemine akuelement laadimise ajal kahjustub.

vilkumine

yjﬂf:gg”e @ Laadimise ajalopu viga (st GBXS5 on liga kaua hulgiaadimisega)

Seitsmekordne Tagasilaadimine tuvastati GBX55-s klambrite kaudu Boost-reziimis (st GBX55 on késitsi alistatav ja seejarel tihendatud tile 12
(6) valk V siisteemiga, néiteks 24 V).

Kuum LED: piisiv

[+ indikaatortuli Seade on taielikult kasutusvalmis, kuid I&henemas temperatuuri Ulempiirini. / Laske seadmel jahtuda.

Kuum LED: vilkuv Seade on alustamiseks liiga kuum, selles olekus on saadaval ainult taskulamp. / Laske seadmel jahtuda.
Kilm LED: pidev Seade on téielikult kasutusvalmis, kuid lahenemas temperatuuri alampiirini. / Laske seadmel (iles soojeneda.

Kilm LED: vilkuv Seade on kaivitamiseks liiga killm, selles olekus on saadaval ainult taskulamp / Laske seadmel soojeneda.

Vilkuv punane Seadme laadimisel kontrollige, kas kaabel vdi laadija pole kahjustatud. USB-C-seadme laadimisel kontrollige, kas kaabel voi
[73 p seade pole kahjustatud. / Kui probleem piisib, péérduge NOCO tugiteenuse poole

Poleb punaselt Unendatud laadija ei ihildu. / Uhendage USB-kaabel lahti, lilitage seade vélja / sisse, kasutage erinevat laadijat.



Tehniline kirjeldus

Seesmine aku: 46\Wh Liitiumioon USB-C (valja): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A

Tippvoolu tugevus: 1750A USB (véljund): 5 Vdc 2,1 A maks. / 10 W maks.
Kasutustemperatuur: -20°C kuni +50°C Kaitseiimbris: IPG5 (suletud portidega)

Laadimistemperatuur: 0°C kuni +40°C Jahutus: Naturaalne konvektsioon

Holustamistemperatuur: -20°C kuni +50°C eskmine Magtmed (pikkus x laius X kargus): 19,5 12,3 x 6,4 Sentimestri
USB-C (sisse): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Kaal: 1,2 Kilogrammi (2,58 Ib)

TAHTIS! SEDA TOODET KASUTADES NOUSTUTE JARGIMA NOCO UHE (1) AASTASE PIIRATUD GARANTII (,GARANTII") TINGIMUSI, NAGU ON SATESTATUD ALLPOOL. ARGE
KASUTAGE TOODET ENNE, KUI OLETE TUTVUNUD GARANTITINGIMUSTEGA. KUI TE EI NOUSTU GARANTII TINGIMUSTEGA, ARGE KASUTAGE TOODET JA TAGASTAGE SEE.

SEE GARANTI ANNAB TEILE KONKREETSED SEADUSLIKUD OIGUSED NING TEIL VOIB OLLA MUID GIGUSI, MIS ERINEVAD OSARIKIDE, RIKIDE VOI PROVINTSIDE LOIKES,
MUUDEL KUI SEADUSEGA LUBATUD JUHTUDEL EI VALISTA, PIRA EGA PEATA NOCO MUID TEIE OIGUSI, SEALHULGAS NEID, MIS VOIVAD TULENEDA MUUGILEPINGU
MITTEVASTAVUSEST. OMA OIGUSTE TAIELIKUKS MOISTMISEKS PEAKSITE TUTVUMA OMA OSARIIGI, RIGI VOI PROVINTS| SEADUSTEGA.

SEADUSEGA LUBATUD ULATUSES ON KAESOLEV GARANTII JA SATESTATUD OIGUSKAITSEVAHENDID EKSKLUSIVSED JA ASENDAVAD KOIK MUUD SUULISED, KIRJALIKUD,
SEADUSJARGSED, OTSESED VOI KAUDSED GARANTIID, OIGUSKAITSEVAHENDID JA TINGIMUSED. NOCO UTLEB SEADUSEGA LUBATUD ULATUSES. LAHTI KOIGIST
SEADUSJARGSETEST JA KAUDSETEST GARANTIIDEST, SEALHULGAS, KUID MITTE AINULT, GARANTIDEST TURUSTATAVUSE JA TEATUD OTSTARBEKS SOBIVUSE KOHTA NING
GARANTIDEST VARJATUD VOI VARJATUD DEFEKTIDE VASTU. NIVORD, KUIVORD SELLISTEST GARANTIDEST EI SAA LOOBUDA, PIRAB NOCO SELLISTE GARANTIDE KESTUST
JA OIGUSKAITSEVAHENDEID SELLE SELGESONALISE GARANTII KESTUSEGA JA NOCO VALIKUL ALLPOOL KIRJELDATUD TOODETE PARANDAMISE VOI ASENDAMISEGA.
MONED OSARIGID, RIGID JA PROVINTSID EI LUBA KAUDSE GARANTII VOI TINGIMUSE KESTUSE PIRANGUID, SEEGA EI PRUUGI ULALKIRJELDATUD PIRANG TEIE KOHTA
KEHTIDA.



NOCO annab originaalpakendis sisalduvatele NOCO kaubamérgiga toodetele (,NOCO toode") garantii materjali- ja tootmisdefektide suhtes, kui neid kasutatakse tavapérase!
viisil vastavalt NOCO avaldatud juhistele UHE (1) AASTA jooksul alates esialgse jaeostu kuupdevast vdi tarekuup@evast loppkasutajast ostja poolt (,Garantiiperiood”).

NOCO avaldatud juhised hdlmavad, kuid mitte ainult, kiesolevas garantiis sisalduvat teavet, tehnilisi spetsifikatsioone ja kasutusjuhendeid. Euroopa Liidu (EL), Euroopa
Vabakaubanduspiirkonna (EFTA), Pohjamaade voi Uhendkuningrigi IGppkasutajatest tarbijatel voib garantiiperiood olla pikendatud minimaalselt KAHE (2) AASTANI. MONES
OSARIIGIS, RIIGIS VOI PROVINTSIS VOIVAD RIIKLIKUD SEADUSED ETTE NAHA PIKEMA GARANTIIAJA. Sellisena on piiratud garantii eelised mdeldud tarbijakaitseseadustega
satestatud iguste téiendamiseks, mitte asendamiseks.

noco vastutus piirdub asendamise voi parandamisega. noco ei vastuta mis tahes eriliste, juhuslike, kaudsete voi néitlike kahjude eest, mis tulenevad garantii véi tingimuste
rikkumisest vai mis tahes muust juriidilisest teooriast, sealhulgas, kuid mitte ainult, saamata jaanud kasum, saamata jaénud tulu, kaotatud &ri, varakahju, kehavigastusi voi mis
tahes kaudset voi kaudset kaotust voi kahju.

Seda garantiid ei saa edasi anda ning see ei kata tagastuspakendi ega transpordikulusid. See garantii ei kehti: (a) kahjustuste korral, mis on pdhjustatud dnnetusest,
vadrkasutusest, vadrkasutusest, tulekahjust, kokkupuutest vedelikuga voi muust vlisest pdhjusest, (b) vadrkéitiemisest, ebadigest paigaldamisest, modifikatsioonidest,
lahtivétmisest vdi volitamata remondikatsest, (c) kosmeetikatoodetest. kahjustused (nt mélgid véi kriimustused), mis ei mjuta toote funktsionaalsust, (d) kahjustused, mis on
pdhjustatud toote kasutamisest véljaspool NOCO avaldatud juhiseid, (e) defektid, mis on pohjustatud tavapérasest kulumisest vai muul viisil Toote normaalne vananemine véi (f)
kui tootelt on eemaldatud voi rikutud seerianumber.

Kui esitate garantiiperioodi jooksul pretensiooni, siis NOCO omal valikul: (a) parandab toote, mida on testitud ja mis on I&binud meie funkisionaalsed néuded, (b) asendab toote

sama mudeli asendustootega (vdi teie ndusolekul toode, millel on originaaltootega samad vdi sisuliselt samnased omadused — nt samade omadustega erinev mudel), mis on uus

Vi nagu uus ning mida on testitud ja mis on l&binud meie funktsionaalsed nduded, vdi (c) vahetage toode vélja raha tagasi saamiseks. Piiratud garantii nuete menetiemiseks

vajame teatud teavet, sealhulgas ostutdendit. Piiratud garantii alusel ndude esitamiseks votke Gihendust NOCO toega aadressil: E

(Veeb) https://no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +61 2 4062 0068
(E-post) support@no.co
(US/CA/MX) -+1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017
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DEMESIO!

PRIES NAUDODAMIES| GAMINIU, ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR PERPRASKITE VISA SAUGOS
INFORMACIJA. Saugos is, galimas ELEKTROSOKAS, SPROGIMAS,
GAISRAS, o tai pavojinga SVEIKATAI, GYVYBEI ir TURTUI.

ElektroSokas. Sis gaminys - elektros prietaisas, galintis nukrésti srove ir rimtai suzeisti. Nepjaustykite

GBX55

Naudojimas ir garantijos

Lietuvos

jungimo laidy. Nemerkite j vandenj, nesudrékinkite.

Sprogimas. Neprizitrimas, netinkamas arba pazeistas akumuliatorius prijungus gaminj gali sprogti.
Nepalikite Uungto prietaiso be prieZiros. Nebandykite uzvesti paZeisto arba uzSalusio akumuliatoriaus.
Junkite prietaisa tik prie nurodytos jtampos akumuliatoriy. Naudokite gaminj gerai védinamose
patalpose.

Gaisras. Sis gaminys - elektros prietaisas, kuris kaista ir gali nudeginti. Neuzdenkite gaminio. Prietaisui
veikiant nertikykite ir nesinaudokite jokiais kibirk$ciuojanciais daiktais. Nelaikykite gaminio netoli degiy
medziagy.

Pavojus akims. Naudodamiesi gaminiu dévékite apsauginius akinius. Akumuliatorius gali sprogti, jo
nuolauza gali suZeisti akj. Akumuliatoriaus rgstis gali suerzinti akis ir odg. Jei akumuliatoriaus skyscio
pateko j akis ar ant odos, nuskalaukite pazeista vieta Svariu tekanciu vandeniu ir tuoj pat kreipkites j
medikus.

Sprogios dujos. Dirbti su vinu i ragstimi pavojinga. Jprastiniu rezimu veikianciame akumuliatoriuje
susidaro sprogios dujos. Norédami iSvengti sprogimo, laikykités visy saugos nurodymy, pateikiamy tiek
akumuliatoriaus, tiek bet kokiy su akumuliatoriumi naudojamy prietaisy gamintojo. Atkreipkite démesj |
$iy gaminiy ir variklio Zenklinima.

ISsamesnius duomenis ir
patarimus rasite:

WWW.h0.co/support




Svarbus saugos nurody

ATSARGIAI:

Naudodami rankinj rezima, i§jungsite visas saugos funkcijas. Naudodami netinkamai ir (arba) paZeisdami rekomenduojamo naudojimo reikalavimus, galite sukelti
trauma ar mirtj ir netekti garantinio aptarnavimo paslaugos. Gaisro, sprogimo ir nudegimy rizika. Neimontuokite, netraiskykite, saugokite nuo aukstesnés nei
60°C (140°F) temperatiros ar nedeginkite. Sis jrenginys skirtas laikinai naudoti lauke ir butina taikyti reikiama priezidra, kai naudojate jj drégnomis salygomis.

SPEJIMAS:
heperkraukite vidinio akumuliatoriaus. 7. Instrukcijy vadova. Nerikykite, neuzdekite degtuko ar nejskelkite kibirksties Salia maitinimo bloko. Vidinj akumuliatoriy
Jkraukite gerai ventiliuojamoje vietoje, kai jis nenaudojamas.

ATSARGIAL: .
Zmoniy traumy rizika. Nenaudokite Sio jrenginio, jei kaip nors pazeistas maitinimo laidas ar akumuliatoriaus kabeliai. Sis jrenginys néra skirtas naudoti
komercingje remonto jmonéje. Kai nenaudojate, §j jrenginj bitina laikyti patalpoje. Kai nenaudojate, $io jrenginio nelaikykite ar nepalikite lauke.

Asmeninés atsargumo priemonés. Naudokite gaminj tik pagal paskirtj. Kas nors turi biiti netoliese, kad istikus nelaimei iSgirsty ar pamatyty ir ateity j pagalba.
Po ranka turékite vandens ir muilo uztiSkusiai akumuliatoriaus rligsciai nuplauti. Dirbdami su akumuliatoriumi dévékite apsauginius akinius ir darbinius drabuzius.
Paciupinéje akumuliatoriy ar priedus bdtinai nusiplaukite rankas. Kraudami akumuliatoriy nelaikykite ir nedevekite jokiy metaliniy daikty: jrankiy, laikrodziy,
papuosaly. Nukrites ant akumuliatoriaus metalas gali sukibirkSciuoti arba sukelti trumpa jungima ir tapti elektro$oko, gaisro ar sprogimo priezastimi, o tai pavojinga
sveikatai, gyvybei ir turtui. Nepilnamegiai. Jei Pirkéjas ketina leisti naudotis gaminiu nepilnameciui, prie$ perduodamas gaminj suauges pirkéjas jsipareigoja
supazindinti nepilnametj su isamiomis naudojimo ir saugos taisyklémis. To nepadares Pirkéjas prisiima visg atsakomybe ir pasizada nereiksti NOCO jokiy pretenzijy
del bet kokios ty¢inés ar netycinés nepilnamecio padarytos Zalos. Pavojus uzdusti. Prarijes detale vaikas gali uzdusti. Nepalikite vaiky vieny prie gaminio ar bet
kokiy jo priedy. Sis gaminys néra Zaislas. Priezitira. Rupestingai priziirékite gaminj. Sutrenktas prietaisas gali sugesti. Nenaudokite pazeisto (jskiles korpusas,
nutrike laidai, ir taip toliau) gaminio. Nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu. Drégmé ir skysciai gali pakenkti gaminiui. Nelaikykite gaminio ar jo detaliy
netoli bet kokio skyscio. Laikykite ir naudokite prietaisg sausoje aplinkoje. Nejjunkite prietaiso, jei jis suslapo. Jei suSlampa jau veikiantis prietaisas, tuoj pat atjunkite
ji nuo akumuliatoriaus ir nebenaudokite, kol iSdzius. Neatjunginékite gaminio tempdami uz laidy. JSPEJIMAS: Karstas pavirsius, prie$ pradédami dirbti, palaukite,
kol jrenginys atvés. Pakeitimai. Nebandykite keisti, perdarineti ar taisyti jokios prietaiso dalies. Ardydami prietaisa galite susizeisti, Ziti arba prisidaryti nuostoliy.
Jei gaminys sugedo, nustojo veikti arba suslapo, isjunkite jj ir susisiekite su NOCO. Bet kokie gaminio pakeitimai panaikina garantija. Priedai. Sis gaminys skirtas
naudoti tik su NOCO priedais. NOCO neatsako uz NOCO neaprobuoty priedy naudotojo sauguma ar patirta Zala. Vietos parinkimas. Neaptaskykite gaminio
akumuliatoriaus rigstimi. Nenaudokite prietaiso uzdarose arba prastai védinamose patalpose. Nedékite akumuliatoriaus ant gaminio. Pasirupinkite, kad laidy



atsitiktinai nepazeisty judancios automobilio dalys (gaubtgs, durelés ir panasiai), judancios variklio dalys (ventiliatoriaus mentés, dirZeliai, skriemuliai), nes tai
pavojinga sveikatai ir gyvybei. Darbiné temperatura. Sis prietaisas pritaikytas veikti esant aplinkos temperatirai nuo -200 C iki +500 C. Neperzenkite Siy
temperatdros riby. Neuzvedingkite uzSalusio akumuliatoriaus. Jei akumuliatorius per daug jkaista, nedelsdami iSjunkite prietaisg. Laikymas. Nenaudokite ir
nelaikykite prietaiso labai dulkétose arba uzterstose patalpose. Kad gaminys nenukristy, padékite jj ant lygaus tvirto pavirsiaus. Laikykite sausoje vietoje. Viduting
temperatlira nuo -200 C iki +500 C (Vidutine temperatura 0°C ~ + 25°C), Jokiu biidu nelaikykite aukstesnéje nei +800 C temperatiroje. Suderinamumas. Sis
gaminys tinka tik 12 volty $vino-rligsties akumuliatoriams. Nebandykite jo jungti prie bet kokio kito tipo akumuliatoriaus. Bandymas suZadinti kitokios sudéties
akumuliatoriy pavojingas sveikatai, gyvybei ir turtu. Pries naudodami susisiekite su akumuliatoriaus gamintoju. Nejunkite prie akumuliatoriaus, kurio cheminio tipo
arba jtampos nezinote. Baterija. Jmontuota | prietaisa licio jony baterija gali keisti tik NOCO, jos negalima mesti  bendra buitiniy atlieky konteiner], ja bitina atiduoti
perdirbti. Nebandykite keisti licio jony baterijos patys, nelieskite baterijos, jei ji pazeista ar is jos sunkiasi skystis. Niekad nemeskite baterijos  buitines atliekas. Tai
draudzia valstybiniai ir tarptautiniai gamtosaugos jstatymai bei reikalavimai. Visada pristatykite naudotas baterijas j artimiausia tokiy atlieky surinkimo centra. Jei
baterija labai jkaitusi, nuo jos sklinda nejprastas kvapas, jei ji iSsipditusi, pratrikusi arba dar kaip nors nejprastai atrodo arba veikia, tuoj pat iSjunkite prietaisg ir
susisiekite su NOCO. Baterijos pakrovimas. |kraukite jj pridétu USB-C jkrovimo kabeliu. NOCO neatsako uz 7ala, suzeidima ir (arba) mirtj, kai naudojate nepat-
virtintus, treciyju Saliy jkrovimo produktus. Bkite atsargus naudodami prastos kokybés adapterius, nes jie gali kelti rimta elektros smugio rizika, kuri, savo ruoztu,
gali sukelti Zmoniy traumas ir (arba) mirtj, apgadinti jrenginj bei turta. Naudodami pazeistus kabelius ar jkroviklius, ar jkraudami esant drégmei, galite sukelti elektros
smigj. Naudodami nepatentuota ar treciosios Salies adapterj galite sutrumpinti jrenginio eksploatavimo trukme ir sukelti gedima. ,NOCO* néra atsakinga uz varto-
tojo sauguma, kai naudodami ,NOCO*" neatestuoti priedai ar eksploatacinés medziagos. Kai jkraudami jrenginj naudojate USB maitinimo adapterj, pries jlungdami
jungiklj j maitinimo tinkla jsitikinkite, kad KS jungiklis bty pilnai jkistas | adapterj. Maitinimo adapteriai gali jkaisti jprastinio eksploatavimo metu ir testinis salytis su
oda gali sukelti kino trauma. Naudodami adapterius, visada uZtikrinkite reikiama ventiliacija aplink juos. Norédami uztikrinti maksimalia akumuliatoriaus eksploat-
avimo trukme, venkite jkrauti jrenginj dazniau nei kas savaitg, nes perkrovimas gali sutrumpinti akumuliatoriaus eksploatavimo trukme. llgainiui, nenaudojamas
irenginys isikraus ir prie$ naudojima jj reikés jkrauti i$ naujo. Kai nenaudojate, atjunkite jrenginj nuo maitinimo Saltiniy. Naudokite jrenginj tik pagal paskirtj.
Medicinos prietaisai. Gaminyje yra magnetiniy detaliy, aplink jj gali susidaryti elekiromagnetiniai laukai, kurie gali sutrikayti stimuliatoriy, defibriliatoriy ir kity
medlcmlnos pnemonlq darba. Jel | jums |mplantuotas snmuhatonus ar bet koks kltas medwmmws pnetmsas prles naudodami gamml pasnarkne su gydytoju. Jei

gammys gali pabloginti jusy biikle (sukelti priepuolj, samonés aptemlmq, regos sutrikima, galvos skausma i ir taip toliau), prie$ naudodaml prietaisa pasnark\te su
gydytoju. Jmontuoto galingo proZektoriaus Sviesa gali pakenkti akims. Pasikartojantys blyksniai epileptikams gali sukelti traukuliy priepuolj, kuris gali baigtis rimtu
suzeufllmu ar mirtimi. Sviesa. Zirint tiesiai | prozeklonq galima negr;zlamal pakenkti akims. Gaminyje 1mpntuota fokusuotos Sviesos swesd\odzwu lempa, jungus
nuvalykite ir nusluostykite. Sluostykite minktu nepukuotu (m\kropluostm\u) skuduréliu. Neleiskite dregme\ patekll j angas. Sprogimo pavojus. La\kyknes visy
saugos nurodymu, paisykite Zenklinimo. Nenaudokite gaminio galimai pavojingoje aplinkoje, pavyzdziui, degalinése ar patalpose, kur oras uzterStas chemikalais
arba gridy, smélio ar metalo dulkelémis. Pavojinga veikla. Sis gaminys neskirtas naudoti ten, kur jo gedimas gali tapti suZeidimo, Zlities ar stipraus aplinkos
uzterSimo prieZastimi. Radijo trikdZiai. Gaminys suprojektuotas, iShandytas ir sukonstruotas atsizvelgiant j radijo dazniy reglamentavimo jstatymus. Skleidziamos



bangos gali sutrikdyti kity elektroniniy prietaisy veikima. Modelio numeris: GBX55. Gaminys atitinka Federalinés rysiy komisijos Taisykliy 15 straipsnio
reikalavimus.Naudojantis privalu Zinoti dvi salygas: (1) 8is prietaisas neturi skleisti kenksmingy trikdziy, ir (2) $is prietaisas turi biti atsparus bet kokiems pasaliniams
trikdziams, taip pat ir trikdziams, galintiems sukeltj veikimo sutrikimus. PASTABA: IShandzius gaminj nustatyta, kad jis atitinka A klasés reikalavimus skaitmeninei
jrangai, iSdestytus 15 FRK Taisykliy straipsnyje. Siy apribojimy tikslas - pakankama apsauga nuo Zalingy trikdziy, prietaisui veikiant komercinése patalpose.
Prietaisas skleidzia, prima ir gali spinduliuoti radijo bangas ir, montuojant bei naudojant ne pagal nurodymus, gali sutrikdyti radijo rysj. Prietaisui veikiant
gyvenamojoje aplinkoje gali sutrikti elektroniniy prietaisy veikimas, ir tuo atveju naudotojui gali tekti panaikinti trikdZius savo saskaita.

1 Zingsnis: Pakraukite GBX55 Pakartotinio Kroviklio
GBX55 tiekiamas dalinai jkrautas ir, prie§ naudodami, jj pilnai jkraukite. Prijunkite GBX55 naudodami pridéta USB-C krovimo trukmé:  nominalas:
Jkrovimo kabelj prie USB-C IN (iéjimas) / OUT (i$¢jimas) jungties. Jj galima pakartotinai jkrauti i$ bet kokios maitinimo 28h 25W
jungties, tokios kaip KS adapteris, automobilinis jkroviklis, neSiojamas kompiuteris ir kiti jtaisai. USB-C IN (igjimas) 4

/ OUT (i$€jimas) jungtis naudoja ,Power Delivery 3.0 technologija, kuri gali priimti / tiekti iki 60W. GBX55 jkrovimo 14h 5W
laikas gali skirtis priklausomai nuo iSkrovimo lygio ir naudojamo maitinimo Saftinio. Faktiniai rezultatai priklauso nuo 72h 10W
akumuliatoriaus buklés ’

Vidinés baterijos lygio
Kraunant pakartotinai, vidinés baterijos jkrovimo lygj rodo Sviesos diodai. Létai pulsuojancios «On» ir «Off» Svieselés

nustoja pulsuoti, kai jsijungia visi keturi krovimo indikatoriaus SviesdiodZiai. Baterijai pilnai pasikrovus, uZsidega Zalia - .
100% $vieselé, 0 25%, 50% ir 75% krovimo Svieselés iSsijungia.Zalia 100% Svieselé kartais mirkteli, rodydama, - -

kad vyksta palaikomasis krovimas. 25% 50% 75% 100%
Greitoji jkrova. Greitoji jkrova.

GBX55 jdiegta greitosios jkrovos technologija, leidzianti pakartotinai jkrauti iki 60W rodikliu. Jei norite pilnai iSnaudoti Pakartotinio Krovikii
$ig funkcijg, butinas reikiamas jkroviklis su jdiegta 60W USB-C ,Power Delivery 3.0 technologija. Greitosios jkrovos N N °f" 10
LED ($viesos diodai) $vies, kai jkrovos rodiklis virsija 15 W, nurodydamas, kad aktyvuota USB ,Power Delivery 3.0° krovimo trukmé:  nominalas:

technologija. 1,2h 60W



Automobiliy jkroviklis. Automobiliy jkroviklis

Veiksmingiausias budas jkrauti GBXS5 yra ,The NOCO Automotive Charger* (nepridedamas). PASTABA: Transporto Y -

priemoné turi biti jiungta / vaziuoti, kad automatinis jkroviklis galéty greitai jkrauti jrenginj. Pakartotinio | Kroviklio
krovimo trukmé:  nominalas:

Maitinimo $altinis. 1.2h 60W

Kraunant USB jrenginius, pirmiausia reikia jjungti ,GBX55" jrenginj ir tada jjungti jkraunamg USB jrenginj. PASTABA: ”

Jei ,GBX55" jrenginys néra jjlungtas pirmiausia, jis iSeikvos maitinima i§ USB jrenginio, jei jis suderinamas su DRP.

Jei norite jkrauti GBX55 su DRP suderinamu jrenginiu (pvz., Telefonu, neSiojamuoju kompiuteriu, maitinimo banku),

prie$ uzmezgant laidinj rysj tarp GBX55 ir DRP jrenginio, jsitikinkite, kad GBX55 yra iSjungtas.

2 Zingsnis: Prijunkite prie akumuliatoriaus

AtidZiai perskaitykite ir supraskite transporto priemonés savininko vadova dél specialiyjy atsargumo priemoniy ir rekomenduojamy transporto priemonés
uzvedimo nuo iSorinio Saltinio metody. Prie§ naudodami § jrenginj, nustatykite akumuliatoriaus jtampa ir cheming sudétj naudodamiesi jtisy akumuliatoriaus
savininko vadovu. GBX55 suderinamas tik su 12 volty vino-rugstiniais akumuliatoriais uzvedimui nuo iSorinio Saltinio. Prie$ prijungdami prie akumuliatoriaus,
patikrinkite, ar turite 12 V Svino-rligstin akumuliatoriy. GBX55 netinka jokiems kitiems akumuliatoriy tipams. Nustatykite reikiamus akumuliatoriaus gnybty
poliskuma. Teigiamas akumuliatoriaus gnybtas paprastai Zymimas Siomis raidémis ar simboliu (POS, P, +). Neigiamas akumuliatoriaus gnybtas paprastai
Zymimas Siomis raidémis ar simboliu (NEG, N, -). Nejunkite prie karbiuratoriaus, kuro linijy ar plony, lakstinio plieno daliy. Toliau nurodytos instrukcijos skirtos
neigiamai jZeminimo sistemai (dazniausiai). Jei jsy transporto priemonéje sumontuota teigiama jzeminimo sistema (labai retai), uzvesdami nuo iSorinio Saltinio
vadovaukités transporto priemonés vadovu.

1. Prijunkite teigiama (raudona) baterijos apkaba prie teigiamo (POS, P, +) akumuliatoriaus gnybto ir neigiama (juoda) akumuliatoriaus apkaba prie neigiamo
(NEG, N, -) akumuliatoriaus gnybto ar transporto priemonés vaziuoklés.

3Zingsnis: Uzveskite
1. Prie$ bandydami uzvesti automobil jsitikinkite, kad visi elektros prietaisai (Sviesos, radijo imtuvas, kondicionierius ir kt.) i§jungti.

2, Spauskite ,Maitinimas" mygtuka, kad pradétuméte uzvesti nuo iSorinio Saltinio ir visi Sviesos diodai sumirksés viena karta. Jei tinkamai prijungéte prie
akumuliatoriaus, jsijungs Baltas sustiprinimo $viesos diodas ir Akumuliatoriaus jkrovimo Sviesos diodai. 60 sek. atgalinis skaiciavimas prasides tuo metu, kai tik
bus aptiktas akumuliatorius.



3. Bandykite paleisti transporto priemong. Dauguma transporto priemoniy bus paleistos i$ karto. Jei transporto priemoné nepasileis i karto, palaukite 20-30 sek.
ir bandykite dar karta. Po 60 sek. jrenginys turi biti iSjungtas, tada vél jlungtas, kad bty pradéta nauja paleidimo nuo iSorinio $altinio seka. Nebandykite daugiau
nei penkis (5) kartus tokiu biidu paleisti variklj penkiolikos (15) minuciy intervalu. Leiskite GBX55 , pailséti“ penkiolika (15) minuciu, prie$ bandydami paleisti
transporto priemong dar karta.

4. Paleide savo transporto priemone, iSjunkite jrenginj, atjunkite akumuliatoriaus gnybtus ir pasalinkite GBX55.

60 sek. skirtasis laikas.

60 sek. atgalinis skaiiavimas prasides tuo metu, kai tik bus aptiktas akumuliatorius. Pragjus 60 sek., paleidimo funkcija bus i§jungta. Sustiprinimo Sviesos diodai
bus ijungti ir vidinio akumuliatoriaus jkrovimo Sviesos diodai nurodys einamajj jrenginio jkrovimo lygj. Norédami atkurti paleidimo funkcija, paspauskite maitinimo
mygtuka, kad iSjungtuméte jrenginj. Paspauskite maitinimo mygtuka dar karta, kad jjungtuméte jrenginj ir pakartotinai aktyvuotumete paleidimo funkcija.
ATSARGIAL

60 SEK. SKIRTASIS LAIKAS ISJUNGIAMAS, KA NAUDOJAMAS RANKINIS REZIMAS. MAITINIMAS BUS TIEKIAMAS TQLIAU, KAl AKTYVUOTAS RANKINIS
VALDYMAS. NOREDAMI PASIEKTI MAKSIMALU PALEIDIMO NUO ISORINIO SALTINIO SKAICIL, REKOMENDUOJAMA ISJUNGTI SUSTIPRINIMO [TAISA, KAI TIK
PALEIDOTE TRANSPORTO PRIEMONE.

Zemos jtampos akumuliatoriai ir rankinis valdymas

GBX55 skirtas suzadinti 12 volty ir Zemesnés jtampos (iki 3 volty) Svino-rtigsties akumuliatorius. Jei jusy akumuliatoriaus jtampa zemesné nei 3 voltai, jtampos
Svieselé rodys «Off» (<§jungta»). Tai reiskia, kad prietaisas «<nemato» akumuliatoriaus. Jei reikia suzadinti Zemesnés nei 3 volty jtampos akumuliatoriy, perjunkite
GBX55 j rankinj valdyma; tada galésite jjungti (<On») suzadinimo rezima.

ATSARGIAI.

SIUO REZIMU NAUDOKITES LABAI ATSARGIAI. PRIETAISAS SKIRTAS TIK 12 VOLTY SVINO-RUGSTIES AKUMULIATORIAMS SUZADINTI. SIS REZIMAS ATJUNGIA

IR APSAUGA NUO KIBIRKSCIAVIMO, IR APSAUGA NUO POLIY SUSIKEITIMO. PRIES PEREIDAMI PRIE RANKINIO VALDYMO ATKREIPKITE LABAI RIMTA DEMES) |
POLISKUMA. NELEISKITE TEIGIAMAM IR NEIGIAMAM GNYBTUI LIESTIS TARPUSAVYJE, NES PRIETAISAS GALI PRADETI KIBIRKSCIUOTI. SIUO ATVEJU TEKA LABAI
STIPRI (IKI 1750 AMPERL) SROVE, NETINKAMAI NAUDOJANT PRIETAISA GALINTI SUKELTI KIBIRKSCIAVIMA IR NUDEGINTI. JEI NESATE TIKRI, KAD MOKESITE
DIRBTI SIUO REZIMU, NEBANDVKITE VERCIAU KREIPKITES | PROFESIONALUS.



o amall 1750A

1. Kai prietaisas jjungtas, dega balta Svieselé “On’”. Uzsidegs oranzine spalva po 60
sekundziy skirtojo laiko skaiciavimo, kol spaustukai bus pasalinti i$ automobilio akumulia-
toriaus arba ,GBX55* bus isjungtas ir vél ,jjungtas* maitinimas.

2. Prietaisas jjungiamas Paspauskite, kad jjungtumete ,jjungti“ ir ,ijungti jrenginj,
arba paleiskite stiprinima i naujo po 60 sekundziy.

3. Atvirkstinio poliSkumo klaidos Sviesos diodas. |sijungia raudona spalva, kai
aptinkamas atvirkstinis poliSkumas.

4, Sfllta LED |sijungia nuolat veikianti ar mirksinti mélyna spalva, kai vidiné temperattra
per Zema.

5. Karsta LED Jsijungia nuolat veikianti ar mirksinti raudona spalva, kai vidine
temperatira per auksta.

6. Raudona klaidos («Error») Mirksi ,jjungta“ ir ,iSjungta“ jvairiomis sekomis (nuo 1 iki
6 mirksi), kad bty perteiktos klaidos salygos.

7. Vidinés baterijos lygio indikatorius rodo vidings baterijos jkrovimo lygj.

8. Sviesos stiprumo («Light Mode») mygtukas jjungia labai rySky Sviesos diody
prozektoriy 7 rezimais: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink («Mirkséjimas») > Strobe
(«Blyksniai») > Off (<Sjungta»).

9, Balta jtampos keélimo («Boost») Svieselé SvieCia nemirksedama, Kai prietaisas
teisingai prijungtas prie akumuliatoriaus ir automatiskai aptikes akumuliatoriy GBX55

ima veikti jtampos kélimo rezimu (kai pereinama prie rankinio valdymo, Sviesdiodis blyksi
balta Sviesa).

10. Rankinio valdymo («Manual Override») mygtuka reikia paspaudus palaikyti tris (3)
sekundes. DEMESIO! Taip atjungiama apsauga ir priverstinai jjungiamas jtampos
rezimas.Naudojamas tik tada, kai akumuliatoriaus jtampa yra per maza, kad ja
buty galima aptikti.

11. Greitojo jkrovimo LED. |sijungia balta spalva, kad aktyvuota greitojo jkrovimo
funkcija. Greito jkrovimo Sviesos diodas tampa raudonas (mirksi / mirksi), kai yra klaida.
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Error (Klaida)
Tvirta raudona
Vienkartinis (1)
sumirksgjimas
Dvigubas (2)
sumirksejimas
Trigubas (3)
sumirksgjimas
Keturvietis (4)
blyksté
LSextuple* (6)
blykste

qué_ta LED lemputé:

ryski

Karsta LED lempute:

mirksi

Salta LED lempute:
ryski

Salta LED lemputé:
mirksi

Mirksinti raudona

Tvirta raudona

Priezastis/sprendimas
Aptiktas atvirktinis poliskumas. / Sukeiskite akumuliatoriaus jungtis.

Baterijos gnybtuose aptiktas trumpasis jungimas. / I§junkite visas apkrovas, prijunkite i$ naujo apkabas prie akumuliatoriaus.

Auksta jtampa aptikta spaustukuose (GBX55 yra prijungtas prie didesnés nei 12 V jtampos sistemos, pvz., 24 )
Aptiktas blogas akumuliatoriaus narvelis. / Kai jkraunant, neveikia vidinio akumuliatoriaus narvelis.

Jkrovimo skirtojo laiko klaida (t. Y. ,GBX55" buvo per ilgai jkrauta).

,Back-Charge*” aptiktas j GBX55 per spaustukus veikiant ,Boost* rezimu (t. Y. ,,GBX55" yra rankinis nepaisymas ir tada
prijungtas prie didesnés nei 12 V sistemos, pvz., 24 V).

Irenginys visiSkai veikia, taciau artéja prie virsutinés temperatdiros ribos. / Leiskite jrenginiui atvesti.
Irenginys per karstas, kad bty galima paleisti, tokioje bsenoje yra tik zibintuvelis. / Leiskite jrenginiui atvesti.
Irenginys visiSkai veikia, taciau artéja prie Zemutinés temperatiros ribos. / Leiskite jrenginiui susilti.
Irenginys yra per Saltas, kad bty galima paleisti, tik tokioje blisencje yra Zibintuvelis / Leiskite jrenginiui susilti.

Jei jkraunate jrenginj, patikrinkite, ar kabelis ar jkroviklis nepazeisti. Jei kraunate USB-C jrenginj, patikrinkite, ar laidas ar
jrenginys nepazeistas. Jei problema iSlieka, susisiekite su NOCO palaikymo tamyba.

Prijungtas jkroviklis nesuderinamas. / Atjunkite USB laida, iSjunkite / jjunkite jrenginj, naudokite kita jkrovikij.



Techninés salygos

Vidiné baterija: 46Wh Licio jony USB-C (Out (iSéjimas)): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
DidZiausia leistina srové: 1750A USB (iSvadas): 5Vdc 2,1A maks. / 10W maks.

Darbiné temperatiira: -20°C iki +50°C Apsaugos klasé: [PG5 (kai dangteliai uzdaryti)

Krovimo temperatira: 0°C iki +40°C Veésinimas: Natralls srautai

Laikymo temperatiira: -20°C iki +50°C (vidutine temperattira) Matmenys (I x P x A): 19,5 x 12,3 x 6,4 Centimetry

USB-C (In (j&jimas)): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Svoris: 1,2 Kilogramy (2,58 Ib)

ribotoji garantija.

SVARBU. NAUDODAMI § GAMIN], SUTINKATE LAIKYTIS TOLIAU NURODYTY NOCO VIENY (1) METY RIBOTOSIOS GARANTIJOS (TOLIAU — GARANTIJA) SALYGY. NENAUDOKITE
GAMINIO, KOL NESUSIPAZINSITE SU GARANTIJOS SALYGOMIS. JEI NESUTINKATE SU GARANTIJOS SALYGOMIS, NENAUDOKITE GAMINIO IR J] GRAZINKITE.

SI GARANTIA SUTEIKIA JUMS KONKRECIAS JURIDINES TEISES, BE TO, GALITE TURETI IR KITY TEISIY, KURIOS SKIRIASI PRIKLAUSOMAI NUO VALSTIJOS, SALIES AR
PROVINCIJOS. ISSKYRUS |STATYMY LEIDZIAMUS ATVEJUS, ,NOCO* NEPANAIKINA, NEAPRIBOJA IR NESUSTABDO KITY JUSY GALIMY TEISIY, [SKAITANT TAS, KURIOS GALI
ATSIRASTI DEL PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES NES\LA\KVMO NOREDAMI VISAPUSISKAI SUPRASTI SAVO TEISES, TURETUMETE SUSIPAZINTI SU SAVO VALSTWOS, SALIES
AR PROVINCIJOS |STATYMAIS.

TIEK, KIEK LEIDZIA |STATYMAY, I GARANTIJA IR ISDESTYTOS TEISI GYNIMO PRIEMONES YRA ISIMTINES IR PAKEICIA VISAS KITAS ZODINES, RASYTINES, |STATYMAIS
NUSTATYTAS, AISKIAI ISREIKSTAS AR NUMANOMAS GARANTIJAS, TEISIY GYNIMO PRIEMONES IR SALYGAS. ,NOCO* ATSISAKO VISY |STATYMAIS NUSTATYTU IR NUMANOMY
GARANTIJU, JSKAITANT, BE KITA KO, TINKAMUMO PARDUOTI IR TINKAMUMO KONKRECIAM TIKSLUI GARANTIJAS BEI GARANTIJAS DEL PASLEPTY AR UZSLEPTY DEFEKTY,
TIEK, KIEK LEIDZIA [STATYMAI. JEI TOKIY GARANTIJY NEGALIMA ATSISAKYTI, ,NOCO* APRIBOJA TOKIJ GARANTIJY IR TEISIY GYNIMO PRIEMONIY TRUKME IKI SIOS
AISKIOS GARANTIJOS TRUKMES IR, ,NOCO* PASIRINKIMU, TOLIAU APRASVTU GAMINIJ REMONTO ARBA PAKEITIMO. KAI KURIOSE VALSTIJOSE, SALYSE IR PROVINCIJOSE
NELEIDZIAMA APRIBOTI NUMANONIOS GARANTIJOS — ARBA SALYGOS — GALIOJIMO TRUKMES, TODEL PIRMIAU APRASYTAS APRIBOJIMAS JUMS GALI BUTI NETAIKOMAS.



NOCO suteikia garantija NOCO prekés Zenklo gaminiams, esantiems originalioje pakuotéje (toliau — NOCO gaminys), dél medziagy ir pagaminimo defekty, kai jie naudojami
Iprastai, laikantis NOCO paskelbty rekomendacijy, VIENUS (1) METUS nuo pirminio mazmeninio pirkimo arba pristatymo galutiniam vartotojui datos (toliau — garantijos
laikotarpis). NOCO paskelbtos rekomendacijos apima, be kita ko, Sioje garantijoje, techninése specifikacijose ir naudotojo vadovuose pateikig informacijg. Europos Sajungos
(ES), Europos laisvosios prekybos asociacijos (ELPA), Siaurés Saliy asociacily ar Jungtinés Karalystés galutiniams vartotojams garantijos laikotarpis gali bilti pratestas daugiausia
iki DVEJY (2) METY. KAl KURIOSE VALSTIJOSE, SALYSE AR PROVINCIJOSE NACIONALINIAI |STATYMAI GALI NUMATYTI ILGESNIUS GARANTINIUS LAIKOTARPIUS. Todél ribotosios
garantijos privalumais siekiama papildyti, 0 ne pakeisti vartotojy apsaugos jstatymuose numatytas teises.

L,NOCO" ATSA)(OMYBE APSIRIBOJA PAKEITIMU ARBA REMONTU. ,NOCO*" NEATSAKO UZ JOKIUS SPECIALIUS, ATSITIKTINIUS, NETIESIOGINIUS AR BAUDINIUS NUOSTOLIUS,
ATSIRANDANGIUS DEL GARANTIJOS AR SALYGL PAZEIDIMO ARBA PAGAL BET KOKIA KITA TEISINE TEORIJA, |SKAITANT, BE KITA KO, PRARASTA PELNA, NEGAUTAS PAJAMAS,
PRARASTA VERSLA, ZALA TURTUI, ASMENS SUZALOJIMA ARBA BET KOKIUS NETIESIOGINIUS AR ISVESTINIUS NUOSTOLIUS AR ZALA.

§i garantija neperduodama ir neapima grazinimo pakavimo ir transportavimo i8laidy. Si garantija netaikoma: (a) Zalai, atsiradusiai dél nelaimingo atsitikimo, piktnaudziavimo,
netinkamo naudojimo, gaisro, salyCio su skysciu ar kitos iSorinés priezasties, (b) netinkamam tvarkymui, netinkamam montavimui, modifikavimui, iSardymui ar bandymams
atlikti nesankcionuota remonta, (c) kosmetiniams pazeidimams, tokiems kaip jlenkimai ar jbrézimai, kurie neturi jtakos gaminio funkcionalumui, (d) Zalai, atsiradusiai
eksploatuojant gaminj ne pagal ,NOCO" paskelbtas rekomendacias, (€) defektams, atsiradusiems dél jprasto nusidévéjimo ar kitaip dél normalaus gaminio senéjimo, arba (f) jei
nuo gaminio buvo pasalintas serijos numeris arba jis pazeistas.

Jei per garantijos laikotarpj pateiksite pretenzija, ,NOCO* savo nuozidra: @) suremontuos gaminj, kuris buvo iSbandytas ir atitiko msy funkcinius reikalavimus, b) pakeis gaminj
| pakaitinj to paties modelio gaminj (arba, gavusi jlisy sutikima, gaminj, kuris turi tas pacias arba i§ esmés panasias savybes kaip originalus gaminys, pvz., kita modelj su

tomis paciomis savybémis), kuris yra naujas arba panasus j nauja, isbandytas ir atitiko maisy funkcinius reikalavimus, arba c) pakeis gaminj, grazindama pirkimo kaina. Norint
iSnagrinéti ribotos garantijos pretenzijas, mums reikia tam tikros informacijos, jskaitant pirkimo jrodyma. Norédami pateikti pretenzija pagal ribotaja garantija, kreipkités j ,NOCO*
pagalbos tarmyba adresu:

(Svetainé) https://no.co/support (JK) +4420 4520 7738 (Australija) +61 2 4062 0068
(El. pastas) support@no.co
(JAV/ Kanada / Meksika) +1.800.456.6626 (ES) +31202140047 (Japonija) +8136893 3017
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BISTAMI! LIGTOtaJa rokasg ramata un garantua
PIRMS STS IERICES LIETOSANAS IZLASIET UN IZPROTIET VISU DROSTBAS INFORMACIJU. Neievéroj

Seit ieklautas droibas norades, varat izraisit ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENU, EKSPLOZIJU vai L] H
UGUNSGREKU, kas var radit NOPIETNAS vai NAVEJOSAS TRAUMAS vai IPASUMA BOJAJUMU. Lat‘"SkI

Elektriskas stravas trieciens. Siir elektroierice, kas var izraisit elektriskas stravas triecienu un radit nopietnu
traumu. Nesagrieziet barosanas vadus. Negremdejiet ierici tideni un nelaujiet tai kit mitrai.

Eksplozija. Izmantojot $o ierici neuzraudzitiem, nesaderigiem vai bojatiem akumulatoriem, varat izraisit to
eksploziju. Kamér ierici lietojat, neatstajiet to bez uzraudzibas. Neizmantojiet palaidéju bojatam vai sasalu$am
akumulatoram. lzmantojiet ierici vienigi ieteikta sprieguma akumulatoriem. lzmantojiet ierici labi vedinamas telpas.

Ugunsdrosiba. S ir elektroierice, kas izstaro siltumu un var radit apdegumus. Nenosedziet ierici. Kamér
izmantojat ierici, nesmekejiet un nelietojiet nekadu elektrisku dzirkstelu vai liesmu avotu. Sargiet ierici no viegli
uzliesmojosiem materialiem.

Acu traumas. Kad lietojat S0 ierici, izmantojiet acu aizsarglidzeklus. Akumulatori var eksplodet un radit lidojosas
dalinas. Akumulatoru skabe var izraisit acu un adas kairinajumu. Ja piesamojums ir nonacis acis vai uz adas,
nekavgjoties noskalojiet skarto vietu ar firu tekosu tdeni un sazinieties ar toksikologijas kontroles centru. Lai iegiitu plasaku informaciju
Eksplozivas gazes. Darbs svina-skabes akumulatora tuvuma ir bistams. Akumulatori parastas akumulatora un athalstu, dodieties uz:
darbibas laika izdala eksplozivas gazes. Lai mazinatu akumulatora eksplozijas risku, ievérojiet visas drosibas
informacijas norades un akumulatora razotaja un jebkuras lieto$anai akumulatora tuvuma paredzétas ierices
raZotaja instrukcijas. Parskatiet bridinajuma markejumus uz §im iericém un dzingja.

WWW.h0.co/support




Svarigi noradijumi par droSibu

UZMANIBU:

Manualais rezims atspjo visus drosibas lidzeklus. Ja to lieto nepareizi vai neatbilstosi ieteiktajam litoSanas veidam, var tikt izraisita trauma vai nave, ka arf tikt
anuléta garantija. AizdegSanas, spradziena un apdegumu risks. Nesajaukt, nesaspiest, neuzsildit virs 60 °C (140 °F) un nededzinat! Si ierice ir paredzéta islaicigai
lietoSanai arpus telpam, un, lietojot ierici mitra vide, jaievéro saprafiga piesardziba.

BRIDINAJUMS:
Neuzladgjiet iek$ejo akumulatoru vairak ka nepiecieSams! Skafit instrukciju rokasgramatu. Nesmeket, neaizdedzinat sérkocinu un neradit dzirksteli baroSanas
bloka tuvuma! leksgja akumulatora uzlade ir javeic tikai labi vedindma vieta un tikai tad, kad tas netiek lietots.

UZMANIBU:
Cilveku savaino$anas risks. Nelietojiet o ierici, ja stravas vads vai akumulatora kabeli ir jebkada veida bojati! Si ierice nav paredzéta izmantoSanai komercialas
remonta iestadés. Si ierice ir paredzéta glabasanai telpas, kad ta netiek ligtota. So ierici nedrikst uzglabat vai atstat arpus telpam, kad ta netiek izmantota.

Personiski piesardzibas pasakumi. lzmantojiet ierici vienigi tai paredzétaja nolika. Kadai personai jaatrodas jusu balss dzirdamibas attaluma vai pietiekami
tuvu, lai arkartas situacija varétu jums palidzét. Nodroiniet tuvuma tiru tdeni un ziepes gadijumam, ja nonakat saskaré ar akumulatora skabi. Stradajot akumulatora
tuvuma, lietojiet pilnigus acu aizsarglidzeklus un valkajiet aizsargapgérbu. Vienmeér péc darba ar akumulatoriem un saistitiem materialiem mazgajiet rokas. Stradajot
ar akumulatoriem, neizmantojiet un nevalkajiet metala priekSmetus, pieméram, darbarikus, pulkstenus vai rotaslietas. Ja metals nokrit uz akumulatora, tas var
izraisit dzirksteles vai issavienojumu, ka rezultata var rasties elektriskas stravas trieciens, ugunsgréks vai eksplozija, radot smagu vai navéjosu traumu vai ipasuma
bojajumu. Nepilngadigas personas. Ja “pircéjs” iegadajas ierici, paredzot, ka to lietos nepilngadiga persona, pieaugusais pircéjs apnemas pirms ierices
lietoSanas iepazistinat nepilngadigo personu ar precizu instrukciju un bridinajumiem. Pretéja gadijuma “pircéjs” uznemas pilnigu atbildibu un piekrit atfidzinat
“NOCO" par jebkuram sekam, ja nepilngadiga persona ierici lieto neparedzéta nolika vai nepareizi. Aizrisanas bistamiba. Piederumi var radit aizrisanas risku
bérniem. Neatstdjiet bernus bez uzraudzibas ierices vai piederumu tuvuma. lerice nav rotallieta. Darbibas ar ierici. Rikojieties ar ierici uzmanigi. Triecieni var bojat
ierici. Neizmantojiet bojatu ierici, tostarp (bet ne tikai), ja tai ir ieplaisajis korpuss vai bojati kabeli. Neizmantojiet ierici, ja baroSanas vads ir bojats. Mitrums un
Skidrumi var bojat ierici. Nestradajiet ar ierici vai elektriskam sastavdalam Skidrumu tuvuma. Glabajiet un lietojiet ierici sausa vieta. Nelietojiet ierici, ja ta ir kluvusi
mitra. Ja ierici jau lietojat un ta klust mitra, nekavéjoties atvienojiet to no akumulatora un partrauciet lietot. Neatvienojiet ierici, velkot aiz kabeliem. UZMANIBU: Karsta
virsma. Pirms apstrades pagaidiet, lidz iekarta atdziest. Parveidojumi. Neméginiet mainit, parveidot vai remontét kadu ierices dalu. lerices iziaukSana var izraisit
smagu vai navejosu traumu vai bojat ipaSumu. Ja ierice ir bojata, darbojas ar traucéjumiem vai nonak saskaré ar Skidrumu, partrauciet to ligtot un sazinieties ar
“NOCO". Jebkuri ierices parveidojumi anulés garantiju. Piederumi. STierice ir apstiprinata lietoSanai vienigi ar “NOCO” piederumiem. “NOCO” neuznemas atbildibu



par lietotaja drosibu vai bojajumu, izmantojot “NOCO" neapstiprinatus piederumus. Novietojums. Nelaujiet akumulatora skabei nonakt saskaré ar ierici.
Neizmantojiet ierici noslegtas telpas vai vieta ar ierobezotu ventilaciju. Nenovietojiet akumulatoru uz ierices virsmas. Savienotajvadus izvietojiet ta, lai novérstu to
nejausu bojasanu, ko var izraisit kustigas transportiidzekla dalas (tostarp parsegs un durvis) vai darbiba esosas dzinéja dalas (tostarp ventilatora lapstinas, siksnas
un skriemeli), vai tadas situacijas rasanos, kas var izraisit smagu vai navejosu traumu. Darba temperatiira. St ierice ir paredzéta darbam vides temperatura no
-20°C [idz 50 °C. Neizmantojiet ierici arpus noradita temperaturas diapazona. Neizmantojiet palaideju sasaluSam akumulatoram. Ja akumulators parak sakarst,
nekavejoties partrauciet ierici lietot. Glabasana. Neizmantojiet vai neglabajiet ierici vietas, kuras ir augsta puteklu vai gaisa izdafitu vielu koncentracija. Glabajiet
ierici uz lidzenas, droSas virsmas, lai ta nenokristu. Glabajiet ierici sausa vieta. Glabasanas temperatira ir no -20 °C lidz 50 °C (vidéja temperatiira). Nekada gadijuma
temperattra nedrikst parsniegt 80 °C. Saderiba. Si ierice ir saderiga vienigi ar 12 voltu svina-skabes akumulatoriem. Neméginiet izmantot ierici cita veida
akumulatoram. Izmantojot palaidéju akumulatoram ar citu kimisko sastavu, varat izraisit smagu vai navejosu traumu vai bojat ipaSumu. Pirms meginat lietot
palaidgju akumulatoram, sazinieties ar akumulatora raZotaju. Neizmantojiet palaidéju akumulatoram, ja skaidri nezinat akumulatora Kimisko sastavu vai spriegumu.
Akumulators. lericé iebdveto litiia-jonu akumulatoru drikst mainit vienigi “NOCO” parstavis, un akumulators utilizacijai ir janodod atseviski no majsaimniecibas
atkritumiem. Neméginiet akumulatoru mainit saviem spekiem un neveiciet nekadas darbibas ar tadu litija-jonu akumulatoru, kur$ ir bojats vai kuram ir nopltide.
Nekada gadijuma neizmetiet akumulatoru majsaimniecibas atkritumos. Akumulatoru nodo$ana majsaimniecibas atkritumos ir nelikumiga saskana ar pavalsts un
federalajiem vides tiesibu aktiem un noteikumiem. Izlietotos akumulatorus vienmér nogadajiet vietéja akumulatoru savaksanas centra. Ja ierices akumulators ir
arkartigi karsts, izdala smaku, ir deformets, bojats vai tam ir novérojams kas neparasts, nekavejoties partrauciet ierici izmantot un sazinieties ar “NOCO”.
Akumulatora uzlade. lerices uzlade javeic ar komplektacija ieklauto C tipa USB uzlades kabeli. NOCO neathild par bojajumiem, ievainojumiem un / vai navi,
ligtojot neapstiprinatus treSo personu uzlades produktus. Lietojot zemas kvalitates stravas adapterus, ievérojiet piesardzibu, jo tie var radit nopietnu elektrorisku, kas
var izraisit traumu un/vai navi cilvekam, iericei un fpaSumam. lzmantojot bojatus kabelus vai ladétajus, vai uzladejot mitros apstak|os, var tikt izraisits elektrosoks.
lzmantojot universalos vai treSo pusu baroanas adapterus, var tikt saisinats produkta kalposanas laiks un izraisiti produkta darbibas traucgjumi. NOCO neatbild par
ligtotaja drosibu, kad tiek lietoti piederumi vai izejmateriali, ko nav apstipringjis uzngmums NOCO. Izmantojot USB stravas adapteri, lai uzladétu produktu, parliecini-
eties, vai mainstravas spraudnis ir pilniba ievietots adapteri, un tikai tad pievienojiet to stravas kontaktligzdai. Normalos lieto$anas apstaklos stravas adapteri var
sasilt, tapéc to ilgstosa saskare ar adu var izraisit miesas bojajumus. lzmantojot stravas adapterus, vienmer nodroSiniet athilstosu ventilaciju ap tiem. Lai nodrosinatu
maksimalu akumulatora darbibas laiku, izvairieties no produkta uziades ilgak par nedelu, jo parmeriga uzlade var saisinat akumulatora darbibas laiku. Laika gaita
neizlietotais produkts izladgjas, un tas pirms lietoanas ir jauziade. Kad produkts netiek lietots, atvienojiet to no elektribas avota. Lietojiet produktu tikai tam
paredzetajiem mérkiem. Mediciniskas ierices. Palaidéjs var izstarot elekiromagnétisko lauku. Taja ir magnetiskas sastavdalas, kuras var traucét
elektrokardiostimulatoru, defibrilatoru vai citu medicinisku iericu darbibu. Sads elektromagnétiskais lauks var traucét elektrokardiostimulatoru vai citu medicinisku
iericu darbibu. Ja izmantojat kadu medicinisku ierici, tostarp elektrokardiostimulatoru, pirms §T palaidgja litoSanas konsultéjieties ar savu arstu. Ja rodas aizdomas,
ka palaidéjs trauce mediciniskas ierices darbibu, nekavéjoties partrauciet to ligtot un konsultéjieties ar arstu.Medicinisks stavoklis. Ja jums ir tads medicinisks
stavoklis, kuru ierice, jusuprat, var ietekmeét, tostarp (bet ne tikai) epileptiskas Iekmes, islaicigi samanas zudumi, acu parpule vai galvassapes, pirms ierices
listoSanas konsultgjieties ar savu arstu. lebtveta jaudiga lukturisa izmantoSana ietver jutiguma pret gaismu risku. Lukturi$a izmantoSana stroboskopiskaja rezima
vai izraisit Iekmes personam ar fotojutigo epilepsiju, radot nopietnu vai navejosu traumu. Lukturitis. SkafiSanas tiesi lukturitr var izraistt neatgriezenisku acs traumu.




lerice ir aprikota ar jaudigu ieprieks fokusétu gaismas diodes lukturiti, kas augstakaja iestatjuma izstaro Specigu gaismu. TiriSana. Pirms apkopes vai firi$anas
(mikroSkiedru) draninu. Nelaujiet mitrumam nonakt atverés. Eksploziva vide. levérojiet visas norades un instrukcijas. Neizmantojiet ierici vide, kura ir eksplozijas
bistamiba, tostarp degvielas uzpildes zonas vai vietas, kuras ir Kimiskas vielas vai tadas dalinas ka graudi, putekli vai metala pulveri. Augsta riska darbibas. St
ierice nav paredzets lietoSanai gadijumos, kad tas klme var izraisit smagu vai navejosu traumu vai nopietnu kaitgjumu videi. Radiofrekvenéu traucéjumi. lerice
ir izstradata, parbaudita un raZota athilstosi radiofrekvencu starojuma noteikumu prasibam. Sads ierices starojums var nelabveligi ietekmeét citu elektronisku iericu
darbibu, veicinot to disfunkciju. Modela numurs: GBX55. S ierice atbilst FCC (Federalas sakaru komisijas) noteikumu 15. dalas prasibam. LietoSana ir paklauta
Sadiem diviem nosacijumiem: 1) & ierice nedrikst radit kaitiqus traucéjumus, un 2) ai iericei ir jablt izturigai pret uztvertajiem argjiem traucéjumiem, tostarp
traucéjumiem, kas var izraisit nevélamu darbibu. PIEZIME. Si ierice tika parbaudita un atzita par atbilstoSu visiem A klases digitalajam iericem noteiktajiem
ierobezojumiem saskana ar FCC noteikumu 15. sadalu. Sie ierobeZojumi ir paredzéti, lai nodrosinatu pietiekamu aizsardzibu pret kaitigiem traucéjumiem, kad ierice
tiek izmantota komerciala vide. ST ierice generé, izmanto un var izstarot radiofrekvencu energiju, tadé| gadijuma, ja ierice nav uzstadita un lietota saskana ar
rokasgramata minétajam noradem, ta var radit radiosakariem nepielaujamus traucgjumus. Sis ierices lieto$ana dzivojamas telpas var radit nelabveligu iedarbibu,
un $ada gadijuma lietotajam bis janovers traucgjumi, pasam sedzot izdevumus.

1. darbiba. Uzladajiet ierici GBX55. - - Uzlades
Modelis GBX55 tiek piegadats dalgj uzladeta veida, un pirms lietoganas tas ir jauzlads lidz galam. Pievienojet unlariotas  Iemces pamata
GBX55, izmantojot komplektacija ieklauto C tipa USB uzlades kabeli, C tipa USB ieejas/izejas portam. To var uzladet

no jebkura USB porta ar stravas padevi, piemeram, no mainstravas adaptera, automasinas ladetéja, kiépjdatora un 28h 2,5W
citam iericém. C tipa USB ieejas/izejas ports izmanto Power Delivery 3.0 tehnologiju, kas spéj sanemt/padot lidz 14h 5W

pat 60 W jaudu. GBX55 uzlades laiks atSkirsies atkariba no izlades fimena un izmantota energijas avota. Faktiskie

rezultati var atskirties atkariba no akumulatora stavokla. 7,2h 10W
Atkartotas uzlades laika iebtiveta akumulatora uzlades limeni norada uzlades gaismas diodes. Gaismas diodes lenam lebiivéta akumulatora imenis
mirgo, iedegoties un nodziestot, un paliek degam, lidz visas cetras uzlades gaismas diodes deg. Kad akumulators ir

pilnigi uzladets, zala 100 % uzlades gaismas diode deg, bet 25 %, 50 % un 75 % uzlades gaismas diodes nodziest. .

Zala 100 % uzlades gaismas diode palaikam mirgo, noradot, ka notiek uzturéSanas uzlade. [ ] - .

25% 50% 75% 100%



Atra uzlade. Atra uzlade.
Modelis GBX55 ir aprikots ar atras uzlades tehnologiju, kas lauj to uzladét ar jaudu fidz 60 W. Lai pilniba izmantotu

$o funkciju, ir nepiecieSams saderigs ladétajs, kas spéj izmantot ICW USB-C Power Delivery 3.0. Atras uzlades Atkartotas |er|(9es! g;snata
indikators, ja Uzlades atrums parsniedz 15 W, kas norada, ka ir aktivizeta tehnologija USB USB Power Delivery 3.0. uzlades laiks: | ™ parametri:
Automobilu ladétajs. 1,2h 60w
Visefekfivakais veids, ka uzladét GBX55, ir The NOCO Automotive Charger (nav ieklauts komplekta). PIEZIME. Lai

automatiskais ladetajs varetu atri uzladét ierici, transportlidzeklim jabdt ieslegtam / braucosam. Automobilu ladétajs
Energijas avots. Atkartotas | _Uzlades
Uzladejot USB ierices, ir svarigi vispirms ieslegt GBX55 ierici un pec tam pieslegt uziadejamo USB ierici. PIEZIVE. Ja uzlades laiks: | '€rices pamata
GBX55 ierice nav ieslégta vispirms, ta iztuksos stravu no USB ierices, ja ta ir saderiga ar DRP. Lai uzladetu GBX55 ar parametri:
ierici, kas saderiga ar DRP (pieméram, talruni, klépjdatoru, stravas banku), pirms kabela savienojuma izveidoSanas 1,2h 60W

starp GBX55 un DRP ierici parliecinieties, ka GBX55 ir izslegta.

2. darbiba. Pievienojiet pie akumulatora.

Uzmanigi izlasiet un izprotiet transportlidzek|a ipasnieka rokasgramatu par ipasajiem piesardzibas pasakumiem un ieteicamajam transportidzek|a iedarbinasanas
metodem. Pirms § produkta lietoSanas, noteikti nosakiet akumulatora spriegumu un Kimisko sastavu, skatot akumulatora fpasnieka rokasgramatu. Modelis
GBX55 i paredzéts tikai 12 voltu svina-skabes akumulatoru iedarbina$anai. Pirms savienojuma izveides ar akumulatoru, parbaudiet, vai jums ir 12 voltu svina
skabes akumulators. Modelis GBX55 nav piemérots cita tipa akumulatoriem. Konstatéjiet, kada ir akumulatora spailu polaritate. Pozitivo spaili parasti apzimé ar
Siem burtiem vai simbolu (POS, P, +). Negativo spaili parasti apzimé ar Siem burtiem vai simbolu (NEG, N, -). Neveidojiet savienojumus ar karburatoru, degvielas
caurulvadiem vai planam lokSnu metala dalam. Talak sniegtie noradijumi attiecas uz negativo zeméjuma sistemu (visbiezak). Ja jlisu transportiidzeklim ir pozitiva
zemejuma sistéma (loti reti), skatiet transportiidzekla rokasgramata noradijumus par pareizu iedarbinasanu.

1. Nospiediet ieslegSanas/izslégSanas pogu, lai saktu iedarbinaSanu, un visi indikatori vienreiz nomirgos. Ja akumulators ir pievienots pareizi, iedegas baltais
pastiprinasanas indikators un secigi iedegas akumulatora uzlades indikatori. Tiklidz akumulators ir noteikts, sakas 60 sekunzu noildzes atskaite.

3. darbiba. ledarbinasana no aréja stravas avota.

1. Pirms méginat iedarbinat transportlidzekli no aréja stravas avota, parbaudiet, vai visas ta elektroierices (priek$gjie lukturi, radio, gaisa kondicionieris u. ¢.) ir
izslegtas.



2. Méginiet iedarbinat transportlidzekli. Lielaka dala transportiidzeklu nekavéjoties iedarbosies. Ja transportiidzeklis neiedarbojas uzreiz, pagaidiet 20-30
sekundes un méginiet vélreiz. Kad 60 sekunzu noildze beidzas, ierice ir jaatsiédz un péc tam atkal jaieslédz, lai saktu iedarbinaSanas darbibu secibu. Neméginiet
veikt iedarbinasanu, izmantojot aréjo stravas avotu, vairak ka piecas (5) reizes piecpadsmit (15) mindsu laika. Pirms transportiidzek|a iedarbinasanas, velreiz
laujiet iericei GBX55 piecpadsmit (15) mindtes atpdsties.

3. Méginiet iedarbinat transportlidzekli. Lielaka dala transportiidzek|u nekavéjoties iedarbosies. Ja transportiidzeklis neiedarbojas uzreiz, pagaidiet 20-30
sekundes un méginiet vélreiz. Kad 60 sekunzu noildze beidzas, ierice ir jaatslédz un péec tam atkal jaieslédz, lai saktu iedarbinasanas darbibu secibu. Neméginiet
veikt iedarbina$anu, izmantojot aréjo stravas avotu, vairak ka piecas (5) reizes piecpadsmit (15) mintiSu laika. Pirms transportiidzek|a iedarbinasanas, velreiz
laujiet iericei GBX55 piecpadsmit (15) mindites atpdsties.

4. Kad transportiidzeklis ir iedarbinats, izsledzet ierici, atvienojiet akumulatora spailes un nonemiet ierici GBX55.

60 sekunzu noildze.

Tiklidz akumulators ir noteikts, sakas 60 sekunzu atskaite. Kad 60 sekundes ir pagajusas stanesanas funkcija, |zman10101 arjo stravas avotu, tiek deaktivizéta.

areja stravas avota, nospiediet Stravas pogu. Lai ierici ieslégtu un atsaktu iedarbinaanu no aréja stravas avota, velrelz nospiediet stravas pogu.

UZMANIBU.

IZMANTOJOT MANUALO IGNORESANAS REZIMU, 60 SEKUNZU NOILDZE IR ATSPEJOTA. KAMER MANUALA IGNORESANA IR AKTIVIZETA, STRAVAS PADEVE
TURPINAS. LAI PALIELINATU IEDARBINASANAS REIZU SKAITU, IZMANTOJOT AREJO STRAVAS AVOTU, PASTIPRINASANAS BLOKU IETEICAMS IZSLEGT, TIKLIDZ
TRANSPORTLIDZEKLIS IR IEDARBINATS.

Zemsprieguma akumulatori un manuala darbiba
lerice GBX55 ir paredzéta iedarbinaSanai no aréja stravas avota svina-skabes akumulatoriem ar spriegumu no 12 voltiem fidz 3 voltiem. Ja akumulatora

spriegums ir zem 3 voltiem, balta forsétas uzlades gaismas diode nedegs. Tas norada, ka ierice GBX55 nevar noteikt akumulatoru. Ja palaidejs ir jaizmanto
akumulatoram ar spriegumu zem 3 voltiem, jaizmanto manuala vadiba, kas lauj forséti ieslegt aréja stravas avota iedarbinasanas funkciju.
UZMANIBU.

[ZMANTOJIET SO REZIMU IPAS| PIESARDZIGI. SIS REZIMS IR PAREDZETS VIENIGI_12 VOLTU SVINA-SKABES AKUMULATORIEM. GAN AIZSARDZIBA PRET
DZIRKSTELEM, GAN PRETEJAS POLARITATES AIZSARDZIBAS FUNKCIJA IR ATSPEJOTA. PIRMS ST REZIMA [ZMANTOSANAS IPASU UZMANIBU PIEVERSIET
AKUMULATORA POLARITATEI, NEPIELAUJIET POZITIVAS UN NEGATIVAS AKUMULATORA SPAILES SAVSTARPEJU SASKARSANOS VAI SAVIENOJUMU, JO TIKS
RADITAS DZIRKSTELES. SAJA REZIMA TIEK IZMANTOTA LOTI STIPRA STRAVA (LIDZ 1750 A), KAS VAR IZRAISIT DZIRKSTELES UN LIELU KARSTUMU, JA REZIMU
NELIETO PAREIZI. JA NEJUTATIES DROSI ATTIECIBA UZ SA REZIMA LIETOSANU, NEMEGINIET TO DARIT UN LUDZIET PROFESIONALU PALIDZIBU.



EEE_

1. Barosanas gaismas diode Deg, kad ierice ir ieslégta.

2. leslégs izslegs poga Nospiediet, lai ierici ieslegtu un izslégtu.
3. Pretéjas polaritates kludas indikators — iedegas sarkana krasa, ja tiek konstatéta
pretéja polaritéte

val mirgo sarkana krasa.

6. Kliadas gaismas diode Mirgo “ieslégts” un “izslégts” daZadas secibas (no 1 idz 6
mirgo), lai pazinotu par kltdu apstakliem.

7. lebuvéta akumulatora imenis Rada iebveta akumulatora uzlades imeni.

o amall 1750A

8. Gaismas reZima poga Parslédz ipasi spilgto gaismas diodi 7 gaismas reZimos:
100 % > 50 % > 10 % > SOS > Mirgo > Stroboskopisks apgaismojums > Izslégta

9. Forsétas uzlades gaismas diode Deg balta krasa, kad forséta uziade ir akfiva. Ja
ierice GBX55 akumulatoram ir pievienota pareizi, ta automatiski nosaka akumulatoru
un parsledzas forsétas uzlades rezima (gaismas diode mirgo balta krasa, kad manualas
vadibas funkcija ir akfiva).

10. Manualas vadibas poga Lai iespejotu, nospiediet un turiet nospiestu

3 (tris) sekundes. BRIDINAJUMS! Atspejo drosibas aizsardzibu un manuali iesledz
forséto uzladi. Izmantojama vienigi tad, ja akumulatora spriegums ir parak
zems, lai akumulatoru noteiktu.

11. Atras uzlades indikators — iedegas balta krasa, ja ir aktivizéta atra uzlade.




Probléemu novérSana
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Klada lemesls/risinajums
Deg Sarkana Krasa | Konstatéta pretéja polaritate. / Samainiet akumulatora savienojumus.
Vienu (1) reizi mirgo . Uz akumulatora spailem konstatéts issavienojums. / Atsledziet visas slodzes, pievienojiet spailes atpakal pie akumulatora.

Divas (2) reizes Augsts spriegums, kas noteikts pie skavam (GBX55 ir pievienots sprieguma sistémai, kas lielaka par 12 V, pieméram, 24 V).

mirgo

Tris (3) reizes mirgo | Konstatéta bojata akumulatora $tina. / Ja iekSéja akumulatora $tina uzlades laika ir partraukusi darboties.
Cetrvietiga (4) P P [

Zibspuldze Uzlades noildzes kluda (t.i., GBX55 ir parak ilgi beztaras maksas).

Caur skavam, veicot pastiprinaSanas rezimu, GBX55 tiek atpazita uzlade (t.i., GBX55 ir manuala ignoréSanas rezima un péc tam

Sesi (6) ziospuldze pievienota sistémai, kas lielaka par 12 V, pieméram, 24 V).

Karstuma gaismas lerice ir pilniba darbinama, bet tuvojas augsejai temperatiras robezai. / Laujiet iericei atdzist.

diode: deg.

g%ﬁe?ﬂ?rggismas lerice ir parak Karsta, lai saktu, $aja stavoklr ir piegjams tikai lukturis. / Laujiet iericei atdzist.

ﬁi%'éséf";eaggaismas lerice ir pilniba darbinama, bet tuvojas apak$éjai temperatras robezai. / Laujiet iericei sasilt.

/&\itél:jset:unnq;g%éismas lerice ir parak auksta, lai saktu, tikai $ada stavokii ir pieejams tikai lukturis / Laujiet iericei sasilt.

Mirgo sarkand krasa Ja uzladgjat ierici, parbaudiet, vai kabelis vai ladétajs nav bojats. Ja uzladejat USB-C ierici, parbaudiet, vai kabelis vai ierice nav

bojati. Ja probléma joprojam pastav, sazinieties ar NOCO atbalsta dienestu

Deg Sarkana Krasa | Pievienots ladetajs nav saderigs. / Atvienojiet USB kabeli, izsledziet / iesledziet ierici, izmantojiet citu ladetaju.




Tehniska specifikacija

lebuvetais akumulators: 46Wh Litija jonu C tipa USB (/izejas): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Maksimumstrava: 1750A USB (izeja): Lidz 5V lidzstr. 2,1 A/ fidz 10 W

Darba temperatira: no -20 °C lidz +50 °C Korpusa aizsardziba: IP65 (ar noslegtiem portiem)
Uzlades temperatiira: no 0 °C lidz +40 °C Dzesesana: Dabiska konvekcija

Glabasanas temperatiira: no -20 °C lidz +50 °C (vid. temp.) Izmeri (P x G x A) 19,5 x 12,3 x 6,4 Centimetriem

C tipa USB (ieejas): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Svars: 1,2 Kilogramiem (2,58 Ib)

SVARIGI. IZMANTQJOT SO PRODUKTU JUS PIEKRITAT [EVEROT NOCO VIENA (1) GADA IEROBEZOTAS GARANTIJAS (,GARANTIJA") NOTEIKUMUS, KA IZKLASTITS TALAK,
NEIZMANTOJIET $0 PRODUKTU, KAMER NEIZLASAT GARANTIJAS NOTEIKUMUS. JA NEPIEKRITAT GARANTIJAS NOTEIKUMIEM, NEIZMANTOJIET PRODUKTU UN ATGRIEZIET
0.

ST GARANTIJA SNIEDZ JUMS NOTEIKTAS JURIDISKAS TIESIBAS, UN JUMS VAR BUT CITAS TIESIBAS, KURAS VAR ATSKIRTIES ATKARIBA NO STATA, VALSTS VAl PROVINCES.
[ZNEMOT GADIJUMUS, KAD TO ATLAUJ TIESIBU AKTI, NOCO NEIZSLEDZ, NEIEROBEZO VAI NEAPTUR CITAS TIESIBAS, KADAS JUMS VARETU BUT, TOSTARP TAS, KAS VAR
RASTIES NO PARDOSANAS LIGUMA NEIEVEROSANAS. LAI PILNIBA IZPRASTU SAVAS TIESIBAS, JUMS JAIEPAZISTAS AR SAVA STATA, VALSTS VAl PROVINCES TIESIBU
AKTIEM

APMERA, KADA TO PIELAUJ TIESIBU AKTI, $ GARANTIJA UN TAJA NOTEIKTIE KOMPENSACIJAS PASAKUMI IR EKSKLUZ\V\ UN AIZST/-\J JEBKURAS CITAS GARANTIJAS,
TIESISKAS A\ZSARDZIBAS LIDZEKLUS UN NOSACIJUMUS — MUTISKI IZTEIKTUS, RAKSTISKUS, LIKUMIGOS, TIESOS VAI IZRIETOS0S. NOCO NORAIDA JEBKURAS LIKUMIGAS
VAI IZRIETOSAS GARANTIJAS, TOSTARP, BEZ JEBKADIEM IEROBEZOJUMIEM, GARANTIJAS PAR PIENIEROT\BU PARDOSANAI UN NOTEIKTAM NOLUKAM, UN GARANTIJAS
PRET SLEPTIEM VAI LATENTIEM BOJAJUMIEM APMERA, KADA TO PIELAUJ TIESIBU AKTI. CIKTAL NO SADAM GARANTIJAM NEVAR ATTEIKTIES, NOCO IEROBEZ0 $ADU
GARANTIJU ILGUMU UN T\ESISKAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLUS LIDZ IS TIESAS GARANTIJAS TERMINAM UN, PEC NOCO [ESKATIEM, TALAK APRAKSTITO 1ZSTRADAJUMU
REMONTU VAI AIZSTASANU DAZ0S STATOS, VALSTIS UN PROVINCES NETIEK PIELAUTI IZRIETOSAS GARANTIJAS VAI NOSACIJUMU IEROBEZOJUMI LAIKA, TAPEC IEPRIEKS
APRAKSTITAIS IEROBEZOJUMS UZ JUMS VAR NEBUT ATTIECINAMS.



NOCO garanté, ka produktiem ar NOCO zimolu originalaja iepakojuma (,NOCO produkts”) nav materialu vai razoSanas defektu, produktus lietojot normalos apstaklos saskana
ar NOCO publicétajam vadiinijam VIENA (1) GADA laika no sakotngjas iegades mazumtirdznieciba vai piegades datuma gala lietotaja pircejam (,Garantijas periods”). NOCO
publicétas vadiinijas ietver, bet neaprobezojas ar, informaciju, kas ietverta $aja Garantija, tehniskajas specifikacijas un lietotaja rokasgramatas. Pircéjiem — gala lietotajiem
Eiropas Savieniba (ES), Eiropas Brivas tirdzniecibas zona (EFTA), Ziemelu teritorijas vai Apvienotaja Karaliste Garantijas periods var tikt pagarinats fidz vismaz DIVIEM (2) GADIEM,
DAZAS PAVALSTIS, VALSTIS VAI PROVINCES VALSTS TIESIBU AKTI VAR NOTEIKT GARAKUS GARANTIJAS PERIODUS. Sis lerobeZotas garantijas ieguvumi ir paredzeti, lai
papildinatu, nevis aizstatu tiesibas, ko nodrosina patérétaju aizsardzibas tiesibu akti.

NOCO ATBILDIBA IR IEROBEZOTA AR AIZSTASANU VAI LABOSANU. NOCO NAV ATBILDIGS PAR JEBKADIEM IPASIEM, NEJAUSIEM, IZRIETOSIEM VAI PIEMEROJAMIEM
ZAUDEJUMIEM, KAS RADUSIES JEBKURA GARANTIJAS VAI NOSACUUMA VAI JEBKURAS CITAS JURIDISKAS TEORIJAS PARKAPUMA DEL TOSTARP, BET NE TIKAI, ZAUDETA
PELNA, ZAUDETI IENEMUMI, ZAUDETA UZNEMEJDARBIBA, IPASUMA BOJAJUMI, MIESAS BOJAJUMI VA JEBKADI NETIES| VAI IZRIETOSI ZAUDEJUMI VAI BOJAJUMI.

&7 Garantija nav nododama un neietver izstradajuma atgriesanas un transportésanas izmaksas. S Garantija nav piemérojama: a) zaudgjumiem, kurus radijis negadijums,
nepiemérota vai nepareiza lietoSana, ugunsgréks, saskare ar Skidrumiem vai cits argjs célonis; b) nepareiza apieanas, nepiemérota uzstadisana, izmainas, izjausana vai
neatlauta remonta meginajumi; ¢) kosmeétiskie bojajumi, piemeéram, iesitumi vai skrapgjumi, kas neietekmé Izstradajuma funkcionalitati; d) bojajumi, kuri radusies, izmantojot
Izstradajumu, neievérojot NOCO publicétas vadiinijas; €) defektiem, kuri radusies normalas lietoSanas laika vai citadi Izstradajuma normalas noveco$anas dél; vai f) ja no
Izstradajuma ir nonemts jebkurs sérijas numurs.

Ja Garantijas perioda laika jiis iesniedzat prasijumu, NOCO péc saviem ieskatiem: a) veiks remontu Izstradajumam, kas ir parbaudits un atbilst maisu funkcionalajam prasibam;
b) aizstas Izstradajumu ar tada pasa modela nomainas izstradajumu (vai ar jdsu piekrisanu — ar izstradajumu, kuram ir tadas pasas vai biitiba lidzigas iezimes ka originalajam
Izstradajumam, t. i. ar citu modeli ar tadam pa$am iezZimém), kas ir jauns vai ir ka jauns, ir testéts un atbilst masu funkcionalajam prasibam; vai c) veiks naudas atmaksu
Izstradajuma iegades cenas apméra. Lai apstradatu lerobezotas garantijas prasijumus, mums nepiecie$ama noteikta informaciju, tostarp, iegadi apliecino$s dokuments. Lai
iesniegtu prasijumu saskana ar lerobeZoto garantiju, sazinieties ar NOCO atbalsta dienestu izmantojot turpmak minétos lidzeklus.

(Timekla vietne)  https:/no.co/support (Apvienota Karaliste) +44 20 4520 7738 (Australija) +61 2 4062 0068
(E-pasts) support@no.co
(ASV, Kanada, Meksika) +1.800.456.6626 (Eiropas Savientba) +3120 214 0047 (Japana) +81368933017



NOCO BOOST 3K
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(03HAKOMbTECb CO BCEW MHCTPYKLMEM M0 BE30MACHOCTW U YCBOWTE EE NEPE/] UCMOJIb30BA-
HWEM 3TOr0 NPO/IYKTA. HecoGnioeHue MHCTPYKLMIA 1o Ge30nacHOCTU MOXeET npusecTy K YJIAPY
ANEKTPOTOKOM, B3PbIBY, BO3TOPAHUIO, Kotopbie MoryT Bbi3sats CEPbE3HYHO TPABMY, CMEPTb unn
MOBPEXAEHVE UMYLLIECTBA.

Yap aneKTPOTOKOM. [TPOSYKT SIBNAETCS SEKTDUUECK/IM YCTPOVCTBOM, KOTOPOE MOXET YAIapVITb TOKOM ¥ Bbi3BaTb
cepbé3Hyto TpasMy. He nepepesaiite kaGen 1 NpoBoza. He norpyxaifTe B By W HE MOYMTE.

B3pbiB. HecoBMECTUMbIE, NOBPEXIEHHBIE UMV OCTABNEHHbIE 663 BHIMAHMS aKKyMYNSTOpbI MK MCTIONb30BaHIN
C MPOZLYKTOM MOrYT B30PBaTHCS. He 0CTaBfsieTe BKIMO4EHHbIE MPOZYKT 663 HaGniofeHns. He nbimaiitec 3aBectv
3aMyCTUTb C NOMOLLIbHO MPOZYKTA NOBPEXAEHHBIA W 3aMepaLLINIA aKKyMynsITop. Vicnonb3yiTe NPOAYKT TONbKO C
aKKYMyITOPaMY PEKOMEHZYEMOTO HAMPSHKEHY. VICTIonb3yviTe MPOAYKT B XOPOLLIO MPOBETPVBAEMBIX MOMELLIEHMSIX.

BosropaHue. [TpozyKT SBNSETCA 3NeKTPOYCTPOICTBOM, BbIAENSIOLLIM TEMNNO, 1 CrocoGeH Bbl3gaTb oxory. He
HaKPbIBAITe NPOMYKT. He KypuTe v He UCNIONb3yiiTe HIKAKOM UCTOUHIK 3MEKTPUYECKON UCKPbI MM OTHs! BO BPEMS!
PaboTbI C NPOAYKTOM. [lepyTe MPOKYKT BAA/M OT B3PLIBOOMACHHIX MaTEUrIos.

TpaBmbl mMa3. Pa6oTa psiom CO CBYHLIOBO-KVCTOTHbIM NPOZYKTaMY SIBMISETCS OnacHoii. Bo Bpems 06bI4HOI
Pa0OTbI aKKYMYIIATOPA OH BbIENAET B3PLIBOONACHbIE rasbl. []f1st CHYKEHIS PCKa B3DbIBA aKKYMYNSTOpa CrieayiTe
BCEM VHCTPYKLWAM 110 GE30MaCHOCTH, BKI0Yast ZIAHHYIO MHCTPYKLIVIO, @ TakoKe MHCTPYKLIMIO OT NPOM3BoRMTeNs
aKKyYMYNISITOPA WM MHCTPYKUWW K Nio6oMy 060py/10BaHI0, KOTOPOE GYAET 1CNoNb30BaH0 PSioM C oM.

GBX55

OMACHO PyKoBOACTBO M0/b30BATENb 1 [apaHTus

P¥GCKVII7I

lepesvTaiiTe HaKNeviku-NPELOCTEPEXEHVS Ha 3TVX MPOZYKTAM 1 Ha MOTOpE.

B3pbiBoONacHble rasbl. Patora psom Co CBIHLIOBO-KVCTIOTHbIMM NPOIYKTaMy SBNSETCA OracHoi. Bo Bpemst
00bI4HO/1 PABOTbI AKKYMYNISTOPA OH BbIIENSET B3PbIBOOMACHbIE ra3bl. IR CHIDKEHVA PUCKA B3PbIBA akKyMYNSTOpa
CreflyviTe BCEM VHCTRYKLAM 110 6e30MaCHOCTH, BKII04as IAHHYHO MHCTRYKLIMIO, a TaKOKE VHCTRYKLMIO OT
MPOVM3BOTMTENS aKKYMYNIFTOPA WAV HCTPYKLIVIA K 11060My 060DYI0BaHIIO, KOTOPOE BYAIET UCr0Nb30BaHO PRKOM C

opom. MepesnTaine )ELI0CTEPEXEHNA Ha 3TVX MOLYKTaM 1 Ha MOTOpe.

bonee noapoGHy
LMI0 MOXHO HalTH:
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Ba)KHble MHCTPYKLMK No Oe3onacH

BHUMAHME:

PeyIM Py{HOrO YripaBrieHIsi OTMEHsIET BCe Mepbl Ge30MaCHOCTY. HerpaBisbHOE MCTIONb30BaHIE YCTPOVCTBA /N €ro UCTONb30BAHVE HE B COOTBETCTBIM
C HALLVMV PEKOMEHAALWSIMIA MOXET MPUBECTI K TPABMaM W CMEPTI, @ TAKoKe aHHYIMPYET raparTyiio. CyLLECTBYET yrpo3a noxapa, B3pbIsa i OXOroB.

He pasbupaiiTe, He pastuBalite, He Harpesaiite 10 TemnepaTtypbl sbite 60 °C (140 °F) 1 He CxuraiiTe YCTPOICTBO. [JaHHOe YCTPOWCTBO NPeHasHaYEHO
J15 BDEMEHHOTO 1ICMOMb30BaHWIS HA OTKPLITOM BO3ZYXE. TPV MPMMEHEHNM YCTPOICTBA B YCTIOBYISX MOBBILIEHHOM BNAXHOCTY CAIEAYET COBMIOAAT PA3YMHYIO
OCTOPOXHOCT.

0CTOPOXHO:

He fionyckayiTe W3GLITOYHOO 3apsiia BHYTPEHHETO akkyMynsTopa yCTpovicTBa. O3HAKOMBTECH C MHCTPYKLIMEN M0 BKCTnyaTaLyu. He kypuTe, He 3axvraiiTe
CIIMHKA W HE ONYCKAIATE BOSHNKHOBEHYS VICKD B HEMOCPEACTBEHHOM GA30CTY OT YCTPOMCTBA BHELLHENO NUTAHMS. 3ADSHKITE BHYTPEHHMIA akKyMyNSTOp
YCTPOVICTBA TONIbKO B XOPOLLIO MPOBETPVBAEMOM MOMELLEHVI, KOTIa YCTPOVICTBO He MCTONb3yeTes.

BHUMAHME:

OnacHoCTb NPUUMHEHNS TPABM JI0AAM. He VICTIonbayiATe 3T0 YCTPOCTBO MPI HANIMYIM N1toGbIX MOBPEXAEHAT €10 LLIHYPA MUTaHNA Wi KaGenew Ans
NIOAKITIOYEHIS K akKyMyNsTOpy. 3T0 YCTPOIICTBO He NPeaHasHaYEHO s UCroNb30BaHMS B KOMMEDHECKOM PEMOHTHOM NPEANPUSITUM. KOraia YCTPOVCTBO He
VICTIONb3YETCS, 60 CAIEAYET XPAHWTH B 38KDLITOM MOMELLEHN. YCTPOVCTBO HENb3s XpaHWTb WM OCTABAATL Ha OTKPHITOM BO3AYXE, KOTA OHO HE UCMIONb3yeTCs.

Mepbl nM4HOI Ge30NacHOCTH. VIcnonbayiiTe NPOYKT TOMIbKO M0 HasHaYeHWio. KTO-TO JomKeH GbiTb OCTATOMHO BAM3KO, YTOObI YC/bILATb BALLl FONI0C U
MPUIATA Ha NIOMOLLb B 4PE3BLIYAIHOM CIy4ae. VIMenTe Heflaneko 3anac YiCToN BOfbl Ha Cry4ail yTeYKi akkyMyNTOPHOI KUCAOTbI. [pin pacoTe psifioM ¢
aKKYMYNISTOPOM HOCUTE CPE/CTBA 3ALLMTHI [11a3 1 3ALLYATHYH O Y. Beeraia MOWTe PYKY MOCAE KOHTAKTa C akKkyMyNSTOPOM Wi MOXOXIMM MaT%manaMM. He
[EPXXNTE 1 HE HOCUTE HIKAKMX METaNNNYECKVX NPEeaMETOM npu paﬁore C aKKymynaTopamu, BKMOYas WHCTPYMEHTBI, Yacbl W yKpalleHus. [1py naaeHnn
METa/I1a Ha akkyMynsaTop OH MOXKET BbI3BATb UCKPY WK KOPOTKOE 3amblkaHie, BeayLliee K yaapy TOKOM, BO3rOpaHuto Wik B3pbiBY, KOTOPbIE MOTYT Bbl3BaTb
TpasMy, CMepTb W ToBpexaeHve umyllecTsa. HecoBeplueHHONETHWe. Ecin npomyKT npuvobpetaertca  «lokynatenem» [iq  MCMONb3oBaHus
HECOBEPLUEHHONETHMM, MOKYMAOLLMIA B3POCTbIA 00S3YETCA MPOBECTA MOAPOOHBIA MHCTDYKTaX 1 MPEAYNPEeauTh /i0b0r0 HECOBEPLUEHHONETHEro Mnepef
1CMO/b30BaHVEM.  HECOOMIOfeHVe [aHHOTO 00sI3aTeNbCTBa SIBNSETCA WCKMOYUTENHON  OTBETCTBEHHOCTbIO «[10KyMaTens», KOTOPbIA TakvM 06pa3oM
ocBoooxaaeT NOCO 0T 1to6oin OTBETCTBEHHOCTY 3a HEMNPABIWIbHOE UCTIONb30BaRVIE MPOAYKTA HECOBEPLUEHHOMETHUM. Y/yLUIEHNE. AKCECCYapbl MPEACTaBNAIOT
€000V OMACHOCTb YAYLLIEHs /st fieTel. He ocTasnsiiTe [eTevt 663 npucMoTpa psiom C J1o0bIM MPOAYKTOM WA aKCECCYapoM. 3TOT NMPOAYKT He SBNSeTca
WrPYLLKOW. Monb3oBaHue. 0/1b3YUTECH NPOAYKTOM C OCTOPOXXHOCTBIO. ﬂpOﬂyKT MOXET OblTb MOBPEXLEH MPK H B/IMBAHNV WA CXaTUN. He Nonb3ynTech
MOBPEXXAEHHBIM MPOLYKTOM, BK/1K04ast, HO HE OrpaHN4NBasACh, TPELLMHAaMI B KOPMYCE i NOBPEXIEHHbIM Kaﬁenemi € VICMOMb3YWTE NPOAYKT C MOBPEXAEHHbIM
Kabenem. CbIpocTb W KIAKOCTb MOXET NOBPEAUTH MPOAYKT. He NOAHOCKTE NPOAYKT Ui Nt06OM ero ANEKTPUYECKWIA KOMMOHEHT K 060N XXUAKOCTU. XpaHTe 1



VCTIONb3YIATe MPOZYKT B CYXOM MeCTe. He nonbayiTech MOKPbIM MPOAYKTOM. ECn MPOZYKT Y)xe paboTaer 1 NofiBeprcs BO3AENCTBII0 KUIKOCTH, OTCOBANHITE
€r0 0T aKKyMyNISTOpa W HEMELIEHHO NpekpaTTe paboTy. He oTcoeanHainTe NpofyKT, noTsHyB 3a kaoens. BHYMAHVE: [opsyas noBepxHOCTb, NooKauTe, noka
YCTPOIICTBO OCTIHET, Mpex/le Yem 6patb B pyku. Moaudmkauum, He nbimaTech M3MEHIMTb, MOAVKLIPOBATL WK YNHITL NH00YI0 YacTb NpofyKTa. He
pasovipaviTe NpOMYKT -- 3T0 MOXET NPUBECTV K TpasMe, CMEPTU WK 1opye UMYLLEeCTBa. [1pi MOBPEXAEHUM, HEVCTIDABHOCTY Wi KOHTAKTE MPOAYKTA C
JKUIKOCTBIO MPEKPATUTE MCTONb30BAHNE 1 CBSXKUTECH C NOC_O. Jlio6as MOAVMKALMS NPOAYKTA aHHYIMPYET rapaHTuio. AKCeceyapbl. [poayKT MOXET ObiTb
venonb3osaH TonbKo ¢ akceccyapamit NOCO. NOCQO He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a BE30MACHOCTb W MOBPEXEHNS MPY UCTIONb30BAHIM aKCECCYapoB, He
op100peHHbix NOCO. Pacnonoxenue. He onyckaiite KOHTaKTa NpofyKTa C akkyMyNaTopHOW KACAOTOM. He paboTaiTe C MPOAYKTOM B 3aKPbITIX W M/I0X0
BEHTUIMPYEMbIX NOMELLIeHVsX. He CTaBbTe akkyMynsTop Ha npoayKT. Pacronaraie KaOeny Tak, YT00bl OHIn He MOMNA ObiTb CATy4aviHO NOBPEXEHb! NOABIKHBIMM
4acTAMI TPAHCMIOPTHOO CPEACTBA (BKMIOYad KanoTbl U BepH), ABIDKYLLMMICS HaCTAMY MOTOPA (BKITK04As 1I0MacTy BEHTUNATOPA, PEMHI 1 6apabaHbi), 60
TIl0ObIM OMACHbIM MPEAMETOM, MOrYLLVIM BbI3BATH TPaBMy WM NIETaslbHbIM MCXOZ, TemnepaTypa ansi paboTbl. TOT NPOAYKT paspaboTaH Ayis LIMPOKOro
crekTpa Temnepatyp: Mexzy -20C 1o +50C. He padoTaitTe ¢ NPOAYKTOM BHE 3TVIX TeMEpaTyRHbIX PAMOK. He MbITaiTect 3anyCTUTb 3aMEP3LLNIA akKyMymISTOp.
HemefyieHHo npexpatiTe MCMIoNb30BaHyE MPOZYKTA, €M aKKYMYSTOP CAMLLIKOM Harpefcsi. XpaHeHme. He ucrionbayiTe 1 He XpaHuTe MPOAYKT B MbIbHbIX
W MOHbIX 23pO30N1s nomeuzseanx. aHITE MPOAYKT Ha MAOCKON YCTOMYIMBOM NOBEPXHOCTY, WCKIIOHAIOLLEN Naferine. XpaHuTe MPpOSYKT B CYXOM MeCTe.
Temneparypa xparenns: ot -20C fo +50C (Cpearas Temnepatypa ot 0°C A0 + 25°C) HUKOrZa v Hi Npu Kakux YCoBusX Temnepatypa He AO/KHA NPeBbILLATb
+80C. COBMECTMMOCTb. [IDOYKT COBMECTUM TOMbKO C 12-BONLTHBIMYU CBUMHLIOBO-KVCMOTHBIMIA aKKyMynsTopamu. He MPeAnpUHUMAiTe MoMbiToK
VICNIONb30BATH MPOYKT C 10GbIM APYriAM BIALOM akKyMynsTopoB. [orbiTka 3amycka Apyroro Biia akkyMyisTopa MOXET MPUBECTY K TRABME, NETAIIbHOMY UCXOZY
W Tiopye MMyLLIECTBA. lepez NOMbITKOM 3anycka aKKyMyﬂﬂTOEa CBSDKUTECH C €10 MPOVIBOAVITENEM. He TbITaeTech 3anyCTUTb akKyMynsTop, ecii Bbl He
YBEPEHbI B €r0 XVIMYYECKOM COCTaBE W BbICOTE HANpshkeHwsl. baTapen. BCTpOEHHbIE MTIN-WOHHbIE 6aTapeyt B MPOAYKTE AOMKHb! OblTb 3aMeHEHb! TONbKO
cneuyanuctamu NOCO, i I0KHbI ObITb NepepacoTaHbl WA BLIOPOLLEHbI OTAEBHO OT ObITOBbIX OTXO0B. HE MbTalTeCh 3aMeHITL batapero CaMoCTOATENbHO
11 He NOMb3yWTeCh NOBPEXAEHHbBIMYU 60 MPOTEKAIOLLMMI NINTU-VIOHHbIMY 6aTapesivy. HUKOra He BbiGpachlBaiiTe Gatapen BMECTE C ObITOBbIMI OTXOAaMM,
BbibpachiBaHve 6aapeit BMECTE C GbITOBbIMI OTX0ZaMI NPOTVBOPEYNT 3aKOHaM LUTaTa 1 (DefiepaibHbIM 3aKOHaMIA 1 PerySipoBaHyiio N0 3aLLATE OKpYXKAIOLLEeN
cpefibl. Beersia otiaBaiTe Gatapen B BaLl MECTHBIA LEHTP N0 nepepaboTke. Eciiv Gatapes npojiyKTa cTana CIMLIKOM ropayei, U3fagT 3anax, JechopMiposaHa,
riope3axa, Wit IEMOHCTPUPYET HEOObI4HOe noae% Hite, HEMELIEHHO MPeKpaTuTe 1cronb3oBakve v ceshxutecs ¢ NOCO. 3apsika. 3apshkanTe YCTPOICTBO C
TOMOLLbO 3apsAHOro kaoens ¢ pasbemom USB-C, exopgtero B komnnekT noctaski. NOCO He HECET OTBETCTBEHHOCTI 3a MOBPEXAEHIR, TPABMbI U / i
CMEpTb BO BDEMS! UCMONb30BAHMA He YTBEMKEHHbIX CTOPOHHIX 3apsHbIX YCTPOMCTB. COOMIOAaifTe OCTOPOXHOCTb MPM MCMONb30BAHMM HUBKOKAYECTBEHHbIX
CETEBbIX AAMTENOB, TaK KaK OHI MOryT CO3/aTb CEPbE3HYI0 ONACHOCTb MOPaeH!s ANEKTPUYECKIM TOKOM, KOTOPOE MOXET NPUBECTI K TDaBMam v/wii CMepTit
YernoBeKa, MoBPEX/eH0 YCTPOICTBA W UMyLLECTBa. VICnonb3oBaHye NOBPEX/eHHbIX kabenein Win 3apsfHbix YCTPOWCTB, a Takke 3apsika BO BKHbIX
YCIOBYISX MOXET MPUBECTY K MOPEXKEHIMIO TEKTPUYECKVM TOKOM. VICnonb3oBaHe HEOpHIrvHaIISHOTO CETEBOTO afianTepa Wi CETEBOrO aianTepa CTOPOHHEro
TIPOV3BOAVTENS MOXET COKPATUTL CPOK CMYXObl BALLErO YCTPOICTBA M MPUBECTY K ero HevcnpasHocTi. NOCO He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a 0E30MacHOCTb
noNIb30BATENS MPY MCTONb30BAHMM MPUHAANEXHOCTEN 1 PACXOMHbIX MaTepuaios, Kotopsie He Gbinv ogooperbl NOCO. Mpi venonb3osadi USB-agantepa
NUTaHVS 151 3apSAKV YOEAVTECh, YTO CETEBOM LUTEKEP MONHOCTbIO BCTABfIEH B ajanTep, Mpexze Yem roakIioquTb afantep K poseTke. CeTesble afanTepbl
MOTYT HarpeBarthCsi BO BPEMs HOPMAbHOM SKCTLTyaTaLyM, U VX MPOOIKUTENbHbIN KOHTAKT C KOXeW MOXET MpuecTu K Tpasme. Beera obecnedvBaite
HafNIexaLLlylo BEHTWIALMIO afanTepoB Mpu WX MCMONb30BaHNN. [N MakCUMAnbHOro MPOANeHis Cpoka CJy)KGbL AKKYMynATopa CTapailTeCh He 3apsxarb
YCTPOVCTBO G0ree Heaenv nospsi, NOCKOMbKY Ype3MepHas 3apsika MOXET COKDATUTb 3TOT CPOK CRyKObl. YCTPOWCTBO MOCTENEHHO Pa3pskaeTcs, KOraa He
VICTIONb3yETCS, U €r0 HYXHO NOA3APSAVTb Nepes; MCronb30BaHneM. OTKIONaiTe YCTPOICTBO OT MCTOYHMKA MUTaHVS, KO OHO He MCronbayeTcs. [TpumeHsiiTe
YCTPOIICTBO TOMbKO MO HasHadeHwio, MefuLMHCK1e npuoopbl. [POLYKT MOXET 00pa3oBbIBaTh SMEKTPOMArHITHOE Nofe. MPOAYKT COAEPXXUT MarHUTHble
KOMMOHEHTBI, KOTOPbIE MOrYT MepeouTb PatoTy KapayoCTUMYNATOPOB, AechOpUNNATOPOB 1 APYriAX MEAVILIMHCKYX MPUOOPOB. 3TV SNEKTPOMArHUTHbIE NoNs



MOIYT HapylUWTb patoTy KapayoCTUMYNIATOPOB WM JDYrvX MEVLMHCKIAX NproopoB. Ecin Bbl Cronbayete 11000/ MEMLMHCKWIA Npubop, BKMYan
KapaVIOCTUMYNSTOP, MPOKOHCYNBTUYATECH C BPAYOM TMEPEZ WCTONb30BAHMEM AAHHOMO MPOAyKTa. ECAM Bam KAXETCs, YTO MPOYKT HapyluaeT paboty
MEZVLWHCKOrO Npueopa, HEME/NIeRHO npexpariTe paboty 1 oGpatuTech K Bpayy.MeuUMHCKWE NPOTUBONOKA3aHWS. D1 Ha4MA 3300NIEBaHMIA, Ha
KOTOpbIE, MO BaWeMy MHEHWO, MOXET NOBMMATL MPOAYKT, 06paTmer K Bpayy nepes 1cnonb3oBaHneM. 3abonesaxus BK/1O4AtOT, HO HE OrpaHNyMBaroTCA,
cynoporamun, NOTEMHEHVEM B [nla3ax Win rofioBHoOW 60mbto. BCTDOSHHbIVI BbICOKO-MOLL{HbIN lboljapb MOXET BbI3BATH MOBbILUEHHYIO YyBCTBUTENBHOCTD.
Cro/b30BaHMe QJOHaDﬂ B CUTHA/IbHOM PEXVIME MOXET BbI3BATb CYA0POr Y MOAEN C HyBCTBITENbHOM K CBETY 3MUMIENCHEN, HTO MOXET MPUBECTU K CEPbE3HBIM
TpasMam Wi netansHomy vexogy. GBET. HenpepbiBHOe CMOTPEHVe MpaMo Ha BKITKYEHHbIA (DOHAPb MOXET MPUBECTV C MOCTOSHHOMY HApYLUEHVIO 3PEHMS.
IDOZYKT OCHALLIEH BbICOKO-MOLLHOM CBETOMOAHOM CCHOKYCVPOBAHHON Namrioi, mmywa»omew 04eHb iKWV CBETOBOM MOTOK. YMCTKA. BbikliogaiiTe npuoop
11EPEZL NPOGMNAKTIKOM Wi YUCTKON. HEMEZNEHHO NOYMCTHTE W BBITPUTE HACYXO MPUGO, ECIN OH BCTYMIAN B KOHTAKT C WAKOCTBIO WM 1H00bIM 3arpsi3HUTENIEM.
Vicnonbayvte MArkyto 6e380pCOBYI0 TKaHb (MMKPO(MODY). MpefoTBpaLLaiiTe nonadeHve Biarv B oTeepcTvie. BapbiBoonacHbie ycnosus. Crepyie Bcem
NPEenynPeXXaeHnaM N MHCTPYKLMAM. He VCNONb3yWTe NPOAYKT B NMOMELLIEHNAX C NOTEHLaNbHO B3pbIBOOMACHOM aTMocd)epqm, Hanpymep B MeCTax Ans 3anpaBk
W C COAEPXaHNEM B BO3[IYXE XVMMIKATOB U MEMKMX YaCTULL, TakuX Kak CTPYXXKU, Mblfb 1 META/IIN4ECKIV MOPOLLIOK. ﬂeMCTBMﬂ C NnocneacTBUAMMU. STOT
MPOAYKT He NpeaHasHayeH AN UCTIoNb30BaHNA B Cily4ae, eCrit ero Herosagku MoryT MpUBECTY K ThaBMam, IETaIbHOMY UCXOZY v MOBPEXKAEHIO MYLLECTBA.
'au0-nomexH. [1pOfyKT PaspatoTa, rpOTECTUPOBAH Y NPOM3BELEH C COBMNIOAEHYEM rOCYAAPCTBERHONO PErynpoBaHIAs Paavio-NioMex. [omexy ot npoaykTa
HeraryIBHO CKa3aTbCsi Ha padoTe ApyriiX AIEKTPONpHOOPOB U BbI3BaTb 1X Henonaaky. Homep mopenn: GBX55 310 yCTpoVCTBO COOTBETCTBYET [TyHKTY
15 [Npasin OepepanbHoro areHTcTsa o casau CLUA.. Bbl MoXeTe nonb3oBaTbCcs NpUOPOM Myt COBAKAEHN CRIEYIOLLIAX ﬂ%ﬁ lXCﬂOBI/II/I: 8 370 YCTPOWCTBO HE
BbI30BET BPEAHBIX MOMEX 1 2) 370 YCTPOWCTBO MOXET NPUHATL NMOMEXM, BKIHOHAS HEXENATe/bHbIe MaHEBPbI YCTPOMCTBA. IMAHVE: 60pyﬂOBaHV\e [0
MPOTECTVPOBAHO 11 MPY3HAHO COOTBETCTBYIOLLVM CTaHAPTaM 3NIEKTPOHHbIX YCTPOMCTB Knacca A, kak orosopeHo B [yHkTe 15 Mpasin OepeparnbHoro areHTcTsa
no a3 CLLA. 31 orpaHnyeHna paspaootabl, YTODbI 0DECMIEYNTb 3aLLATY OT HEXENaTeNbHOro B3aUMOZENCTBIA C 000DY/0BAHUEM, VCMONb3YEMbIM HA
KOMMEPHECKIX 06beKTax. 060py/10BaHYIE MPOM3BOAWT, VCTIOMb3YET U MOXET W3Mly4aTb PaM0-4acToTb, W ECIIV €70 HE YCTAHOBATH B COOTBETCTBYM C UHCTPYKLMEN,
MOXET HapyLLIaTb Pazo-Co0bLLEHVe. PaboTa C 3TiM 000PY/I0BaHVEM B XKWIbIX PAVOHAX MOXET HAHECTI BPELL KOMMYHUKALIVIAM, B TaKOM Crlyyae Monb3osaTesls
00513aH YCTPaHNUTb HAPYLUEHIE 3 CBON CHET.

PyKOBOACTBO K NONb30BaHNIO

LLar 1: 3apsgute GBX55.

YetpoiicTBo GBX55 NoCTaBASIETCs HaCTUHHO 3apshkeHHbIM, 11 ero CeAYET NOHOCTBIO 3apsiauTb Nepen, Bpems nop3a- YpoBeHb
vcnonbaosanreM. Mogkntounte GBX55 K BxoaHOMY/BbIxopHoMy nopTy USB-C ¢ nomotLbio npunaraemoro — GaTapen:
3apAHOrO KaGens USB-C. YCTPOICTBO MOXHO 3apAXaTh 0T 11060r0 flopra USB ¢ NVTaHyIeM, TaKOro kak nopT PRk atapeu:
CETEBOO a/IaNTena NepemMeHHOro ToKa, aBTOMOGNIBHOTO 3aPSAHONO YCTPOVCTBA, HOYTOYKA 1 MHOTOro AIpyroro. 28h 25W
BxosHoii/BbIxoaHOM nopT USB-C noiepXvBaeT TexHonoruio nogaym nutanms 3.0, oGecneumBaioLLyto nprem/ 4
niepeziady Toka MOLLHOCTbIO 10 60 BT. Bpemsa sapaikin GBX55 MOXET BapbiipoBaTLCA B 3aBACHMOCTH OT 14h 5W
YPOBHA pa3psia yCTPoMCTBa ¥ MCMo/b3yeMOro UCTOYHMKA NUTAHKA. DaKTIyeckoe Bpems 3apaaKu MOXXET 6biTb 7 2h 10W

»

Pas3nnyHbIM B 3aBMCMMOCTH OT COCTOSHUA akKyMynaTopa.



[Py Moz3apsiike YPoBEHb 3apsiia BCTPOEHHON GaTapevt OTMeNEH COOTBETCTBYIOLLYIMY CBETOAMOZAMM. YpoBeHb BCTPOEHHOM GaTapen
CBETOAMOzbI OYAYT MEZIEHHO MiraTb «On» 11 «Off», Noka BCe HETbIPE U3 HYIX He 3aropsiTCs yCTon4uBo. Korsia
0aTapes MOMHOCTbIO 3aSHKEHa, OyIET YCTOMHMBO rOPETh 3eNEHbIM LiBeTom 100% CBETOAVON, @ CBETORMOZbI
25%, 50% 1 75% oTKoyarcs. Bpems ot Bpemey 3enéHblin ceetopvop, 100% GyaeT nyNbC1poBaTh, 03Hayas - - .
NPOMNAKTUHECKYIO 3aPSIKY.

25% 50% 75% 100%
BbicTpas 3aga Ka. .
YeTpoucTBo GBXOD MOIEpVIBAET TEXHOMOT IO GbICTPON 3apsiikyt, KOTOPast M03BOMSET 3apKaTb akkyMynstop BbicTpasi 3apsiaKa.
npy moHocTv 60 B. [ 1cronb30BaHIs JaHHON (yHKLN B MOMHOI Mepe TPebyeTcs COBMECTVMOE 3apsaHoe
YCTPOWCTBO, nop.u.epwaanouee%eﬁionorwo nopauy nuaxus 3.0 Ha USB-C C6M0mHO§Tb>O 60 BTOKoma Bpems YpoBeHb
MOLLHOCTb 3apsiia NPeBbILLAeT T, 3aropaeTCs CBETOAMOAHbIN HAMKATOP GbICTPON 3apsikv. OH MOKa3blBaeT, . Gatapen:
4TO aKTVIBMPOBAHA TEXHONOMAS noaa4m muTaHus Ha USB Bepcim 3.0. nopsapaaKu: peu:

N 1,2h 60W
ABTOMOOMNIbHOE 3aPAAHOE YCTPOWHCTBO. ;
Camblit apheKTBHbIN CIOCO0 33| qull//llrb GBX55 - ncnonb3osath aBToMoOMNIbHOE 3apsiaHoe yeTpoiicteo NOCO
(He BxopuT B KomnnexT). MPYIMEHAHIE. ABTomo61Nb J0KEH GbiTb BKIIOYeH / paboTarb, Y4TO0bI aBTOMATUYECKOE AsTOMOOMNBbHOE 3apsAHOe
3apsAHOe YCTPOVCTBO MOMIO ObICTPO 3aPSAUTb YCTPONCTBO. POMCTBO.
VICTOYHUK NUTaHUS., . Bpems YposeHb
[pu 3apsizke USBMCT 0VCTB BaXHO CHayana BKMiounTb GBX55, a 3atem nogkmio4mnTb USB-yCTpoiicTBo, Kotopoe noA3apsaKu: Oarapeu:
3apspkaetcs. [TPUNVESAHVE. Ecnm yeTpoiicTo GBX55 He GyfeT BKK04EH0 NepBbIM, OHO OyfeT NOTpetndTs

3HEPVIO U3 YCTporicTBa USB, eciii OHO CoBMECTIMO ¢ DRP, UTo0bl 3apsauTb GBX55 ¢ MOMOLLIO YCTPOVICTBR, 1,2h 60W
coBMecTumoro ¢ DRP (Hanpumep, TenedioHa, HoyToyka, 6n10Ka nuTaHiis), yoeauech, 4To GBX55 BbIKIH0uEH,
Npex e Yem ycTaHaBnMBaTh KabenbHoe coeanHeHne mexay GBX55 u yctporictom DRP

llar 2: MopcoepuHeHue K akKymynsropy.

BHIMATENBHO NPOMTalTe 1 3y4WTe PYKOBOACTBO T0Nb30BATENS TPAHCTIOPTHOMO CPEACTBA B HACTY OCOBBIX MPELYMPEXLIEHIN Y PEKOMEH/YEMbIX METORI0B
3nycKa ABUraTens T BHELUHer0 MCTOYHVKA MTaHus. eperl 3apsykov 0053aTeNbHO BbIACHNTE HaNPSXKeHVe 1 XVIMYECKIN COCTaB akkyMynsTopa
ﬁBTOMOﬁVIﬂﬂ, (03HAKOMUBLUWCb C COOTBETCTBYHOLLIIM DYKOBOACTBOM M0/b30BaATENA. I/I:snenme GBX55 npeaHasHa4eHo [i1a 3anycka ABurarenen TpaHCMnopTHbIX
CPEACTB TOSIbKO CO CBUHLIOBO-KUCTIOTHBIMI amglmynmopamm Ha 12 BOnbT. I'Iepe,u NOAKINKOYEHNEM K aKKyM(\sﬂﬂTOpy YOEAUTECh, YTO OH ABNAETCA CBUHLIOBO-
KUCTIOTHbIM aKkyMYASTOPOM Ha 12 BombT. GBX55 He nopx%qw NSt MK0GbIX APYTAX TUMOB amg/wnmopoa. npefeniTe NpaBbHYI0 NONSPHOCTb KNEMM
aKKymyrIsTopa. [onoxKuTerNbHAR Kremva aKKyMNJ‘IﬂTODa 00bI4HO 0603HaYaeTCs Oyksamu POS uiv P, v ke CUMBONOM «+», OTpiLaTeNbHas Kemma
AKKYMYNISTOPa 00bI4HO 0003Ha4aETCs OykBamvt NEG 1 N, Wiv e CUMBOMOM «-», He MoAKITI0HaiiTe 3aXMbl K KapGiopaTopy, TOMIBONPOBOAAM Wi
TOHKVIM JIETNISIM 113 JIACTOBOO METaNTA. [IPUBE/IEHHbIE HIDKE VHCTPYKLWV NPeHa3HaueHb! [N CUCTEM C 3a3eMIIEHVEM OTPULIATENBHOMO NOMioca (Camble
PacnpoCTPaHeHHbIE). ECIIv Ha BalLiem aBTOMOGMIIE YCTaHOBNEHA CUCTEMa 3a3eMIEHIS NONIOXKMTENILHOTO NOMioCa (BCTPEYAETCS 04eHb PELKO), 03HAKOMBTECH
CO COOTBETCTBYHOLLMIA UHCTPYKLIMSIMM MO 3anyCKy ABWraTens 0T BHELIHEro UCTOYHMKA, KOTOPbIE NPUBOASTCS B PYKOBOACTBE M0JIb30BATENS TDAHCMOPTHOMO
CpeacTea.



1. lozfcoeaVHTE MONOXIATENbHbIA (KDACHbIA) 32XKVM 19 aKKyMYNIATOPA K MONOXIATENbHOM Knemme akkymynatopa (POS, P, +), @ oTpuLaTenbHbiin (YepHbii)
3KUM 151 aKKyMynsTopa K oTprLaTenbHou knemme akkymynsitopa (NEG, N, -) nnm wacey agtomoounst.

LLlar 3: 3anyck akkymynsitopa.
1. Mepen nonbITKOM 3anycka akkyMynsaTopa yoeanTech, YTO aBTOMOGUIbHbIE MCTOYHVKI CIAOBOI HArpy3KiA (Tammibl, Paayo, KOHAMLIVIOHED 1 T. 11.) OTKIHYEHbI.

2. Haxmue KHOMKY MUTaHNA Ang Ha4ana rpoLeaypbl 3anycka. B 3T0T MOMEHT Bce CBETOAVOb! MUTHYT OfIH Pas. Ecnm Bbl NPaBubHO NOAKMIOYMINCH
K akKyMynSITopy, CHaYana 3aropuTcs benblii CBETOAVOZ NOBILLEHIS HAMPSIKEHNS, @ 3aTeM CBETOAMO/b! 3apszia akkymynsTopa. [ocrne 0oHapyeHms
aKKyMynsTopa HayHeTes 06paTHbIiA 0TcHeT 60-CEKyHAHOro TailM-ayTa.

3. lMonpobyiite aanﬁcrvma [Buratenb aBToMoOUNA. /lgirateny G0NMbLUVHCTBA aBTOMOGIEN HEMELEHHO 3anyCTATCA. ECiv iBuraTenb He 3anyckaercs
cpaay, nogoxavte 20-30 CekyH 1 NOBTOPHTE orbITky. 10 1CTe4eHUn Cpoka 60-CEeKyHHOrO TailM-ayTa HeobXoAMO BLIKMIOHUTL MUTAHIE YCTPOICTBA,
3aTeM CHOBA BKIIOYNTb €10 1 HA4ATb 04EPEAHYI0 MPOLIEAYPY 3anycka. He MbiTaitTech BbiMoHITL Gonee 5 (STv) NOCAe0BaTeNbHbIX 3aryCKOB B TeHeHIe 15
(NSITHAALATIA) MVHYT. Hege% 04ePeAHOI MOMbITKOIA 3aryCKa ABMraTeNs aBTOMOOUNS CAENANTE BLIAEPXKKY Ha 15 (NATHAALATE) MUHYT [NS BOCCTAHOBNEHNS
pabotocriocobHocT GBX55.

4. Tlocre TOro Kak Bam YIanoch 3aBeCTi aBTOMOGb, OTKIIOYNTe NiATaHVE YCTPOVCTBA, OTCOBMMHUTE 3aXIIMbl OT aKKyMynsTopa asToMoGuns 1 yoepute
GBX55 13 aBTOMOGWA.

60-CeKyH/HbII Tanm-ayT. .

06paTHbli1 0TCYeT B0-CeKyHIHOrO TaliM-ayTa HAYMHAETCS NOCIE 0GHaAPYXKEHIS aKKyMYISTOpa aBTOMOGUNS. Hepes B0 CekyHzL (hyHKLA 3anycKa ABuraTens ot
BHELLHErO VICTO4HYKA OriokvipyeTcs. CBETOAVOZ NOBILLEHNS HAMPSHKEHNS FaCHET, a CBETOAVOAbI 3apsiia BHYTPEHHEr0 akkyMynsTopa YCTPOMCTBA OTOBPXAOT
TEeKyLLUW yYpoBeHb 3apsaa. s BOCCTAHOB/EHNSA CDyHKLLMV\ 3aryCKa OT BHELUHEr0 UCTOMHWKA HXKMUTE Ha KHOMKY NUTaHNA 19 OTKNKOYEHUS NTaHUA
YCTPOWCTBA. [10TOM CHOBA HXKMMTE Ha KHOMKY NUTAHMS NSt BKMIOYEHIS MATAHIS M NOBTOPHOM aKTVBaLyi yHKLMM 3anycKa OT BHELLHETO UCTOYHYKA.
BHUMAHUE. =

60-CEKYI-HI)%bM TAVIM-AYT OTKITIOYAETCA B PEXVME PYHHOIO YIPABJIEHA. Korﬁé 3TOT PEXIM BKHOHEH, MUTAHVE BYZET MOJABATHCA
TOCTOAHAHO. 113 MAKCIMAIBHOTO YBENAYEHIS KOJIMYECTBA 3ATYCKOB PEKOREHLYETCS OTKIOYATb YCTPOVCTBO BAELLHENO 3ATTYCKA CPA3Y
OKE MOCSIE YCTTELLHOTO 3ATTYCKA ABITATEN1S ABTOMOBIATIEA.

AKKgMyﬂﬂTﬂpbl Manoro HanpsXKeHUsi U py4Hoil 3anyck

GBX55 fpeaiHa3HayeHo A1 3anyCka CBUHLOBO-KVCIOTHbIX aKK&M%ﬂHTODOB HanpsHKeHIem 12 BOBT 1 HIDKE, 0 3 BOMBT. [P HAMPSHKEHNM HIDKE 3-X BOIBT [RU
CBETOAVOZ 3anycka Boost He 3aropuTes. 1o 03HayaeT, 410 GBXDS He MOXKET HalTv akkymynsop. [ 3anycka akkymynstopa HanpskeHem MeHbLe 3-x
BOJBT, CYLLECTBYET PY4HOM PEXIAM, BKTKOHAIOLLMIA (DYHKLIVIO 3anycka.

BHUMAHMUE. .

CIONB3YWTE 3TOT PEXIAM G MOBLILLEHHOV OCTOPOXHOCTHIO. ITOT PEXXVIM I'IP%HABHA‘-{EH TOJBKO INA 12-BONbIHbIX CBIHLIOBO-
KAGNOTHBIX AKKYMYNIATOPOB. OYHKLIAA SALLIATBI OT CKP 11 OBPATHOW MOJIBPHOCTIA BYIYT QTKMOYEHDI. HEP%HEPEX%OM B 9T0T PEXIIM
OBPATUTE OCOBOE BHUMAHWE HA NOJIAPHOCTH AKKYMYTIATOPA, HE %OHYCKAVITE COMNPNKOCHOBEHIA WA CO&H EHAA TONOXUTENbHBIX 11
OTPVILI@TEJ'IbeIX SAKIMOB, TAK KAK 9TO MOXET BbISBATb VICKPBI. STOT PEXIM CTIO/NB3YET O4EHD BLICOKVIA TOK (110 1750 AMIEP), YTO [PI
HENMPABUILHOM VICTIONb3OBAHVM MOXET BbI3BATE VICKPb! 11 BEICOKOE HAPEBAHVE. ECIIA Bbl HE YBEPEHBI, KAK VICTIOIb30BATb 9T0T PEXVM,
HE NMPEANPUHMAITE MONBITOK 11 OBPATUTECH K MPODECCIOHATY.



1. CBeTopvop nuTanms [0pyT GenbiM, KOra YCTPOVICTBO BKITKO4YEHO. 3aroputest
OparbKeBbIM CBETOM rlocne B0-CEKYHAHOr0 0GPATHOro OTCHETa BPEMEHI 10 TEX rop,
10Ka 3aXKUMbI He Gy/ayT CHsITbI C aBTOMOGUIIBHOMO akkymynsTopa ui GBX55 He Gyaet

BmeOHeH 1 CHOBA BKB)OLIEH CHOBA. .
2. KHonka nutanus Power Haxwmue, 4T06b! BKIIOYATb N BbIKITOYUTL YCTPOUCTBO

4 RERoAMGA, OuBR CODSTHOR roNAPHbLI CoBMI oscHb, ecn
gﬁ%)’weria gﬁgaTHaﬂ MONARHOCTb.

. X0/10/iHbIM CBETOAMOM CBETUTCS W MIATAET CUHVM, KOTZ)A BHYTPEHHSA Temnepa-
Mﬁ CIIMLLKOM HY3Kas1,

. [opsumi cBeToamop CBETTCS WM MUTaeT KPacHbIM, KOra BHYTPEHHSS Temnepa-
E/pa CIILLKOM BbICOKaS. .

. CBETOAMOp, OWMOKM MUraeT «BKII04EH> 11 «BbIKIIOYEH> B PA3NNYHOI
NOCNeL0BATENbHOCTY (OT 1 40 6 MUraHuid), YTo6bl COOBLLYATL 06 OLLMOKAX.
7. YpoBeHb BCTPOEHHOM GaTapen 0603Ha4aeT YpoBeHb e€ 3apsiia.
8. KHonka csetoBoro pexxuma Light Mode [MpeaHasHayeHa ans cynep-spkoro
CBETOAVMOAHOIO CBETA B Cemm (7) ceToBbIX pexumax: 100% >; 50% >; 10% >; SOS >;
Muranve (Blink) >; Jlyd (Strobe) >; BoiknouuTs (Off
9, Ceetoavop 3anyck Boost [opuT 6enbiv npin akTWBHOM 3anycke. ECin yCTpoicTBo
npaBuNbHO MOACOBAVHEHO K akkymynsTopy, GBX55 aBTomMaTiyecky onpeaent
aKKYMYNSTOp W NepeitaéT B pexxvm 3anycka Boost (cBeToauos GyaeT Murah 6ebiM npn
aKTVBALIMM PYYHOTO PEXIMA). i
10. KHonka pyyHoro pexuma Manual Override [119 BKIH0YeHIS HOXMUTE 1
yaepxuBaiiTe Tpu (3) cekyHasl. BHUMAHME: OTkioyaeT 3awmTHble (hyHKLUMU U
BPY4HYI0 NEPEXOAUT B PEXXUM 3anycka Boost.Tonbko Anst ucnonb3oBaHus,
KOT/ia HanpshKeHue Gatapey CMLIKOM HU3KOe, YT0GbI ero MOXHO GbUo
00HAPYXMWT. .
11. CBeToAuopA GbICTPOIF 3apsapKmM CBETUTCA GeNbIM, KOraa akTyBHa (yHKUMA
GbICTPOIT 3apsiKK. CBETOAVOZ GbICTPOI 3apsi/KV FOPUT KPAcHbIM (HEMPEPBIBHO / MUraeT)
1P BOSHVKHOBEHNY OLLIMOKM.

o amall 1750A




Onpepenexve HenonagoK

IMas

p

o) YeToiumBbIA

KpacHbii Q6Hapy»eHa o6patHasi NonsPHOCTb. / MOMEHsIATE MeCTaMi 3KMbI MOAKMIOHEHIS K akKyMynsSTopy.

(06Hapy>KeHO KOPOTKOE 3aMblkaHVe Ha 3axiMax [ akkymynstopa. / OTKNIoYUTe BCe Harpy3KW, MOBTOPHO NOACOEMHUTE

3AKUMbI K aKKyMYNSATOPY.

1 (0aHa) BCMbILLKA )
BbICOKOE HanpshkeHve 0GHapyXeHo Ha 3axumax (GBX55 nopKmiodeH K cucTeme ¢ HanpsikeHnem Gonee 12 B, Hanpumep

2 (nBe) BCMbILLIKA

© | 3w Bonbu (OGHapy»eHa HevicripaBHas seiika akkymynsTopa. / 0Tka3 S4evikvt BHYTPEHHENO akKkyMy/ISTopa B BPEMSs! 3apsaKi.

YeTbIpexMecTHbli u
(@) Bombiuka Ouwm6ka Tarim-ayta 3apsiakn (. E. GBX55 cnmwkom Aonro apshkancs).
LWectmecTHblit (6) | O6paTHbIi 3aps 06HapyxeH B GBX55 yepes 3axumbl B pexive Boost (T.e. GBX55 HaxoauTcs B peXvMe pyyHoro ynpasne-
Benbiwka HWR, @ 3aTEM MOAKITIYEH K CHCTEME C Hanpskervem 6onee 12 B, Hanpumep 24 B).
[opsunii ceeToAvoz;:|  YCTPOIACTBO MONHOCTbIO MCTPaBHO, HO MPUBVKAETCS K MAKCUMANBHOI TeMMEPaTypHoit rpaniLe. / [laiite yeTpoicTy
l + YeToiumBbIi OCTBITb.
[opsAumii CBETOAMOZ:  YCTPOIACTBO CMLLKOM ropsiyee A5 3anycka OT BHELUHEro CTOYHVKA, B 3TOM COCTOSHWI AOCTYMEH TOMbKO (hoHapuiK. / [laiite
Mvraet YCTPOIACTBY OCTHITb.
XonogHbIii cBETOAM-|  YCTPOICTBO MOMHOCTBIO VCMPABHO, HO NPUBIKAETCS K MUHUMAMBHON TEMMIEPATYPHOI rpaHuLe. / [laiiTe yeTpoiicTey
* OfL: YCTORYVBbI HarpeTbes.
XonopHbIii CBETOAM-|  YCTPOMCTBO CAMLLIKOM XONOAHOE A9 3anycka OT BHELUHEro UCTOYHVKA, B 3TOM COCTOSHYI AOCTYNEH TONbKO (hoHapuk / [aiite
of: Mvraet YCTPOIICTBY HArPETHCS.
Muraioui [pv 3apsaKe YCTpoVcTBa NPoBePbTE KaAGeNb Wi 3apSAHOe YCTPOCTBO Ha HaM4ie NOBPEXAEHWIA. [py 3apsake yeTporicTea

) USB-C npoBepbTe Kabesb Ui yCTPORCTBO Ha NMPeAMET NoBPexaeHMiA. ECriv npobnema He UCHesHET, 06paTuTech B CyxOy
[’J KPaCHbiA CBET. nopzepxky NOCO.

YCToiumBbIA TMogKnio4eHHoe 3apsiaHoe YCTPOMCTBO HeCOBMECTUMO. / OTKtouUTe USB-Kabenb, BuIKNMIOUNTE / BKITKOYMTE YCTPOMCTBO,
KpacHbIiA VCrionb3ylATe PYroe 3apsiiHoe YCTPOICTBO.



TexHnyeckuie 0COOEHHO

Bcrpoennas 6arapes: 46Wh Jiumnit Vox USB-C (Bbixop): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
MakcumanbHbliA Tok: 1750A USB (Bbixop): 5 B nocTosHHOro Toka, Makc. 2,1 A/10 BT
Temneparypa ans pa6oti: ot -20C A0 +50C 3awwra umyuiectsa: IP65 (C 3akpbITbIMy ropTamy)
Temneparypa 3apsiaku: ot 0C 10 +40C OxnaxxaeHue: ECTecTBeHHas KOHBEKLMS
¥3A'A‘rll.le%g$y.r;¥5a Xpanenust: o -20C o +50C (cpeatisa Ta6apwoi: (f x LU x B): 19,5 x 12,3 x 6,4 CaHTumeTpb!
USB-C (Bxop): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Bec: 1,2 Kunorpammos (2,58 Ib)

OrpaHnyeHHas rapanTvsi Komnaduvm NOCO cpokom Ha OfvH

BAXHO! 1CTION53YS JAHHBIA MPOZYKT, Bbl COMALLAETECH C YCTIOBUAMM OFPAHVHEHHO?\ TAPAHTIA CPOKOM HA OZIVH (1) FOZ (QATIEE — «TAPAHTUS)
KOMMAHUI NOCO B COOTBETCTBIAM C YCTIOBUAMI, N3NOXEHHbBIMIA HXKE. HE UCMOMBb3YWTE JAHHBI MPOAYKT, NOKA HE MPOYITAETE YCNIOBIA TAPAHTIAN.
EC/W1 Bbl HE COMMALLIAETEC C YCTIOBAMM TAPAHTIAW, HE UCTIONb3YWTE NPOAYKT W BEPHUTE ETO MOCTABLLIVIKY.

JIAHHARA TAPAHTIA NPEJIOCTABNAET BAM OMPEAENEHHBIE IOPWAVHECKVIE MPABA, TP 3TOM Y BAC MOIYT BbITb [IPYTVE NPABA, KOTOPBIE 3ABICAT OT PETVOHA
W CTPAHbI. EC/I1 3TO HE 3AMPELLIEHO 3AKOHOLATE/ILCTBOM, KOMIMAHIA NOCO HE VCKIIKOHAET, HE OTPAHIMYWBAET U HE MPUOCTAHABIIBAET [IPYTVIE MPABA,
KOTOPbIMIA BbI MOXETE OBJIALIATD, B TOM HWCNE TE, KOTOPbIE BbI MOXETE MOMYYATB P HECOB/IKOAEHIN TPEBOBAHIN COMTALLIEHIA O NPOJAXE. 1A
M0/IPOBHOr0 O3HAKOMIIEHISA C BALLIAMI MPABAMM V3YHITE 3AKOHOJATENIbCTBO PEMVIOHA WA CTPAHBI.

HACKOJIbKO 3TO I0NYCTUMO 3AKOHOJATENILCTBOM, IAHHASA TAPAHTIAA V1 MOJTOXEHIA, YKASAHHBIE JANEE, ABNAOTCA SKCKIMO3MBHBIMM 11 COTTACOBAHBI
CO BCEMYI MHBIMI TAPAHTAMU, MONMOXEHNAMI 11 YCIIOBUAMM, KAK YCTHBIMIA, MACLMEHHBIMIA, OBYCNIOBJEHHBIMIA 3AKOHOM, ABHBIMM V1 TIO[IPASYMEBA-
EMbIMIA. KOMMAHIAA NOCO OTKASBIBAETCA OT BCEX OBYCTOBJTEHHbIM 3AKOHOM 11 MOZPA3YMEBAEMbIX TAPAHTVIA, B TOM YUCTIE OT FAPAHTVA TOBAPHOTO
COCTOAHNA 1 NPUrOAHOCTW ANA UCTONB30BAHIAA MO HASHAYEHWO, A TAKXKE OT FAPAHTUN OT CKPbITBIX 1 IATEHTHBIX JEDEKTOB, HACKO/IBKO 3TO
[0MyCTVIMO 3AKOHOAATE/IbCTBOM. EC/IN XKE IAHHBIE TAPAHT HE MOTYT BbITb OTBEPTHYTbI, KOMMAHIIA NOCO OTPAHVYVBAET ANTEIGHOCTb U CPEACTBA
SALLMTSI MTPAB 10 TAK/M FAPAHTVAM CPOKOM JIEVICTBIS AHHOI SKCTPECC-TAPAHTIAV 1, 110 YCMOTPEHMIO NOCO, PEMOHTOM W71 SAMEHOW MPO/IYKTOB,
OMMCAHHBIX HYXKE. B HEKOTOPBIX PETVIOHAX 11 CTPAHAX OPAHIYEHVUE CPOKA ZIEACTBUS (AN YCNOBUI) NOAPASYMEBAEMON FAPAHTIAN SATIPELLIEHO, NO3TO-
MY OMMCAHHOE OrPAHUYEHWE MOXKET BbITb HE MPUMEHMO K BAM.



Komnarus NOCO rapaTupyet, 41o npoaykTbl nos 6persom NOCO B opuriHansHoi ynaxoske (fanee — «ﬂpo;lyn NOCO») He copepxaT Ae(heKToB MaTepranos v npoua-
BO/ACTBA NP UCNIONb30BAHUM B COOTBETCTBIN C OﬂyﬁﬂMKOEaHHbIMM wHeTpyKumamu NOCO B Teuere OHOMO (1) FOLIA ¢ AaTbl NepBr4HOIA POSHIYHOIA MOKYMKIA WA I0CTABKY
KOHEYHbIM MOKyNaTenem (nanee — «[e iAHbIA Nepurogy). O ie MHCTPYKLW NOCO MoryT BKio4aTh B ce6s, B TOM YCne, CBEAEHNS, NPeACTaBNeHHbIe B
3TO rapaHTW, TEXHUYECKVX CrieLycuKaLmsx 11 pyKOBOACTBAX Monb3osaTens. [lns KoHeuHsIx nokynareneii B Esponeiickom cotose (EC), EBponelickoii 3oHe cBOGoAHOI
Topronu (European Free Trade Area, EFTA), CeBepHbIX OKpyrax Ui BenukoGpuTaHui rapaHTuiiHbIi CDOK MOXET GbiTb MpoaneH MuHivym o JBYX (2) NET. HALVOHATIBHOE
3AKOHOZIATE/ISCTBO B HEKOTOPBIX LLITATAX, CTPAHAX VI PEMIOHAX MOXKET MPEAOCTABNIATH PACLLVPEHHBIE TAPAHTUHBIE CPOKIA. B 3ToM cny4ae nonoxerist
OrPaHINYEHHOI rapaHTVV AONONHSIOT, @ He 3aMEHSIOT NPaBa, NPE/OCTaBNAEMbIE 3aKOHaMI O 3aLLTE Npas MoTpeGUTeneli.

OTBETCTBEHHOCTb KOMIAHUY NOCO OrPAHWYEHA SAMEHOV I PEMOHTOM. KOMTMAHMS NOCO HE HECET OTBETCTBEHHOCT/A 3A JIKOBOM CTIELIMABHON,
CIYYAVHbIN, KOCBEHHBIN W LLITPAGHOI YLLIEPB, BOSHUKLLIMIA B PESYSISTATE HAPYLLIEHIS TAPAHTIAV ATIA YCTIOBUSE, A TAKOKE [IPYTAX BIAZIOB YLLIEPBA 110
JIOBbIM [PYTVM OPUAVHECKIM TEOPUSAIM, TAKUM KAK MOTEPA MPUBbIIA, NOTEPA JOXOJA, MOTEPA BIASHECA, MOBPEXXAEHVE MMYLLIECTBA, IMHHASA TPABMA,
K050 KOCBEHHBIV YLLIEPE U YBBITKIA.

[laHHast rapaHTus IBNsSIeTcs! HenepeaBaemoii 1 He 0XBaTbIBAET 3aTpaThl Ha YNaKOBKY W TPAHCMIOPTUPOBKY Npy Bo3gpaTe. JlaHHas rapaHTust He NpUMeHsieTcs: ) K yuepoy,
BbI3BaHHOMY HECYACTHbBIM Cy4aem, 1bIM UCMONb Menonb: He N0 Ha3Ha4eHWI0, BO3ropaH1eM, KOHTAKTOM C XMAKOCTBIO U UHBIMA BHELUHUMIA
npuirHamm; 6) K yiLepGy, Bbi3BaHHOMY HEnpasyibHbIM 0GPALLIEHVEM, HEMPaBUMbHOIA YCTAHOBKOM, MoMtVKaLsIMIA, PA3GOPKOIA WM NOMBITKOM HECAHKLIMOHIMPOBAHHOMO
PEMOHT; B) K KOCMETUYECKIM MOBPEMIEHMSIM, Tak1M Kak BMSTUHbI W LapankHbl, KOTOPbIE He BAMSIIOT Ha paboTy NPOAYKTA; r) K YLLep6y, BbI3BaHHOMY akcnnyaTaLyen
NPOAiyKTa He B COOTBETCTBUY C ONy6ANKoBaHHbIMM MHCTPYKLMAMI NOCO; A1) K AecheKTam, Bbl3BaHHbIM 0GbI4HbIM U3HOCOM UM CTaDEHIMEM NPOAYKTA; €) K Clly4asiv, Koria
Cepuiblii Homep Gbin yAianeH Wi CTepT ¢ NPOAYKTa.

Ecnu B Te4eHve AeiCTBYS rapaHTWiAHOro Nepuoza Bbl 0TNPaBuTe npeTexauto, komnarus NOCO no cBoemy YCMOTPEHWIO: @) BLINOMHIAT PEMOHT MPOAYKTa, KOTOPbIA NpoLLen
VCTbITaHVA 1 NPOLLIEN MPOBEPKY (YHKLWOHabHbIM TPeGOBaHMSIM; 6) 3aMEHNT NPOZYKT Ha Ty e MOZENb (MW, C BalLEro COrnacks,, Ha NPOAYKT C MaKCUMAITBHO MOXOXYMM
(DYHKLMAMW, YTO Y UCXOFHOO MPOAYKTA, Harpimep Ha Apyryio MOZENb C TakuMA e (DYHKLMAMM), KOTOPbI SBASETCS HOBBIM UM HAXOBMUTCA B @HANOTMYHOM COCTORHUM,
MPOLLIEN UCMbITaHYA 1 MPOLLIEN MPOBEPKY (YHKLWOHAbHbIM TPEGOBAHWAM; B) 0GMEHSET NPOJYKT Ha BO3BPAT CPE/CTB, COOTBETCTBYIOLLWX LiEHE MOKYMKY. [ns 06paboTKi
MpeTeH3iA Mo OrpaHEHHON rapaHTIN HaM TPEGYeTCs onpesieneHHas MHGOPMALVA, B TOM YiCTE NOATBEPXK/EHIE NOKYMK. HT0Gb! OTMPaBIUTL MPETEH3VIO N OFPaHYEHHOM
rapaHTUu, CBSHKUTECH CO CyXO0i noaaepxki NOCO:

(Be6-caitt) https://no.co/support (BenukoGputanus) +44 20 4520 7738 (ABcTpanus) +61 2 4062 0068
(3nexTpoHHas noyta) support@no.co
(CLUA/Kanapa/Mekcuka) +1.800.456.6626 (EC) +3120214 0047 (Anouuns) +81 36893 3017
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A3HAEMUECS | 3PA3YMEVILI.E ycio IH@APMALH:IIO I1A T3XHILl3 HEBACTIEKI MEPAJ] BbIKAPbICTAH-
HEM '3TATA MIPAALYKTY. na YIAPY TOKAM, BbIEYXY,
MAXAPY, sikia moryub npblaecw Aa 3HAYHBIX TPAVMAV CMEPLI aGo nAlUKOA)KAHHSI MAEMACLYI.

Yaap Tokam. Bbipab yaynse ca6oii aneKTpbIuHyt npbinagy, sikast Moxa Gillb Tokam | NpbIBo3ILb a Cyp'EaHbix
Tpaymay. He paxue LWHypbI CinkapanHs. He anyckaiiLie y Bafly, He MaublLie § Bajise.

BbIByX. HekaHTpanioio4bis, HeCyMSALLYasbHbIA a60 NalLKomKaHbIs I, SIKist BbIKAPLICTOYBAIOLILA
pasam 3 Bbipabam, Moryup nagapeauua. He naxigaiue Bbipat 6ea Harnsy nagyac BbikapbicTatHs. He
cnpabyiiLe KapbicTalla nalwKopKaHbiM a6o 3aMapoXaHbIM akymynsTapam. BoikapbIcToyBaliLe Bbipab TobKi 3
akamynsTapami afj3HaqaHHara Hanpyxathsl. Kapbictaiiliecs BblpaGam y namsilukaHHsx 3 406pai BEHTbINALbISNA.

Maxap. Bbipat yaynse caboit SMIEKTPbINHYIO MPbnazy, iKas BbINPamMeHbBAE LSO | MOXa BbIKTTiKaLb anéki. He
HaKpbIBaiALLe BbIpat. He KyDbILE i He BbIKALICTOYBAVIE KDbiHiLibl ANEKTPbIHbIX ICKD Ly artio § nepbisi npab!
Bbipa6a. TpbiMaiiLie Bbipab Janéka az rapyyblx MaTapbisinay.

NawkopKaHHe Ba43iA. AnpaxaiiLie axoJHbIA akynspb!  Yac npaibl 3 Bolpaan. AkyMynsTapbl MOryLb najap-
BaLlLia i BbIKNiKaLb PA3NET abnomkay. AKymynaTapHas Kicnata Moxa BbIKiKaLyb pasfpaXHEHHE Ba4alA | CKypbl
Y BbINaKy nanagarHs Kicnatel § BOUbI Lii Ha CKYPY, MPaMmbIiiLie J4acTaK npaToqHart YbiCTail Bafoit i HeapknaaHa
3BAKbILIECS 3 KATPOMEM N1a aTPy4BaHHI.

Ta3asbl BbIGYX. [Ipavja § Henacpaaai 6niskacty Aa CBIHLBA-KICNOTHbIX akymynsTapay HeGscneyHa. Akymy-
NTapbl CTBapatoLLb BbIOYX0Ba HEOACNEUHbIA radbl Y Nepbisf CTaHAAPTHaI akennyaTaupli. [ns 3HDKIHHS Pbi3blki
BbIOYXY akymynsTapa, npbITpbIMAiBaiLecs iHgapmaLipli npa 6CcneKy i IHCTPYKLbIA, BblAaA3EHbIX BbITBOPLIAM
akymynsTapa ipl nioora iHLLara abcTansBanHs, npblaHayatara Ans BbIKapbiCTaHHs § HenacpaaHaii Gniskacy as
aKymynsTapa. AsHaéMbLiecst 3 MapKipoykaii nepacLisipori Ha npbinagax i pyxasiy.

GBX55

HEBSICNEKA [HCTPYKLbI Na KcrnyaTaLpli | rapaHTbIs

oenapycki

Jins aTpbiMaHHs faaaTkoBan
iHcdhapmaubli i napTpPLIMKi
3BsipHiLlecs pa:

WWW.h0.co/support




Ba)kHbls napafbl na Gsicnewb

YBATA:

PaxbIM py4Hora KipasaHs amsHse jice Mepbl Gscriexi. HarpasinbHae BbikapbICTaHHE Mpbiiafbl /260 sie BbIKAPLICTAHHE He § aanaBeHactyi 3 HaLwbIMi paka-
MeHzaUpbIAMi Moxa NMpbIBECL 1a TpayMay a0 CMEpL, @ TaKcama aHysioe rapaHTbiio. IcHye narposa naxapy, Bi6yxy i anékay. He pasbipaiiue, He pasbisarile,
He HarpasaliLie ia TamnepaTypbl Bbilai 3a 60 °C (140 °F) i He cnanbBaiiLe npbinagy. [JafseHas npbinaaa npblHadaxa s Yacosara BblkapbICTaHHs! Ha
afIKPbITbIM MaBeTPbI. Mpbl BbIKapbICTaHHI MPbinazpl Ba YMOBaX naBbilLaHalt BinbroTHacL Tpaba NpbITpbIMAiBaLiLa natpadaBaHHsy pasymMHai acLsiPOMKHACLY.

ACLIIPOXKHA:

He panyckaiile 3aniluHsira 3apaja yHyTpaHara akymynstapa npbinagbl. AsHaéMLecs 3 iHCTPYKUbIfiA Na akcnnyaTaupli. He nanile, He 3ananbearile 3ananki
i He panyLuyaiLe YaHikHeHHs ickpay y HenacpaaHaii Gniskacty af npbinapl BOHKABAra CinkaaxHs. 3apapkanile YHyTpaHbl akyMynstap npbinagbl Tofbki §
namsLKaHH, SKoe 406pa MpaBeTpbIBAELILA, Kani Npbinajia He BbIKApbICTOYBAELILA.

YBATA:

Hebsicriexa npblubIHEHHS TpayMay ntoA3amM. He BblkapbiCToyBaiiLe raTyto npbiniagy npbl HasyHACLY NioBbIx NALWKOKaHHAY sie LWHYpa CinkasaHHs a6o kabensy
NS NajinlysaHHs fa akymynsTapa. [31a npbinaga He npbisHayaHa fns BlKapbICTaHHS § KaMepLbliiHBIM PAMOHTHBIM MPaANPbIEMCTBE. Kani npbinaza He
BbIKAPLICTOYBAELILLA, sie TP3Ga 3axoyBaLlp Y 3aKPbITbIM NamsiLuKarHI. Mpbliazy Herbra 3axoyBaLib a60 NaKifaLle Ha KPLITbIM NABETPbI, KA SHA HE BbIKapbl-
cToyBaewLa.

Acapictas nepacuspora. BoikapbiCToyBaiiLie MPagyKT TONbKi Mia Ao NpbisHa“aHH. XTocbL naiHe Gbillb Y MEXaX acAraHHA BaLara rofiacy abo ocilp 6riaka, kab
MPbIACL BaM Ha inamory  BbiNafiky Hafi3Bbiaiikai Cityalbil. TpbiMaiie kans cA6e 3anac UbiCTali Bl | Mblna Ha Bbinajjak arpyuBaHHA akyMynsTapHail Kicnaroi. Hacie
aKynapbi GACrIeK! | @XOJHYI0 a3 MAANAC PaGOTLI Kand akyMmyriATapa. 3ajoiabl MbliALe PyK Nacnd Mpallb 3 aKymynTapam | 3BS3aHbIX 3 IM Mpbiar, Y Yac Mpaubl 3
aKyMynTapam He anpaLoyBaiiLie | He Hacille MeTarniiHbis MpaaMETb, YKI0uaI0qb! HCTPYMEHTb, raiaikkiki aG0 toBenipHbis Boipadbl. Kani Meran nafiae Ha akymynsrap, éx
MOXa BbIKITiKal b iCkpy 200 KapOTKae 3aMbIKatHHE, LLTO MPbIBOAILb A §1aDY SMEKTPbIMHbIM TOKaM, Naxapy, Bbi0yxy, Akis, Y CBaI0 Hapry, MOryLib MpbiBecty 7 Tpayiay, cepu
200 NALLKOTPKAHHS MaemaCLu HenayHanerHis. HeﬂayHanewm Kari Bblpabam kapbicTaroLa HenayHaﬂerm [13pocrbl «|_|aKyﬂH\K» HaGbIYLLIbI NPAAYKT, NaBiHEH naapatsiaHa
pacnasect] npa IHCTYKLBI! | ManApaibKanH /ia nauatky BbikapbICTanH. HeBbikaHarHe raTara npasina 3'ajiAeULia Bolki0uHal aikasHacLio «[TakyrHika», Ak srajpkaeLilia
Kamnercasal NOCO Npbi 700bIM HEHAYMbICHbIM Lj HAMDBIbHbIM BbIKAPHICTAHHI MPAJIYKTa HenayHaneTHiMi. MpambITaHs. AKCSCyapbl MOryLb YA HBGACTIEKY
nparmbitaHHs s Assuen. He namﬂamue ,lmuem 063 Harmsy 3 Byipatam a00 3 Jto0bIM Sro acacyapa. [3Tbl Bbipal He Lalika. KapbicTaHHe. AcLspoxHa Kapb\CTaMLleCﬂ
Bbipaam. BbipaG MOXHa NalLKogiL NPl Y33esH. He KapbiCTaiLIecA NaLLKOIKaHbIM BbipaGan, Y ThiM Miky, are He aOMSKOYBaI0|bICs, MPbl PacKaniHax Y Kopryce ato
NalLKOMKaHH KaGensy. He BbiKapbiCTOyBaiILIE MPAIYKT 3 MALLKOIKaHbIM LHYDOM CiNkasanHs. BinbrotHacp | BaIKacLj MOryUb MalKoaill Bbipad. He KapbicTaiiliecs
BbIpatam ab0 SIro AMeKTPbINHbIMI KaMMaHeHTaMi Ma6nisy BaAKacLy. 3axoyBaiiLie | SKCrNyaTyviLie Bbipal y Cyxiv MecLibI. He BbIKapbiCToyBaiiLe BbIpal, Kani éH CTay BinbroTHbIM.



Kari Bbipa y)x0 npaLlye | Hamakag, aaKmioqbILE Sr0 afl akyMymsTapa i HeaaKaziHa CribiHiLLE BblkapbICTaHHe. He aakmtosaiiLie npbiiagy, nausrHyyLubl 3a kabens. YBATA: [apavast
naBepxHs, Mavakaviug, naxynb Npbinaza acTbiHe, nepLLl YbiM anpaoyealb. Mapbicikauii. He cripatyiilie avsHsLp, MaibiikasaLb abo pavaHTasaLb Mo0yi0 YacTky
Bbiacy. Pastipare Bblpady Moxa npbiBectl 4a Tpaymay, cepLl a0 NaLLKOIKaHHS MaEMacy. Kani Bbipad MalLIKomKatbl, HACTpayHb! abo YCTyrae Y KaHTaKT 3 BIkacLo,
CrIbIHILE S0 BbIKAPbICTAHHE | mquluem 12 NOCO. JlioGbist MaibicbikaLlpil Bbipaly MpbiBATyL 1A aHyIABaHHA rapanTbi. AKC3cYapbl. [aTbl Bbipad MpbisHauaHbl 4
BblKaPbICTaHHA TONbKI 3 akcecyapami NOCO. NOCO He HAce aikasHacl 3a OsCriexy KapbiCTalTbHIKA Lj MALLIKOMKaHHI MPbl BIKapbICTaHHI akcecyapay, He saLpepmxanbix NOCO.
Pa3smsiluyanHe. MpagyxiniLie 1tobbl KaHTAKT Kicnarbl akymynsTapa 3 Bbipatam. He KapbICTaiiLecst Bbipatam Y 3aKpbiTail 30He a0 30He 3 abMe)kaBaHail BEHTBIALbIsIA, He
YCTanByBaiilie akymynsTap Ha Bbipad. Pasmalusaiie kabenb Tak, Kab nasterHylib BbiNgikoBara NaLUKOMKaHHS LLISXaM MepamALLIMGHHA MaGiMbHbIX YaCTak (YKITioHaoqb!
KaKyXi | 13B6b), MaGibHbix HACTAK DyXasika (y ThiM JTiky TIONACLY BEHTLIATAA, pamsi i LLKiBbI), a60 Taro, LTO MOXa CTatlb nagmam Lj npbiBecLj fa Tpaymay abo cvepu
TpavyoyHas Tamneparypa. [9Tb| BbIpad MpbiaHavaHb! 471 npabl NPl TaMMepaTypbl HaBakorbHara acaporas af -20°C a 50°C. He kapbiCTaiilecs Bolpabaw riasa Mexa
ToMMepaTyPHbIX ibiAnasoHay. He KapbiCTaliLecs XanofHbiv saMapoxanbiv akymynaTapam. HeaaiknagHa CribiHiLie BlKapbiCTaHHe Bbipataw, Kani akyMynsTap CTaHoBiLLa
3aHaITa LENNbIM. 3aXoyBaHHe. He BoikapbiCTOVBaiiLLe | He 3axoyBayiLie Bbipal Y MeCLIAX 3 BblCOKaiA KaHLGHTDALIbIAVE Mbiny a00 iHLLbIX MATapbinay Y NaBeTbl. 3axojBaeLle
BbIa0 Ha PojHHavi CTaliNbHayi naBepxHi, kad rpagyxinillb nazigeHHe. 3ax0yBaeLIe Bbipady CyxiM MecLlb!. Tamneparypa saxojBana  -20°C - 50°C (A 0°C sa +40°C capapkan
‘Tomneparypa). Hikori He nepasbiLuaiiuie Tamneparypy Y 80°C npbl f106bix ymosax. CymsiLusanbHaCLb. Boipad CymsLLISarbHb! TONbKI 3 12-BarbToBbIMI CBIHLIOBA-KICOTHbIMI
akymynATapawi. He crpaGyviLie BiKapbiCTOBaLlb BbIpat 3 M100bIM iHLLIbIM Thinam akymynsTapa. Mepaxor, Aa iHLLbIX XiMiYHbI akyMynsTapay Moxa npbIBecLl ia TpayMbl, CMepL
a00 NaLLIKOIKAHH! MaEMacLy. 3BAPHILIECA 1A BbITBOPLbI aKyMyriATapa nanepaj Cripo0bl 10 3anyCky. He BbIKapbICTOYBAVILIE aKyMyNATap, Kani He YMajHeHbis Y 610 XiMiHbIM
CK71a[}3e 200 HarpyxarHi. AKymynstTap. YOy iasaHbl niTbIVi-EHHb! akyMynsTap rasikeH Obip 3amereHbl Tonbki NOCO, i neparipaliaBanbl 260 yTbii3asabl ac00Ha 8 ObimaBbix
amoray. He crpalyiiue samsilp akyMYTIATAD CavACTOiiHe. He anpauoiBayile MalKOpaHbia 200 MPALAKATbIA NTbIV-EHHbIA akymynapsl. Hikon He Bbikinsaiie
akyMyniTap Y ObiTaoe CMELLE. YTbiisabis akyMynsTapay § ObiTaBoe CMewe 3'ydeulia HesakoHHav cripasail Y afiaBeiHacty 3 A3ApKayHbiMi | (herapabbi
MPbIPOBAEXOJHbiM 3KOHAM SaJCElb! NiepafiaBaliLIE BolkaDHICTAHbIS aKyMYISTTADbI § MACLIOBbI LBHTP YTblni3aLbI. Keuil akyMyTap CTay npasepHa rapativl, Mae acacisbl
na, ihapmaBarbl, MepapssaHbl b0 Mae aHamalbHbi 3'ABbl, HeaTkazHa CribHiLe Aro KapbiCTanHe | 38xbilecs 3 NOCO. 3apajika akymynsiTapa. Sapamkaiilie
Mpbia/ly 3 iananmoral sapajHara kaoena 3 pagfibivan USB-C, sii Yeaxorsiub y kamniexT nactayki. NOCO He Hsioe aikasHaclj 3a NaLUKOIKaHH, MalLKomKatH 1/ abo cmepL
Dbl BoIKADLICTaHH HeNpaBepaHbix CTapoHHix NpatyTay 3apaia. MbpbIMBaiiLIECs niaTpACABAHHSY ACLIADOXHACL Dbl BblkaPLICTEHHI HiBKasikaCHbIX CETKaBbIX aATapay,
TaK SIK SHbl MOrYLI CTBaDbIL CY'E3Hyt0 HEOACTIEKY Napaabl ANKTPbIHHbIM TOKAM, Aikasl MOXa MpbIBecLy 1 TayMay /a00 CMepL 4anasexa, NaLLIKOIKaHHs aCTansBaHHs |
MaBMacL. BbIKapbiCTaHHe MaLKoIpKaHbX Kabensy a00 3apajiHbix Mpblaf, & TaKcama 3apajika Y BIMbrOTHBIX YMOBAX MOXa MPbIBECLY /ia M1apasbl SeKTPbINHbIM TOKaw.
BbikapbiCTaHHe HeopiriHarbHbix CeTKasara afiarapa ato CeTKapara ajianTapa iHuara BbTBOpLbI MOXa CkapaLjib TOpMi CyxGbl Balliail Mpbinafipl | MpbIBecLy 1 se
rcnpayacty, NOCO He HAce ajikasHacLj 3a GACnexy KapbiCTansHika Mpbl BoKAPbICTaHHI Mpbiafay i PACXOMHbX Marapbisnay, akis He Gbini anotparbi NOCO. bl
BblKapbiCTaHHi USB-aanapa CirnkasanHa 12 3apafiki nepakarayiLecs, LUTO CETKaBb! LLITSKE LInikam YCTay/etb! § afiarmrap, NepLU YbiM Maikiiio4bill ananrap a paseTii.
CeTKaBbiA afiarapb! Morylib HarpasaLa Najiuac HapMarbHaii aKoryataLlpil, | ix MpALATIbl KAHTAKT Ca CKypail MoXa MpbiBec a TpayMbl. 3ayoébl sabACTIeuBaile
HANeXHYIO BEHTLITALbIO AfIAMTapay MPbl ix BbIKApbICTaHHI. [ MaKCivansHara nagaykaHHs TapMiy cyxObl akymynsapa CTapaiiliecs He 3apaikaLib npbinay Gonbiu 3a
Th{fl3eHb 3ar1ap, MaKonbKi npaavepHas 3apajika Moxa ckapaLiLb TapMiH CryXGb. Mpbinazia nacTyriosa PaspsKAETCs, Karll He BbikapbiCToYBaeLLLR, | A6 TpaGa Nazisapa/isiub
1epa] BblKapbiCTaHHeM. ATKNioaliLie npbitarly azy KpbikHiLbl CNKaBaHHS, Kani fHa He BbIKapbICTOYBaeLILA. BbikapbiCTOYBaliLE s TONbKi Na npbiaHayaHH. MepbILbIHCKis
npbuagpl. Boipal MoXa BbiNpaveHbBallb NeKTpaMarHTHbiA Xa. Boipa0 Mae MATHTHbIS KAMTAHEHTbI, Sk MOy NEPALLKORBILE NPAL KapppIECTbIMYNETapa,
IachiopbUtATapa Lj iHLWbX Me, npblnag, [3Tbis aeKTpamarHiTHbiA Xeani MoryLb nepaLkampaLlb KapabiECTbIMyNSTapam a60 iHILbIM MefbiLbHCKIM Mpbitaaan. Mepas



KapbICTaHHeM, MapasmaynsiiLie 3 BaLLbIM ypasom, Kab faBefaLiLia, Lj ECcLib Y BaC sikis--HeOy/a3b MefIbILbIHCKIA MPbinabl, Y TiM Jliky KapapiSCTbIMyNSTaps1. Karni Bam napaedta,
LLITO BbIpab 3amiHae MeIbILIbIHCKbI MDbUTAIBE, CribIHILE A0 KADbICTAHHE HeaTkrajHa | 3BAPHeLEcs ia ypada. MeabILIbIHCKis JmMoBbI (xBapoObi). Kani § Bac Ecuib AKid-
HEOY[13b MELIbILIbIHCKIA YMOBb, ki, Ha BalLly MKy, MOrYLb MaLApTewb ] BIpacy, Y ThiM STy, ale He aGMKOYBAIOHBICS: MPbiNafiki, CTPAra MPbTOMHACLY, LCK Y BaaX,
ranayHbis 007, NapasviayALLE 3 ypa<om NEpaLl BoIKAPbICTaHHEM Bbipaly. BolkapbiCTaHe iHTapaBatiara XTapbIka BbidHavae giHyBaibHaClp Aa Casia. BolKaDbICTaHHE
CBsTa y paxbIve Sirobe (CToG) MOxa BbikrikaLp CyTapri  nior3eii 3 (hoTagHyBanbHbIA aninencisi, LLITO Moxa NpbiBecLl ia Cyp'éaHbix Tpayviay ao cmepu. Castmo. Mosipk
npama Y ixrapbIk MoXa MpbIBECL a HesBapoTHbIX TpayMay 3pOKY. BbipaG Mae MOLHbI CBETIbIER, Sk BbIMYCKAE MaryTHbI MpameHb Y CambiM BbICOKIM POXbIME MpaLlbl.
AubicTKa. BbIK/H0bILLE BbIPA0 Nepaz] BolkaHaHHEM /1t00bIX MpaLgayp TaxHiYHara a0CyroyBanHa 1 4biCTKI. HeakiaiHa a4biCLiLE i MpacyLUbILE BbipaG, Kari HYCTYIII y KaHTaKT
3 BAIKACLYO Ll 380pymKBanbHikaM, BoiKapbiCToBaiilie MKyl 06380PCaByk0 TKawiHY (Mikpachiopy). MasoraiiLie TpanyienHs Binbraly y aamyribl. BbiGyxoBaHeGsACcneHae
acsipopya3e. CTpora BoIkoHBalLE o YKasaHH HIHCTRYKLbI. He BIKapbiCTOYBaiiLie Bbipal Y 30HE 3 MaToHUbIiHa HEOACTIEHHbIM ACSDOTIBEM, Y ThiM Jiiky 3arDaBAUHbIX CTaHLIbIA
200 A0nacLeit, AKiA YTPbIMIIBAIOU XiMiuHbI Pa4biBbl 00 YaCLUbl (38pHE), Mbi1 200 MeTaniHHbiA Napaluki. BbICOKACNEAas A3eMHACUp. [aTbl Bbipal He nasiHeH
KapbICTaLILA TaM, J136 A0 NarloMKa MOXa NpbIBecl ia Tajviay, cvepL abo cyp 'EaHara naLKOmKaHHS acsporian. PajibIE4aCTOTHbIA nepaLuKkofbl. Boipad pacnpaliasatl
¥ aniaBeqHacy 3 npasinami, Akis paryIioioLb PafibIE4aCTOTHbIA BbinpameHbBaHHI. BbimpameHbBAHH Bbipaly MOTYL aMojHa YbisaLlb Ha MpaLy Huara aNekTpoHHara
a0CTasIBaHH, BbIKITiKaiob 3601 npaib. Hymap mapani: GBXS5 [laizeras npbiiaa aanaesige YacTubl 15 Mpasinay FCC. Mpalla nignapaakoyBaeLLa BolkaHarHi0 380X
ymoy: (1) Aaz3eHas Mpbingaa He MoXa BoiKrikallb NepaLkopbl, (2) Mpbinaaa Nasika MpbivaLb N6bis NepawKob, YKI0Halo|bl NepaLIKombl, SKiA MOryLb Mpbisect ia
HANpaBiNbHa npaLbl. SAYBATA: [lajiserae abCTansgaHHe Gbio npasepara | MpbiaHara ajyiaBe/iHbiv abMexaBaHHAM 1A iH6asbix npbinag Kiiaca A, 3rofiHa 3 YacTkai 15
Mpasinaj FCC. 'aTbis aOMexaBarH! pacripaLiaBatibl 79 3a66CrAUaHHA PasyMHali a6apoHbl & NEPaLLKOA MPbl AKCTTyaTaLlbli Bbipaly Y KamepUbiiiHbiM acApopyisl. Boipad
TeHepye, BbIKapbICTOYBAE | MOXa BbiNpaveHbBaLl pajbIE4acToTHbI xBarii. Kari &1 He YCTansBakbl | He BbIKapbiCTOYBAELILA Y aaBeaHACL 3 IHCTDYKLbIAV Na aKCrnyaTaLlbi,
BbIP0 MOXa CTBapaLlb NepaLLKOfbl 119 PaibIECyBAal, SKCTUYaaL bl fig/i3eHara abCTanBanH Y XKbUI0 30HE MOXa BbIKITIKAL NEpaLLIKofb. Y TaTbiM BbiNajiky KapbiCTanbHiK
nagiHeH 6y/13e NikBiiaBaLlb NepaLLKofbl 3a aca6iCTbI KOLLT.

IHCTPYKLbIS KapbICTaHHS

Kpok 1: 3apapgiue GBX55.
Mpbinaga GBX55 nacTaynselilia YacTKoBa 3apafpkaHan, | sie BapTa Liankam 3apaagip nepap BolkapbicTaHHEM.

Magksiodbile GBX55 aa yeaxoaHara/sbixoarara nopry USB-C 3 sanamoraii npbikiagaemara 3apagsara kaoens Yaposenb 3apa-
USB-C. Mpbinay MoxHa 3apaalib af ito6ora nopra USB 3 cinkasatHeM, Takora sik nopT ceTkasara aJanTapa Yac 3apapki: | A@MPbUnanbL:
nepameHHara ToKy, ayramatinbHai 3apafHail npbinapl, HOYTOYKA i LMAT Yaro iHuwara. YBaxoHbl/ BbixaaHb!

nopt USB-C naarpbiMnisae TaxHanorito nagaybl cinkasanHs 3.0, sikas 3absicrieysae npbiém/nepaaaqy Toky 28h 2,5W
maryTHaco aa 60 BT. Yac 3apaaki GBX55 Moxxa Bap'ipasaliuia ¥ 3anexHacy afi yapoyHto paspay npbinagpl i 14h 5W

BblKapbICTOYBaHal KPbIHiLlbl CinkaBaHHs. PaKTbIYHbI Yac 3apajKi Moxa Gbllb PO3HbIM Y 3anexHaci af CTaHy 7.9h W
akymynsTapa. » 10



Ipbl 3apapl, Y3poBeHb 3apajja yHyTpaHara akymyndrapa afyiocTpoyBaeLla 3 Janamorail CBATI0bIEaY.
CBATNOALIEAL! OyayLb MiraLls Ha Nagitbiax «On> i «Off». MiraHHe criblHiua Kani yCB"HaTb\Sb\ CBATNObIENA

3apaki byayLb YKMoaHbl. [pbl ncngam 3apajiLibl akymynaTapa, 3snéHbl CBATNONbIER 100% Gyzj3e YKMouaHbl, a
cBATNoAbIeAbl 3apaga Ha 25%, 50% i 75% nepaiiaydp y ctaH «Off». Hac ag vacy, 3anétbl caatnogsién 100% byage
Mirallp, LUTO yKa3Bae Ha MpaLac TaxHiYHbI fasapazK.

YHyTpaHbl y3poBeHb 3apaaa

25% 50% 75% 100%

XyTkas 3apagk:

Mpbinaga GBX55 naaTpbivnisae TaxHanoriio XyTkail 3apagki, sikas a3sanse 3apapKallb akymynsatap npbl MaryTHacL XyTkas 3apapka

60 Br. [l BblKapbICTaHHs faz3eHai (hyHKLpll § noyHai Mepbi natpadyeLiia CymMaALYanbHad 3apajHas npbinaga, v

fIKas NafTPbIMAIBae TaxHanorito nafaqbl cinkasarka 3.0 Ha USB-C 3 MaryTHacLo 60 Br. Kani MaryTHacub 3apaga N 3p0BEHb
nepasbillae 15 BT, 3arapaeua CBATIIONbIEHb! iHAbIKATAP XyTKal 3apajKi. EH nakassae, LUTo akTbiBaBaHas Yac 3apapki: 3apapa
TOXHaOriA Nazaybl cinkasanHa Ha USB Bepcii 3.0. npbutaabl:
AyTamaGinbHae 3apagHas npblm;ga 1,2h 60W
Cambl achexTblyHbI criocal 3aPaqu GBX55 - BblkapbIcTaHHe ajTamabinbHara sapagHai npbinaapl NOCO (He

yBaxoaaillb y kamnnexT). YBAIA: TpaHcnapTHbl CPOAAK NasiHeH ObiLlb YKTI04aHbl / npaLlye, kab ayTamatblyHae AyTamaGinbHae 3apagHas
3apafiHasi npbinafia XyTka 3apaikana npbliey. npbinaga
KpblHiua xapyaBaHHs B Y3poBeHb
Mpbl 3apa{1/ bl USB-Mpbinaj Baxka cria4atky YKnioubilpb 6110k GBX55, a notbiM najikiio4biLb 3apampxaryto USB- Yac 3apapki: 3apapa
npbinagy. YBATA: Kani npbmaR%a GBX55 He YKito4binacs ¥ nepiLyto apry, siHa byaae paspaipkaia 3 USB-npbinagbl, npbinagpl:
Kani sHa cymsiluyanbHas 3 DRP. [ing 3apajiki GBX55 3 DRP-cymaLLsasibHalt npbinagan (Hanpbiknag, TanedoHam,

HOYTOYKaM, GaHKam xapuaBaHHs) nepakaHaitLiecs, LWTo GBX55 akmouaHbl, Neplu Ybiv padill KaOerbHae 3/y4aHHe 1,2h 60W

namix GBX55 i DRP-npbinagait.

Kpok 2: Mapgknio4aHHe Aa akymynsitapa.

YBaxnisa npaybiTaiiLe | BbiBy4bILE KIDayHILITBa KapbiCTanbHika TPaHCNapTHara CPOAKY Y YacTLbl acabniBbix NanApamKaHHAY | pakamerayemblx MeTazay
3anycky pyxasika aji, BOHKaBav KpbiHiLlbl CinkasaHs. Mepaz] 3apajikali a0aBA3KoBa BICBATIIILE HaNPYXXaHHE | XiMiuHbI CKNaj, akymynstapa ayramaoins,
A3HABMIYLLIbICA 3 3NaBesHbIM K%]ayHILlTBaM KapbicTanbHika. Bbipad GBX55 npbiaHadaHbl As 3anyCKy pyxasikoy TPaHCMapTHbIX CPOAKAY TOMbKi ca CBIHLOBa-

KICOTHbIMI a@/M)é/ﬂﬂTapaMi Ha 12| ) T
Ha 12 BonbT. GBX55 He nabIxoz3iLb A4S N00bIX iHLLIbIX Thinay akymynsrapay.

BOfbT. Mepay] najKio4sHHeM Ja aKymyﬂﬂTa%a niepakaHanLiecs, LWTo H 3'aynaeLia CBIHLIOBA-KIC/IOTHbIM akyMynATapam
bi3Ha4LIe NPaBINbHYI0 NANAPHACLL Kem akymynsTapa. CTaHoy4as Knema

akymyngTapa ssbiHaitHa nastasaedia nirapami POS abo P a6o cimeanam «+». AIMoyHas Knema akymynsTapa 3ebl4aiia nasHadaetiua nitapami NEG a6o
N @60 cimBanam «-». He najikniovariLie 3aujicki a kapGiopaTapa, nanisanpoBozjay a0 TOHKiX A3Tansy 3 ficTasora MeTany. MpbiBea3eHbist HKal IHCTPYKLbI
npbI3HAYAHbI A5 CICTaM 3 3a3sIMIIEHHEM aIMOYHara Nofkoca (Cambisi pacnayClofkarbis). Kani Ha BallbiM aytamatini ycTanssaHast cictama sassmienHs



CTaHoy4ara nofioca (CycTpakaeLila BeibMi Pafika), asHaéMLecs ca afnaseaHbIMi IHCTDYKLbIAMI Na 3aMycKy pyxasika aji BoHKaBail KpbiHiLlpl, sIKiA MpbIBoa3ALLA
Y KipayHILTBE KapbICTa/bHIKA TDAHCTapTHara CpOKY.

1. MNagynydbiLie CTaHOYub! (bIPBOHbI) 3aLICK ANA akymynaTapa fja CTaHoy4an Knembl akymynstapa (POS, P, +), a anMoyHbl (HOpHb) 3aLiCK s akymynsTapa a
anmoyHa knembl akymynstapa (NEG, N, -) abo waci ajramaoins.

Kpok 3: 3anyck.
1. Mepakaaiugecs, LWTo Yice cinasbis npbinazpl ayTamating (dhapbl, pablé, KaHIbILBIAHED i I.4.) BbIKIOYaHbI Nepaz, YKMIo43HHEM ayTamabins.

2. HaulicHiLie KHOMKY CinKasaHHs 1A nauarky npauaaypbl 3anycky. Y raTbl MOMaHT yce CBATIOAbIEAb! MipraHyLb aa3iH pas. Kani Bbl NpasinbHa nagkmoubiics
[la akymynTapa, cnasaTky 3arapbiLilia 6enbl CBATNO/bIEA NaBbILLGHHS HANPYXaHHS, a 3aTbiM CBATIOALIEAbI 3apaja akymynsTapa. Macns BbisyneHHs
akymynsTapa nayHeLLa 38apoTHbI aayik 60-CekyHaHara Tanm-ayTy.

3. Macnpabyiie 3anyciub pyxaBiKvaﬁramaSinﬂ, Pyxasiki GonbLuacLli ayramatingy HeaaknajiHa sanycLsLa. Kani pyxasik He sanyckaela aapasy, nataxaite
20-30 CeKyHz, i nacrpadywLe i3Hoy. [1a 3akaH4aHHI TapMiHy 60-CekyHaHara TaiM-ayTy HeabxoaHa BbIKMIOYbiLb ClNKaBaHHe Npbinazbl, 3aTbiM 3HOY VKIH04bILb
A0 | Navallb 4aprosyio npaLigaypy 3anycky. He cnpaﬁﬁyﬂue BbIKOHBALlb 60MbLL 3 5 (F;yub) nacnsiaoyHbIx 3anyckay Ha npausry 15 (naThauuau) xeiniv. Mepag
Yaprogail Cpobaii 3anycky pyxasika aytamating 3padiLie BbITpbIMKY Ha 15 (NATHAULALYL) XBiNiH ANA afHayneHHs npauasnonsHacyi GBX55.

4. MNacna garo SIK BaM yaanocs 3aBecLli ajTamabinb, BoIK/HOYbILE CinkaBaHHe Npblnabl, aKoybILe 3auicki a akymynsTapa ajTamabing i npbi6sipbite GBX55
3 ajTamaoing.

60-cexyHaHbI TaliM-ayT.

3BapoTHbI ik 60-CeKyHAHAra Taiim-ayTy nayblHaeL|La Nacns BbIAYNEHHs akymynsTapa ajtamabing. Mpas 60 cexyHz (yHKLIA 3anyCKy pyXasika af,_
BOHKaBaii KDbIHiLlbl GniakyeLa. CBATNOAbIES NaBbiLL3HHS HANPYXXaHHA 3racae, a CBAT/IOAbIEb! 3apajia YHyTpaHara akyMmynistapa npblnajibl aiocTpoyBatoLb
O5ry4bl Y3p0BEHb 3apaja. ﬁﬂﬂ A/IHaYNeHHs (DYHKLbIi 3anyCKy af] BOHKaBa KPbIHiLlbl HALCHILIE Ha KHOMKY CiNKasaHHs [ afKI043HHA CINKaBaHHS Npbinagpl.
T0TbIM 3HOY HaLYCHILLE Ha KHOMKY CiNkaBaHHs 15 YKNIOY3HHA CiNkaBaHHs i NayTopHalt aKTbiBaLbli (hyHKLbIi 3aMyCKy &} BOHKABai KDbIHILIbl.

YBATA.
60-CEKYHIIHbI TAIM-AYT AIKIOHAELILIA Y PKBIME PYYHOTA KIPABAHHSL. KATI T3TbI POXKbIM YKIIOHAHBI, CINKABAHHE BY/ISE MAABA
Hlﬁ‘ A MAKCIM&H EFA A%A &l%ASV X

MACTAAHI bHAIA MABENIY3HHA KONIbKACLL SAMYCKAY POKAMEHYELILIA AIKITOHALLD MPbINTALY SHELLHETA 3AMYCKY
TMACNA MACTAXOBATA 3AMYCKY PYXABIKA AYTAMABIIA.



Hi3ka HanpyXaHbis i pyuHoe

GBX55 npbiaHayaHbl AnA npaLibl Ha CBIHL0BA-KICTIOTHbIX akymynaTapax 3 3 a 12 BombT. Kani akymynsap Hai 3 BOSbT, 0YCTAPHbI CBATNIONbIEN Oy/3e Ha
nasilpli «Off». [3Ta nakassae Ha Toe, o GBX55 HA MoXa BbIBiLb akymynsTap. Kani Bam Tpaba 3anycLiilib akymynsaTap Hbkail 3a 3 BObT, MaeLiLa (yHKLbIA
Py4HOra CKacaBaHHs, akas a3Banige NpbIMyCoBa 3anyCLiLb (PYHKLBIK YKITOUSHHS.

YBATA.
BbIKAPbICTOYBAI/I 9Tl PS)KbIM 3 ACABIBAV ACLIAPOXHACLIIO. FaTbl PS)KbIM ﬂPbIBHA‘-IAHbI TOMbKI 111 12-BATBTOBBIX CBIHLlOBA KICJ'IOTHbIX
AKyM IOLiA bI CICTSMA ICKPbI TAKISBAPOTHAFI NATAPHACLIb VILIE ACABIBYIO YBATY MATIAPHACLI AKYI

A PIXI gA LK/ YTbIKH EHHﬂL}\CYMﬂ Li3H CTAH WleIWMOYHle KJ'IEMAVAKY YJ'\ﬂTAPA BO
FSTA V 3E BA bICKPV [9Thl PS)KbIM bIKAPLICTOYBAE BEA/IKY} % LRE KPY [ A0 [1PbI
KAPBICTAHHI HEHAJIEXKHBIM YbIHAM. KA Bbl HE YMYHEHbIA Y BbIKAPBICTAHHI >KbIMA HE VKﬂIOH/—\VILLE Aol SBEPHILL CA A FIPAIDECIFIHAJ'IV



1. CBATNOABIER, CiNKaBaHHsl rapbiLb GenbiM Konepam npbl JKioyatbiv 6rioke. bynze

rapalip apaHXasbiM nacns 60-CekyHaHara aaniky Yacy YakaHHs, nakynb 3aLlicki He

GyzyUb 3HATHI 3 ajTamatinbHara akymynsTapa anbGo GBXS5 He Oyi3e apitiotiab i

3HOY YKTIOHaHb.

2 HOMKA CiNKaBaHHs Hau\cmue Kab YKNIoYblILb MPbLNaZY “JKMioubip” i
“BbIKNIOYbILY” 60 NepasanycLiLb NaBbILL3HHe nacns 60-CexyHaHara TaimM-ayTy.

3. CesATnoabIEN NambUIKi 3BapoTHai nanspHacui Ceevjuua YbipBOHbIM, Kani

BbisijIeHa 38APOTHast NaNspHacLLb.

4. Cesatnopbien Cold (xanoana) Caeviua Uj Miprae Citim, kani yHyTpaHas Tamnepa-

Typa 3aHazTa Hiskas.

5. Cesnopbién Hot (ropaya) CaeLiLia i Miprae YbipBoHbIM, Kani yHyTpaHas

¢+ amal 1750A

TaMnepaTypa 3aHa/iTa BblCOKas.
6. CBsiTnoabIEA nambuki Mirae “ykiiioaHa” | “Bolkiiouara” § posHbix
HaCJ'Iﬂ}JO\/HaCLWX (an 1 a 6 miprae) Ans nepagadbl yMOY NaMbax.
YHyTpaHbl y3poBeHb 3apajia akymynsTapa afj3Hadae y3poeHb 3apaja yHyTpaHara
ynsTapa.
K¥(Mom(a PaXKbIMY CBATNA J1a3Bansie BbiGipalb CApof, 7 CBETNaBbIX paxbiMay: 100%
> 50% > 10% > SOS > Mirante > CTpo6 > Bbikn
9. BycTapHbl CBATNOABIEA 3arapaeLilia 6enbiM Konepam, Kani 6ycTap akTblyHbl. Kani
npblnaga npasifibHa nagkioyaqa Ja akymynstapa, GBX55 ajramarbiyHa Bbisynse
akymynaTap i nepaxofgiLib Y 6YCTapHbI PIXbIM (GeMbl CBATNOAIER Mirae Npbl akTblyHal
(YHKLBII pyyHOra cKacasaHHs).
10. KHonka py4Hora ckacaBaHt. [l jK/iouaHHs, HaLicHiLie | YTpiMsiBaiiLe Ha
npausry Tpox @ ) cexyHn, YBATA: KHonka afiknio4ae paXbim Gsicrexi i ypyuHyio
pa.TonbKi AiNst BbIKAPbICTaHHS, Kani HanpyXaH-
He Oatapai 3aua.qra Hi3Kae s BbISIJNEHHS.
11. CesATnoAbIER XyTKai 3apagki CeediLita 6enbiM, Kani akTbijHasi yHKLIbIS XyTKai
7apa,uKi. Tpbl NamblLp! CBATNOABIEN XyTKal 3apajKi CTaHOBILILA YbIPBOHBIM (LIBEPAp!
Miprag).

YPppL S
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MMpaugrnsl KpacHs!
Konep

1 (amHa) yenbiluka

2 (138€) JCnbILWKi

3 (Tpbl) YenbiLwki
Yarblpoxpa3osas (4)
yCMbilLKa

[Nanasas (6)
Yenbilka
CeATnogbIEs nepa-
rpaBy: He Miprae
Cestnonbién nepa-
TP3By: Miprae
Ceamnogblén
xonaza: He Mirae
CaATnogbien
xonagy: Mirae
lepapbiBicTae
YbIPBOHAE CBATIIO

[Mpaugrnsl KpacHs!

Mp /F
BbisyneHas 3sapoTHas nanspHaciib. /MamaHsiiLe MecLiami 3auicki nazyy4sHHs 1a akymynstapa.

BbisiyeHa KapoTkae 3aMblkaHHe Ha 3aLlickax 4ns akyMynsTapa. / ABKiodbILE Yce HarpyaKi, nayTopHa nagnydbide 3aLicki da

b¥c0¥<ae HgnpymaHHe BbisiyneHae Ha 3aulickax (GBX55 nasksiioyansl a CICTaMbl Hanpy»kaHHs Gonblu 3a 12 B, Hanpbiknag
24B),

Bbisijnenas HAcrpayHas suaiika akymynsTapa. / ABMoBa s4aiiki JHyTpaHara akymynsTapa nap4ac apagxi.
[Mamblnka Yacy YakaHHs 3apaza (r.3H. GBX55 3aHa/Ta ojra 3apahkaeulia).

3BapoTHast 3apajika BbisynseLila y GBX55 npas saulicki Y paxbiMe Y3mauHeHHs! (.3H. GBX55 3Haxoasilita y paxbivMe py4Hoii
aaMeHbl, a 3aTbIM Nazy4aeLua Aa cicTambl 6onbLuail 3a 12B, Hanpbiknag, 24B).

Anapar Liankam npauasnonbHbl, ane Habnbkaella fa BEpXHsI TaMnepaTypHai Msxxbl. /[1a3Bonblie 610Ky acTbiLlp.
Mpbinaza 3aHayTa rapasas s 3anycky, y raTbiM CTaHe AACTYMHbI TonbKi ixTapbik. / [laiile npbinafe acTbilip.

Bbipab Liankam npaasaonbHbl, ane Hatnixaelita aa HixHsii Msxbl TamnepaTypbl. / [lassonble 611oky Harpauua.

Mpbinaga 3aHazra xanofHas, kab nepavcL § CTapT, y raTbiM CTaHe AaCTyMHbI ToNbKi nixtapbik / [lavile npbinaase pasarpau-
La.

IpbI 3apaiLibl Npbinazbl NpaBepLie NaLKopKaHHe kabens ao 3apagHan npbinagbl. Mpbl 3apaaus! npeinaas USB-C npasepLie

HasyHacLb NaWKoKaHHsY y kabeni / npbinaade. Kani npabnema He 3uikae, 3sspHiLecs y cnyx6y naarpbimki NOCO.

[aany4aHae 3apafHas npbinaa HecymsLuYanbHae. / Anknioublle USB-kabenb, BbIKMIbILE / YKIKOUbILE MpbIGop,
BbIKapbICTOYBaNLE iHLUAe 3apajiHas npbiiaga.



3XHiYHbISI XapPaKTapbICTbIKi

YHyTpaHbl akymynsTap: 46Wh JTiTblid-iéHHb! USB-C (Bbixap): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
MNikaBbl HasAyHbI TOK: 1750A USB (Bbixap): 5 B nactasiHHara Toky, Makc. 2,1 A/10 BT
MpauoyHxas Tamneparypa: An -20°C aa +50°C Koxyx kopnyca: P65 (napTbl 3aMKHEHbIS)
Temneparypa 3apapki: A1 0°C pa +40°C AcTy/K3HHe: HatypanbHas KaHBeKLbI

Tamneparypa 3axoyBaHhst: -20°C aa + 50°C (cApanHss Tamn.) Mamepsi ([ x WL x B): 19,5x 12,3 x 6,4 CaHtbivMeTp
USB-C (yBaxop): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Bara: 1,2 Kinamerps! (2,58 Ib)

Kamnanis NOCO npagactaynsie rapaHTbiio Ha BbipaObl T3pMiHam Afi3iH

BAXHA: MPbI BbIKAPBICTAHHI FOTATA BbIPABY Bbl STAIDKAELIECS! 3 YMOBAMI ATHATATIOBAV (1) ASMEXKABAHAI TAPAHTBI NOCO (<APAHTbISE), BbISHAYAHAI
HDK3V1. HE BbIKAPBICTOYBALIb BbIPAB, MAKYJ1b YMOBBI FAPAHTBII HE BB MPAYBITAHbIA. KA BbI HE 3MO/HbBIA 3 YMOBAMI TAPAHTbII, HE BbIKAPBICTOYBAVLIE
BbIPAB | MABAPHILIE ArO.

T'3TAA TAPAHTBIA JIAE BAM M13YHbIA OPBIIbIYHbIA MPABBI, | Bbl MOMALIE MELIb IHLLIIA MPABDI, AKIA SANIEXALLD AL LLITATA, KPAIHbI ABO MPABIHLIbI. AKPAMSA
[JA3BOJEHATA 3AKOHAM, NOCO HE BBIKMIOHAE, HE ASMAKOYBAE | HE MPbIMBIHAE IHLUbIA MPABBI, AKIF BbI MOXALLE MELLD, YKMIOHAIOYb! Thist, AKIA MOMYLb
Y3HIKHYLD Y BbIHIKY HEAZNABEHACLY JATABOPA MPOZAXKY. [i1 NOYHATA PASYMEHHSA CBAIX MPABOY Bbl MABIHHbI 3BEPHYLILIA 1A 3AKOHAY BALLIATA LLITATA,
KPAIHBI ABO MPABIHLIbII.

Y MEPbI, IA3BO/IEHAV 3AKOHAM, 3TASI TAPAHTBIS | BbIK/MOYHbIA MEPbI MPABABOV ABAPOHbI 3'AVNIFIOLILIA BBIK/IIOUHBIMI | SAMEHSHOLb YCE IHLLIIAA TAPAHTBII,
MEPbI 1 YMOBBI, BYCHbIA, MICbMOBbIS, CTATYTHbIS, HAAYHbIA ABO AKISt MAPKYIOLILIA. KAMMAHIA NOCO AIMAYAIELILIA AZL YCIX 3AKOHHbIX TAPAHTBIA | TAPAH-
Thil, AKIA 1 MAPKYIOLILIA, YK/IKOHAIOYbI, HE ABMKOBAOUBICA FAPAHTBIAMI MPLITATHACLY /1 M3YHbIX MAT, | TAKCAMA FAPAHTBIV AL CXABAHBIX ABO SAYHbIX
LLSCDEKTAV ¥ MEPb, JA3BOJIEHAV SAKOHAM. MAKOJIbKI AT} TAKIX TAPAHTBIA HE/IbrA AIMOBILILIA, KAMMAHIA NOCO ABMSKYE TPMIH | CPOKI I3EAHHA FITbIX
TAPAHTBI, HA PO3TIFUL KAMIMAHI NOCO, PAMOHTAM ABO SAMEHAN I'IPA@.W\TA‘/ ATICAHBIX HXKIA. Y HEKATOPBIX LLITATAX, KPAIHAX | MTPABIHLIbIAX HE IAMYCKA-
HOLILIA ABMEXKABAHHI ZIBEAHHSA TAPAHTBIA, AKIA MAPKYIOLILIA, ABO YMOY, TAMY AICAHAE BbILLIV ABMEXKABAHHE MOXA [JA BAC HE MPBIMAHSALILIA

Kamnanis NOCO npapacTajnsie rapanTbito Ha Bbipabbl nag 6paqaam NOCO, sikist amsiubatola Y apbiriHansHai ynakojiu («Bbipad NOCO»), Ha apcyTHacLb AaexTay



Matapbisinay i Bbipaby Mpbl 3Bbl4aiiHbIM BblKapbICTaHHi § aanaseHacty 3 anybnikasarbivi pakamerpaublsmi kamnanii NOCO Ha npausry AIHATO (1) FOJIA 3 aaTbl neplua-
nayaTkoBa PO3HiYHail Nakyrki, a6o Jatbl JacTayki KaH4aTKoBbIM CriaXKblyLiam-naKynHikam (<rapaHTbiiiHbl nepbisil»). Anyonikasatbia pakamexzaubii NOCO ykmiovaioLb,

ane He abMsoyBaloLLa iHhapmaLblsi, ikas MsALLYaeL|La i ratai rapaHTbli, TaXHIYHbIX XapaKTapbiCTbIkax | KipayHILITBE KapbiCTarbHIKa. [i15 KaHYaTKOBbIX NaKynHIKOY y
Eypaneiickim catose (EC), Eypaneiickai 30He csatoHara raHayio (EFTA), MayHourai Ipnanbii a6o BsnikabpbiTanii rapaHTbIMHbI Mepbis MOXa nagoykbiuua Mikivym fa [1BYX
(2) TAZLOY. Y HEKATOPBIX LLITATAX, KPAIHAX ABO MPABIHLIbIAX HALbIAHATIGHAE SAKAHALAYCTBA MOXA IABALL BO/TbLL MALLIGIPAHGIA TAPAHTBIVHBIA NEPbIA/bI.
Takim YbiHam, nepasari AGMexasaralt rapaHTbIi NpbiaHadaHsl Ans AanajHenHs, a He 3ameHbl Npasoy, npajyrepkanblx 3aKoHami a6 abapoe npasoy CaxbIyLIoY.

KAMMAHIA NOCO HE HACE AIKASHACLI 3A JItOBbIA CIELIbIANIBHBIA, BBIMALKOBbIA, MACNIALIOYHbIA ABO NPBIKITATHbIS LLKOABI, AKIA Y3HIKAIOL Y BbIHIKY
TMAPYLLISHHA TAPAHTBII ABO YMOBBI, ABO MA JHOBbIX IHLLIbIX TIPABABBIX T30PbISX, AKIA YKIOYAIOLL, ANE HE ABMSDKOYBAIOLILIA IMI, CTPATBI MIPBIBLITKY, CTPATBI
[JAXOLLY, CTPATBI BISHECY, LUKOZY MAEMACLY, TPAYMbI ABO JIOBbISt ATHAYACOBBIE ABO YCKOCHBISt CTPATBI ABO LUKOZbL»

['3Tast rapaHTbIst He Nagnsrae nepajjadbl | He NakPbIBae BbIAATKI Ha 3BAPOTHYIO YNakoyky | TpaHCNapTaBaHHe. ['3Tas rapaHTbist He pacnayclopkBaeLila Ha: (a) nalukomKaHHi,
BbIKNiKaHbls aBapbIsif, 3N10YKbIBAHHEM, HANPABINbHBIM BbIKAPBICTAHHEM, arHEM, KaHTaKTaM 3 BAZIKACLO 260 iHLbIMI 3HELLHMI NPbIYbiHaMi; (6) HANPaBINbHBIM aBbIXOKaH-
HeM, HNpaBinbHalt YCTaHoyKal, YHACEHHEM 3MSHEHHS Y KaHCTPYKLIbI, pa3GopKail a6o cnpo6aii HecaHKLbIsiHaBaHara paMoHTY; (B) KACMETbIYHbIS NALLKO/KaHHI, Hanpbl-
Knay, yBarHyTacwj a6o paniHbl, sikisi He YnnbiBaioLb Ha hyHKLbISHanbHacUb Bbipaby; () nalukomkanHi, BbIKNikaHblst 3KcrnyaTabisii Boipaby na-3a mexami any6iikasaHbix
pakameraauplit kamnanisii NOCO; (1) AatheKTbl, BbIKNiKaHbisi 38bI4aliHbIM 3HOCAM a60 iHLLbIM YblHaM 3-3a HApMasbHara cTapaHHs Boipaby; a6o (g) kani niobbl cepbliibl
Hymap 6bly BblianeHl 3 Bipay abo cancasaHbl.

Kani Ha npauary lapanTbiiiHara nepbisiay Bbl najaeLie NpaTanaiio, kamnanis NOCO na csaim MepkasarHi: () aapamaTye Bbipa, ki npaiiLuoy npasepky | aanassiae
HawbIM (hyHKLBIHANbHBIM NaTpaBasaHHaM; (6) 3ameiLib Bbipal iHLbIM Bbipabam Toit xa Majani (abo 3 Baluail 3rofbl Bblpabam, siki Mae Takis X abo na cyTHacLj nafobHbis
(hyHKUI, WWTO | apbiriHanbHb! Bbpab - HanpbIknag, iHwas Maaanb 3 TakiMi X (yHKLbISMI), Aki 3'aynseLa HoBbiM a6o NaaobHbIM Ha HOBBI i GblY NPATaCTaBaHb! | Npaioy
HaLwblst (DYHKLbISHaNbHbIA Bbinpabasarii; a6o (B) nassipHe KOLT nakynki. [ng anpaloyki NpaTaxaiit na abMexasarail rapaHTbii Ham naTpatyeLilia nayHas iHbapmaupls, Y TbiM
Jiky l0Ka3 nakynki. Ka6 nafavb NpaTaHsito na abMexxasaxai rapaHTbli, 3BApHiLiecs  cnyx6y naaTpbiIMKi kamnawii NOCO na aapace

(Weh) https://no.co/support (UK) +44 204520 7738 (AU) +612 4062 0068
(Email) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCOBOOST2K  GBX5b55

/N HEBE3MNEKA [MoCiOHNK KOpKCTYBAYa Ta rapaHTis

NEPE/] BUKOPUCTAHHSIM LUET POAYKLIT YBAXKHO MPOYUTAKTE BCHO IHOOPMALYIHO LLLOA0 TEX-
HIKW BE3MEKW. HepotpumanHs uyx iHCTPYKLA i3 TexHikn 6eaneku moxe cnpuyuHuti YPAXKEHHSA LL]
ENEKTPU4HUM CTPYMOM, BUBYX, NOXKEXKY, L0 B pesynbTarti Moxe npu3sectv 4o CEPHO3HUX pral HCbKa
TPABM, CMEPTI yn NOLUKODKEHHSA MAVUHA.

YpaxKeHHs! eNeKTPUYHUM CTPYMOM. [|aHa NPOAYKLS € ENEKTPUYHIM NPUCTPOEM, BIKOPUCTAHHS SKOrO
MOXE NPU3BECTY 10 YPKEHHS ENEKTPIHHIAM CTPYMOM | CrIpUIMHVTI CepiioaHi Tpasmu. He nepepisaiite kaGeni
KVBNEHHS. He 3aHypoiiTe NpUCTPIlt y BOZy Ta He HaMouyiATe 1oro.

Bubyx. B/KOpUCTaHHS HECYMICHOTO 4 MOLUKOZKEHOO akyMysISTOpa, a TaKOXK 3aIMLLBHHS /0T 663 Harmsaly
pasoM i3 NP1CTPOEM MOXKe NPU3BECTY A0 BUGYXY. [Mif Yac BUKOPUCTaHHS He 3anuluaiiTe NpucTpiil 6e3 Harmnsgy.
He HamaraliTecs 3anyCTUTH NOLLKO/DKEHWI 41 3aMepanuii akymynstop. pUCTpiii Cizl BUKOPUCTOBYBATY NLLE 3
aKyMyNATOPaMi PEKOMEH/I0BHOr0 BONTaXY. BUKOPICTOBYIATE MPUCTPIlt Yy 06PE NPOBITPIOBAHMX MPUMILLIEHHSX.
Noxexa. [laHa npoayKLis € enexTPUYHIM NPUCTPOEM, SKWIA BILINSE TENO | MOXE CIPUYMHIATIA oKW, He
HakpuBaiTe NpucTpiid. Mia Yac BIUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO He KypiTb Ta He BUKOPUCTOBYITE Gy/ib-sIke [HKepeno
€NeKTPINYHOI iCKpY 4w BOrHIO. TpmariTe NpUCTPIN NoAani Bif NerkosanmMmncTIx matepiania

MowkoKeHHs oyeil. g Yac poboTin 3 NPUCTPOEM BUKOPUCTOBYITE 3aXVCHI OKYNSIPW. AKYMYNSTOPH MOXYTb

BUBYXHYTY Ta CIPHVIHWTY MOSIBY NIETIOVIX YamKie. K/CTIOTa B akyMynsTopi MOXe NPUBBECTH A0 MOWKOMKEHHS AAns OTPUMAHHS! AOTATKOBOI
0ueld i LuKipw. Y pagi il noTpannsHKs B 0ui Y1 Ha LLKIDY, NPOMUITTE YpaXkeHy AinsHKY BENUKOIO KINbKICTIO Bogy Ta iHchopmavi Ta nigTpUMkn
HeraiHo 3BEPHITbCS [10 TOKCKKONMOra. BinﬂiﬂaﬁTe'

BuoyxoBi ra3u. beanocepesiHa po6oTa 3i CBUHLEBO-KVCIOTHIM akyMynsTOpoM € HeGeaneyHoto. Mg yac
3BI1YaliHOT POGOTY aKyMyNTOpH BIUPOGASIOTH BIMGYXOBI raau. L6 3MEHLLTI pU3iK BUGYXY akymynsTopa,
JIOTPUMYIATECS BCIX ICTPYKLIA i3 TeXHIKI Ge3neK, a TaKoX IHCTPYKLIA, BKasaHIX BIPOBHIKOM akymynstopa

Ta BIPOGHUKOM By/b-SKOro 06naHaHHs, sike 6yie BIUKOPUCTOBYBATUCS 6e3MeCOPEHBO 3 akyMyNSTOPOM. WWw. nO.CO/ su ppOI’t
ﬂepernﬂHbTe nonepepkyBasbHI MapKyBaHHs Ha LMX MPUCTPOSX | Ha ABUATYHI.




YBATA:

PyyHuiA pexxim BiaKNio4ae BCi 3axom 6e3neKu. HenpasuiibHe BUKOPUCTaHHS Ta/abo irHopyBaHHS HaLLX PEKOMEHAALIN 3 BUKOPHCTAHHS MOXE MPU3BECTU
10 TpaBm a6o cMepTi Ta ro36aBuTb Bac rapaHTii. 3arposa noxexi, Bbyxy Ta onikis. He posbupalite, He namaitte i He HarpiaiiTe BuLle 60°C (140°F) Ta He
crantoiie. Liei npucTpilt npusHadeHuii fns TUMYACcOBOro BUKOPUCTAHHS Ha BIAKPUTOMY MOBITPI. [P KOPUCTYBAHHI LM MPVCTPOEM Y BOSIOTAX YMOBaX CATify
JI0TPYMYBATYCS PO3YMHOI 0GEPEXHOCTI.

3ACTEPEXXEHHS:

He nepesapsipKaiiTe BHYTPILLHIA akymynsTop. [MBITCS IHCTPYKLO Py4HIi pexwm. He nanith, He 3ananioite CipHK i 3anoGiraiiTe nossi ickop no6nmay 6noky
KVBNEHHS. 3apsipkalite BHYTPILLHIN akyMynstop fLLe Y 06pe NPOBITPIOBAHOMY NPUMILLIEHH], KON BiH HE BIAKOPICTOBYETLCS.

YBATA:

Hebesnexa TpaBMyBaHHs ftoiei. He BUKOPUCTOBYITE Ligit NPUCTPIN SKLLO LUHYP XXVBAEHHS a60 Kabeni akymynstopa 6y/ib-sKvM YyHOM MoLUKomKeHi. Liei npu-
CTPIlt He MPU3HAYEHNIA ANst BUKOPVICTAHHA B KOMEPLVAHOMY 0G'EKTi 3 HaaHHs PEMOHTHYX MoCAT. Liei npucTpiit npusHadexuin Ans 3epiraHHs B NPUMILLEHH,
KONV BiH He BAKOPUCTOBYETHCA. LLev npucTpilt He cnig 36epiratit i 3anuiaTii Ha BiaKpUTOMY MOBITPI, KON BiH HE BUKOPUCTOBYETBCS.

OcoGucTi 3axogy Ge3neku. BIKOPUCTOBYIATE MPUCTDIA MivLLie 3a MpU3HaueHHsIM. Baxkivio, 06 Herofanik nepedyBana 0co6a, sika Morma 611 MpuiiTk Bam Ha
JI0MIOMOTY B Pasi Hafi3814aiiHoi cuTyaLi. Ha BUMIJIOK YDaXKEHHA KVCIOTOI0 aKyMYIISTopa noTpIGHO Mati MoGiivay 3arac YCToi Boay Ta Mua. Tif 4ac poboTi nobmsy
aKyMyNTOpa BUKOPVCTOBYIATE 3aXVCHI OKYNSip Ta OIS, 3aBKEM MUIATE PYKIA iiciis GE3M0CepeaHb0i POBOTY 3 akyMY/ISTOPOM Ta IHLLIMMY BIATIOBIHIMI MaTepianiamy.
3a00DOHAETLCA HOCHTY Ta KOPUCTYBATUCS GY/b-SIkVIMIV METArEBYMY NPEaMETaMiA i 4ac POGOTY 3 aKyMYNISTODOM, Y TOMY UVCITi IHCTDYMEHTaMM, FOIVHHIAKMI 4
npuKpacamit. Mpi NOTPanNSHHI METany Ha akyMynsTop MOXe BUHMKHYTY iCKpa Yt KODOTKE 3aMUKaHHS, LL{0 MOXE NPUSBECTM 10 YDaXKEHHS ENEKTDIUYHM CTDYMOM,
noxexi abo BUGYXy | CrIPUYVHATIA TPaBMY, CMEDTb 41 NOLLKOZKEHHR MaiiHa. HenoBHONITHI 0c0GM. TKiLIO MoKyneLlb NpviGaB Liei MPUCTPIi 1R BUKODUCTAHHS
HENOBHONITHiMIA 0CO0AMY, TO Nepes} BUKOPUCTAHHAM Jopocna 0coba, ika NpiaGana MPUCTPIA, NOBYHHA HafaTy eTanbHi IHCTPYKLLT Ta 3acTepexeHHs Oyb-AKid
HeroBHoniTHiit oco6i. Bi IHLLIOMY BUNafKy BCA B\ﬂﬂoBlD,aﬂleCTb Nidrae Ha ﬂOKyﬂLLSl SIKUA TAM Camim 3HIMae B\ﬂﬂOB\ﬂﬁﬂbHICTb i3 komnanii NOCO 3a ﬁyﬂb AKe HeHaﬂe)KHe
u He!'l BAbHE BMKOpMCTaHHR NpUCTpPOID HeroBHONiTHIMI ocobami. HeGeaneka 3aAyI.I.IeHH5| AKcecya n MO)KyTb NPU3BETV 10 3afyLLIEHHA ﬂ\TeM He sanvwaiite
[IiTeit Oe3 Harmsfly PasoM i3 MPUCTPOEM Y Oy/lb-AKIMM akcecyapamin. Lig nponyKLis He € irpawukoio. Mepemiluenns. MepewilijayTe NpucTpii Ayxe 00epexHo,
ﬂpV\CTDM MOXHa ﬂOUJKOﬂV\TV\ npn yﬂ,ap\ He BV\KODV\CTDBW\TE ﬂDVICTpIV\ 3a HasiBHOCTI FIOUJKOﬂ)KEHb SKi BKIKOHat0Tb, Cepen IHLIJOFO TD\LLI,VIHV\ Kopnycy n HOUJKOLI)KEHI
KaGesTl. He BIKOpICTOBY/TE NPUCTPI MPU MOLIKOMKEHHI KAGESTH0 XUBIEHHS. BONOTICTb | pifyiHA MOXyTb NOLIKOAUTY NPUCTPIA. He POSTALLOBYITE MPUCTDI Ui Oyib-AKi
€NEKTPUYHI KOMMOHEHTW MobM3y pimyH. 36epiraliTe Ta BUKOPUCTOBYIATE MPUCTRIM Y Cyxomy MpumiLLieHHi. He BUKOPUCTOBYIATE MPUCTPIN, SIKLLO BiH BONOMWIA. SIKLLO
MPVCTPIN HAMOKHE Mg, Yac po6oTH, BiA'eaHaNTe 10ro Bif, akyMynsTopa Ta HeraiHo MPUMMHITH BIAKOPMCTAHHS. He Bify €YV Te NPUCTPIN LUNSXOM BITATHEHHS Kabenis.



TOMNEPEIPKEHHS: Mapsiya noBepxHs, A04eKaiiTecs, NOKV NPUCTPIiA oxonoHe, neplu Hxx npayosati. Moaucbikawii. He Havaraitecs nepepo6nsTii, peMOHTYBATH Ym
3piiicHioBam Gyap-ski Momycbikauil npucTpoto. PosbupaHHs MpUCTPO0 MOXE MPU3BECT [0 TPaBM, CMEpTi Ui MOLKOMKEHHS MaiiHa. Y pasi MoLUKOmMKEHHS,
HECMPaBHOCTI 4 HAMOKaHHS MPUCTPOK0 MPUNHITB 10r0 BUKOPUCTaHHS Ta 3BepHITbest 40 Komnawii NOCO. byap-siki Mo%arbikau,ﬁ MPOAYKTY MPUMAHSTD [jt0 BaLLIOl
rapaHTii. Akcecyapm. Liei npucTpiit MoxHa BUKOPICTOBYBATY NuLLE 3 akcecyapamu Biz komnanil NOCO. Komnanis NOCO He Hece BIAnoBidanbHOCTI 3a Geanexy
KOpVCTYBAYA Y UKoAY, 3arofisHy Nify Yac BUKOPVCTaHHS akcecyapi, He 3aTBepmxeriix komnanieto NOCO. Po3MiteHHs. He onycKaiiTe KOHTaKTY akyMynsiTopHoi
K/CAIOTI 3 MPUCTPOEM. He: BIKOPUCTOBYIATE MPUCTPIV y 3aMKHYTIX 4/ MOraHo MPOBITPIOBAHVX NMPUMILLIEHHSX. He: POSMILLVTe axkyMynsTop 38epxy Ha MpucTpol.
PoawmiLLLyiTe 3aKiH4eHHs KaBENIB TakiM YWHOM, LLIOG YHIKHYTY BIANAAKOBOO MOLUKOZKEHHS MifL Yac pyxy AeTaneii asTomMo6ins (y ToMy i KanoTa i ABEpUsT), AeTaneit
[IIBUryHA (y TOMY 4vCni JionaTeii BEHTWATOPA, PEMEHB | 670KiB) a60 Gy/ib-40ro, 110 CTaHOBITb HEOE3NEKY, fAka MOXE CﬂEleHI/ITI/I Tpasmy 4 cMepTb. PoGoui
Temneparypu. Liei npucTpiit npuaHadeHui 4nst poboTv Mpy Temneparypi HakoMLIHBOro cepeaoauLLia Bia -20 °C o +50 °C. He BUKOpHCTOBYITE MPYCTPIA N03a LM
[ianasoHoM Temrneparyp. He HamaraiiTeca 3anycTiTi 3amepanuii akymynstop. Y pasi HaaMIpHOrO HarpiBaHHs akyMynatopa HeraiHo MpUMiHITL BIAKODUCTAHHS
npucTpoio. 36epiranHs. He BUKOPYCTOBYITE Ta He 36epiraitTe NpucTpiid y MicLsix 3 HAZMIPHOIO KOHLIEHTPALLEr MUY Ui aepO30TbHIAX PEYOBYH. 36epiraiiTe npucTpii
Ha iBHIX, Ge3MIeYHIX MI0BEpXHAX 063 pBVKY nafijHHA. 30epiraitTe MPUCTPIA Y Cyxix MpumitLieHHsx. MpucTpin cnig soepiratu npu Temnepatypi sig -20 °C 4o +50 °C
%Cepeurm Temneparypa Big 0 ° C o + 25 ° C). Y )oaHomy pasi He nepesiLLLyiATe TemnepaTypHoro nokasHika y 80°C. CymicHICTb. MpucTpiii € cymicHum nuwe 3

2-BOMBTHYMI CBIHLIEBO-KVICTIOTHIMM akyMynsiTopamil, He Hamaraittecst BUKOpUCTOBYBATY NPUCTPIA i3 By/ib-AkVM IHLUMM TUMOM akyMynsiTopa. 3anyck akymynsropa
{HLLIOrO TUNY MOXe MPW3BECTI 10 TPABM, CMEPTI Y MOLKOIKEHHS MaitHa, [leplu HK 3anyckaTv akymynsiTop, 3BepHITbCS [0 10ro BUpoGHUKa. He Hamaraitecs
3ayCTATU akyMySTop, He MepecBifumMBLIMCH Y BIAMOBIAHOCTI TWMY Ta BONLTaXY akymynstopa. AKymynsitop. BOyLoBaHwi NiTili-ioHHUIA akymynsTop Y npucTpol
MOBYVHEH 3aMiHioBaTMCS MnLLe Komnarieto NOCO, a nicnist BUkopycTaHHst 10ro NoTpiGHo NepepoGuTy abo YTuiayBaTy OKPEMO Bif, MoGyToBKX BiXopiB. He Hamaraitecs
3aMIHATIA aKyMYIITTOP CAMOCTIIAHO Ta He TOPKAiTecA MOLLKOMKEHOMO Yin MPOTIKAIoHOro NTiVA-OHHOTO akymynsTopa. Hikoni He BUKWZaiiTe akyMynsTop pasom i3
106yTOBVIMIA BiZXofamu. MOMILLEHHS! akyMynSTOpiB pasom i3 MoGYTOBUMM BIAXORAMIA € HE3AKOHHM BIANIOBIAHO 10 AEpXaBHIAX i (DEeparnbHIX eKONOIYHNX 3aKOHIB i
HOM. BAKOpKCTaHI akyMyNIATOpY 3aBXIM CITIA, BIANIDABIATIA B MICLISBIVE LIEHTD YTWII3aLLi akyMmynsopis. SIKLLIO akyMyn|Top NpyCTPOI HaZITo rapauii, BUAINgE sarnax,
11echopMOBaHIY, MOLLIKOIDKEHVIA a6 Mifl 4ac POBOTV MPOSIBNIAE CE06 HESBUYHO, HeraiiHo MPUMIHITL 00 BUKOPCTAHH Ta 3BepHITHCA 10 Komnari NOCO. 3apsiaka
axng;lmopa. SapsmKaiiTe NpuUCTii 3a A0MoMoroio 3apsaHoro kabenio USB-C, wo ine B komnnexTi. NOCO He Hece BignoBiJAnbHOCTI 3a NOLUKOMKEHHS, KaniLTBa
Ta/ ab0 CMepTb Nifl Yac BUKOPVCTaHHS! He 3aTBEPPKEHVX CTOPOHHIX MPOZYKTIB TapudikaLli. Bysste 06epexHi Npu BUKOPUCTaHHI afanTepis XXVBNEHHs HU3bKOI AKOCTI,
OCKiTbKY BOHI MOXYTb CTAHOBUTI CEPI03HY eNeKTPIYHY HeOE3MeKy, sika MOXe Mp13BECTV 10 TPaBM Ta/abo cMepTi MKOAVHI, MOLIKOMKEHHS! MPVCTPOIO Ta MaiHa.
BikoprcTaHHs NOLUKOIKEHX Kabenis abo 3apsiaHix NpUCTPOiB, ab0 3apsimkaHHs MpK HastBHOCTI BOMOMA MOXE MPU3BECTM A0 YPaXKEHHS eNEKTPUYHIAM CTPYMOM.
BikopvcTaHHs YHiBEpCanbHIX a60 CTOPOHHIX aanTepiB XVBMEHHS MOXe CKOPOTUTI TepMIH CyXG6u BaLLIOro NPUCTPOK | MPU3BECTY [0 HecrpasHocTi Bipo6y. NOCO
He Hece BIANOBIRANbHOCTI 3a 6e3reKy KOpUCTyBaYa Mif, Hac BIKOPVCTAHHS akcecyapis abo Mpunafs, Lo He sateepmkeHo NOCO. BIKOpHCTOBYI0H aZamTep XXUBNEHHS
USB /12 3aps/mKarHa NpyCcTROI, MEPEKOHAITECH, LLIO BASIKA 3MIHHOMO CTRYMY MOBHICTIO BCTABMEHa B aiarnTep, NepLul H MKMOATI 110ro 10 poseTKa, Min ac
3BUHAVHOTO BIKOPVCTAHHS aIANTepin XKVUBNEHHR MOXYTb HarpiBaTuCs, a TPVUBANMIA KOHTAKT 3i LKIDOKO MOXE CTIPUVHIATIA TINECH YLUKOIKeHHA. CrigkyiiTe, LIo6
QranTepy XKMBNEHHA Manu [OCTATHIO BEHTWNIALIO, KOMA BIA HAMI KOPUCTYeTeCh. LLio6 3a6esneqmmin MakcuManbHi TepMiH CyKOM akymyniaTopa, YHKaiTe
3apADKaHHS MPYCTPOIO MPOTSIFOM GibLLIE TYXKHSL, OCKiNbKI epesapsiika MOXe CKOpOTVTY Yac poboTI akyMyrisTopa. 3 Yacom MpUCTPIH, LLO He BUKODVICTOBYETECS,
POSPATMATLCA | MEPES BUKOPUCTAHHAM /OO MOTPIOHO 3apAAyTI. BITIKTIONITb MPICTPIA B, [)KEPEN KVBIEHHS, KONV BiH HE BUKODUCTOBYETLCA. BIKOPICTOBYVTE MPUCTDI
JVLE 33 MpuU3HadeHHam. Meawuni mpUCTPOi. MpUCTDIA MOXeE BUNPOMIHIOBATY ENEKTPOMArHITHI nond. [pUCTPIA MICTUTL MArHiTHI KOMOHEHTH, SiKi MOXYTb
nepeLUKompkaTy poboTi KapaioCTUMyNATOpiB, AeIGPUNATOPIB Ta HWMX MEMMHHAX NPUCTPOiB. Taki eNneKTpOMArHiTHi mona MOXyTb MepeLuKompkaTy pobori




KapAioCTUMYNSTOPIB W IHLUWX MEAVYHUX MPUCTPOB. Y pasi, SKWO BI BIKOPWCTOBYETE OYb-sKWA MEAVHHMIA NPUCTPIA, Y TOMY YWCTI KapmioCTUMYISTOp,
MPOKOHCYNLTYJATECA 3i CBOiM flikapem, MepLL HXX BUKOPVCTOBYBATY iaHViA MPUCTPIN. SIKLLIO Y BAC BUHUKAIOTH MA08PI, LLIO HVIA MPUCTPIA MOXE MepeLLIKOfbKaTv poooTi
IEBHOTO MEZIASHOTO MDVCTDORO, HETaIHO MPUTIWEHITL 0T BUKODVCTEHHS! Ta MDOKOHCYIBTYVITECA 3i CBOiM nikapen. Me/uHHMiA CTaH, Y pas, SKILO Y BAC € Mpo0remy 3i
3/10POB'AM (AKi BKTIO4AI0Tb, CEPey] IHLLIOrO, enifenTiyHi Hanaaw, NpoBa/iv B Nam'siTi, MIepesTOMy 04eii 4t roNioBHi 60N, | Bit BBKAETE, LLIO JaHil NPUCTDIA MoXe
HEraTvBHo BIVWAHYT Ha HbOr0, MPOKOHCYNIBTYATECA 3i CBOIM NIKapeM, NepLul HbX BIKOPCTOBYBATY MPUCTDI. BIAKOPUCTaHHS IHTErPOBAHOO MOTYXKHOIO JiiXTaps €
HEOEaNEYHMM Y Pasi YyTAMBOCTI 10 CBITIa. BIAKOPUCTaHHS CBITNa B PEXMI IMMYNbCHOI Nammi MOXE CrIpUHMHIATY ENINENTUYHI Hanazy B N0Aed 13 CBITI0HYTIMB0I0
eninenciero, LLIO MOXe MPU3BECTY /10 CEPI03HYIX TPaBM 4 cMepTi. CBITAo. Mpamuii norms Ha NixTap MOXe CripiHTIA NOCTIifHy BTpaTy 30py. MpUCTPii OCHaLLeHo
CBITTIO0AHOIO (OKYCHOKO N1aMIIOHO 3 BIACOKOHO CBITVIOBIAHE0, KA BUTPOMIHIOE MOTY)KHAI MDOMIHb CBITA Ha HABMLLIOMY PiBH, OHULLIEHHSL. TTEpes 3VCHeHHsM
TexHiHOr0 06CYrOBYBaHHS Ui OYVILLIEHHS! BifY €AHAIATe NPUCTDIV BIfL [pKepena ABNeHHS. Y pasi, AKLLO Ha NpUCTPIV noTpanina piavHa 4 6ynb KNI 320DYIHIOBAY,
HEravHo MpoTpiTb | BUCYLLITL 110r0. BUKOPUCTOBYVTE M'AKY, GE3BOPCOBY TKAHWHY (MIKDOCIGDY). YHVKaiiTe MOTpanisHHA Bonoru B OTBOpY. BuGyXoHeGesneuHe
cepepoBuLLe. [10TpYMYITECA BCiX 3HAKIB Ta IHCTDYKLIIA. He BIIKODVCTOBYYiTE NPUCTPIA Y NPIMILLIHHI 3 MOTEHL/HO BUGYXOHEGESMEHHM CePesI0BMLLIEM, Y TOMY HMACAI
B MicLisX 3apaBKy 860 MICLIAX, 216 HAXOAATLCA XiMI|HI PE4OBIHIA 860 ZIGHI HACTOKA, HANYKNAZ, 3EPHO, MAN | METANIEBIA NOPOLLIOK. JiANbHICTb, LLO NPU3BOAUTH
B0 CepiAo3HNX HaCNIAKIB. LieVi npucTii He Npu3HaqeHIli 1A BUKODVCTAHHS B TUX BIlNazKaX, KO /A0r0 HECTIPABHICTL MOXE NPUSBECTM 10 TPBM, CMepT aoo X
3aBIATY CEPIA0BHOT LLIKOZM HABKONMLIHBOMY CepeoBuLLly. Papio4acToTHI nepewwkoay. MpycTpii pospoBieHo, NpoTecToBaHO Ta BUOTOR/NEHO BIAOBIHO 10 Mpasul,
LU0 PEryioloTh BAAINEHHs! pasjoHactoT. Taki BAIMEHHS, CpUSMHEH! MDYCTPOEM, MOXKYTb HEraTUBHO BIUWHYTY HA POGOTY IHLLIOTO EMEKTPOHHOTO 00naaHaHHs Ta
MpU3BECTY /10 10ro HecrpastocTi. Homep mogeni: GBX5S. Lievi npyeTpiit sianosinae yactvki 15 npasinn OepiepanbHol Komicit si 38'a3Ky. Voro pobota 3anexuTb sl
JIBOX HACTYTHYX YMOB: (1) LieiA MPUCTDIA He OBIHeH CTBOPIOBATYA LLUKIZYIVBYX NEPELIKOA; (2) Liev NPUCTPIA NoBIHEH NpUAMaTY Gy/jb-AKi NEeLLKOAM, Y TOMY Yucni Ti, ski
MOXYTb CIPUHMHITY 3601 B podori. MPUMITKA; Lie Oﬁﬂa,uHaHHﬂ 6yr10 NIPOTECTOBAHO Ta BY3HAHO TakM, LLIO BINOBIAE 0OMEXEHHAM Kriacy A LiAGpoBiX MPUCTROiB
B{AN0B{HO 10 YacTvHY 15 npasyn desieparnbHoi KOMICH 31 38'A3KY. L 06MexXeHHs npuaHayeni gis 3a6e3neweHHg H/IeXHOr0 3aXVICTY Bif} LUKIMBIAX MEpeLLKOf, Y pasi
KOMEDLYVHOTO BUKOpVCTaHHS! 06NaaHaHH. Lie o6nanHanHs BApoGIAE, BKOPYCTOBYE Ta BURINAE pafjo4acToTy |, B pasi HEAOTPUEHHS IHCTPLYKLIA 3 excruyaTaLli Ta
BCTAHOBTIEHHS), BOHO MOXE CTIDHUHVITY LUK/ i MEPLLIKORM A3 PAZio3B 13Ky, BUKODUCTEHHS! L0r0 00NATHaHHS B KIITIOB/X 30HaX IMOBIDHO CrIDHIMHUT WKV
MEpELLKOZM, B TAKOMY pasi KopuCTyBaY 6yie 3MyLLEHWI BUNPABITY HACTAKY NEPELLKOZ 33 BNACH KOLLTI.

Kpok 1: 3apsipka npuctpoto GBX55. HomiHanbHi napa-
GBX55 N0CTABASETLCS YACTKOBO 3aPSKEHIM | NEPE] BUKOPUCTAHHAM 1Oro MoTpIGHO NOBHICTIO 3apAauTH. Yac noBTOpHOi | METPH 3apsiHOro
MiaKniouiTs GBXE5 3a [10MoMOroio 3apsiHoro kabenio USB-C, Lo iige B komnnexTi, 0 nopty USB-C IN/OUT. 3apapKu: NpUCTROIO:
Ioro MoxHa 3apsizpkaTyt Bif, Gy/b-sikoro USB-MOpPTY 3 XBMEHHAM, HaNpUKnag, aaarnTepa 3MIHHOro CTpyMy, 28h 2,5W
aBTOMOGINBHOMO 3apSHOTO NPUCTPO, HoyTOYKa ToLLO. MopT USB-C IN/OUT Brkopu1CcTOBYE TexHOMOrito Power 14h 5W

Delivery 3.0, 3natHy npuiivaTi/pocTasnstu o 60BT. Yac 3apsiaki GBX55 BifpisHATUMETHCS Bif iBHS po3psifly Ta 7.9h 10W
BUKOPVCTOBYBAHOMO [PKepena XI1BReHHs. PakTU4Hi pesynsTati MOXYTb BIAPIHATICS Yepes CTaH akymynsTopa. g



T1ip, Yac noBTOPHOI 3apSAIKY PiBEHb 3aPAMKAHHA BHYTPILLHBOTO akymynATopa BKasyloTh CBITNOAOAHI iHAVKaTOpK PiBeHb BHYTPILLHBOrO aKymynsTopa
3apszku. Ha CBITNoajoaHNX IHAvKaTopax noBinbHO bauMatMyTs “YBiMKkHeHo (On)” Ta “BumkHero (Off)” | BoHi

NOYHYT CBITUTICS, MOKI BCi YOTVPK CBITNOIOAHI iHANKATOPY 3apsiaK He BBIMKHYTHCS. Konu akymynstop

3apsPKEHO NOBHICTIO, 3aCBITUTHLCS 3eNeHuiA CBITNoAoaHMNA iHavkatop 100%, a CBITNOAIOAH iHANKATOPM 3apsiaKi [ ] - .

25%, 50% i 75% BUMKHYTLCS. Yac Big, Yacy 3eneHui CeitnogionHmi iHaukatop 100% Gnumatime, BKasytouu, Lo

o
Bif6yBAETLCA MATPUMAHHS 3aPAIKN. 25% 50% 75% 100%

LliBuaka 3apsaKa.
LliBuaka 3apaaka. ) . B . - -
(GBX55 0cHaLLieHO TeXHOMOriEto LWBMAKOT 3apsiAKY, L0 AO3BONSE 3apspKaTy oro npy WemaKocTi Ao 60 BT. . HomiHanbHi
JIng NOBHOLHHOrO BIAKOPUCTAHHS Lifel (yHKLi NOTPIOEH CyMICHWIA 3apaHiA MPUCTPIf, WO NATPUMYE Nepesady Yac noBTOpHoT napametpn
XuBnerHs 1o 60BT yepes USB-C 3 TexHonorieto Power Delivery 3.0. IHavkaTop wsnakoi 3apapku 6yae ropitv Ko 3apspku: 3apsaHoro
LBNAKICTb 3apsay nepesuLLye 15BT, Lo BKadye Ha akTuBHiA cTaH USB Power Delivery 3.0. npucTpoo:
1,2h 60W

ﬁs:ro[gmﬁinbuuﬂ 3apn_éumﬁ npwcrpiGlﬁEiX55 i
[a/ieheKTUBHILLA CTIOCIO 3apspkaHHs - Lie BUKOPVCTaHHs! aBTOMOGINbHOMO 3apSAHOMO MPUCTPOK i it it
NOCO (He BxoavTb y komnnexT). MPAMITKA: TpaHeriopTHuA 3aci NoBUHEH 6YTI YBIMKHEHIAM / 3anyLLeHnM, L6 ATomoGinbHwi sapanHMi

aBTO3ADSNHIN NPVYCTDIVA LLIBVAKO 3apSYKas MpVCTPii. npucTpin.
.| HomixanbHi
€PEJI0 XKUBJIEHHS. . . L Yac noBTopHOI napameTpu
i yac sapspratta USB-npucTpois BaxnBo CrioYaTky BKIIOHMTIA NPUCTPIl GBXSS, a noim nipiodmyi 3apaaKu: 3apsiAHoOro
3apapxaeTbest USB-npuctpiid. MPYMITKA. Skwo npueTpiii GBX55 cnoanK%He BBIMKHEHO, BiH Oy/e BiABOANTY NPUCTPOIO:
XVBNIEHH Bif USB-npucTpoto, AkiLo BiH cymicHuin 3 DRP. LLIo6 sapsymin GBXS5 sa [onomoroto npucTpoio, 1,2h 60W

cywmicHoro 3 DRP (Hanpuknag, TenedoHy, HoyToyka, akymynsTopa), nepexoHaiiTecs, Lo GBX55 BUMKHEHo, nepLu
HDK BCTaHOBNIOBATY KabenbHe 3'eHaHHs Mixx GBX55 Ta npuctpoem DRP.

Kpok 2: MigKntoueHHs A0 akymynstopa

YBaXHO Mpo4WTaliTe Ta 3po3yMiiTe NOCIBHVK KOPUCTYBaYa TPaHCMOPTHONO 3ac00y LLIOAO0 KOHKDETHINX 3aX0AiB 6E3eKM Ta PeKoMeH/10BaHuX METOAiB Ans
3aNyCKy TPAHCNOPTHOTO 3ac06Y 3a A0NOMOr0i0 MYCKOBOTO MPUCTPOI. BU3HauTe HANpyry Ta XiMiuHAi CKNaj, akyMyNATopa, 38EpHYBLLUNC 0 NOCIOHVKA
KOpUCTYBaua BaLLIOrO akyMy/ITopa /10 BUKOPUCTaHHA LIbOro NPUCTPOI0. GBX55 NpuaHaueHui 15 3anycKy SIuLLie 12-BONbTOBMX CBUHLIEBO-KVCTIOTHIX
aKyMynATopiB. MepLu HiX NiAKIYUTIA 40 akyMynsTopa, NepexoHaiTecs, Lo Y Bac 12-BONLTOBMIA CBIHLIEBO-KICIIOTHUIA akymynsTop. GBX55 He nigxoauTb Ans
6y/1b-AKOr0 HLIOTO TNy aKyNg/J'IﬂTOpiB. BuaHayTe npasinbHY NONSPHICTL KNEM Ha akymynsTopi. MiocoBa Kiiema akymynaTopa 3a3suyai noaHayeHa Lmm
niTepam a6o cumsonom (POS, P, +). MiHycosa knema akymynsitopa 3a3suyaii nosHadeHa uamn nirepamn a6o cumsonom (NEG, N, -). He nigkniovaiite o



KapGtopaTopa, ikl Moyl nanvea abo TOHKX AETaNei 3 IMCTOBOTO MeTavly. HaBeAEHI HVKuE IHCTPYKLT CTOCYIOTHCS CHCTEMM 3 MIHYCOBAM 3a38MNBHHAM
(Hai4acTilwe). SIKLLO BaLl aBTOMOGIb Ma€ MNIOCOBE 3a3EMIEHHS! (IyXe PIAKO), 03HAVOMTECS 3 NOCIGHKOM TPAHCTOPTHOTO 3aC00Y, LI0O OTPUMATY BIANOBIAHI
IHCTPYKL 479 3anyCKy.

1. TAKNO4ITL NI0COBIYA (4ePBOHIAI) 3aTeKad [0 Ntocosoi (POS, P, +) Kiemy akymynaTopa Ta MiHyCoBMiA (HOpHUIA) 3aTickaq A0 MiHycosol (NEG, N, -) knemn
akymynsTopa abo Luaci asTomo6ins.

Kpok 3: 3anyck Bif 30BHILUHbLOTO fkepena

1. I'Ieg)Lu HX 3anyckaTy aBToMo6inb Bif 30BHILLHBOMO KEpeNa, NepeKoHaiTecs, LU0 BCi eNEKTPUYHI HaBaHTaXXeHHs Ha aBTOMOGINb (NixTapi, paajo, KOHAMLoHE
TOLLIO) BUMKHEHO.

2. HatvCHITb KHoMKy Power, LLI0G M04aTV 3anycK Bif MYCKOBOr0 NPUCTPOIO, i BCI IHAVKATOPY G/IMMHYTb OJVH Pas. AKLO BY NPABITIBHO NiZKII0YeHi 10
aKymynaTopa, 3aropuTHCA OniA inmkatop sanycky (Boost), a iHavkaTopy sapay akymynaTopa Gy/yTb G7MATV OfH 3a OHIM. 3BOPOTHWI BiK Yacy y 60
CEKYH, PO3OUHETBCS, SIK TiNbkv GYfie BUSBMIEHO akyMynsTop.

3. CripoGyiTe 3aBECTM TPAHCMIOPTHMIA 3aCI. BiflbLLICTL TPAHCMIOPTHYX 3aC00IB BiAPa3y 3aBEAYTHCA. SIKLLO TPAHCTIOPTHWUV 3aCI0 He 3aBEAETHCA BiAPasy,
3ayexanTe 20-30 CeKyHA i cripoGyinTe 3HBY. MMicna 3aBeplueHa 60 CeKYHIL MPUCTPIV MOTPIGHO BMKHYTW, & ﬂOTIM 3HOBY BBIMKHYTH, LLIOG PO3MOYaTI HOBY
MOCAIfIOBHICTD 3anycky B[l NYCKOBOI0 MpUCTPOI0. He poGiTh Ginblue N'AT (5) NOCAIA0BHIX 3ayCkiB NPOTArom M'stHaauaTy (15) xeumH. [laite GBXSS
BIANOYMTY NPOTSArOM N'STHAAUATY (15) XBUAWH, NepLU HiX cnpobyBaTy 3anyCTUT aBTOMOGIAb 3HOBY.

4. Micnst 3anycky aBToMoGins BUMKHITb MPUCTPIlA, Bifl'€HalTe 3aTuckavi Bif akymynsiTopa Ta 3a6epitb GBX55.

60-CeKyH/IHMI 3BOPOTHUIA BiANiK Yacy.

LL{oiAHo Gyzie BUABNEHO akymynsTop, NO4HETLCS 3BOPOTHAI BIK Yacy y 60 cekyHp, Mo sakiHderHi 60 cexyHz (yHKLto 3anycky Gy/e BiAKIMOEHO. IHavKaTop
3anycky BUMKHETbCH, a IHJlMKaTOpM BHyTpILLIHbOFO 3apany BKaSyBaTMMyTb NOTOYHMIA pIBEHb 3apany I'IDMCTPOIO |_|_l0 CKUHYTN beHKLLIK) 3anycky, HaTUCHITb
KHOMKY XXVBNEHHA, U.LOﬁ BUMKHYTW I'IDMCTDM 3HOBy HaTUCHITL KHOMKY XWBNEHHS, LI.LOG yBIMKHyTVI MPpUCTPIN Ta nepesanycTutn prHKLlIIO 3anycky.

IMOJABATICA | H I PEKOMEHAYETHCA BUMKHYTI [YCKOBW MPUCTPIN BIPA3Y MIC/A 3ANYCKY TPAHCMOPTHOMO 3ACOBY, LLI0B

YBATA. . ~
60-CEKYHIHV 3BOPOTHWIA Blggﬁ( YACY BUMKHEHO M1 HAC BUKOPVICTAHHA PYHHOIO PEXIMY. Y PYHHOMY PEXXAMI XKIB/IEHHA BYE
MAKCUMI3YBAT KIIbKICTb SAMYCKIB.



HU3bKOBONLTHI aKyMyNATOPY Ta pyyHe Po306N0KYBaHHs

MpucTpiii GBX5S pospobiieHo ana 3anYCKy CBUHLIEBO-KMCIIOTHIX akyMynaTopiB Bify 3 10 12 BOMT. SIKLLO BaLL aKyMY/ISTOP MaE MeHLUe 3 BOMbT, CBITTIORIOAHHI
iHIMKaTOp (yHKLIOHYBaHHS BUMKHETbCS (“Off"). Lie osHadaTime, wo npucTpiii GBXSS He Bifuysae akymynatop. Ak1L0 BaM BCE X NOTPIGHO 3anycTuT
aKYMYATOD, BONBTAX SIKOTO CTAHOBUTS MeHLLie 3 B, Tof ICHYE (OyHKLLA Py4HOrO PO3B/IOKYBaHHS, SKa BUMYLLIEHO BBIMKHE OYHKL{iO 3aTyCKy.

YBATA. . .

BYIKOPVICTOBYVTE LIEV PE)KI/WI HANI3BIYAVHO OBEPEXXHO. LIEV PEXXVIM MPUSHAYEHO JIMLLIE 11714 12-BOMBTHWX CBUHLIEBO-KACNOTHUX

AKYMYIIATOPIB. OYHKLII SAXCTY BI/I ICKPEHHA TA 3MIHW NOMAPHOCTI € BAMKHEHI. NEPE]] BAKOPUCTAHHAM LIbOr0 PEXIAMY 3BEPHITH

OCOBJ'II/IBV VBAI'Y HA T J'I9IPHICTb HA AKyMVﬂSTOP\ HE [I,OBBOJ'IFII/ITE MNO3NTUBHOMY TA HETATVIBHOMY AKYMYSIATOPHIIM 3ATUCKA4AM TOPKATICA
OAVH O 0, LLI0B YHUKHYTW ICKPEHHA. LIEV PEXKIIM BYKOPUCTOBYE CUTbHIN CTPyMg{hO 1750 ?R LléO MOXXE CIMPVYVHIATIA ICKPEHHA TA

H MIP ETEI'IJ'\O\/TBOPEHH B PA3| HEMPABI bHOI'O BI/IKOPVICTAHHR AKLLO B/ HE BMEBHEH! B IOLITEHOCTI BVKOPUCTAHHA LIOTO PEXIAMY, HE

HAMATAVTECS POBITIA LSOO TA 3BEPHITHCA 3A GAXOBOIO I0NOMOrOH0.



1. CBITNOAIOAHWI IHAVKATOP XKUBNEHHS CBITUTLCS GiNVM KONLOPOM, KOMW MPUCTRIV
YBIMKHEHO (“On”). 3aropuTbCs NOMapaH4esuM KonbopoM nicnst 60-CekyHAHOro
3BOPOTHOTO BIfIKY, MOKY 3aTuckavi He GyayTb 3HSTi 3 aBTOMOGINLHONO akymynsTopa abo
GBX55 3HOBY He BUMKHE XVBNEHHS Ta HE YBIMKHE 10ro.

2. HaTUCHITb KHOMKY XXUBMEHHSI, HATVCHITb, LLIOG YBIMKHYTY Ta BIUMKHYTU NPUCTPIid
260 nepe3anyCTiTY NACKNEHHs nicnst 60-CEeKYHAHOrO TaiimayTy.

3. IHpMKaTop NOMWIKM 3BOPOTHOI NONSPHOCTI CBITUTLCA YEPBOHIM, AKLLO
BYISIBNIEHO 3BOPOTHY NONAPHICTb. o )

4. CBIiTNOAIOAHMA iHAMKATOP OXONOKeHHs [10CTiiHO CBITUTLCA a60 6rMMae Cukiu,
KOMM BHYTPILLHA TEMMEepaTypa 3aHa/iTo H3bKa.
5. CaiTnopiofHni iHAMKaTop Harpisy 0CTiHO CBITUTLCS a60 611Mae YEPBOHIM,
KOMW BHYTPILLHS TEMNEpaTypa 3aHaAiTo BUCOKa.

6. CBiTnopiofHNA iHAMKATOP NOMMNKKM brnvae “yBIMKHEHO” Ta “BIMKHEHO" Y PisHuX
nocnigoBHoCTSX (Bin 1 10 6 6nvmag) Ang nepesayi yMoB MOMUKA.

7. PiBeHb BHYTPILLHBOr0 aKyMYNATOPA BKA3ye PIBEHb 3aps/IKV BHYTPILLHLOMO
aKymy/IsTopa.

o amall 1750A

8. KHonka pexxumy niacBivyBaHHs. BMykae Hajy'sickpaBe CBITNOgioAHe nifacBiyBaHHs
B 7 pexumax: 100% > 50% > 10% > SOS > baumanHs > Imnynbe > Bumkreo (“Off”).

9. CBiTnopioAHNNA iHAMKATOP (hYHKLIOHYBAHHS CBITUTLCS GIMM KONbOPOM,
KO/ MPUCTPIi aKTVBOBaHO. 1KLL NpucTpiit GBX55 niaKtoyeHo A0 akymynsTopa npa-
BU/bHO, BiH @BTOMATIYHO BiA4YE akyMynsTop | aKTUBYETHCS (CBITNOAIOAHNIA IHAVKATOP
no4He 6AVMATY GinvM KONbOPOM, KoM akTVIBOBAHO (DYHKLLIO PYYHOrO PO3BIOKYBaHHS).
10. KHonka py4HOro po3610KyBaHHsi. L1|06 aKTViByBaTy, HATVCHITb Ta yTpuMyiATe
npOTArom TpboX (3) cexyHz. YBATA: Bumukae 3axucT i BMukae (“On”) npumyco-
BWit 3anycK.TiNbKu Ansl BUKOPUCTAHHS, KONW Hanpyra akyMynsTopa 3aHaaTo
HU3bKa [7Isl BUSIBNIEHHS.

11. InAvKaTop WBKAKOT 3apsaKu CBITUTLCA GiN M, KOMW LUBIAKA 3apsaKa akTBHA.
CBITNoajoz LUBIAKONO 3apskaHHs CTae YePBOHUM (MOCTIHO / 6/IAMAE), KON BUHUKAE
TOMUIIKA.




Mpo6nemu Ta cnOCOOM iX BUPILLIEHH

Momunka MpuunHa/PieHHs

ﬁ" CiTUTbCA Yepso-
=" | Hum Konbopom

BisiBneHo 380poTHY NonspHicTb. / OBMIHsITE MiCLAMM 3aTUCKaui 0 akyMynsTopa.

OnyHngHIiA (1) BuisBneHo KopoTKe 3aM1KaHHs! Ha 3aTvckadax akymynsopa. / MpubepiTb yce, NiaKmtoyiTh 3atiekavi 40 akymynatopa

Hnanag( . MOBTOPHO.

cs)ajﬁgmm @ Bicoka Hanpyra, BUsiBNeHa Ha 3atuckadax (GBX55 nigkntoyenmii oo cuctemu Hanpyru Ginblue 12 B, Hanpuknag 24 B).
0 gﬁ;ﬁg””” @ BYISBNEHO HECTIPaBHIIA eeMeHT akymynsiTopa. / Ko Mig, 4ac 3apsyikin BUIALLOB 3 N1ay BHYTPILLHIA €NeMeHT akymynstopa.

gs;ggwm @ Mommnka Yacy ouikyBaHHs 3apsiy (To6To GBX55 3aHafTo [I0Bro 3apsiKaeThbes).

LLiicTs (6) cranax ToBTOpHE 3apAmKaHHs BUABNAETLCA B GBX55 Yepes sarickadi B pexvmi Boost (To6To GBX5S 3HaxomuTbCs B py4HOMY

Pexumi, a NoTiM NiAKNI0YAETLCS 40 CUCTEMM, L0 NepeBuLLye 12 B, Hanpuknan 24 B)..

MpuCTpiit NOBHICTIO CNPaBHIIA, ane HaBMKAETHCS A0 MAKCMASTBHOMO TeMNepaTypHoro NiMiTy. / [0380nsTe NpucTporo
OXOMOHYTH.

CaiTnogjonHNiA iHpw-
KaTop HarpiBaHHs:
l+ CBITUTBCH
CBITNOAIOAHNA iHAW-
Karop HarpisaHHs: [pucTpiii 3aHaATO raps4uii ANs LBIAKOTO 3aMYCKY, Y LbOMY CTaHi OCTYNHIIA NuLLe NixTapik. / [aiiTe MpYCTPOI0 OXOMOHYTH.

Onvmae
mﬂgﬁéﬁx@nw Hg;gﬁjczoamcm CMIpaBHWi, arne HabmKaeTbCs A0 MIHIMAITbHOMO TEMMepaTypHOro MiMiTy. / [J03BoNsTe MPUCTPOI0
g gmmpnme T ; . R
i [puCTpiii 3aHaATO XOMOAHNMIA ANA LLBUAKOTO 3anyCKy, Y LibOMY CTaHi AOCTYNHWIA NvLLe NiXTapuK / [1o3sonkte npunagy
iHAVKATOp OXONOA- HporpiTVCs. Uk

JKEHHS: bnmae
3apspKatoum NpuCTpil, NepesipTe Kabenb 4 3apsiaHuiA NPUCTPIN Ha HAsBHICTb NOLUKOKEHD / SIKLLIO 3apspkaeTe NpuCTpii
[’J Brmae yepsorum | USB-C, nepesipTe kabenb 4u NpUCTPiil Ha HasBHICTb MOLUKOMKEHD / AKLLO Npobnema He 3HIKae, 3BEPHITBCA 40 CRy6u
. niarpumkn NOCO. . " . ) . . . -~ .
CBiTUTbCA Yepso- TTIFIKI04eHA 38PATHII MIPUCTPIA HECymicHNY. / Bigy eaaiTe USB-Kaoesb, BAMKHITL / YBIMKHITL MpUCTPIA, BUKOPUCTOBYITE
HAM Konbopom IHLLIIA 3aDSAHNIA NPUCTPIN.



BHyTpiLHin akymynsitop: 46Wh Jitiii-ioHHuit USB-C (mxip): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A

MNikoBe 3HaueHHs cTpymy: 1750A USB (Buxip): 5B, 2.1A maxc. / 10BT makc.

PoGoya Temneparypa: 8iz -20°C 1o +50°C 3axuct kopnycy: P65 (nopTv 3akpuTi)
Temneparypa 3apsaku: Big 0°C 1o +40°C OxonomKeHHs: MpVpoHa KOHBEKLS
gﬁaﬁgﬁ%wpa 30epirannst: 61 -20°C 10 +50°C (cepenre Poamipy ([ x LU x B): 19,5 x 12,3 x 6,4 CaHTumetp
USB-C (Bxipm): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Maca: 1,2 Kinovetpu (2,58 Ib)

OomexeHa rapanTis NOCO Ha 1 (oguH) pik.

BAXIBO! BUKOPUCTOBYIOHM LIEVI BUPIB, BYA MIOTOPKYETECA IOTPUMYBATIACS YMOB OBMEXKEHO! TAPAHTITNOCO TEPMIHOM HA 1 (OIVH) PIK (<APAHTI),
BIKNALEHVX HIDKYE. HE BIKOPVICTOBYWTE BIAPIG, ZLOKIA HE MPOYUTAETE YMOBY TAPAHTII. AKLLIO BYA HE 3rOAHI 3 YMOBAMY TAPAHTII, HE BUKOPVCTOBYVITE
BIPIG | TIOBEPHITb 11010,

LI APAHTISI HATAE BAM KOHKPETHI IOPVIYHI TIPABA, | BY MOXKETE MATY IHLLI TTPABA, IKI SATIEXKATD B LLITATY, KPATHY ABO PETIOHY. 3A BIHATKOM BUNAZKIB,
MEPEZIBAYEHNX 3AKOHOM, KOMMAHIA NOCO HE BUKIIOYAE, HE OBMEXYE | HE MPU3YIIHAE IHLLI TIPABA, FKI BIA MOXETE MATW, B TOMY Y/CTITI, LLIO MOXYTb
BUHIKHYTU BHAC/ILOK HEBIAMOBIAHOCTI A0rOBOPY KYMIBNI-MPOAAXY. [i151 MOBHOMO PO3YMIHHA CBOIX MPAB BAM CIIA O3HAVIOMICA 3 SAKOHAMI BALLIOTO
LLITATY, KPAIHIA ABO PETIOHY.

Y MEXAX, [J03BOJEHVIX 3AKOHOLABCTBOM, LA TAPAHTIA TA BUKIAZEH! 3ACOBH SAXVCTY € BUKIIIOUHVMM | SAMIHIOIOTb COBOIO BCI IHLLI TAPAHTII, 3ACOBI
[PABOBOTO 3AXMCTY TA YMOBU, YCHI, MCMOBI, BCTAHOBJIEHI 3AKOHOM, SIBHI YW TAKI, LLIO MAIOTBCA HA YBASI. KOMITAHISA NOCO BIAMOBNAETLCA BI YCIX
BCTAHOBJIEHVX 3AKOHOM | HESIBHIAX FAPAHTIA, 30KPEMA FAPAHTI PIATHOCTI 1A [IPOZAXKY TA PUIATHOCTI [if1 MEBHOT METW, A TAKOXK TAPAHTII LLIOJIO
TPUXOBAHIX IECEKTIB, Y MEXKAX, JI03BOTEHIAX 3AKOHOM. SIKLLIO B} TAKVX TAPAHTI/ HEMOXKIIMBO BIIMOBHTVCS, KOMIAHIS NOCO OBMEXYE TEPMIH Jli
TA 3ACOBM MPABOBOIO 3AXVCTY TAKIAX TAPAHTIA TEPMIHOM JLi LIIET MIPAMOI FAPAHTII TA, 3A BI50POM NOCO, PEMOHTOM ABO 3AMIHOIO BIAPOBIB, OCAHMX
HVDKYE. IEAKI LLITATIA, KPAIHIA TA PEFIOHIA HE I0NYCKAIOTb OBMEXEHHA TEPMIHY [ill HEAABHOI TAPAHTII ABO YMOBW, TOMY O CAHE BULLIE OBMEXXEHHA MOXE
HE MOLLPIOBATUCA HA BAC.



Komnais NOCO rapaHTye, 1140 Bipo6u nig 6pexaom NOCO, Lo MiCTATbCS B oOpuriHansHilt ynakosLy («BupoGu NOCO»), He MaioTb AecheKTiB MaTepianis | BUrOTOBMEHHs 3a
YMOBY HOPMa/TbHOO BUKOPVCTaHHS BIANOBIAHO A0 ony6ikosaHux iHcTpykwii NOCO npotsrom 1 (OAHOT0) POKY 3 aatu nepeuHHOT po3api6Hoi Kynieni a6o AaTv AoCTaBKi
KiHLIEBYIM KopuCTyBaYeM (<[apaHTiliHuii nepiogy). Ony6nikosati iHCTPyKLji NOCO BK/I04aI0Tb, 30Kpema, HhopMaLIEro, LLO MICTUTLCA B Ll FapaHTil, TexHiYHX XapaKTepucTu-
Kax | ociGHKax KopucTysada. [ins KiHLesyx crioxvsadis 3 Eponeiicbkoro Corosy (€C), EBponeitckkoi 30HM BinbHOI Toprigni (E3BT), Miskiurux Monicis a6o Benvkoi Bputai
rapaHTiAHIA TEPMIH MOXE ByTIA MOZOBXEHIA LoHaMeHLLe f0 2-x (IBOX) POKIB. Y IEAKVIX LLITATAX, KPAIHAX ABO PEMOHAX HALOHAJIBHE 3AKOHOJABCTBO MOXE
MEPELBAYATI TPVIBATILLI TAPAHTIVHI MEPIOZIN. Omxe, nepesaryt OGMexeHol rapaHTil puaHayeHi s ONOBHEHHS, a He 3amiHi npas, nepeatayeHyix 3akoHOaBCTBOM
11O 3aXMCT NPaB CrIXMBaYiB.

BIAMOBIIATILHICTb KOMMAHI NOCO OBMEXYETHCS 3AMIHOI0 ABO PEMOHTOM. KOMTAHIA NOCO HE HECE BIANOBIZANBHOCT! 3A BY/Ib-KI CMIELIATIBHI,
BYMAIKOBI, MOBIYHI ABO LUTPA®HI 3BUTKI, LLIO BIHVKN B PE3YSILTATI BY/1b-AKOIO MOPYLLIEHHA TAPAHTII ASO YMOBW, ABO BY/Ib-AKIX IHLLIMX 3ACTOCOBHIX
MPABOBVX HOPM, 30KPEMA 3A YIIYLLIEHY BUTOZLY, BTPAYEHI MPYBYTKY, BTPASEHIAI KOMEPLUIHI MOXIIBOCTI, MAVHOBY LUKOZY, TIECHI YLLKODKEHHA A5O
BY/1b-AKI HEMPAMI ABO MOBIYHI 35UTKIA YiM LUKOLY BYIb-AKOr0 XAPAKTEPY.

Lia lfapaHTia He nigngrae nepeaavi Ta He NoKpYBae BIATDATI Ha 3BOPOTHY YNaKOBKY Ta TPAHCTIOPTYBAHHS. LiA TapanTia He MoLMPIOETLCA Ha: () NOLUKOZPKEHHS, CrpUUMHeH
HELL{ACHIM BUNAZKOM, 37I0BXVBaHHSAM, HENPaBUbHYM BUKOPUCTAHHSAM, NOXEXEI0, KOHTAKTOM 3 PIAVHOIO a60 iHLLMMY 30BHILUHIMI NPU4MHaMY; (6) HENpaBUbHYM
NOBOPKEHHSM, HEMPaBIbHOKD YCTAHOBKOK, MOAVIiKaLlieto, po3BiMpaHHAM a6o Crpo6oio HECAHKLIOHOBAHOMO PEMOHTY; (B) KOCMETHYHI NOLUKOKEHHS, SK-0T BM'ATUHW abo
MoAPANAHIA, AK HE BI/IMBAIOTH Ha (YHKLIOHANLHICTb BIUpoGy; () NOLUKOKEHHS, CripudvHeHi excnnyaravjelo Biupo6y 3 nopyLUeHHsM ony6nikoBaHIX IHCTPYKLA KoMnaHil
NOCO; (5) AetheKTH, CpUiMHEH HopMabHUM 3HOCOM a6 Taki, LLO BIHKIA IHLLVM YMHOM BHACAI[0K HOpMabHOrO CTapiHHs Brpoby; (€) cutyaui, konw Gyab-sKuii cepiituin
Homep 6yB Biganenit 3 Bupo6y abo sincosaHui.

SIkio npotarom lapaxTiiiHoro nepiofy By noacte npetexaito, komnatis NOCO Ha caili BuGip: (a) BiapemorTye Bupi6, sikuit Gys npoTecToBaHwii | BIAMoBisae Halmm
(yHKLiOHaNBHIM BIMOram; (6) 3amiHTL Bupi6 Ha 3amiHHwiA BIAIG Tiel Xk Mogeni (a6o, 3a BALLOIO 3rOA0I0, Ha BUPIO, AKIA Mae Taki X a0 Maibke TaKi X XapakTepucTUKM,
AK OpUriHATbHIA BUpI6, Hanpuknag, iHLy MOAENb i3 TN CaMUMK XapaKTepUCTIKaMK), kWA € HOBUM a60 Maibxe HOBIAM, ByB MPOTECTOBaHWI | BIAMNOBIAAE HaLLIM (DYHK-
LjoHanbHUM ByMOraM; (B) 06MiHsE Bupi i3 BiawKopyBaHHAM LI kynisni. s po3amsgy npeTeaiit oo O6MexeHol rapaHTii Ham NOTpiGHa nesHa iHhopmaLlis, 3okpema
niaTBEpMKeHHs NOKynKku. LLIo6 noaai npeteraiio 3a OBMexeHo0 rapaHTieto, 6y/ib nacka, 38'HiTbes 3i cnyx60i0 NiTpuMKy komnawii NOCO:

(Bedcaitt)  https://no.co/support (Benuka bpuranis) +44 20 4520 7738 (ABctpanis) +61 2 4062 0068
(En. nowra) support@no.co
(CLUA/KAHAZIA/MEKCHKA)  +1.800.456.6626 (EC) +3120214 0047 (Anowis) +81 36893 3017



NOCOBOOST 2  GBX55

OPASNOST KorisniGke upute i garancija

@%@B%@D

PRIJE UPOTREBE PROIZVODA POTREBNO JE PROGITATI | RAZUMJETI SVE SIGURNOSNE INFORMACIJE
uputa moze i ELEKTRIGNIM UDAROM, EKSPLOZIJOM ILI

ovih sil p =
POZAROM koji mogu dovesti do OZBILINIH POVREDA, SMRTI ili 0STEGENJA IMOVINE. Bosa nSkl

Elektricni udar. Proizvod je elektricni uredaj koji moZe izazvati udar i nanijeti ozbiljine povrede. Nemojte
presijecati kabele napajanja. Nemojte potapati u vodi ili mociti uredayj.

Eksplozija. Uz proizvod nemojte koristiti akumulatore koji nisu nadzirani ili koji su nekompatibilni i o3teceni jer
mogu eksplodirati. Tokom upotrebe proizvod nemojte ostavijati bez nadzora. Nemojte pokusavati brzo pokrenuti
osteceni ili smrznuti akumulator. Za proizvod koristite samo akumulatore preporucenog napona. Proizvod koristite
u dobro prozratenom prostoru.

Pozar. Proizvod je elektricni uredaj koji emitira toplinu i moZe uzrokovati opekotine. Nemojte prekrivati proizvod.
Nemojte pusiti ili koristiti nikakav izvor iskrenja ili plamen tokom rada sa proizvodom. Nemojte drZati proizvod u
blizini zapaljivih materijala.

Povrede oka. Nosite zastitne naocale tokom rada sa proizvodom. Baterije mogu eksplodirati, $to moze raznijeti
krhotine uokolo. Kiselina iz baterije moze uzrokovati iritaciju ociju i koze. U slucaju kontaminacije o&iju ili koze,
isperite zahvaceno podrucje Cistom tekuéom vodom i odmah kontakirajte centar za kontrolu trovanja.

Za viSe informacije i podrSku
posijetite:

Eksplozivni plinovi. Rad u blizini akumulatora na bazi olova i kiseline je opasan. Akumulatori proizvode

eksplozivne plinove tokom normalnog rada. Kako biste smanijili opasnost od eksplozije akumulatora, slijedite
sve sigurnosne informacije i informacije proizvodaca akumulatora te sve opreme koju Cete koristiti u blizini WWW. no_co/ Su p po rt
akumulatora. Pregledajte sve upozoravajuce oznake na tim proizvodima i na motoru.




Vazna sigurnosna upozorenja

OPREZ:

U manuelnom rezimu rada sve sigurnosne mjere su iskljucene. U slucaju neispravnog rukovanja i/ili rukovanja u suprotnosti s nasim preporukama, moze doci
do povrede ili smrti, te ponistenja garancije. Postoji rizik od poZara, eksplozije ili opekotina. Nemojte rastavijati, lomiti, grijati iznad 60°C (140°F) ili paliti. Uredaj je
namijenjen za priviemenu vanjsku upotrebu, te je u mokrim uslovima potrebno koristenju uredaja pristupiti s razumnim oprezom.

UPOZORENJE:
Nemojte prepunjavati internu bateriju. Vidi Uputstvo. Nemojte pusiti, paliti Sibicu ili uzrokovati varnicenje u blizini napojnog seta. Internu bateriju punite samo u
dobro prozra¢enom prostoru kada je van upotrebe.

OPREZ:

Rizik od povreda. Nemojte koristiti proizvod ako postoji bilo kakvo o$tecenje na napojnom kablu ili kablovima baterije. Uredaj nije namijenjen za upotrebu u
komercijalnim pogonima za popravku. Kada je van upotrebe, uredaj je potrebno skladistiti u zatvorenom prostoru. Uredaj se ne smije skladistiti ili ostaviti na
otvorenom kada je van upotrebe.

Liéna predostroznost. Proizvod koristite samo za predvidene svrhe. Neko bi se uvijek trebao nalaziti u dosegu vaseg glasa ili dovoljno blizu da moze priskoCiti u
pomoé u hitnom slucaju. U blizini drZite Cistu vodu i sapun za slucaj kontaminacije kiselinom iz akumulatora. Nosite naocale koje prekrivaju cijele o¢i i zastitnu odjecu
prilikom rada u blizini akumulatora. Uvijek operite ruke nakon rukovanja sa akumulatorima i drugim povezanim materijalima. Nemojte rukovati ili imati na sebi
nikakve metaine predmete prilikom rada sa akumulatorima, ukljucujuci alate, satove ili nakit. Ako metal padne na akumulator, moze doci do iskrenja ili nastanka
kratkog spoja koji mogu izazvati elektricni udar, pozar ili eksploziju koji mogu dovesti do povreda, smrti ili oStecivanja imovine. Maloljetnici. Ako kupac namjerava
da proizvod koristi maloljetnik, odrasla osoba koja je kupac preuzima odgovornost da prije upotrebe maloljetniku prenese detaljne upute i upozorenja. Ta je obaveza
iskljuciva odgovornost kupca koji pristaje nadoknaditi stetu firmi NOCO za svaku upotrebu koja nije u skladu sa predvidenom ili pogresnu upotrebu maloljetnika.
Opasnost od guSenja. Dodatna oprema moze predstavijati opasnost od gusenja za djecu. Nemojte ostavijati djecu bez nadzora u blizini proizvoda ili druge
dodatne opreme. Ovaj proizvod nije igracka. Rukovanije. Pazljivo rukujte sa proizvodom. Proizvod se moze ostetiti ako se udari. Nemojte Koristiti osteceni proizvod,
ako na primjer ima pukotina na kucistu ili ako su mu kabeli oSteceni. Nemojte koristiti projzvod sa oSte¢enim kabelom za napajanje. Viaga i tekucine mogu oStetiti
proizvod. Nemoijte koristiti proizvod ili druge elektricne komponente u blizini tekucina. Cuvajte i koristite proizvod samo na suhim mjestima. Nemojte raditi sa
proizvodom ako se smoci. Ako se proizvod smoci tokom rada, iskljucite bateriju i odmah prekinite sa upotrebom. Proizvod nemojte iskljucivati poviacenjem kabela.
OPREZ: Vruca povrsina, sacekajte da se jedinica ohladi prije rukovanja. Modifikacije. Nemojte pokusavati mijenjati, modificirati ili popravijati nijedan dio proizvoda.
Rastavijanje proizvoda moZe uzrokovati povrede, smrt ili ostecivanje imovine. Ako se proizvod osteti, pokvari ili dode u doticaj sa tekucinom, prekinite sa njegovom



upotrebom i kontaktirajte NOCO. Sve modifikacije proizvoda ponistiti ¢e garanciju. Dedaci. Proizvod se smije koristiti samo uz dodatnu opremu koju je proizvela
firma NOCO. NOCO nije odgovoran za sigurnost korisnika li Stetu radi upotrebe dodatne opreme koju nije proizvela firma NOCO. Lokacija. Sprijecite doticaj
tekucine sa proizvodom. Nemojte oristiti proizvod u zatvorenom prostoru ili prostoru sa ogranicenom ventilacijom. Nemojte bateriju stavijati na proizvod. Uvodnike
kabela smiestite tako pomicni dijelovi vozila (ukljucujuci haube i vrata) i pomicni dijelovi motora (ukljucujuéi lopatice ventilatora, pojaseve i remene) ne prouzroce
slucajno opasnost koja moze dovesti do povreda ili smrti. Radna temperatura. Predvidena okolna temperatura za rad proizvoda je izmedu -20 °C i 50 °C.
Nemojte upotrebljavati proizvod na temperaturama izvan ovog raspona. Nemojte brzo pokretati smrznuti akumulator. Ako se akumulator pregrije, odmah prestanite
koristiti proizvod. Guvanje. Nemojte koristifi ili uvati proizvod na mjestima sa visokom koncentracijom prasine ili materijala koji se prenosi zrakom. Cuvajte proizvod
na ravnoj i ¢vrstoj povrsini kako ne bi pao. Cuvajte proizvod na suhom mjestu. Proizvod se treba cuvati na temperaturi izmedu -20 °C i 50 °C (Prose¢na temperatura
0°C do + 25°C). Temperatura ne smije ni u kom slucaju prijeci 80 °C. Kompatibilnost. Proizvod je kompatibilan samo sa akumulatorima na bazi olova i kiseline
od 12 volti. Nemojte koristiti proizvod sa nijednom drugom vrstom akumulatora. Brzo pokretanje akumulatora sa drugim kemijskim sastavom moze dovesti do
povreda, smrti ili ostecivanja imovine. Kontaktirajte proizvodaca akumulatora prije pokusavanja njegovog brzog pokretanja. Nemojte brzo pokretati akumulatorr ako
niste sigurni koji je kemijski sastav ili napon akumulatora. Baterija. Ugradenu litij-ionsku bateriju u proizvodu smije zamijeniti samo osoblje firme NOCO i ona se
mora reciklirati ili zbrinuti u otpad odvojeno od otpada iz domacinstva. Nemojte pokusavati sami zamijeniti bateriju i nemojte rukovati sa oSte¢enom fli [itij-ionskom
baterijom iz koje curi. Nikada ne bacajte bateriju u smece sa otpadom iz domacinstva. Bacanje baterije u smece za otpad iz domacinstva zabranjeno je drzavnim i
federalnim zakonima i propisima o zastiti okolisa. IstroSene baterije uvijek se moraju odnijeti u lokalni centar za recikliranje. Ako se baterija u proizvodu pregrije, ako
ispusta neobican miris, ako se deformira, zareZe ili pokazuje neku drugu neuobicajenu pojavu, odmah prekinite sa njenim koristenjem i kontaktirajte NOCO.
Punjenje baterije. Napunite uredaj putem USB-C napojnog kabla koji je obezbijeden uz uredaj. NOCO nije odgovoran za stetu, ozljede i / ili smrt tijekom koristenja
neodobrenih proizvoda za punjenje trecih strana. Upozoravamo na koristenje napojnih adaptera loseg kvaliteta, jer predstavijaju ozbiljan rizik od elektricnog udara
koji za posljedicu moze da ima povredu i/ili smrt osobe, Stetu na uredaju ili imovini. KoriStenje ostecenih kablova ili punjaca ili punjenje u viaznim uslovima moze da
uzrokuje elektricni udar. Koristenjem generickin ili napojnih adaptera trecih strana moze se skratiti radni vijek proizvoda ili uzrokovati kvar na proizvodu. NOCO ne
snosi odgovornost za sigurnost korisnika, ako se koriste dodaci ili proizvodi koje nije odobrio NOCO. Kada se koristi USB napojni adapter da bi se napunio proizvod,
AC utikaC se mora u potpunosti umetnuti u adapter prije nego $to se ukljuci u uticnicu. Napojni adapteri se mogu zagrijati za vriieme uobicajene upotrebe, pa duzi
kontakt s kozom moze uzrokovati povredu. Uvijek obezbijedite odgovarajucu ventilaciju oko napojnih adaptera kada su u upotrebi. Da bi se postigao maksimalni
radni vijek baterije, nemojte puniti proizvod duze od sedmicu dana odjednom, jer se prepunjavanjem moze skratiti radni vijek baterije. Vremenom se proizvod koji se
ne koristi isprazni i mora se napuniti prije upotrebe. Iskfjucite proizvod iz izvora napajanja kada je van upotrebe. Koristite proizvod samo za definisanu namjenu.
Medicinski uredaji. Proizvod moze emitirati elektromagnetska polja. Proizvod sadrzi magnetske komponente koje mogu ometati rad pejsmejkera, defibrilatora ili
drugih medicinskih uredaja. Magnetna polja mogu ometati rad pejsmejkera i drugih medicinskih uredaja. Posavietujte se sa vasim liekarom prije upotrebe ako
koristite neki medicinski uredaj, ukljucujuci pejsmejker. Ako sumnjate na to da proizvod ometa rad vaseg medicinskog uredaja, odmah ga prestanite koristiti i
kontaktirajte svog ljekara.Zdravstveni problemi. Ako imate zdravstvenih problema na koje bi po vasem miSljenju proizvod mogao utjecati, ukljucujuci izmedu
ostalog ako dozivijavate napadaje, nesvjesticu, zamaranje o€iju ili glavobolje, posavjetujte se sa svojim ligkarom prije upotrebe proizvoda. Upotreba integrirane
snazne svjetilike moze prouzrociti preosjetfjivost na svjetlo. Upotreba stroboskopskog svietla moze izazvati napadaj kod osoba sa fotosenzitivnom epilepsijom, Sto



moze rezultirati ozbilinim povredama ili smréu. Svjetlo. Netremicno gledanje ravno u svjetiljku moze uzrokovati trajno oStecenje ociju. Proizvod je opremljen
snaznom predfokusiranom LED lampom koja emitira snaZan snop svjetla na postavci za najjace svietlo. Gi§éenje. Iskijuite proizvod prije njegovog odrzavanja il
ciscenja. Cistite i osusite proizvod odmah nakon $to dode u dodir sa tekucinom ili bilo kojom vrstom kontaminanata. Koristite meku krpu koja ne ispusta Cestice (od
mikrofibre). Pazite da viaga ne ude u otvore. Eksplozivno okruzenje. Postujte sve znakove i pridrZavajte se svih uputa. Nemojte koristiti proizvod u potencijaino
eksplozivnom okruzenju, ukljucujuci mjesta na kojima je prisutno gorivo ili mjesta koja sadrze kemikalije ili Cestice poput sjemena, prasine il metalnog praha.
Aktivnosti sa znacajnim posljedicama. Ovaj proizvod nije predviden za upotrebu kod koje bi njegov kvar mogao uzrokovati povrede, smrtili ozbilinu Stetu uza
okoli$. Radiofrekvencijske smetnje. Proizvod je konstruiran, testiran i izraden u skladu sa propisima o radiofrekvencijskom emitiranju. Takva emitiranja
proizvoda mogu imati negativan ucinak na rad druge elektronicke opreme i uzrokovati njihov kvar. Broj modela: GBX55 Ovaj uredaj je uskladen sa Dijelom 15
FCC pravila. Rad proizvoda ovisi o slijedeca dva uvjeta: (1) uredaj ne smije uzrokovati Stetne smetnje i (2) uredaj mora primiti sve smetnje koje do njega dolaze,
ukljuCujuci smetnje koje mogu uzrokovati nezelien rad uredaja. NAPOMENA: Ova oprema je testirana i utvrdeno je da je uskladena sa ogranicenjem za digitalne
uredaje Klase A, prema Dijelu 15 FCC pravila. Ova ogranicenja osmisljena su radi pruzanja zastite od smetnji u razumnoj mjeri kada oprema radi u komercijalnom
okruzenju. Ova oprema proizvodii, koristi i moZe zraciti radiofrekvencijsku energiju te moze, ako nije instalirana i koristena u skladu sa uputama iz prirucnika,
uzrokovati Stetne smetnje za radijsku komunikaciju. Rad ove opreme u stambenom podrucju moze uzrokovati Stetne smetnje koje korisnik mora ukloniti o viastitom
tro$ku.

Kako koristiti proizvod

Vrijeme
Korak 1: Napunite punjac/starter GBX55. pun'jem-a. Razred punjaca:
GBX55 je ve¢ djelomicno napunjen neotpakovan, ali potrebno ga je u potpunosti napuniti prije upotrebe. Spojite .
GBX55 s USB-C ULAZNIMAZLAZNIM portom pomocu USB-C napojnog kabla koji je obezbjeden uz uredaj. Moze se 28h 2,5W
napuniti koristeci bilo koji napojni USB port, poput AC adaptera, auto punjaca, laptopa i sl. USB-C ULAZNINZLAZNI 14h 5W
port koristi tehnologiju napajanja 3.0 i moze primiti/isporuciti do 60W. Vrileme potrebno za punjenje GBX55 razlikuje
se i zavisi od nivoa ispraznjenosti i izvora napajanja. Stvarni rezultati mogu varirati zbog stanja baterije. 7,2h 1ow

Indikator razine unutarnje baterije
Prilikom punjenja, razina napunjenosti unutarnje baterije prikazana je LED lampicama punjenja. LED lampice polako
Ce se paliti i gasiti i trajno ¢e svijetliti kad se ukljuce sve Cetiri LED lampice punjenja. Kada se baterija do kraja P . - .
napuni, zelena LED lampica sa oznakom 100% trajno Ce svijetliti, a lampice sa oznakom 25%, 50% i 75% e se
iskfjuciti. LED lampica sa oznakom 100% povremeno ¢e pulsirati oznacavajuci da je u toku punjenje za odrzavanje. 25% 50% 75% 100%



Brzo punjenje ) o ) o ) , Brzo punjenje
GBX55 je opremljen tehnologijom za brzo punjenje koja omogucava ponovno punjenje kapacitetom do 60W. Da bi

se ova opcija u potpunosti iskoristila, potreban je kompatibilan punjac kapaciteta 60W USB-C napajanje 3.0. LED Vrijeme Razred punjaca:
indikator brzog punjenja zasvijetlit ¢e kada brzina punjenja prede 15W, Sto znai da je USB punjenje 3.0 aktivirano. punjenja: punjaca:
Automobilski punjaé 1,2h 60W

Najucinkovitiji nacin punjenja GBX55 je upotreba automobilskog punjaca NOCO (nije ukljucen). NAPOMENA: Vozilo

mora biti ukljuceno / pokrenuto da bi automatski punja¢ mogao brzo napuniti jedinicu. Automobilski punjag

Vrijeme

lzvor napajanja unienia: Razred punjaca:
Prilikom punjenja USB uredaja, vazno je prvo napajati GBX55 jedinicu, a zatim prikljuciti USB uredaj koji se puni. NA- punjenja:
POMENA: Ako se GBX55 jedinica prvo ne ukljuci, napajat ¢e USB uredaj ako je DRP kompatibilan. Da biste GBX56 1,2h 60W

napunili uredajem kompatibilnim s DRP-om (npr. Telefon, laptop, power bank), osigurajte da je GBX55 ISKLJUCEN
prije uspostavijanja kabelske veze izmedu GBX55 i DRP uredaja.

Korak 2: Prikljuéite uredaj na akumulator.

Pazljivo procitajte i razumite uputstvo proizvodaca vozila o konkretnim mjerama predostroznosti i preporucenim metodama pokretanja vozila. Potrebno je odrediti
voltazu i hemijski sastav baterije iz uputstva proizvodaca baterije prije upotrebe ovog proizvoda. GBX55 koristi se samo za pokretanje 12-voltnih baterija s
olovnom kiselinom. Prije nego Sto uredaj spojite s baterijom, provjerite dali je baterija 12-voltna s olovnom kiselinom. GBX55 nije adekvatan za bilo koju drugu
vrstu baterije. Odredite ispravnu polarnost baterijskih terminala na bateriji. Pozitivni baterijski terminal obi¢no se oznacava ovim slovima ili simbolom (POS,P+).
Negativni baterijski terminal obicno se oznacava ovim slovima ili simbolom (NEG,N,-). Ne smije se vrsiti spajanje s karburatorom, dovodima goriva ili tankim
limenim dijelovima. Ispod navedena uputstva odnose se na negativni sistem uzemljenja (najcesce koriten). Ako Vase vozilo ima pozitivni sistem uzemljenja
(rijetko koristen), konsultujte uputstvo za vozila radi ispravnih uputa za pokretanje vozila.

1. Spajite pozitivnu (crvenu) baterijsku klemu s pozitivnim (POS,P+) baterijskim terminalom, a negativnu (cru) baterijsku klemu s negativnim (NEG,N,-)
baterijskim terminalom ili Sasijom vozila.

Korak 3: Brzo pokretanje.
1. Prije brzog pokretanja vozila provierite jesu i svi potroSaci struje (svietla, radio, klima uredaj i sl.) iskljuceni.
2. Pritisnite dugme za pokretanje da zapocnete postupak, nakon ¢ega ¢e svi LED indikatori istovremeno zasvijetliti. Ako ste ispravno izvrsili povezivanje s baterik



jom, bijeli LED indikator za punjenje ¢e da zasvijetli i LED indikatori za nivo punjenja baterije ¢e zasvijeliti jedan za drugim. Mirovanje od 60 sekundi odbrojava se
¢im se detektuje baterija.

3. PokuSajte da pokrenete vozilo. Vecina vozila ¢e se odmah pokrenuti. Ako se vozilo ne pokrene odmah, pricekajte 20-30 sekundi i pokuSajte ponovo. Nakon
zavrSetka mirovanja od 60 sekundi, jedinica se mora iskljuciti, pa onda ponovo ukljuciti da bi se zapoGeo novi ciklus pokretanja. Nemojte pokusati vise od pet (5)
uzastopnih pokretanja unutar perioda od petnaest (15) minuta. Potrebno je da GBX55 miruje petnaest (15) minuta prije sliedeceg pokusaja pokretanja vozila.

4. Kada pokrenete vozilo, iskljucite jedinicu, uklonite baterijske kieme i GBX55.
Mirovanje od 60 sekundi

Odbrojavanje od 60 sekundi zapocinje ¢im se detekiuje baterija. Nakon isteka 60 sekundi, iskljucuje se opcija pokretanja. Iskljucit ¢e se LED indikator za punjenje
i LED indikatori punjenja interne baterija prikazat ce trenutni nivo punjenja jedinice. Da bi se ponovo zapocela opcija pokretanja, pritisnite dugme za pokretanje da
biste iskijucili jedinicu. Ponovo pritisnite dugme za pokretanje kako biste ukljucili jedinicu i ponovo zapogeli funkciju pokretanja.

OPREZ.

MIROVANJE 0D 60 SEKUNDI JE ISKLJUCENO U REZIMU RADA RUCNOG PREMOSTENJA. NAPAJANJE SE | DALJE VRSI KADA JE AKTIVIRANO RUCNO
PREMOSTENJE. DA BI SE OMOGUCIO MAKSIMALNI BROJ POKRETANJA, PREPORUCUUE SE DA SE ISKLJUCI BOOST JEDINICA CIM SE VOZILO POKRENE.

Baterije niskog napona i ruéno premostavanje

Punjac/starter GBX55 nacinjen je za brzo pokretanje olovno-kiselinskih akumulatora od 12 volti sa naponom od najmane 3 volta. Ako akumulator ima napon
manji od 3 volta, LED lampica punjenja biti ¢e iskljucena. To ukazuje da punja¢/starter GBX55 ne moze detekirati akumulator. Ako trebate brzo pokrenuti
akumulator sa naponom manjim od 3 volta, to moZete uciniti pomocu znacajke rucnog premostavanja koja vam omogucava prisilno ukljucivanje funkcije brzog
pokretanja.

OPREZ.

OVAJ NACIN RADA KORISTITE KRAINJE PAZLJIVO. OVAJ NACINI RADA NAMIJENJEN JE SAMO ZA OLOVNO-KISELINSKE AKUMULATORE 0D 12 VOLTI.
ONEMOGUCENE SU FUNKCIJE ZASTITE OD ISKRENJA | OBRNUTOG POLARITETA. OBRATITE POMNU PAZNJU NA POLARITET AKUMULATORA PRIJE PRIMJENE
0VOG NACINA RADA. PAZITE DA SE POZITIVNA | NEGATIVNA STEZALJKA BATERIJE NE DODIRNU ILI SPOJE JER CE PROIZVOD PROIZVESTI ISKRE. OVAJ
NACIN RADA KORISTI STRUJU VRLO VELIKE JAKOSTI (DO 1750 AMPERA) KOJA MOZE IZAZVATI ISKRENJE | RAZVIJANJE VISOKE TEMPERATURE AKO SE

NE PRIMJENJUJE PRAVILNO. AKO NISTE SIGURNI KAKO PRIMIJENITI OVAJ NACIN RADA, NEMOJTE GA POKUSAVATI PRIMIJENITI | ZATRAZITE POMOC
PROFESIONALCA.



o amall 1750A

1. LED lampica ukljuéivanja sviletli bijelo kada je uredaj ukljucen. Svijetlit e narancas-
to nakon odbrojavanja vremenskog ogranicenja od 60 sekundi sve dok se stezaljke ne
uklone iz akumulatora ili dok se GBX55 ne iskljuci i ponovo ukljuci.

2. Pritiskom Pritisnite za ukljucivanje i iskljucivanje jedinice ili ponovno pokretanje
pojacanja nakon isteka vremena od 60 sekundi.

3. LED indikator za greSku obrnute polarnosti Svijetli crveno kada se detekiuje
obrnuta polarnost.

4. LED hladnog modusa Svijetli kontinuirano ili se pojavi plavo treptece svietlo kada je
interna temperatura preniska.

5. LED vruéeg modusa Svijetli kontinuirano ili se pojavi crveno treptece svjetlo kada je
interna temperatura previsoka.

6. LED lampica greske Trepce “ukljuceno” i “iskljuceno” u razlicitim sekvencama (od 1
do 6 treptaja) kako bi se prenijeli uvjeti greske.

7. Indikator razine unutarnje baterije ukazuje na razinu napunjenosti baterije.

8. Gumbom za nacin rada svjetla prebacuje se na jedan od 7 nacina rada svjetla:
100% > 50% > 10% > SOS > Trepcuce > Stroboskop > Iskljuceno

9. LED lampica punjenja svietli bijelo kada se uredaj puni. Ako je uredaj praviino
spojen sa akumulatorom, punjac/starter GBX55 automatski ¢e detektirati akumulator i
prijeci u nacin za punjenje (LED lampica svijetliti ¢e bijelo kada je aktivna funkcija ru¢nog
premostavanja).
10. Ruéno premostavanje omogucava se tako da se pritisne gumb i drZi pritisnutim
1ri (3) sekunde. UPOZORENJE: Onemogucava sigurnosnu zastitu i ruéno prisilno
ukljuéuje punjenje.Samo za upotrebu kada je napon baterije prenizak da bi se
mogao otkriti.
11. LED indikator brzog punjenja Bijelo svietlo se pojavi kada je aktivirano brzo
gunjenji. LED lampica za brzo punjenje postaje crvena (neprekidno / trepce) kada dode
o greske.



RjeSavanje problema

Greska Uzrok/Rjesenje
@ Trajno crveno Otkrivena obrnuta polarnost. / Obrnuti konekcije na baterijama.

Jedno (1) treperenje | Kratki spoj otkriven na baterijskim klemama. / Ukloniti sva opterecenja, ponovo spojiti kleme s baterijom.

Dva (2) treperenja Visoki napon otkriven na stezaljkama (GBX55 je povezan na naponski sistem veci od 12V, kao $to je 24V).

0 ri (3) treperenja Otkrivena loSa baterijska celija. / Kada interna baterijska celija podbaci za vriieme punjenja.
Cetverostruki (4) blic|  Pogreska vremenskog ogranidenja punjenja (. GBX55 se predugo naplacuje).
Sestostruki (6) Povratno punjenje otkriveno je u GBX55 putem stezaljki u pojacanom nacinu rada (tj. GBX55 je u ruénom prebacivanju i zatim
Bljesak povezan na sistem veci od 12V, kao $to je 24V).
L[E? visoke toplofe: Jedinica je potpuno funkcionalna, ali se priblizava gornjem pragu temperature. / pricekajte da se rashladi.
l+ stalno svijetli
_erEe[lJ)gésoke {oplote: Jedinica je prevruca za pokretanje, samo je svjetilika dostupna u ovom stanju. / Ostavite jedinicu da se ohladi.

Hiadni LED: staino

* svijetli

Hiadni LED: Trep¢e | Jedinica je prehladna za pokretanje, samo je svietiljka dostupna u ovom stanju / Omogucite jedinici da se zagrije.

Jedinica je potpuno funkcionalna, ali se priblizava donjem pragu temperature. / pricekajte da se jedinica zagrije.

Treptece crveno Ako punite jedinicu, provjerite oStecenje kabela ili punjaca / Ako punite USB-C uredaj, provierite oStecenje kabela ili uredaja / Bs
[73 svietlo Ako se problem nastavi, obratite se NOCO podrsci.

Trajno crveno Povezani punjac je nekompatibilan. / Iskop&ajte USB kabel, iskljucite / ukljucite jedinicu, koristite drugi punjac.



Tehnicke specifikacije

Unutarnja baterija: 46\Wh Litij-ion USB-C (izlaz) 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
VrSna nazivna struja: 1750A USB (izlaz): 5Vdc 2.1A maksimalno / 10W maksimalno
Radna temperatura: -20 °C to +50 °C Zastitno kuciste: P65 (w/ulazi zatvoreni)
Temperatura punjenja: 0 °C to +40 °C Hladenije: Prirodna konvekcija

Temperatura skladistenja: -20 °C to +50 °C (prosj. temp.) Dimenzije (D x $ x V): 19,5 x 12,3 x 6,4 Centimetar
USB-C (ulaz) 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Tezina: 1,2 Kilometri (2,58 Ib)

NOCO ogranicena garancija u trajanju od jedne (1) godine.

VAZNO: KORISTENJEM OVOG PROIZVODA, SLAZETE SE DA BUDETE OBAVEZANI USLOVIMA JEDNOGODISNJE (1) OGRANICENE GARANCIJE KOMPANIE NOCO
(<GARANCIJA») KAKO JE NAVEDENO U NASTAVKU. NEMOJTE KORISTITI PROIZVOD DOK NE PROCITATE USLOVE GARANCIJE. AKO SE NE SLAZETE S USLOVIMA GARANCIJE,
NEMOJTE KORISTITI PROIZVOD | VRATITE GA.

(VA GARANCIJA VAM DAJE POSEBNA ZAKONSKA PRAVA, A MOZDA IMATE DRUGA PRAVA KOJA SE RAZLIKUJU OD DRZAVE ILI POKRAJINE. OSIM AKO JE DOZVOLJENO
ZAKONOM, NOGO NE ISKLJUCUJE, OGRANICAVA ILI SUSPENDUJE DRUGA PRAVA KOJA MOZDA IMATE, UKLJUCUJUCI ONA KOJA MOGU PROISTACI IZ NESAGLASNOSTI
UGOVORA O PRODAJI. ZA POTPUNO RAZUMIJEVANJE VASIH PRAVA, TREBA DA SE KONSULTUJETE ZAKONOM VASE DRZAVE ILI POKRAJINE.

U MJERI KOJI JE DOZVOLJENO ZAKONOM, OVA GARANCIJA | NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI SU ISKLJUCIVI | ZAMJENJUJU SVE OSTALE GARANCIJE, PRAVNE LIJEKOVE |
USLOVE, BILO USMENO, PISANO, ZAKONSKI, IZRICITO ILI IMPLICIRANO. NOCO SE ODRICE SVIH ZAKONSKIH | IMPLICIRANIH GARANCIJA, UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA,
GARANCIJE O PRODAUI | SAGLASNOSTI ZA ODREDENU NAMJENU | GARANCIJE PROTIV SKRIVENIH ILI LATENTNIH KVAROVA, DO OGRANICENJA REGULISANIH ZAKONOM.

U KOLIKO SE 0D TAKVIH GARANCIJA NE MOZE ODRECI, NOCO OGRANICAVA TRAJANJE | PRAVNE LIJEKOVE TAKVIH GARANCIJA NA TRAJANJE OVE IZRICITE GARANCIJE

1, PO SV0JOJ MOGUCNOSTI, POPRAVKU ILI ZAMJENU PROIZVODA OPISANOG U NASTAVKU. NEKE DRZAVE | POKRAJINE NE DOZVOLJAVAJU OGRANICAVANJE
PODRAZUMIJEVANOG TRAJANJA GARANCIJE ILI USLOVA, TAKO DA SE GORE OPISANA OGRANICENJA MOZDA NE ODNOSE NA VAS

NOCO garantuje za proizvode s NOCO brendom koji se nalaze u originalnom pakovanju (,NOCO proizvod“) za nedostatke u materijalu i izradi kada se koriste prikladno u skladu
sa NOCO-ovim objavijenim smjernicama u periodu od JEDNE (1) GODINE od datuma originaine maloprodajne kupovine ili datuma isporuke od strane krajnjeg kupca (,Garantni



rok"). NOCO-ove objavijene smjernice ukfjucuju, ali nisu ogranicene na informacije sadrzane u ovoj garanciji, tehnicke specifikacile i korisnicke prirucnike. Za kupce krajnjin
korisnika u Evropskoj uniji (EU), Evropskoj zoni slobodne trgovine (EFTA), Sjevernim pokrajinama ili Ujedinjenom Kraljevstvu, garantni rok se moze produziti na najmanje DVIJE
(2) GODINE. U NEKIM DRZAVAMA ILI POKRAJINAMA, NACIONALNI ZAKON MOZE DATI PRODUZENI GARANTNI ROK. Kao takve, prednosti Ogranicene garancije imaju za cilj da
dopune, a ne zamijene prava predvidena zakonima o zasfiti potro$aca.

ODGOVORNOST NOCO-a JE OGRANICENA NA ZAMJENU ILI POPRAVKU. NOCO NECE BITI ODGOVORAN ZA BILO KAKVE POSEBNE, SLUGAINE, POSLJEDICNE ILI PRIMJERNE
STETE KOJE PROIZILAZE 1Z BILO KAKVOG KRSENJA GARANCIJE IL| USLOVA ILI PREMA BILO KOJOJ DRUGOJ PRAVNOJ TEORII, UKLJUCUJUCI IMOVINSKU STETU, LIGNU
POVREDU ILI BILO KOJI INDIREKTAN ILI POSLJEDICAN GUBITAK ILI STETU KOJA SE U MEBUVREMENU DESI.

Ova garancija je neprenosiva i ne pokriva troskove povrata pakovanja i transporta. Ova garancija se ne odnosi na: (a) $tetu uzrokovanu nesrecom, zloupotrebom, pogresnim
koriStenjem, pozarom, kontaktom s tekuéinom ili drugim vanjskim uzrokom, (b) pogre$no rukovanje, nepravilnu instalaciju, modifikacije, rastavijanje ili pokusaj neovlastene
popravke, (c) kozmeticka o3tecenja - kao Sto su udublienja ili ogrebotine - koja ne utje¢u na funkcionalnost proizvoda, (d) ostecenja uzrokovana radom proizvoda izvan NOCO-
ovih objavijenih smjernica, (e) kvarova uzrokovanih normalnim habanjem ili na neki drugi nacin zbog normalno starenje Proizvoda, ili (f) ako je bilo koji serijski broj uklonjen s
Proizvoda ili oStecen.

Ako tokom garantnog perioda podnesete reklamaciju, NOCO ¢e, po svom izboru: (a) popraviti proizvod koji je testiran i koji ispunjava nase funkcionalne zahtjeve, (b) zamijeniti
proizvod zamjenskim proizvodom istog modela (ili uz va$ pristanak proizvod koji ima iste ili sutinski slicne karakteristike kao originaini proizvod — npr. drugaciji model sa
istim karakteristikama), koji je nov ili kao nov i koji je testiran i zadovoljio nase funkcionalne zahtjeve, ili (c) zamijeniti proizvod za povrat vase kupovne cijene. Potrebne su nam
odredene informacije, ukljucujuci dokaz o kupovini, za obradu zahtjeva za ograni¢enu garanciju. Da biste podnijeli zahtjev pod ograni¢enom garancijom, kontaktirajte NOCO
podrsku na:

(Web) https://no.co/support (UK) +442045207738 (AU) +61 24062 0068
(Email) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +31202140047 (JP) +81368933017



NOCOBOOST 2  GBX55

OPASNOST Korisnicki vodi¢ i jamstvo

S RAZUMIJEVANJEM PROCITAJTE SVE SIGURNOSNE INFORMACIJE PRIJE KORISTENJA PROIZVODA.

Ako se ne pridrzavate ovih sigurnosnih uputa, moZe do¢i do ELEKTRICNOG UDARA, EKSPLOZIJE, -
POZARA, koji mogu uzrokovati TESKE 0ZLJEDE, SMRT i MATERIJALNU STETU. rvats |

Elektricni udar. Proizvod je elektricni uredaj koji moZe dovesti do elektriénog udara i uzrokovati ozbiljne ozliede
Nemojte rezati kabele napajanja. Nemojte uranjati u vodu ili mogiti

Eksplozija. Akumulatori bez nadzora, nekompatibilni ili o$teceni akumulatori mogu eksplodirati ako ih takve
koristite u uredaju. Ne ostavijajte uredaj u radu bez nadzora. Ne pokuSavajte pokretanje iz vanjskog izvora ako je
akumulator o3tecen ili smrznut. Uredaj koristite samo s akumulatorima preporucenog napona. Uredajem rukuite u
podrugju s dobrom ventilacijom.

Pozar. Proizvod je elektricni uredaj koji emitira toplinu i moZe uzrokovati opekline. Ne pokrivajte uredaj. Nemojte
pusiti ili koristiti izvor elektricnih iskri ili vatre za vrijeme rukovanja uredajem. DrZite uredaj dalje od zapaljivin
materijala.

0zljede oka. Nosite zastitu za o€ prilikom rukovanja uredajem. Akumulatori mogu eksplodirati i stvoriti letece
ostatke. Kiselina iz akumulatora moZze uzrokovati nadrazenost ociju i koze. Ako dode do oneciscenja ociju ili koze,
isperite zahvaceno podrucje pod mlazom vode i obratite se sluzbi za stanja s trovanjem. Dodatne informacije potrazite na:

Eksplozivni plinovi. Rad u blizini olovne akumulatorske baterije je opasan. Akumulatori stvaraju eksplozivne
plinove za vrileme normalnog rada akumulatora. Radi smanjenja rizika od eksplozije akumulatora, pridrZavajte

se svih uputa o sigurnosti i uputa koje je objavio proizvodac akumulatora i proizvodac opreme koju namjeravate WWW. nO.CO/S u p po rt
koristiti u blizini akumulatora. Pregledajte oznake za oprez na ovim proizvodima i motoru.
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Vazna upozorenja o sigurnosti

OPREZ:

Ruéni nacin rada onesposobljuje sve sigurnosne mijere. Kada se ne koristi pravilno i/ili u suprotnosti s naSom preporuc¢enom uporabom, moze doci do ozljede
ili smrti, a vase jamstvo postat ¢e nistavno. Rizik od vatre, eksplozije i opekotina. Nemojte rastavijati, gnjeciti, grijati iznad 60 °C (140 °F) ili paliti. Uredaj je
namijenjen za priviemenu uporabu na otvorenom prostoru i trebalo bi poduzeti razumne mjere kod koristenja ovog uredaja u viaznim uvjetima.

UPOZORENJE:
Nemoijte pretjerano napuniti unutarnji akumulator. Pogledajte upute za uporabu. Nemojte pusiti, paliti Sibice ili izazvati iskru u blizini jedinice napajanja. Unutarnji
akumulator punite samo u dobro ventiliranom podrucju kada se ne koristi.

OPREZ:

Rizik od tielesnih ozljeda. Proizvod nemojte koristiti ako su kabel za napajanje ili kabeli akumulatora na bilo koji nacin osteceni. Ovaj uredaj nije namijenjen za
uporabu u komercijalnim mehanicarskim radionicama. Uredaj treba cuvati u zatvorenom prostoru kad se ne koristi. Uredaj se ne smije drZati ili ostavijati na
otvorenom kad se ne koristi.

Mjere osobne zastite. Uredaj koristite samo u predvidenu svrhu. Netko mora biti u dosegu vaseg glasa ili dovoljno blizu kako bi vam prisko¢io u pomoc u hitnom
sluaju. U blizini imajte Cistu vodu i sapun, za slucaj kontaminacije kiselinom iz akumulatora Nosite potpunu zastitu za o€ i zastitnu odjecu dok radite u blizini
akumulatora. Operite ruke nakon rukovanja akumulatorima i s njima povezanim materijalima. Ne dirajte i ne nosite metalne predmete pri radu s akumulatorima, to
se odnosi na alate, satove i nakit. Ako na akumulator padne metaini predmet, moze doci do iskrenja ili kratkog spoja i posliedicno do elektricnog udara, pozara,
eksplozile, koji mogu uzrokovati ozljede, smrt i materijalnu Stetu. Malodobne osobe. Ako je ,kupac* predvidio da ce uredaj koristiti malodobne osobe, odrasla
osoba u svojstvu kupca obvezuje se da ¢e sve malodobne osobe prije upotrebe upoznati s detaljnim uputama i upozorenjima. U protivnom ¢e ,Kupac* biti iskljucivo
odgovoran za obestecenje tvrtke NOCO zbog neZeljene upotrebe ili nepravilne upotrebe od strane malodobnih osoba. Opasnost od gusenja. Dodatna oprema
opasna je za djecu zbog moguceg gusenja. Ne ostavijajte diecu bez nadzora s uredajem ili dodatnom opremom. Ovaj proizvod nije igracka. Rukovanje. Pazljivo
rukuite proizvodom. U slucaju udarca, uredaj se moze oStetiti. Nemojte koristiti osteceni uredaj, Sto bez ogranicenja ukljucuje napukline na kucistu i oStecenje kabela.
Nemojte upotrebljavati proizvod s oStecenim kabelom. Viaga i tekucine mogu oStetiti uredaj. Ne upotrebljavajte uredaj ili njegove elekiricne komponente blizu
tekucina. Uredaj pohranite i koristite na suhim mjestima. Nemojte upotrebljavati uredaj ako se smoci. Ako se uredaj smoci za vrijeme rada, odvojite ga od
akumulatora i odmah prekinite njegovu upotrebu. Uredaj nemojte odvajati od uticnice tako da poviacite kabel. OPREZ: Vruca povrSina, pricekajte da se jedinica
ohladi prije rukovanja. lzmjene. Ne pokusavajte izmijeniti, preinaciti ili popraviti bilo koji dio uredaja. Rastavijanjem uredaja moze doci do ozljeda, smrti i materijaine
Stete. Ako se uredaj osteti, pokvari ili dode u kontakt s tekucinom, prekinite njegovu upotrebu i obratite se tvrici NOCO. Preinake na uredaju dovode do gubitka pravo



na jamstvo. Dodatna oprema. Ovaj uredaj odobren je za upotrebu samo s dodatnom opremom turtke NOCO. NOCO ne odgovara za sigurnost korisnika i oStecenja
pri koristenju dodatne opreme koju nije odobrila tvrtka NOCO. Mjesto. Onemogucite dodir kiseline iz akumulatora s uredajem. Ne upotrebljavajte uredaj u
zatvorenom podrucju ili u podrucju s ogranicenom ventilacijom. Ne stavijajte akumulator na gornju stranu proizvoda. Kabele razmjestite tako da izbjegnete nehoticna
oStecenja djelovanjem pokretnih dijelova vozila (ukljucujuci haube i vrata), pokretnih dijelova motora (ukljucujuci lopatice ventilatora, remene i remenice) ili tako da
ne predstavijaju opasnost za nezgode s mogucim ozljedama i smrtnim posliedicama. Radna temperatura. Uredaj je projektiran za rad u okolini s temperaturom
izmedu -20 °C i 50 °C. Nemojte ga koristiti izvan ovog raspona. Ne pokrecite iz vanjskog akumulator koji je smrznut. Odmah prekinite s upotrebom uredaja ako se
akumulator prekomjerno zagrije. Pohrana. Uredaj nemojte koristiti ili skladistiti u podrucjima s visokom koncentracijom prasine ili drugih estica u zraku. Uredaj
pohranite na ravnu povrsinu na kojoj ¢e biti siguran od pada. Proizvod pohranite na suhom mijestu. Temperatura skladistenja iznosi -20 °C - 50 °C (Prosjecna
temperatura od 0 ° C do + 25 ° C). Ni u kojem sluéaju temperatura ne smije biti veca od 80 °C. Kompatibilnost. Uredaj je kompatibilan samo s olovnim
akumulatorima od 12 volta. Ne koristite uredaj s drugim vrstama akumulatora. Pokretanje akumulatora s drukcijim kemijskim sastavom iz vanjskog izvora moze
dovesti do ozljeda, smrti i materijaine $tete. Prije pokretanja akumulatora iz vanjskog izvora, obratite se njegovom proizvodacu. Nemojte pokretati akumulator iz
vanjskog izvora ako niste sigurni u njegov kemijski sastav ili napon. Akumulator. Litij-ionski akumulator ugraden u uredaj smije zamijeniti samo tvrtka NOCO, a
mora se reciklirati i zbrinjavati odvojeno od kucéanskog otpada. Nemojte sami vrsiti zamjenu akumulatora i ne rukujte oStecenim akumulatorima ili onima iz kojih
istiece tekucina. Akumulator nemojte bacati u kuéanski otpad. Bacanje akumulatora u kuéanski otpad je protuzakonito prema drZavnim i saveznim zakonima i
propisima o zastiti ljudskog okolisa. Iskoritene akumulatore odnesite u lokalni centar za recikliranje akumulatora. Ako je akumulator uredaja prekomjerno topao,
ako Siri neugodan miris, ako je prerezan ili izgleda neuobicajeno, odmah prekinite s upotrebom i obratite se tvrtci NOCO. Punjenje akumulatora. Proizvod punite
ukljuéenim USB-C kabelom za punjenje. NOCO nije odgovoran za Stetu, ozljede i /ili smrt tijekom koriStenja neodobrenih proizvoda za punjenje trecih strana. Budite
oprezni kod koristenja adaptera niske kvalitete jer mogu predstavijati ozbiljan rizik od tielesne ozljede i/ili smrti, kao i oStecenja uredaja i imovine. KoriStenje oStecenih
kabela ili punjaca ili punjenje kad je prisutna vlaga moze rezultirati strujnim udarom. Koristenje generickih ili adaptera napajanja drugih proizvodaca moze skratiti
Zivotni vijek proizvoda i uzrokovati kvar proizvoda. NOCO nije odgovoran za sigurnost korisnika kod koristenja dodatne opreme ili potrepstina koje nije odobrila tvrtka
NOCO. Kada koristite USB strujni adapter za punjenje proizvoda, provierite je li utikac do kraja umetnut u adapter prije nego ga prikljucite na strujnu utinicu. Strujni
se adapteri mogu zagrijati tijekom normalne uporabe, a duzi kontakt s kozom moze izazvati tielesnu ozljedu. Uvijek osigurajte dovolinu ventilaciju oko strujnog
adaptera tijekom uporabe. Da biste osigurali maksimalni Zivotni vijek akumulatora, ne punite proizvod duze od tiedna jer pretierano punjenje moze skratiti Zivotni
vijek akumulatora. Kroz vrijeme proizvod koji se ne koristi ¢e se isprazniti i potrebno ga je ponovno napuniti prije uporabe. Odspojite proizvod iz izvora napajanja kad
ga ne koristite. Proizvod koristite samo za njegovu predvidenu namjenu. Medicinski uredaji. Uredaj moZe odasiliati elektromagnetske valove. Uredaj sadrzi
magnetske dijelove koji mogu ometati rad srcanih stimulatora, defibrilatora i drugih medicinskih uredaja. Ta elektromagnetska polja mogu ometati rad sréanih
stimulatora i drugih medicinskih uredaja. Ako imate ugraden srcani stimulator ili neki drugi medicinski uredaj, prije upotrebe posavjetujte se s lijecnikom. Ako
posumnjate da uredaj ometa rad medicinskog uredaja, odmah prestanite s upotrebom i potrazite savjet lijiecnika.Medicinska stanja. Ako imate odredeno
medicinsko stanje na koje mislite da bi uredaj mogao negativno utjecati, Sto bez ogranicenja ukljucuje napadaje, gubitke svijesti, napetost u ocima ili glavobolje,
potrazite savjet lijiecnika prije upotrebe uredaja. Upotreba ugradene svjetiljke velike snage predstavija opasnost ako ste osjetljivi na svjetlo. KoriStenje svjetla u nacinu
rada sinkronizacijske bljeskalice moZe uzrokovati napadaje u osoba koje boluju od fotosenzitivne epilepsije, stanja koje moze dovesti do teskih posliedica ili Cak smrti.



Svletlo Gledajte izravno u svlenljku motze rezultirati trajnim oSte¢enjem ocuu Uredaj je opremljen LED svjetlom velike snage koje je unaprijed fokusirano i odasilie
snaznu zraku svletlosn prl najvecoj postavci. Giéenge. Iskljucite uredaj prije odrZavanja ili ¢is¢enja. Odmah o€istite i osusite uredaj ako dode u dodir s tekucinom
ili drugim izvorom oneciscenja. Koristite meku krpu bez dlacica (s mikrovlaknima). Pazne da u otvore ne ude viaga. Eksplozivna okruzenja. Postujte sve znakove
i upute. Ne koristite uredaj u potencijalno eksplozivnoj okolini, $to se odnosi i na podrucja za dotakanje goriva i podrucja u kojima se nalaze kemikalije ili Cestice kao
Sto su zrnca, prasina ili metalni prah. Aktivnosti s teSkim posljedicama. Uredaj nije predviden za upotrebu u uvjetima u kojima njegov kvar moze dovesti do
ozlieda, smrtnih posljedica ili ozbiljinog oneciscenja okolisa. Radiofrekvencijske smetnje. Uredaj je projektiran, ispitan i proizveden tako da zadovoljava propise
u vezi radiofrekvencijskih emisija. Takve emisije iz uredaja mogu negativno utjecati na rad druge elektronicke opreme i dovesti do njena kvara. Broj modela:
GBX55 Uredaj ispunjava zahtjeve Clanka 15. FCC-ovih propisa. Rad je podiozan sljedecim dvama uvjetima: (1) ovaj uredaj ne smije izazvati Stetne smetnje i (2) ovaj
uredaj mora prihvatiti sve primijene smetnje, ukljucujuci i smetnje koje mogu dovesti do nezeljenog rada. NAPOMENA: Ovaj uredaj je ispitan i utvrdeno je da
udovoljava ogranicenjima koja vrijede za digitaine uredaje klase A, u skladu s clankom 15 FCC propisa. Ova ogranicenja predvidena su za pruzanje razumne zastite
od Stetnih smetnji prilikom koritenja opreme u komercijainoj okolini. Ovaj uredaj stvara, koristi i moze zraciti energiju na radijskim frekvencijama i ako se ne postavi
i ne koristi u skladu s uputama za koristenje, moze izazvati Stetne smetnje u radijskim komunikacijama. Rad uredaja u stambenim podrucjima vierojatno ce
uzrokovati Stetne smetnje pri Cemu ce korisnik morati ukloniti te smetnje o svom trosku.

Upute za uporabu

Korak 1: Napunite punjaé/starter GBX55. Vrijeme | ina punjenja:
GBX55 isporucuie se djelomicno napunjen i treba ga napuniti do kraja prije uporabe. Prikljucite GBX55 koristeci punjenja:
ukljuceni USB-C kabel za punjenje na USB-C ulazno/izlazni prikljucak. Moze se punii iz bilo kojeg USB prikijucka 28h 25W
pod naponom, poput strujnog adaptera, punjaca za automobil, prijenosnog racunala i drugih uredaja. USB-C ulazno/ 2
izlazni prikljucak koristi Power Delivery 3.0 tehnologjju sposobnu primati/slati do 60 W. Vrileme za ponovno punjenje 14h 5W
modela GBX55 razlikovat ¢e se ovisno o razini ispraznjenosti i koristenom izvoru napajanja. Stvami rezultati mogu se 7.2h 10W

ts

razlikovati ovisno o stanju akumulatora

Prilikom punjenja, razina napunjenosti akumulatora oznacena je LED indikatorom napunjenosti. LED indikatori ¢e Razina unutamje baterije
sporo treptati izmedu ukljuéenog i iskljucenog stanja pa ce neprekidno svijetliti dok se ne ukljuce sva Cetiri LED

indikatora punjenja. Kada je akumulator do kraja napunjen, zeleni 100% LED indikator ¢e svijetiiti bez prekida, a LED - . .

indikatori napunjenosti 25%, 50% i 75% ce se iskljuciti. S viemena na vrijleme, zeleni LED indikatora koji ukazuje na

1009% napunjenosti ée se ukljucivati i iskljucivati, tako ukazujuéi da je u tiieku servisno punjenje. 25% 50% 75% 100%



Brzo punjenje.

(GBX55 podrzava tehnologiju brzog punjenja koja omogucava punjenje brzinom do 60 W. Kompatibilan punjac,
sposoban za 60W USB-C Power Delivery 3.0, potreban je da bi se u potpunosti iskoristila ova znacajka. LED svjetlo
brzog punjenja upalit ¢e se kad brzina punjenja premasi 15 W, $to oznacava da je aktivna znacajka USB Power
Delivery 3.0.

Automobilski punja¢.
Najucinkovitiji nacin punjenja GBX55 je upotreba automobilskog punjaca NOCO (nije ukljucen).NAPOMENA: Vozilo
mora biti ukljuéeno / pokrenuto da bi automatsko punjenje moglo brzo napuniti jedinicu.

Izvor napajanja.
Tijekom punjenja USB uredaja, vazno je prvo napajati GBX55 jedinicu, a zatim prikljuciti USB uredaj koji se puni.
NAPOMENA: Ako GBX55 jedinica nije prva ukljucena, napajat ¢e USB uredaj ako je DRP kompatibilan. Da biste

GBX55 napunili uredajem kompatibilnim s DRP-om (npr. Telefonom, prijenosnim racunalom, napajanjem), osigurajte

da je GBX55 ISKLJUCEN prije uspostavijanja kabelske veze izmedu GBX55 i DRP uredaja.

Korak 2: Prikljuéite na akumulator.

Brzo punjenje.

Vrijeme . -
punjenja: Brzina punjenja:

1,2h 60W

Automobilski punjac.
Vrijeme . _—

L Brzina punjenja:
punjenja:

1,2h 60W

PaZljivo procitajte i nastojte shvatiti viasnicki prirucnik vozila kako biste saznali mjere opreza i preporucene metode startanja vozila. Svakako u viasnickom
priru¢niku akumulatora provjerite napon i vrstu akumulatora prije koristenja ovog proizvoda. GBX55 sluzi iskljucivo za startanje 12 V olovnih akumulatora. Prije
prikljucivanja na akumulator, provierite da se radi 0 12 V olovnom akumulatoru. GBX55 nije prikladan za bilo koje druge vrste akumulatora. Identificirajte ispravan
polaritet prikljucaka akumulatora na akumulatoru. Pozitivan prikljucak akumulatora obicno je oznacen ovim slovima ili simbolima (POS,P+). Negativan prikijucak
akumulatora obi¢no je oznacen ovim slovima ili simbolima (NEG,P+). Nemojte nista prikljucivati na rasplinjaC, vodove goriva ili dijelove od tankih limova. Upute

U nastavku su za sustav s negativnim uzemljenjem (najuobicajeniji). Ako vase vozilo ima sustav s pozitivnim uzemljenjem (vrlo neobicno), u prirucniku vozila

potrazite upute za pravilno startanje.

1. Pozitivnu (crvenu) stezaljku akumulatora prikljucite na pozitivan (POS, P, +) priklju¢ak akumulatora, a negativnu (crnu) stezaljku akumulatora na negativni

prikljucak (NEG,N,-) akumulatora ili $asiju vozila.
Korak 3: Pokretanje iz vanjskog izvora.

1. Iskfjucite sve trosila u vozilu (prednja svjetla, radio, klimatizaciju, itd.) prije nego pokusajte pokrenuti vozilo iz vanjskog izvora.



2. Pritisnite gumb napajanja da biste zapoceli startanje i sva LED svietla ¢e jednom trepnuti. Ako ste uredaj ispravno prikfjucili na akumulator, zasvijetlit ¢e bijelo
LED svjetlo Boost, nakon cega ce zasvijetliti LED svjetla punjenja akumulatora. Cim akumulator bude detektiran, zapocet ce odbrojavanje od 60 sekundi.

3. PokuSajte startati vozilo. Vecina vozila odmah ce startati (pokrenuti). Ako se vozilo ne pokrene odmah, pricekajte 20-30 sekundi i pokusajte ponovno. Nakon
isteka vremena od 60 sekundi jedinicu treba iskljuciti, a zatim ponovno ukljuciti kako biste inicirali novu sekvencu startanja. Nemojte pokusavati vise od pet (5)
uzastopnih startanja u razdoblju od petnaest (15) minuta. Dozvolite uredaju GBX55 da stoji (15) minuta prije ponovnog pokusaja startanja vozila.

4. Kad ste startali vozilo iskljucite jedinicu, odspojite sponke akumulatora i uklonite GBX55.
Istek vremena od 60 sekundi.

Istek vremena od 60 sekundi startat ¢e odmah po otkrivanju akumulatora. Nakon isteka 60 sekundi funkcija startanja bit ¢e onemogucena. Iskijucit ¢e se LED
svjetlo Boost, a LED svjetlo napunjenosti unutarnjeg akumulatora pokazat ¢e trenutnu razinu napunjenosti jedinice. Da biste ponovno postavili funkciju startanja,
pritisnite gumb napajanja da biste iskljucili jedinicu. Ponovno pritisnite gumb napajanja da biste ukljucili jedinicu i ponovno pokrenuli funkciju startanja.

OPREZ.

ISTEK VREMENA 0D 60 SEKUNDI ONESPOSOBLJEN JE KADA KORISTITE NACIN RUCNOG UPRAVLJANJA. STRUJNO NAPAJANJE CE SE NASTAVITI DOK JE
AKTIVAN NACIN RUCNOG UPRAVLJANJA. DA BISTE MAKSIMIZIRALI BROJ STARTANJA, PREPORUCUUE SE DA ISKLJUCITE BOOST JEDINICU (STARTER) ODMAH
NAKON USPJESNOG STARTANJA VOZILA.

Baterije niskog napona i ruéno premos¢ivanje

Uredaj GBX55 sluzi za pokretanje iz vanjskih izvora samo 12-voltnih olovnih akumulatora do napona 3 V. Ako je napon akumulatora ispod 3 V, LED brzog
punjenja ¢e biti iskljucen. To je znak da GBX55 ne moze prepoznati akumulator. Ako trebate iz vanjskog izvora pokrenuti akumulator napona manjeg od 3 V, na
raspolaganju vam je funkcija rucnog premoscivanja koja sluzi za prisilno ukljucivanje funkcije pokretanja iz vanjskog izvora.

OPREZ.

OVAJ NACIN RADA KORISTITE VRLO OPREZNO. OVAJ NACIN RADA PREDVIDEN JE SAMO ZA 12-VOLTNE OLOVNE AKUMULATORE. ONEMOGUCENE SU

ZNACAJKE ZASTITE 0D ISKRENJA | ZAMJENE POLARITETA. VELIKU PAZNJU OBRATITE NA POLARITET AKUMULATORA PRIJE NJEGOVE UPOTREBE U OVOM

NACINU RADA. PAZITE DA SE POZITIVNA | NEGATIVNA STEZALJKA NE DODIRNU ILI MEDUSOBNO SPOJE JER CE U TOM SLUCAJU DOCI DO ISKRENJA. U OVOM
NACINU RADA KORISTI SE VRLO JAKA STRUJA (DO 1750 A) KOJA U SLUCAJU POGRESNOG POSTUPANJA MOZE UZROKOVATI ISKRENJE | JAKU TOPLINU. AKO [HR
SE NE OSJECATE SIGURNI U VEZI KORISTENJA OVOG NACINA RADA, ODUSTANITE | POTRAZITE STRUCNU POMOC.



_

1. LED napajanja svijetli bijelo kad je uredaj ukljucen. Svijetlit e narancasto nakon
odbrojavanja viemenskog ogranicenja od 60 sekundi sve dok se stezaljke ne uklone iz
akumulatora ifi dok se GBX55 ponovno ukljuci i iskljuci.

2. Pritisnite gumb Pritisnite za ukljucivanje i iskljucivanje jedinice ili ponovno pokretanje
pojacanja nakon isteka vremena od 60 sekundi.

3. LED svjetlo pogreske obrnutog polariteta Zasvijetlit ¢e crveno ako je otkriven
obrnuti polaritet.

4. LED indikator niske temperature Zasvijetli se stainim plavim ili trepce plavo kada je
unutarnja temperatura preniska.

5. LED indikator visoke temperature Zasvijetli se stalnim crvenim ili trepce crveno
kada je unutarnja temperatura previsoka.

6. LED greske svijetli Trepce “ukljuceno” i “iskljuceno” u raziicitim redoslijedima (od 1
do 6 treptaja) kako bi se prenijeli uvjeti pogreske.

7. Razina unutarnje baterije oznacava napunjenost unutarnje baterije.

8. Gumb nacina rada svjetla sluzi za odabir jednog od 7 nacina rada za LED svjetlo:
100% > 50% > 10% > SOS > treptanje > sinkronizacijska bljeskalica > iskljuceno
9. LED brzog punjenja svijetli bijelo kada je aktivna funkcija brzog punjenja. Ako
uredaj ispravno spojite s akumulatorom, GBX55 ¢e automatski prepoznati akumulator

i uéi u nacin rada brzog punjenja (LED ce treptati bijelo kada je aktivna funkcija ruénog
premoscivanja).

10. Gumb za ruéno premoscéivanje — za aktiviranje, pritisnite ga i zadrZite tri (3)
sekunde. UPOZORENJE: Onemogucuje sigurnosnu zastitu i ruéno prisilno
ukljucuje funkciju brzog punjenja.Samo za uporabu kada je napon baterije
prenizak da bi se mogao otkriti.

11. LED lampice za brzo punjenje Zasvijetlit e bijelim svjetiom kada je aktivno brzo
punjer}{f. LED lampica za brzo punjenje svijetli crveno (neprekidno / trepce) kad dode do
pogreske.

o amall 1750A
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Greska
Stalno svijetli crveno

Jedan (1) treptaj
Dvostruki (2) treptaj

Trostruki (3) treptaj

Cetverostruki (4)
bljeskalica

Sestostruki (6)
Bliesak

LED visoke
temperature: Svijetli
stalno

LED visoke
temperature: Trepce
LED preniske
temperature: Svijetli
stano

LED preniske
temperature: Trepée

Treperenje crveno

Stalno svijetli crveno

Razlog/rjeSenje

Otkriven obrnuti polaritet. / Zamijenite prikljucke akumulatora,

Otkriven kratki spoj na sponkama akumulatora. / Uklonite sve uredaje , ponovno prikfjucite sponke na akumulator.
Visoki napon otkriven na stezaljkama (GBX55 spojen je na naponski sustav veci od 12V, kao §to je 24V).
Otkrivena neispravna celija akumulatora. / Kada se celija unutarnjeg akumulatora pokvari tiigkom punjenja.
Pogreska vremenskog ogranicenja punjenja (tj. GBX55 se predugo naplacuje).

Povratno punjenje otkriveno je u GBX55 kroz stezaljke u nacinu pojacanja (fj. GBX55 je u ruénom prebacivanju i zatim povezan
na sustav veci od 12V, kao §to je 24V).

Uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se gornjoj granicnoj temperaturi. / Pustite uredaj da se ohladi.
Jedinica je prevruca za pokretanje, u ovom je stanju dostupna samo svjetiljka. / Ostavite jedinicu da se ohladi.
Uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se donjoj graniénoj temperaturi. / Omogucite zagrijavanje uredaja.

Uredaj je prehladan za pokretanje, u ovom je stanju dostupna samo svjetilika / Dopustite da se jedinica zagrije.

Ako punite jedinicu, provjerite oStecenje kabela ili punjaca / Ako punite USB-C uredaj, provierite ima li oStecenja u kabelu /
uredaju / Ako se problem nastavi, obratite se NOCO podrsci

Povezani punjac je nekompatibilan. / IskopCajte USB kabel, iskljucite / ukfjucite jedinicu, koristite drugi punjac.



Tehnicki poda

Unutarnji akumulator: 46Wh Litij-ionska USB-C (izlaz): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
VrSna nazivna struja: 1750A USB (izlaz): 5VDC 2,1 A maks. / 10 W maks

Radna temperatura: -20 °C do +50 °C Zastita kucista: P65 (sa zatvorenim prikljuccima)
Temperatura punjenja: 0 °C do +40 °C Hladenje: Prirodna konvekcija

Temperatura skladistenja: -20 °C do +50 °C (prosj. temp.) Mijere (D x § xV): 19,5x 12,3 x 6,4 Centimetar
USB-C (ulaz): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Tezina: 1,2 kilometara (2,58 Ib)

NOCO jedna (1) godina ograni¢enog jamstva.

VAZNO: KORISTENJEM OVOG PROIZVODA, PR\HVA?ATE UVJETE JEDNOGODISNJEG (1) OGRANIﬁENOG JAMSTVA TVRTKE NOCO («JAMSTVO») KAO STO JE NAVEDENO U
NASTAVKU. NEMOJTE KORISTITI PROIZVOD PRIJE CITANJA JAMSTVENIH UVJETA. AKO SE NE SLAZETE S UVJETIMA JAMSTVA, NEMOJTE KORISTITI PROIZVOD | VRATITE GA.

0VO JAMSTVO DAJE VAM POSEBNA ZAKONSKA PRAVA, AVMOZDA IMATE | DRUGA PRAVA KOJA SE MOGU RAZLIKOVATI PO DR?AVAMA, ZEMLJAMA ILI POKRAJINAMA.
0SIM KAKO JE DOPUSTENO ZAKONOM, NOCO NE ISKLJUCUJE, OGRANICAVA ILI DOKIDA DRUGA PRAVA KOJA MOZETE IMATI, UKLJUCUJUCI | ONA KOJA MOGU PROIZICI 1Z
NESUKLADNOSTI KUPOPRODAJNOG UGOVORA. ZA POTPUNO RAZUMIJEVANJE VASIH PRAVA, TREBATE SE UPOZNATI SA ZAKONIMA VASE DRZAVE, DRZAVE ILI POKRAJINE.

U MJERI DOPUSTENOJ ZAKONOM, QVO JAMSTVO | NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI SU ISKLJUGIVI | ZAMJENJUJU SVA DRUGA JAMSTVA, PRAVNE LIJEKOVE | UVJETE, BILO DA
SU USMENI, PISANI, ZAKONSKI, IZRICITI ILI PODRAZUMIJEVANI. NOCO SE ODRICE SVIH ZAKONSKIH | PODRAZUMIJEVANIH JAMSTAVA, UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA,
JAMSTVA PRIKLADNOSTI ZA PRODAJU | PRIKLADNOSTI ZA ODREDENU NAMJENU TE JAMSTVA PROTIV SKRIVENIH ILI LATENTNIH NEDOSTATAKA, U MJERI DOPUSTENQJ
ZAKONOM. U SLUCAJU DA SE TAKVA JAMSTVA NE MOGU DOKINUTI, NOCO OGRANICAVA TRAJANJE | PRAVNE LIJEKOVE TAKVIH JAMSTAVA NA TRAJANJE OVOG IZRICITOG
JAMSTVA |, PREMA NOCO-OVOJ OPCIJI, POPRAVAK IL| ZAMJENU PROIZVODA OPISANIH U NASTAVKU. NEKE DRZAVE, ZEMLJE | POKRAJINE NE DOPUSTAJU OGRANICENJA
KOLIKO DUGO IMPLICITNO JAMSTVO - ILI UVJET - MOZE TRAJATI, TAKO DA SE GORE OPISANO OGRANICENJE MOZDA NE ODNOSI NA VAS.

NOCO jamgi za proizvode s markom NOCO sadrZane u originalnom pakiranju (<NOCO proizvod~) u smislu nedostataka u materijalima i izradi kada se koriste normalno u skladu
s objavljenim smjernicama NOCO-a u razdoblju od JEDNE (1) GODINE od datuma originalne maloprodajne kupnje ili datuma isporuke od strane krajnjeg kupca (amstveni



rok»). Objavijene smjernice tvrtke NOCO ukljucuju, ali nisu ogranicene na, informacije sadrzane u ovom Jamstvu, tehnicke specifikacije i korisnicke prirucnike. Za kupce krajnje
korisnike u Europskoj uniji (EU), Europskoj zoni slobodne trgovine (EFTA), Sjevernim pokrajinama li Ujedinjenom Kraljevstvu, jamstveni rok moze se produZiti na najmanje
DVIJE (2) GODINE. U NEKIM DRZAVAMA, ZEMLJAMA ILI POKRAJINAMA, NACIONALNI ZAKON MOZE PREDVIDATI PRODULJENA RAZDOBLJA JAMSTVA. Kao takve, prednosti
Ogranicenog jamstva imaju za cilj nadopunu, a ne zamjenu, prava predvidena zakonima o zastiti potroSaca.

ODGOVORNOST TVRTKE NOCO OGRAN\CENA JE NA ZAMJENU ILI POPRAVAK. NOCO NECE SNOSITI ODGOVORNOST ZA BILO KAKVU POSEBNU, SLUCAJNU POSLJEDICNU ILI
STETU KOJA JE REZULTIRALA KRSENJENI JAMSTVA ILI UVJETA ILI PREMA BILO KOJOJ DRUGOJ PRAVNOJ TEORIJ, UKLJUCUJUCI ALINE OGRANICENO NA, GUBITAK DOBITI,
GUBITAK PRIHODA, GUBITAK POSLA, STETU IMOVINE, O0SOBNE OZLJEDE, BILO KOJI IZRAVNI ILI POSLJEDICNI GUBITAK ILI STETU.

Ovo jamstvo je neprenosivo i ne pokriva troskove povratnog pakiranja i transporta. Ovo se Jamstvo ne odnosi na: (a) tetu uzrokovanu nesre¢om, zloporabom, pogresnom
uporabom, vatrom, kontaktom s tekucinom ili drugim vanjskim uzrokom, (b) loSim rukovanjem, nepravilnom instalacijom, preinakama, rastavljanjem ili pokusajem neovlastenog
popravka, (c) kozmetickim ostecenjem - kao $to su udubljenja ili ogrebotine - koja ne utie¢u na funkcionalnost proizvoda, (d) ostecenja uzrokovana radom proizvoda izvan
objavljenih smjernica NOCO-a, (e) oStecenja uzrokovana normalnim tro$enjem ili na neki drugi nacin zbog normalno starenje proizvoda, ili (f) ako je bilo koji serijski broj uklonjen
ili skinut s proizvoda.

Ako tijekom Jamstvenog razdoblja podnesete zahtjev, NOCO ce, prema viastitom izboru: () popraviti Proizvod koji je testiran i zadovoljio je nase funkcionalne zahtjeve, (b)
zamijeniti Proizvod zamjenskim proizvodom istog modela (li uz vas pristanak proizvod koji ima iste ili bitno slicne znaCajke kao izvorni proizvod — npr. drugaciji model s istim
znacajkama), koji je nov ili kao nov te je testiran i prosao nase funkcionalne zahtjeve, ili (c) zamijeniti Proizvod za povrat novca u iznosu kupovne cijene. Trazimo izviesne podatke,
ukljucujuci dokaz kupovine, kako bismo obradili reklamacije unutar Ogranicenog jamstva. Za podno$enje reklamacije unutar Ogranicenog jamstva, obratite se korisnickoj
podrci tvrtke NOCO na:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +61 2 4062 0068
(Email) support@no.co
(US/CA/MX) -+1.800.456.6626 (EU) +3120 2140047 (JP) +81368933017
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i1 Lotk

RE/NyFU—: 46Wh UF I LA TV USB-C (H77): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
E—J8RL—k: 1750A USB (HA) @ 5Vdc 21A (8K) / 10W (§K)
BfERE: -20°C~+50"C EMRE: P65 (R— HZBI UTSIRRE)
RERFOBE: 0°C ~+40°C RED: BANR

REBFDEE: -20°C~+50°C (Fty) ?ﬁ (REXIBxEE) @ 195x123x64 Y FA—
EJE/%\:/(@,&”): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V S8 1240 (258 1)
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